Google 



This is a digital copy of a book that was prcscrvod for gcncrations on library shclvcs bcforc it was carcfully scannod by Google as pari of a projcct 

to make the world's books discoverablc online. 

It has survived long enough for the Copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 

to Copyright or whose legal Copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, cultuie and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other maiginalia present in the original volume will appear in this flle - a reminder of this book's long journcy from the 

publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken Steps to 
prcvcnt abuse by commercial parties, including placing lechnical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use ofthefiles We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain fivm automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's System: If you are conducting research on machinc 
translation, optical character recognition or other areas where access to a laige amount of text is helpful, please contact us. We encouragc the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogXt "watermark" you see on each flle is essential for informingpcoplcabout this projcct and hclping them lind 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are lesponsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in Copyright varies from country to country, and we can'l offer guidance on whether any speciflc use of 
any speciflc book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search mcans it can bc used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

Äbout Google Book Search 

Google's mission is to organizc the world's Information and to make it univcrsally accessible and uscful. Google Book Search hclps rcadcrs 
discover the world's books while hclping authors and publishers rcach ncw audicnccs. You can search through the füll icxi of ihis book on the web 

at |http: //books. google .com/l 



Google 



IJber dieses Buch 

Dies ist ein digitales Exemplar eines Buches, das seit Generationen in den Realen der Bibliotheken aufbewahrt wurde, bevor es von Google im 
Rahmen eines Projekts, mit dem die Bücher dieser Welt online verfugbar gemacht werden sollen, sorgfältig gescannt wurde. 
Das Buch hat das Uiheberrecht überdauert und kann nun öffentlich zugänglich gemacht werden. Ein öffentlich zugängliches Buch ist ein Buch, 
das niemals Urheberrechten unterlag oder bei dem die Schutzfrist des Urheberrechts abgelaufen ist. Ob ein Buch öffentlich zugänglich ist, kann 
von Land zu Land unterschiedlich sein. Öffentlich zugängliche Bücher sind unser Tor zur Vergangenheit und stellen ein geschichtliches, kulturelles 
und wissenschaftliches Vermögen dar, das häufig nur schwierig zu entdecken ist. 

Gebrauchsspuren, Anmerkungen und andere Randbemerkungen, die im Originalband enthalten sind, finden sich auch in dieser Datei - eine Erin- 
nerung an die lange Reise, die das Buch vom Verleger zu einer Bibliothek und weiter zu Ihnen hinter sich gebracht hat. 

Nu tzungsrichtlinien 

Google ist stolz, mit Bibliotheken in Partnerschaft lieber Zusammenarbeit öffentlich zugängliches Material zu digitalisieren und einer breiten Masse 
zugänglich zu machen. Öffentlich zugängliche Bücher gehören der Öffentlichkeit, und wir sind nur ihre Hüter. Nie htsdesto trotz ist diese 
Arbeit kostspielig. Um diese Ressource weiterhin zur Verfügung stellen zu können, haben wir Schritte unternommen, um den Missbrauch durch 
kommerzielle Parteien zu veihindem. Dazu gehören technische Einschränkungen für automatisierte Abfragen. 
Wir bitten Sie um Einhaltung folgender Richtlinien: 

+ Nutzung der Dateien zu nichtkommerziellen Zwecken Wir haben Google Buchsuche Tür Endanwender konzipiert und möchten, dass Sie diese 
Dateien nur für persönliche, nichtkommerzielle Zwecke verwenden. 

+ Keine automatisierten Abfragen Senden Sie keine automatisierten Abfragen irgendwelcher Art an das Google-System. Wenn Sie Recherchen 
über maschinelle Übersetzung, optische Zeichenerkennung oder andere Bereiche durchführen, in denen der Zugang zu Text in großen Mengen 
nützlich ist, wenden Sie sich bitte an uns. Wir fördern die Nutzung des öffentlich zugänglichen Materials fürdieseZwecke und können Ihnen 
unter Umständen helfen. 

+ Beibehaltung von Google-MarkenelementenDas "Wasserzeichen" von Google, das Sie in jeder Datei finden, ist wichtig zur Information über 
dieses Projekt und hilft den Anwendern weiteres Material über Google Buchsuche zu finden. Bitte entfernen Sie das Wasserzeichen nicht. 

+ Bewegen Sie sich innerhalb der Legalität Unabhängig von Ihrem Verwendungszweck müssen Sie sich Ihrer Verantwortung bewusst sein, 
sicherzustellen, dass Ihre Nutzung legal ist. Gehen Sie nicht davon aus, dass ein Buch, das nach unserem Dafürhalten für Nutzer in den USA 
öffentlich zugänglich ist, auch für Nutzer in anderen Ländern öffentlich zugänglich ist. Ob ein Buch noch dem Urheberrecht unterliegt, ist 
von Land zu Land verschieden. Wir können keine Beratung leisten, ob eine bestimmte Nutzung eines bestimmten Buches gesetzlich zulässig 
ist. Gehen Sie nicht davon aus, dass das Erscheinen eines Buchs in Google Buchsuche bedeutet, dass es in jeder Form und überall auf der 
Welt verwendet werden kann. Eine Urheberrechtsverletzung kann schwerwiegende Folgen haben. 

Über Google Buchsuche 

Das Ziel von Google besteht darin, die weltweiten Informationen zu organisieren und allgemein nutzbar und zugänglich zu machen. Google 
Buchsuche hilft Lesern dabei, die Bücher dieser We lt zu entdecken, und unterstützt Au toren und Verleger dabei, neue Zielgruppcn zu erreichen. 
Den gesamten Buchtext können Sie im Internet unter |http: //books . google .coiril durchsuchen. 



i 



091 




r- 



£i^ 



//. //L'^i,^.^ 



<• 



Bibliothek 



deutschen Litteratur- Denkmäler. 



IV. Band. 

Altniederdeuteclie Denkm&ler. ü. Teil. 



Padtrborn, 

TerUg von Ferdinand SdiOningb. 




Kleinere 



altniederdeutsche Denkmäler. 



Mit ausführlichem Qlossar herausgegeben 



von 



Moritz Heyne. 



O THE ^ 

UMVER31TY 



Paderborn, 

Verlag von Ferdinand Schöningh. 
1867. 



Herrn 



Professor M. de Vries in Leiden 



als Dank für freundliche Unterstützung. 
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1/er hiermit der OefifeÄtlichkeit übergebene zweite Band 
der alttdederdentsdien Denkmäler, dessen Erscheinen durch die 
Ereignisse des letzten Jahres etwas verzögert worden ist, bie* 
tet mit üebergehmig der Xantener und der in Graffs Diutiska 
n. 167 ff. abgedruckten dialectisch gemischten Glossen zwölf 
Stücke dar, von denen zwar keines noch bis jetzt ungedruckt 
iöt, die aber teüs zerstreut, teils, wie die Stücke I und VI, 
in unkritischer und den Ansprüchen der heutigen Wissenschaft 
nicht mehr genügender "Weise publiciert waren. Zu dreien der- 
selben könnte ich die Handschrift wieder yergleichen , nämlich 
iU no. I, Ps. 53 bis 73, zu no. HI. und zu no. Xu; und Was 
die Ps. 1 bis 3 und 18- des Denkmals no. I. angeht, so hat 
wk die ausgezeichnete GrefäUigkeit des Herrn Prof. M. de Yries 
in Leiden die bequeme Benutzung der seltenen holländischen 
Drucke, in denen diese Psalmen bis jetzt allein bekannt sind, 
ermöglicht. 

Dialectisch schdden sieh die hier vorgelegten Denkmäler 
in zwei Gruppen, in Mederfiränkische und sächsische, und es 
gehören der enteren Gnuppe die Nummern I. n. IE. , der letz- 
teren die Nümmälm lY. bis XII an. Nicht rein niederfirän«' 
kisch sind ans I die Psahnen 1 bis 3, die genau dieselbe 
Mundart zeigen wie das Trierädie Ca^tulare (bei Müllenhoff 
und Scherer S. 178), eine mi^lfränkisöhe nämlich, die aber 
schon der niederfränkischen sich nähert ; doch auch in den fol- 
genden , sonst rein niederdeutsdien Psalmen machen sieh hoch- 
deutsche Einflüsse geltend (Ps. 18, 8. 84, 9. GL Ups. 307. 
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650.) Zeugten die Lipsiusschen Glossen nicht daför, dass 6ine 
Handschrift diese in verschiedener Mundart geschriebenen Psal- 
men enthalten hätte, so wurde die Annahme nahe liegen, 
dass die Abschriften von altfränkischen Psalmen, die im 16. 
und 17. Jahrhundert in Holland umliefen und von denen uns 
drei überkommen sind (von Ps. 1 , 1 — Ps. 3 , 5. , Ps. 18. und 
Ps.53 — 73) aus mindestens zwei Handschriften entnommen wor- 
den seien. Zur Erklärung des Umstandes, das eine und die- 
selbe Arbeit, wie die uns vorliegende Psalmenversion, in ver- 
schiedener Mundart, wenn auch eines Dialectes geschrieben 
worden sei , bieten sich zwei Möglichkeiten dar , die jedoch , so 
lange nicht vielleicht ein glücklicher Zufall die verschollene 
Handschrift zu genauer Prüfung wieder ans licht zieht , immer 
nur vage bleiben : entweder war die Psalmenversion abgeschrie- 
ben aus älteren solchen, die in der Mundart von einander 
abwichen, oder sie wurde gemacht von verschieden«! Perso- 
nen, vielleicht in einem niederfränkischen Kloster, und derje- 
nige, der Ps. 1 — 3, und wol auch noch (vergl. Gl. lips. 75. 
304. 651. 830. 1065) mindestens Ps, 4 — 8 übersetzte, hatte 
in dem nördliche mittelfränkischen Sprachgebiete seine Hei- 
math. 

Die vorliegende Ausgabe dieser Psalmenfragmente konnte 
die Abschriften teils aus den Lipsiusschen Glossen berichtigen, 
teüs manches, was von der Hagen in seiner Ausgabe verfehlt 
hatte, nach der wieder verglichenen Berliner Abschrift bes- 
sern. Der lateinische Text, den keine Abschrift zeigt, wurde 
reconstruiert , und die Abweichungen desselben von der Vul- 
gata wie auch von dem Texte, nach dem Notker übersetzte 
und commentierte , angegeben. 

Die erst neuerlich vollständig wieder aufgefrmdenen und 
zuerst in Haupts Zeitschrift veröffentlichten Glossen, die sich 
Justus Lipsius aus der verschollenen Handschrift jener Psal- 
men zusammenstellte, mussten bei ihrer Wichtigkeit far die 
Kritik unserer Psalmenfragmente genau nach der Lipsiusschen 
Aufzeichnung abgedruckt w^den. !Bmendationen sind daher 
überall unter den Text verwiesen. 

Einen Grenzpunkt des mederfränkiseben SprachgeUetes 
gegen Sachsen (Westfalen) hin bildete das Kloster Werden in 
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der Grafschaft Mark, dessen Mundart im 9. und 10. Jahrhun- 
dert wir aus den bei Lacömblet abgedruckten Urkunden mit 
ihren Eigennamen und wenigen deutschen Wörtern , femer aus 
den in Lacomblets Archiv und in dem Greceliusschen Schrift- 
chen mitgeteilten Werdener Heberegistem, wenigstens was die 
Lautverhältnisse betrifft, genau kennen. Die Heberegister hier 
wieder abzudruckoa, lag kein Qrund vor, weil es genügen 
mochte, die in ihnen enthaltenen deutschen Wörter und Sätze 
dem Glossar einzuverleiben; dennoch wäre es mir unlieb gewe*- 
sen, warn dieses Budi nicht auch eine Probe der Werdener 
Mundart in ein^n Texte hätte enthalten können. Da publi- 
cierte Hoffimann von Fallersleben in der Germania Bd. 11 seine 
aus Gemrode £rf»mmenden „ altsächsischen Bruchstücke ,^^ deren 
Bezeichnung als altsächsische freilich nicht zutrifft , sondern die 
dia in Werden geschrieben jeder anerkennen muss, der die 
urkundlichen Werd^er Denkmäler darauf hin ansieht. Die Ent- 
deckung, dass wir in diesen Bruchstücken Beste eines Psalmen- 
commentars vor uns haben, glückte bald; sie zu sichern, 
bedurfte es erst einer erneuten Yergleichung der Handschrift. 
Der litteraturgeschichtUche Wert des Denkmals würde 
besser hervortreten, wenn mehr davon erhalten wäre; eine 
eigentlidie Entscheidung über denselben steht den Kennern der 
patristischen Literatur zu. Ich will an dieser Stelle nur dar- 
auf aufinerksam machen, wie nahe unser Commentar sich an 
diejenige des Hieronymus und Cassiodor anlehnt, aus denen 
er wol geradezu, nicht nur dem Sinne, sondern oft auch den 
Worten nach, compiliert worden ist. Zum Zwignis hierfar hebe 
idi die der best erhaltenen Stdle unseres Fragments, Z. 53 
bis 78 entsprechenden Sätze aus den genannten Eirch^schrift- 
stellern heraus. Im Breviarium Sancti Hieronymi in Fsalte- 
rium (Sancti Eusebii Hieronymi Stridonensis Presbyteri'operum 
tom. septimus pars secunda, yenetüsl769, sp^ 11 — 12) heisst 
es zu Ps. 5, 8 — 10: Domine ^ deduc me in tua justitia. Ego 
autem oupio intrare in domum tuam, et volo intrare per viam 
tuam rectam; sed quoniam contmuata semitis scandala ponunt 
inimici mei, et mihi in domum tuam ire oupienti, laqueos po- 
nunt in itinere, propterea quaeso te, ut dirigas pedes meos 
Qsque ad finem. Meum est pedes ponere in via tua; 
tuum est corrigere gressus meos. (cf. Zeile 68 — 71.) 
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Propto ininücos mdos dirige in co&spectu tao viam meam. Hoc 
6st viakn tuam rectam t&o propter inimicos meos , qui insidian- 
tar mihi. Qoae est autem ista via? Lectio scriptura- 
rum (thin licoia hSligerÖ gespdld Z. 71; das folgende ner^ 
siÖri)^ hoe 68t, ne in soriptoris tuis, per qoas ingredi onpio 
in Ecdesiam tuam, corroam. Omnis enim qni male intelligit 
Scriptoras, in via Dei oomtit. — QnoDiam non est in ore 
eormn veritas. Describuntnr haeretiei (Z. 73), desmbitnr 
fir sangninariiis et dolosus, quem abominabitnr Dominifö. Non 
nt in ote eorum veritas. Non habent Christum veri* 
tatem in ore suo, qnia nee in corde habent. (Z. 75 — 
77.) Cor eorum vanum est. Melins habetur in Hebraeo ifd* 
ßffvlov. Vere enim insidiatnr cor haereticorum Om- 
nibus quos decipit (vergl. Z. 77. 78). 

Und der Cassiodorsdie Commentar zu Ps. 5, 7*— 10 (s* 
Patrologie, tom. LXX. sp. 56) listet: Ego autem in multüu- 
dine misericordiae tuae. Introibo in domum tuam. Quomam 
malos dixerat abominandos, consequens erat utee per divi-^ 
nam gratiam (thurug tMa mikiU therd ginatiionö 56. 56.) 
in domo Domini testaretur admitti. Nam cum ipsa Ecclesia 
hie domus sit Dominik tarnen potest per unumquemque 
foeatum dicere, qui ejus membra sunt, Jerusalem futuram 
se nihilombus intraturam. Sic enim didmus et patriam, et 
dvitatem; et tamen Im rebus verba damus, quae ad cives 
eamm novimus pertinere. Sed quia illa futura Jerusa- 
lem lapidibus vivis sanctorum creditur multitu- 
dine construenda (66 — 58), apte dixit: introibo in domum 
toam: quasi in illius &bricae perfecta aedificatione condudai — 
Adorabo ad templum sanetum tuum in timor^ tuo. Conside- 
randum est quod non dixit: in templo, sed ad templum; quia 
nee syllabig fpsas a sacramentis tacare praediotum est. Tem- 
plum sanetum corpus est Domini Salvatoris (59. 60. 
Sl.), quod jufi adorat Ecclesia, per quod meruit esse reve« 
r^ida ; sie enim ipse de suo corpore dixit : destruite templum 
hoc, et in triduo aedificabo illud (Joann. IL 19)« Sequiturt 
in timore tuo. Ut cordis compuncfcionem deelararet, timoris 
intdit mentionem (61): quia tunc fides solida est, quaado 
amori easto finmido Ditinitatis adhäietur,-^ Deduo me, Domitt% 
in justitia toa: propter inimicos meos dinge in conspectu tue 
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viam meirn. Postquam orationem stiom dixit mattitinis tem«^ 
poribus audiendam, peccatoram qnoqne oommemorans exitia* 
bilem repulsanf , hinc secimdam ingreditar seotionem , postolans 
Dominum ut jam ad aeterna gaudia deducatür^ quia hie diver* 
sis fatigabatcür angustiis. Ait enim: in tna jostitia, id est, 
dam Gonfitentibns pards, seqne poenitendo damnantes aequid* 
9ima potentia (ihiini thin enmista reht 66) tuae pietatis ab<« 
soirfs. Nam qtd abjidt rebelles, jnstom est ut velit recipere 
snppIicanteB. Propter inimicos meos, id el^t propter haere-* 
ticos et paganos (67.68.) ünus enim pravo. dogmate con-* 
trarius, alter non credendo semper adrerfntö est. PropMr quoa 
in Domini justitia se petit esse dirigendam, qtda ptaedicationi^ 
bus ejus non credit adversitas. Dirige in conspectu tuo viam 
meam, id est, vitam meam petduC ad tuae serenita- 
tis aspectum (65. 66.). Non enim nostra facnltate ad eum 
peryenire pOBSumus , qui tortuosis semper s^nitis ambulamus. — 
Quoniam non est in ore eorum veritas, cor eorum vannm est 
Cum superius petierit ad adspectum Domini , per ejus justitiam 
se deduci, ut pattem illam beatorom ejus munere possit adi-^ 
pisci, nmio humanas cognoicitur inorepare fallacias, ut osten- 
dat obstinationes pertinacium haereticorum non posse ad talia 
praemia pervenire, quae suis fidelibus Dominus praeparavit. 
Eecte -enim dicitur: in ore ipsorum non esM teritatem, quo- 
rüM cor vanitas possidebat (thiu idalnussi beuualdid ird 
hertond 74). Lingua enim sequitur mentis arbitrium 
(Z. 74 ; das von Hrn. Prof. von Heinemann noch gelöste , jetzt 
teilweise zerstörte thiuuunga muss daher in üiiu tunga gebes- 
sert werden: vuan thiu tunga folgöd th^ia self-kuni tbes muo* 
des 74. 75), imperioque corcBs ejus mobiütas naturali ordine 
famulatur. 

Ohne Schwierigkeit erklärbar ist, wie ein in Werden ge- 
sdiriebener Psalmencommentar nach Gemrode gelangen konnte; 
es geschah jedenfalls durch Venmttelung des bischöflichen Stuh- 
les Haibetstadt, zu welchem das in den Jahren 961 — 963 
gerundete Frauenstift Gernrode in näheren Beziehungen stand 
(ohne ihm untergeordnet zu sein, da es dem römischen Stuhle 
unmittelbar unterworfen war) , und dessen Bischof Bernhard 
(924—968) das Stift weihte. ^ Vielleicht beMd sich unter den 
WelhgesdieiOfen Bemh^ds die Bandsclirift, der^ dürfläge 
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Fragmente uns noch erhalten sind. Nach Halberstadt aber 
muss dieselbe gekommen sein zwar nicht durch dessen ersten 
Bischof Hildegrim I. (804 — 27), der vorher Administrator von 
Werden war , zu dessen Zeiten aber die Handschrift noch nicht 
geschrieben sein konnte, wol aber durch den vierten Bischof 
Hildegrim n (853 — 888), mit dem die Handschrift ungefähr 
gleichzeitig sein mag und der, wie er vor seiner Erhebung 
auf den Bischofsstuhl eine lange Zeit seines Lebens in Werden 
zugebracht hat, auch als Bischof von Halberstadt diesem Klo- 
ster sein Intejresse erhielt. Wir wissen namentlich, dass er 
im Jahre 875 in Gemeinschaft mit Erzbischof Wilibert von 
Cöln die Klosterkirche zu Werden weihte. 

Mit den Essener Bruchstflcken (IV. V.) betreten wir den 
Boden Westfalens; sie sowie die Ereckenhorster Heberolle (VI) 
sind besonders auch wichtig als Denkmäler, deren Ort der 
Abfassung gesichert ist, gesichert durch den Umstand, dass 
Heberollen , die nur locales Interesse haben , auch nur an dem 
Orte, für den sie galten, niedergeschrieben wurden. 

Die folgenden kleineren Stücke VH bis XI getraue ich 
mich nicht mit Bestimmtheit einer gewissen Gegend des alten 
Sachsens zuzuweisen. Was die Beichte no. VE betrifft, so 
äusserte sich Lacomblet, dass ihre Sprache älter sei, als die 
Gründung des Erauenstiftes Essen, das uns dieses Denkmal in 
einer seiner Handschriften aufbewahrt hat. Diess zugegeben, 
ist damit die Möglichkeit doch nicht ausgeschlossen, und es 
scheint mir manches darauf hin zu deuten, dass die Beichte in 
Essen selbst aus einer altem Vorlage abgeschrieben worden 
sei. Die Nähe der niederfränkischen Sprachgrenze bezeugen 
Formen wie gesonan, don (Z. 30, 53); und auf ein offenbares 
gedankenloses Verlesen der Vorlage weist das hetlunnussia 
für h§thinisca (Z. 34), wenn anders meine Ausftthrungen zu 
dieser Stelle richtig erscheinen. 

Dass ich hinter dem Taufgelübde Vlll den auch in der 
Handschrift umnittelbar nachfolgenden kleinen indiculus super- 
stitionum et paganiarum (no. IX) mit seinen wenigen deutschen 
Worten habe abdrucken lassen, wird man mir nicht tadeln. 
Zu dem Taufgelübde selbst registriere ich nur, dass Scherer in 
den Denkmälern S. 437 die Behauptung aufstellt, es sei das- 
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selbe im Jahre 772 oder später in Fulda von hochdeutschen 
Mönchen für den sächsischen Bezirk der Diemel geschrieben 
worden; und ich kann das ansprechende einer solchen Vermu- 
tung nicht läugnen. 

Ueber die Stücke no. X und XI ist es rücksichtlich der 
genauem Bestimmung ihrer Mundart ebenso mislich, etwas posi- 
tives zu sagen. Die Segen no. X haben zu geringen Umfang , die 
Glossen XI zeigen nicht nur Mischung verschiedener mundart- 
licher Eigentünilichkeiten , sondern auch hochdeutschen Ein- 
fluss; und bevor über sie ein näheres ürtheil gegeben wer- 
den kann, ist eine erneute Einsichtnahme und Verglmchung 
des Codex, die mir leider nicht möglich war, durchaus wün- 
schenswert. 

Die Sammlung schliesst mit den Merseburger Glossen 
no. Xn, die, wenn sie auch den Sprachschatz des Altnieder- 
deutschen nicht wesentlich bereichem, und einzelne von ihnen, 
wie die Glossen Z. 1. 7. 32. 36. mir unverständlich geblieben 
sind, doch für uns deswegen ein erhöhtes Interesse empfangen, 
weil wir den Ort ihrer Entstehung mit ziemlicher Sicherheit 
feststellen können. Dieser Ort ist das Stift Walbeck, im ehe- 
maligen Nordthüringen zwischen Braunschweig und Haldensle- 
ben gelegen. 

Schon an sich ist es nicht unwahrscheinlich, dass Hand- 
schriften aus der Zeit vor dem 11. Jahrhundert aus Walbeck 
nach Merseburg gekommen sind. Bischof Thietmar (geb. 976, 
gest. 1018) , Sohn des Grafen Sigfrid von Walbeck und Probst 
daselbst von 1002 bis 1009 , in welchem Jahre er den Bischofs- 
sitz in Merseburg erlangte, hat der Dombibliotiiek des letzte- 
ren Ortes Bücher erworben : er selbst sagt in seinem Geschichts- 
werke lib. 8. cap. 8., indem er seinen einstigen Amtsnachfol- 
ger anredet: habes satis de libris, quos hie (in Merseburg) ab 
antecessoribus nostris collectos invem, et insuper quos 
c n t r a X i. In his magisterium salubre reperies , ac hos exaudi, 
et tunc potes salvari. Es waren also Bücher heilsamer Leh- 
ren, zu denen unser Codex unter dem Sammeltitel de vita 
clericorum wol gehören konnte; natürlich ist auch, dass Thiet- 
mar aus seiner früheren Stellung in Walbeck Bücher nach 
Merseburg mit überbrachte. Ziemliche Gewisheit aber, dass 
der beregte Codex aus Walbeck stamme, erlangen wir, wenn 
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wir bemeiben, d^iss die in demselben befii^dlielie]| deutschen 
Glossen rücksi^tUeh der Lautverhältnisse sich gen^,^ mit den^n 
in Thietma^s Gescsbiehtswerke decken , Lautveyhältnisse , die wir 
deswegen als die Thietmar eigenthümlichen bezeiclmen mü$w 
sen, weil die Oiriginalhandschrift seines Chronikons, m Dres- 
den befindlich, zn einem grdssern Teile yon seiner eigenen 
Hand herrührt. 

Wir seh^n , dass unsere Glossen für kurzes a schw9<okeAd 
e zeigen: Z. 4. forsekenun, 7. thet, 39. th^rva, 46 dege für 
fi^rsf^ki^wn, that, t^arva, dage (Z, 41. auch i^; iepnhM för 
armh^). Diese Igigenbeit haben auch di^ niederdeutsdien 
Eig^n^meu iu Tbi^tmars Chroniken: es wird geschri^^n 4, 
16 Stethu, wofflr bei andern Statho, Statha erscheint, 6, 27. 
3X, Bftmerdevo für RMiHierslevo, 6, 46. Waltiierd, 7, 40. 
Walterd ftr Walthsffd, 7, 40. IrmiD^erd fftr -gard. Die 
Glossen mgm ^ Wgung, kurzes a bei folgendem Nasal zu 
2S9 verdimkeliis egi steht zwar Z. 8. m,^igun, abor pinst^- 
danli<^ Z, 13' mü dQch nur sagen , daß das Woft ärmlich wie 
onstpQdanlipft ge9pr<^cb^n word^ sei. So ^(^hwankt ß.uqh Thi^^ 
mar Äwi^^J^ 4 f 6. 5» 17 FraÄcanafordi , 6, 27. Frftncone- 
vordt 9, 23. Proftfeesevordi ; 4, 13. ßteht Gondea^m als Name 
des Ortes, der bei andern Gandeshem, GanderesbSm lautet, 
und 7, § zeigt den Fy^njennanjen gwonehild fjr Swwi^hild. 

liangei a hÜi sich in de» Glosisen in bse?^d Z. 43, 
während es in iWtene Z. 19. in e ubeTgetreten ist, und bei 
YV$m stän Zf S g^Aragt werden kann, ob nicht die dort in d^ 
Hwiflft?brift steben<ie Abkürijmig vramst" lieber in vran^ stSn 
aufzuJkö^eu f^iw^^ w^^. So hat a.uch Thietp^ ^^ ^ zw^iß 
YoUm^, ab«? 7, 6. JiSdbald, J, 6. Fridi^leri, 7, 38. 39, Gq§- 
18ri. -^ Kiy^?e# ^ Hang den^ Glos^nschreiber hell und en^ 
drückt© ei d»her oft Aw^ a w», vergleiche Zt 35 Üt bedat^ 
nun, mi die Adv^rbiftlendung j^ für o in Z. %6. untellica, 
18. onsteftdwlf^J^, Dasselbe findet ^ieh bei Thietmar, der 4, 
6. 32. 6, m Frw^, Fraw far Frosa, 5, 23 u, ö. Palithi ftr 
PoUthi, 8, J4i Bada für Boda gewährt, Aebnlich wird in den 
Glossen dliO Sndnng ö de^ gen. plur. durch ä ersetzt; ^h allerä 
mSst, 33. jelfidiä, gerade wie bei Tbietmw bUA Sndet 4, 6, 
5, 17, Fmiiöftiiftfordi, 4, «. lö. 26. 6, 19. i, 38, Qnidüingi- 
bnig. A» ßmg»n ^v4ßm Stellen des letztere ist dieses i, 
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unter Yerlust seiner Länge, bereits in tonloses e fibergegan-^ 
gei^; 6, 37. franconevord, 2, 19. 4, 7. Quidilingebnrg, 

Aufiällig ist , wie in den Glossen sich stets - an als Endung 
^ß dat. plur. findet, für das, gegenüber so mandien andern 
Y9<^alschTYäcbungen , niemals -on, -an oder -en erscheint: 
?i, forsald))}), 4. forsekennn> 5. 9. notun, 8. manigun, 35. üt 
))islatenM; ebenso ausschliesslich Inraucht Thietmar sdne En- 
dung Tun in 2, 3 Saleveldun, 2, 14, Val^hösun, 4, 10. Niu- 
IQ^gun,7, 8. Immedeshtlsun, 7, 8. 39. 8, 9. Cäpungun , u. ö. — 
Als Seitfnst&ck zum Diphthongen ie in dem nietath dar Glossen 
Z, 10 }^0tm sich in dem Thietift^a^hen Werke dar 7, 14. 19. 
Tj^efeßär, 5, 16. Thiedolf, 6, 27. 49. Thiedricus, u. a., wone- 
b^ ej|^ andere Form dos Diphthongen ahd. io nicht erscheint 

W^nji in selfgdi& Z. M der Qiossen ein h geschwund^ ist, 
so treffen wir diese Erscheinung M Thietmar wieder 4, 13. 
GondesSm ftr Gandes-hgm, 7, 40. Walterd, 7, 5. Vullerdfür 
Walthard, Fulhard; und sehen wir in den ersteren die Vor- 
silbe gi zu blossem i zusammengezogen (Z. 19. ilStene^ 22. 
ivullistiap, J^^. unim^t^s, 29. iuu§gde, 31. idömde)^ so schreibt 
auch Thietmar gewöhnlich (3,8. 6, 2. 41. 45. 7, 1) Ivikan- 
sten ffir Givikansten. Dagegen steht einem hiburillcuru der 
Glossen (Z. 12. für giburilicuru) auch einmal die Eorm Givi- 
kansten bei Thietmar 5, 26 gegenüber. 

Sehen wir also in beiden Stücken, in den Glossen sowol 
wie bei Thietmar, eigentümliche Lautverhältnisse übereinstim- 
mend erscheinen, und berücksichtigen wir die vorstehenden 
geschichtlichen Angaben, so wird mein Schluss, dass wir in 
den Merseburger Glossen ein zu Walbeck geschriebenes Denk- 
mal vor uns haben, gerechtfertigt erscheinen. Es empfangen 
dadurch auch diese sonst nicht bedeutenden Glossen für die 
Geschichte der altniederdeutschen Sprache ihren Wert. 

Das hinter den Texten folgende Glossar bietet in der Ke- 
gel alle Belegstellen eines aufgeführten Wortes, mit Ausnahme 
der sehr häufig vorkommenden Wörter, zu denen bloss aus- 
führliche Belegstellen gegeben wurden. 

Nach dem Erscheinen dieser kleinen Denkmäler wird es 
meine angelegentliche Sorge sein, die Monographie über den 
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.Heiland und seine beiden Handschriften- fSr den Druck fertig 
zu stellen. Ich erfülle damit ein Versprechen, welches ich in 
der Vorrede zu meiner Heliandausgabe gegeben habe: die 
Gründe aber, dass ich meine Untersuchungen über das Ver- 
hältnis beider Handschriften zu einander nicht jener Ausgabe 
einverleibte, lagen in der Eücksicht auf den Umfang des Bu- 
dies. Denn gegenüber der alten, durch nichts gestützten, aber 
von einem dem andern nachgesprochenen Meinung, dass der 
Gottonianus wie die vol]gtändigere , so auch die einer Ausgabe 
unbedingt zu Grunde zu legende Heliandhandschrift sei , bedarf 
die Darlegung des wirklichen Sachverhaltes einer grösseren 
Ausführlichkeit. Hat mich jetzt von einigen Seiten her für 
meine Bevorzugung des Monacensis Tadel getroffen, so wird 
es mir zuversichtlich gelingen nachzuweisen, dass ich mit die- 
ser Bevorzugung Becht hatte. 

Halle, den 24. Februar 1867. 

Moritz Heyne. 
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I. 



'er erste und zweite und die fünf ersten- Verse des dritten Psalmes 
wurden von J. Hiddes Halbertsma ztl Deventer in einer alten höchst uncor- 
recten Abschrift aufgefunden und in seiner „ Hulde aan Gysbert Japiks, 
tweede Stuck; te bekomen bij H. C. Schetsberg, te Leeuwarden, 1827," 
S. 264 ff. publiciert. Ueber die Auffindung jener alten Abschrift macht er 
Später in einem Aufsatze: de oudste Vertaling der Psalmen in het Neder- 
(andsch , abgedruckt im Overijsselsche Almanak rdor Oudheid en Letteren. 
1838. Derde Jaargang. Deventer, J. de Lange, 1837. S. 279 folgende Mit- 
teilung. 

„De hoop scheen nu afgesneden om verder iets van dezen schat (der 
Fsalmenüber Setzung) te ontdekken, toen ik ten jare 1823 toevallig den cataloog 
der boeken van onzen naauwkeurigen geschiedkenner Jona Willem de "Water, 
die in October te Leiden zouden verkocht worden, in banden kreeg. Hier 
vond ik op bl. 39 het nummer 86 aldus vermeld , Glossarium Latino - Theo- 
tiseum. Manu alia est adseripta voeum interpretatto Anglo ^ Saxoniea. Aceedit 
eatälogus librorum Saxonieorum , qui in Bibliotheca Cantahrigiae asservantur. 
De kocht deze verzameling met eene grootsche verwagting voor twintig gul- 
dens; maar toen ik ze thuis kreeg, zag ik al met zeer sobere oogen op die 
schamele papiertjes neder. Verbeeld u ^^n boog papier in vieren gevouwen, 
dus acht bladzijden , die in twee kolommen vol waren van l^atijnsche substan- 
tiva met het Angelsaxisch woord in gewone letteren er achter, en daar ver- 
volgens dat Angelsaxisch woord nog eens door eene andere band met de zoo- 
genaamde Angelsaxische karakters [met kleine verschillen even wel] boven 
geschreven. Zie daar het Glossarium Theotiscum! Daar men al de woorden 
genoegzaam in ieder Angelsaxisch woordenboek vinden kan, is *t weinig of 
niets waard. — Nu nog 44n boog in tween gevouwen, en op de tweo eerste 
blz. beschreven met eene aanwijzing van omstreeks zeven Angelsaxische Codi- 
ces, die in de boekerij van Cambridge aanwezig zijn, en wel met de band 
van Junius. Van buiten had hij op het vervolgens achtdubbled gevouwen 
papier geschreven. In gratiam JDoctissimi praestantissimique Domini mei Ger- 
mani. "Wie deze Duitsche , 'of wilt gij liever , echte , wäre besohermheer van 
den grooten man gewest zij , durf ik niet beslissen. 

„ Eindelijk lag er nog een papiertje bij , dat men niet der moeite 
waardig had gekeurd te katalogiseren. En wat was dat ? Een boog van dun 
papier in vieren gevouwen; de twee eerste vierendeelen doorgesneden, waar- 
van de twee eerste bladzijden beschreven met eene oud - nederlandsohe verta- 
ling van Psalm 1 , 2 en 3 tot het Öde vers , die kennelijk de Lipsiaansche 
Heyne, altniederd. Denkmäler II. -^ 
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was ; de twee laatste vierendeelen niet opgesneden , en toch op bladz. 6 , dat 
is van binnen, beschreven met eene satire in het Italiaansch, 

Questa Cardinalezza , ehe ha il cül papcUe 
Ter far andar i eazzi in processtone etc. 

Een ander vers beginnende 

VuoUe il erudo destin empio e erudele etc. 

lang 17 regelen, en nog beestachtiger en onheiliger dan bet voorgäande, 
vult bet overige dier bladzijde. Het zijn zeker zeldzaambeden , deze versen 
ZOO wel als de vertaling der Psalmen; maar dat ^^n en dezelfde man zieh 
beeft kunnen yermaken om beiden op hetzelfde blad papier af te scbrijyen, 
of te laten afschrijven , is nog grooter zeldzaamheid." — 

Die bier beigegebenen Lesarten bezieben sich auf den oben angeführ- 
ten Abdruck jener alten Handschrift. Der von Halbertsma beigegebenen Emen- 
dationen sind nur wenige und solche die ganz auf der Hand liegen. 
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1. Beatus vir qui non abiit 
in consilio impiorum, et in via 
peccatorum non stetit, et in ca- 
thedra pestilentiae non sedit; 

2. sed in lege ^Bei volun- 
tas ejus: et in 16ge ejus medi- 
tabitur die ac nocte. • 

IDomini Vulg. Notk. 

3. Et erit tanquam lignum 
quod plantatum est secus decur- 
sus aquarum, quod früctum suum 
dabit in tempore suo ; et folium 
ejus non defluet, et omnia quae- 
cumque faciet, prosperabuntur. 

4. Non sie impii, non sie: 
sed tanquam pulvis, quem pro- 
jicit ventus a facie terrae. 

5. Ideo non ^resurgunt im- 
pii in judicio, neque peccatores 
in ^consilio justorum, 

Iresurgent Vulg. 2 concilio Vulg. 



1. Sälig man ther niuueht 
v6r in gerede ungenetbero, in- 
•de in uuege sundigero ne stuont, 

inde in stuole sufte ne saz ; 

2. navo in euun godes uuille 
sin: inde in euuun sinro then- 
ken sal dages inde nahtes. 

3. Inde uuesan sal also holz 
that gesazt uuarth bi fluzze 
uuazzero , that uuahsemon sinon 
gevan sal in stunden sinro ; inde 
louf sin niuuiht nither vallan sal, 
inde alla so uuelih so duen sal 
gesunt uuerthan sulen. 

4. Niuuiht so ungenethege, 
noh so: nova aiso stuppe that 
foruuirpet uuint fan antlucce er- 
then. ^ 

5. Bethiu ne up standunt 
ungenethege in urdeile, ne 6h 
sundege in gerede rehterö, 



I. 1. niuueht] niucht; niuueht Gl.Lipa. — ungonethero; vergl.v. 5. 6. u. 
ahd. unganädig inclemena , immitisj Graf II. 1029. — stuont] stunt — in 
stuote suffte no — 2. godes uuille] Godts mulle — in enum siuro; 

Gl. Lipa. euuu — nahtts — 3. bi fluzze nuassere — nuahsemo sinay 

gevausal — louff sin ninucht nit hervallan san — alla so uuelih so] alla 
sonneUx ; Gl. Lips. souuelix — gesunt] gesueit ; cf. gisunda farth y^prospeittm 
ifer** Fb. 67, 20. — 4. niuueht so nugonet here nohe so nona — 

uuint] uumt — 5. urdeile ne och — rekhtero — 
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6. quoniam novit ^ Deus viam 
justorum, et iter impiorum per- 



iblt. 1 Dominas Vulg. Noth. 



6. uuanda uueiz got uueh 
rehtero, inde geverthe ungene- 
thero feruuerthan sal. 



Psalm n. 



1. Quare freiöuerunt gentes 
et populi meditati sunt inania? 

2. Astiterunt reges terrae et 
principes convenerunt in unum 
adversus *Deum et adversus 
Christum ejus: 

1 Dominm Vulg. Notk. 

3. Dirumpamus vincula eo- 
rum et projiciamus a nobis ju- 
gum ipsorum. 

4. Qui habitat in coelis ir- 
ridebit eos, et ' Deus subsanna- 
bit eos. 

1 Dominus Vulg. Notk. 

5. Tunc loquetur ad eos in 
ira sua, ^ in furore suo conturba- 

bit eos. 1 et in F. N. 

6. Egoautem constitutus sum 
rex ab eo super Sion montem 
sanctum ejus, praedicans ^ prae- 
cepta ejus. 

1 praeceptum Vulg. Notk. 

7. *Deu8 dixit ad me: filius 
mens es tu , ego hodie genui te. 

1 Dominus Vulg. Notk. 

8. Postula a me, et dabo 
tibi gentes haereditatem tuara 
et possessionem tuam terminos 
terrae. 

9. Reges eos in virga fer- 
rea, ^tanquam vas figuli con- 
fringes eos. 

1 et tanquam Vulg. 



1. Umbe uuath bizzedon thie- 
de inde luide thähten idele thing ? 

2. Samen stuondon kuninga 
erthen inde fursten samene qua- 
mon in en uuitbar got inde uui- 
thar Krist sinan: 

3. Cebrekan uuir gebende iro 
inde veruuerfon uuir fan uns 
jon iro. 

4. Ther buot in himelen be- 
scoflEonsal si, inde got bespotten 
sal si. 

5. Than sprecan sal ce hin 
in äbulgi sinro , .in heizmuode 
sinon druovon sal si. 

6. Ik geuuisso gesazt bin^ 
kuning van himo over Syon berg 
beilegen sinan, sagente' gebot 
sina. 

7. Grot quat ce mir: sun min 
bis thu; ik hiudo gebar thih. 

8. Bidde fan mir, inde ge- 
van sal thir thiede , hereve thin, 
inde hevode thine gemerke er- 
thon. 

9. Gerihten saltu si in ruo- 
dan isirnero , also vaz bilitheres 
cebrekan saltu si. 



6. uueiz] mioz — rectero in — ungenothero feruuorthan — 
II. 2. Samenstuendon kunninger — inde] in sehr oft — samenes — 
uiuthar zweimal — 3. Cebreran mur — in neruuerfon mur — 

4. inde] in — bescofon Gl. Idpa. — 5. abulgi Gl. Zips.^ abulge MS. — 

in heizmuode sinon druoydn] in heiz ratiode suiro druonon — sal si] viel- 
leicht vom Abschreiber vergessen. 6. ik gunnisso — kuning van] Kuin- 
guan — over] auer — beilegen] heilenen — 7. quat ce] auace; cf. Gl. 
Lips. — thu] tha — binde gebar thin — 8. hereve thin] bereut thine 
— hevode thine] henode« thine. Bas Richtige ergeben die Gloss. Lipss. — 
9. Gerichten — isirnero] siruero — 

1* 
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10. Et nunc reges intelli- 
gite : erudimini qui judicatis ter- 
ram. 

11. Servite ^Deo in timore, 
et exultate ei cum tremore. 

1 Domino Vulg. Notk. 

12. Apprehendite disciplinam, 
nequando irascatur ^Deus, et 
pereatis de via justa, 

1 Dominus Vulg. Notk. 

13. cum exarserit in brevi ira 
ejuQ ; beati omnes qui confidunt 
in eo. 



10. Inde nu kuninga fome- 
mot: gelierot uuerthet ir ther 
duomot ertha. 

.11. Thienot gode in vorton, 
inde mendiot himo bit bevungon. 

12. Bivet tKö lera, that ne 
uuanne gebulgan uuerthe got, 
indeveruuerthetfan uuegerehta, 

13. than erbrinnet in kurtur 
vriste abulge sin; selige alle thie 
getniuunt in himo. 



Psalm m. 



1. Domine quid multiplicati 
sunt qui tribulant me ? miüti in- 
surgunt adversum me. 

2. Multi dicunt animae meae : 
non est salus ^ipsi in Deo ejus. 

1 Uli N. 

3. Tu autem Domine susce- 
ptormeus es, glpria mea, et exal- 
tans Caput meum. 

4. Voce mea ad ^Deum cla- 
mavi, et exaudivit me de monte 
sancto suo. 

1 Dominum Vulg. Notk. 

5. Ego dormivi et soporatus 
sum, et exsurrexi, ^quia Dens 
suscepit me. 

1 quia Dominus Vulg. quoniam Do- 
minus Notk. 



1. Druftin, uuie gemanegfel- 
dide sint thia uuizonunt mih? 
manege anastanduntuuither mih. 

2. Manege quethent seien mi- 
nore: ne ist heil himo in gode 
sinemo. 

3. Thu geuuisso druftin in- 
fangere min bistu , guolike min, 
inde up hevonde houvot min. 

4. Bit stimmen minere ce go- 
de riep ik, inde gehorda her 
mih fan berge heligemo sinimo. 

5. Ik sclip inde besuevit 
uuarth, inde up stuont, uuand got 
intfink mih. 



*^ 10. gelierot uner, thet ir ther dremot ertha; duomot Ol. Lips. ; wegen 
gelierdt vergl. kiesur /ör k^stur, Bed. 2., biersutn/ör bSrsuin , Freck. 303. — 
11. Thierot Godt — in mendicot — bit für mit kehrt auch 3,4 wieder ^ 
nicht aber in den übrigen Paahnenfragmenten. — 12. Binet the lera 

(ö'^. Lips. Bittet) — ne uiianne] mauuanne — neruuerthet fan nuege recbta ; 
wegen rehta für rehtemo vergl. die Formen gueliche, mine, gene für "well- 
hemo, minemo, jenemo, Grimm ^ ahd. Gespräche 1851. S. 20. — 13. Non 

herbremot in kur tuuriste; kurtur uriste Gl. Zip«. — getrununt — 

III. 1. Brust in em gemahncbfeldeide — thiouuizoenunt ; cf. witonönt 
68, 21. — noanoge — anstandunt, (Gl. Zip», anastandunt) muther mih — 
2. manoge — seien miners — 3. geunisso druft in — guolike] guoli 

Gl.Zips. — in obhenoude houuot — 4. Bit] cf. Ps. 2, 11. — ce God — 
6. sclip] cf. Gramm 1* S. 17$. — bisneuit — uuarth] unacht — in obstuont 
unar Got — 



Psalm XVIII. 5 

n. 

Den folgenden Psalm gab Abraham van der Myle in seinem Buche 
„Lingua Belgioa, siye de Linguae illius communitate tum cum plerisque aliis, 
tarn praesertim cum Latina, Graeca, Persica; deque communitatis illius cau- 
sis; tum de Linguae illius origine et latissima per nationes quamplurimas 
diffusione; ut et de ejus praestantia. Lugduni Batavorum MDCXIL** S. 152 
heraus, mit daneben stehendem lateinischen Texte, den er oft fehlerhaft yon 
der Yulgata abweichen lässt. lieber seine Quelle macht er auf derselben 

Seite folgende Mitteilung : „Ecce autem Psalterii aliquam partem, psal- 

mum XI^. , ex Lipsii exscripto aoceptum, ac mihi a yiro quodam docto, 
atque istius literaturae perstudioso neo non pergnaro , communicatum. Bespon- 
det translatio a verbo ad verbum teitui Tersionis veteris.** Nach dem Myle- 
schen Abdruck publicierte Halbertsma den Psalm in dem su I erwähnten 
Aufsatze ,,de oudste Yertaling der Psalmen in het Nederlandsch /' im oberys- 
selschen Almanach für 1838, S. 294., indem er zugleich die zalreichen My- 
leschen Fehler Terbesserte. 



Psatm 

(Hebr. 

1. Coeli enarrant gloriamDei, 
et opera manuum ejus annun- 
tiat finnamentam. 

2. Dies diei eructat verbum, 
et nox nocti indicat scientiam. 

3. Non sunt loquelae neque 
sermönes quorum non audian- 
tur voces eorum. 

4. In omnem terram exivit 
sonus eorum, et in fines orbis 
terrae verba eorum. 

6. In sole posuit tabemacu- 
lum suum et ipse tanquam spon- 
BUS ^procedens de thalamo suo. 

1 praecedena N. 

6. Exsultayit ut gigas ad cur- 
rendam ^ viam , ' ab alto coelo 
egressio ejus. 

1 viam 8uam ifotk. 2 a summo 
.Vulg. Notk. 

7. Et occursus ejus usque ad 
summum ejus; nee est qui se 
abscondat a calore ejus. 



xvm. 

XIX.) 

1. Himilä tellunt guodlic-heide 
godes, inde uuerk hando sinro 
farkundit festi 

2. Dag dages ut ropizot uuort 
inde naht nahti cundit uuisduom. 

3. Ne sint spräken noh uuort 
thero ne uuerthmt gihorda stem- 
men iro. 

4. An allero erthon fuor lüti 
iro, inde an endon ringis erthon 
uuort iro. 

5. An sunnun satta selitha sina, 
inde he also briide-gomo fort 
gangende fan bete-kameren sinro. 

6. Mendida also uurisil te lou- 
poni uueh, fan hoon himili üt- 
ganc sin. 

7. Inde uuithirloup sin untes 
te hoi sinro, noh ne ist the sig 
geberge fan bitte sinro. 



1. Himiln. guodlickheidt. ind Mple. uu^k] für uu immer w. fiir- 
kundit MffUf Malbert sma. — 2. dages Jf., dagi S.y der alte Glossator 

hat wol diei für den Genitiv angesehen, inde] in M. cundit] tund M. -ff. wist- 
nom M. — 3. wort] woorth M. , wörth JT. werthin Jf. — 4. lütt] 

luit Jf. E. ind M. H. endon]" endron M. worth M. H. — 5. sunum Jf., 

sunun -ff. inde] in Jf . IT. — 6. loupom Jf. utgant Jf. — 7. in 

withirloop Jf . , ind withirloup B. ist Jf. , Ib JET. — 



Psalm XVUI. 



8. Lex * Dei immaculata, con- 
vertens animas , testimoninm 
2 Dei fidele, ßapientiam prae- 
stans parvulis. 

1. 2 Domini Vulg.Noik. 

9. lustitiae ^Dei rectae, lae- 
tificantes corda, praeceptum ^Dei 
Incidum, illuminans oculos. 

1. 2 Domini Vülg. Notk. 

10. Timor Domini sanctus, per- 
manens in saeculum saeculi; jn- 
dioia Domini vera , justificata in 
semetipsa. 

11. Desiderabilia super aurum 
et lapidem pretiosum multum, 
et dulciora super mel et favum. 

12. Etenim servus tuus cu- 
stodit ea, in custodiendis illis 
retributio multa. 

13. Delicta quis intelligit? ab 
occultis meis munda ^me et ab 
alienis parce servo tuo. 

1 me Domine Notk. 

14. Si mei non fuerint ^domi- 
nata, tunc immaculatus *ero a 
delicto maximo. 

1 dominati Vulg. 2 ero et emun- 
dabor Vulg. Notk. 

15. Et erunt ut complaceant 
eloquia oris mei, et meditatio 
oordis mei in conspectu tuo sem- 
per. 

16. Domine adjutor mens et 
redemptor mens. 



8. ituno. godes unbeuullan, be- 
kerende selun, urkuntscap go- 
des getrüuui, uuisduom farliendi 
luzzilon. 

9. Rehtnussi godes rehta, ge- 
blithande liertan, gebot godes 
sconi, irliohtende ogon. 

10. Eorhta druften heilig, vol- 
uuonende an uuerildi uuerildis; 
duoma druften giuuäri, rehtli- 
ka an sig selvon. 

11. Bigerlika ovir golt inde 
stein dürlikin vilo , inde suottera 
ovir honog inde rata. 

12. Greuuisso scalc tWn be- 
hodit sia, an behuodende im 
uuithir-lon mikiL 

13. Mis-dädi uuie Yimimit? 
Ean beholenen minin gereini mi 
inde fan fremethon ginäthe scal- 
ke thinin. 

14. Of sie min ne uuerthon 
geuueldig, than ik unbeuullan 
uuesan scal fan mis-dädi mei- 
stero. 

15. Inde uuesan solon that 
gelican sulun spräken mundis 
minis, inde gehug^nisse hertinel'w« 
minis an geginuuirdi thinro emi- 
ceio. 

16. Hero hulpere min inde re- 
losere min. 



8. unbemiUam M., unbemillan JT.; es hat wol unbeuullan gestanden. 
bekerund selim M. , bekerund selin S. urkuntschap M. H. getruuin Jf. , ge- , j 
truwi IT. wisdnon M. luzzilon] luzzundon M. cf. Gl. L. SW. — 9. Reh- ^ ^ 

nussi M, rehta] retha M. herta. schuni. {Gl, L. scieri). irliohtende M. S. 
ogum 3£.f ogan S. — 10. Fortha drusteü M. , forhta drusten S. duo- 

ma] diroma M. drusten M. H. — 11. dürlikin] dnrtikin M. inde] in 

af. IT. -— 12. schale M. S. — 13. inde] in M. IT. fremetgon M.y 

fremetgan JEC. Schalke thenin M. , schalke thinin S. — 14. werthon M., 

werthont JEC. unbemillan M. H.; ef, zu v, %. misdadin M. JEC. — 15. inde 
tweimaT\ in M. S. gelicum sulum Jf., gelicun sulun S, gehugenisse M. H. 
cmiceio] dinicero Jlf. S. ; emiceio («= emicego) Gl. Lips. 233. — 



Psalm LIII — LIV. 



III. 



Die folgenden Psalmenfragmente , von Ps. 53 , v. 7 bis Ps. 73 , v. 9. 
reichend , befanden sieb abscbriftliob in der Bibliothek des Legationsrates von 
Diez zu Berlin (no. 90 seines Verzeichnisses); sie wurden von ihm an v. d. 
Hagen mitgeteilt, der sie veröffentlichte u. d. T. : „Niederdeutsche Psalmen 
aus der Karolinger Zeit. Zum erstenmal herausgegeben von Friedrich Hein- 
rich von der Hagen. Breslau 1816." Bereits in der „Sammlung für altdeut- 
sche Litteratur und Kunst, herausgegeben von F. H. v. d. Hagen, B. J. Do- 
cen, Dr. F. Ch. Büsching und B. Hundeshagen, Breslau 1812," hat Ha- 
gen folgende Angaben über jene Abschrift gemacht: „Die Handschrift ist 
von zweierlei Händen geschrieben, die nicM alt sind. Es ist nur zu bekla- 
gen, dass die Abschreiber nicht angemerkt haben, woher die Copie genom- 
men worden, u. s. w. Sie müssen die Absicht gehabt haben, dem Fränki- 
schen Text gegenüber den Lateinischen Text aufzuzeichnen , weil die Copie 
mit weissen Blättern durchschossen worden , ohne welche sie nur aus 16 Blät- 
tern bestehen würde. "Weiter schreibt mir noch der Besitzer, dass er die 
Handschrift mit andern aus dem Nachlasse des lateinischen Poeta Laureatus 
van Svieten in Leyden gekauft habe , und dass sie einem Bande voll man- 
cherlei Aufsätzen von Griechischer und Komischer Literatur angehängt gewe- 
sen, unter der Aufschrift: poema gothicum. Die neuere Abschrift, höchstens 
aus dem 17. Jahrhundert, ist in 4. und bis Bl. 7 (incl.) mit sehr unleserli- 
cher , sogenannter Kanzleischrift , das übrige deutlicher mit Lateinischen Buch- 
staben geschrieben; der Abschreiber hat am Bande Zahlen vermerkt, die der 
Psalmen, welche aber nicht abgesetzt sind.** — 

Die zu dem folgenden Abdrucke wieder verglichene Abschrift, 32 
Bl. in Quart enthaltend, wovon 16 leer, befindet sich jetzt auf der Kgl. Bi- 
bliothek zu Berlin imter der Signatur Ms. Diez. C. Quart. 90. Die Auf- 
schrift poema gothicum ist nicht mehr vorhanden. — Der ehemalige Besitzer 
hiess nicht van Swieten, sondern Laurentius Santen, vergl. Haupts Ztschr. 
Xm. S. 347. 

Psalm Un. 

7. Averte mala inimicis meis, 7. Bekere uvel fiondon minon, 
^ in veritate tua disperde illos. an uuärheide thinro tespreide sia. 

1 et in Vulg. 

8. Voluntarie sacrificabo tibi, 8. IJuillico sal ic offran thi, 
et confitebor nomini tuo/Domine, inde begian sal ic namin thinin, 
quoniam bonum est. herro, uuanda guot ist. 

1 Domine fehlt N. 

9. Quoniam ex omni tribula- 9. Uuanda fan allin arbeidin 
tione eripuisti me, et super generedostu mi, inde ovir fiun- 
inimicos meos ^despexit oculus da mina scouuuota oga min. 

meUS. 1 respexit N. 

Psalm LIV. 

1. In hymnis intellectus ipsi David. 

2. Exaudi Deus ^ orationem 2. Gehori got gebet min inde 
meam et ne despexeris depre- ne furuuirp bida mina; thenke 
cationem meam ; intende mihi et te mi inde gehori mi. 

exaUCll me. i deprecatlonem Notk. 



LIII. 7. fiondo M8,, Hagen. — 8. inde] in (immer) — 9. ar- 

biidin — scouuuola MS. 

LIV. 2. inde] in immer mit Ausnahme von v, 23. — furuuir — 
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Psalm LIV. 



3. Contristatus sum in exer- 
citatione mea, et conturbatus 
sum a voce inimici et a tribu- 
latione peccatoris. 

4. Quoniam declinaverunt in 
me ^niquitates, et in ira mo- 
lesti erant mihi. 

1 iniquitatem N. 

5. Cor meum conturbatum est 
in me, et fonnido mortis cecidit 
super me. 

6. Timor et tremor venerunt 
super me, et contexerunt me 
tenebrae. 

7. Et dixi: Quis dabit mihi 
pennas sicut columbae, et vo- 
labo et requiescam? 

8. Ecce elongavi fugiens, et 
mansi in solitudine. 

9. ^Expectabo ^eum qui sal- 
vum me ^ fecit a pusillanimitate 
Spiritus et *a tempestate. 

1 ezpectabam F. N. 2 Dominum AI 
3 faceret a pusillo animo A. 4 a 

fehlt N. 

10. Praecipita, Domine, di- 
vido linguas eorum ; quoniam vidi# 
iniquitatem et contradictionem in 
civitate. 

1 et divide N. 

11. Die ac noete circumdabit 
eam super muros ejus iniquitas, 
et labor in medio ejus et inju- 
stitia. 

12. Et non defecit de plateis 
ejus usura et dolus. 

13. Quoniam si inimicus ma- 
ledixisset mihi , sustinuissem uti- 
que; et si is qui oderat me 
super me magna locutus fuisset, 
^abscondissemme forsitan ab eo. 

1 absoonderem me utique N. 



3. Gidruovit bin an tüo^gon ^ 
minro inde mistrot bin fan stim- 
men fiundes inde fan arbeide 
sundiges. 

4. Uuanda geneigedon an mi 
unriht, inde an äbulgi unsuoti 
uuäron mi. 

5' Hirta min gidruovit ist an 
mi, inde forta dodis fiel ovir 
mi. 

6. Forthta inde bivonga quä- 
mon over mi , inde bethecoda mi 
thiusternussi. 

7. Inde ic quad: uuie sal g€- 
van mi fetheron also düvon, inde 
ic fliugon sal inde raston sal? 

8. Ecco firroda ic fliende, inde 
bleif an einodi. 

9. Ic sal bidan stn thie be- 
haldon mi deda fan luzzilheide 
geistis inde fan geuuidere. 



10. Bescurgi, herro, tedeile 
tungä iro , uuanda ic gesag un- 
riht inde fluoc an burgL 

11. An dag inde an naht 
umbe - fangan sal sia ovir murä 
iro unreht, inde arbeit an mit- 
don iro inde unreht. 

12. Inde ne tefuor fan Stra- 
ten iro prisma inde losunga. 

13. Uuanda of fiunt fluokit 

mi, ic thol6di[ geuuisso , inde of t.^^^^ 
thie thie hatoda mi, ovir mi '^'T' 
miküathing spreke, ic bürge mi, 
so mohti gibergan, fan imo. ;<i«rT/tH 



4. unriht. abulgi] so MS., unreht. abulge Magen. — 5. hirta] 

80 MS. duodis — 6. thuisternussi — 7. fliugon kann im MS, 

auch fluigon gelesen werden. — einddi] eudi MS.j einodi, 6nodi Gl. Idps. — 
9. beidan — 13. fluldt. tholodit. gebergan] geburran (JT. achlägt gebur- 

gan vor.) — 



Psalm LIV. 



■ 4- 



14. Tu vero homo unanimis, 
diLK meus et notus mens. 

15. Qui simul mecum dulces 
capiebas cibos; in domo Dei am- 
bulaviinuB cum consensu. 

16. Veniat mors super illos, 
et descendant in infemum viven- 
tes; quoniam nequitia in habi- 
taculis eorum, in medio eorum. 

17. Ego autem ad Daum da- 
mavi, et Dominus ^ salvavit me. 

1 salvabit F. N. 

18. Vespere et mane et me- 
ridie narrabo et annunciabo, et 
^ exaudiet. 

1 exaudiet vocem meam F. N. 

19. Redimet in pace animam 
meam ab ^is qui appropinquant 
mihi , quoniam inter multos ^erat 

mecum. i emnt V. K. 

20. Exaudiet Deus et humi- 
liabit ^eos qui est ante saecula. 

1 Ulos F. 

21t Non enim est illis com- 
mutatio, et non timuerunt Deum ; 
extendit manum suam in retri- 
buendo. 

22. Contaminaverunt testa- 
mentum ejus, divisi sunt ^ ab ira 
vultus ejus, et ^ appropinqua- 
vit cor illius. Molliti sunt ser- 
mones ejus et super oleum, et 
ipsi sunt jacula. 

1 prae N. S appropiayit N. 

23. Jacta ^super Dominum cu- 
ram tuam et ipse te enutriet: 
2 et non dabit in aeternum flu- 
ctuationem justo. 

1 In deum N. 2 et fehlt F.. N. 

24. Tu vero Deus deduces 
eos in puteum interitus. Viri 



14. Tbu geuuisso man ein- 
muodigo, leido min inde cundo 



min. 



15. Thu samon mit mi suota 
nämi muos ; an hüse godes gien- 
gon uuir mit geluvi. 

16. Cume dot ovir sia, inde 
nither stigin an hellen libbinda; 
uuanda arc- beide an selethen 
iro, an mitdon im. 

17. Ik eft te gode riep, inde 
herro behielt mi. 

18. An ävont inde an mor- 
gan inde an mitdon dage teilen 
sal ic inde kundon, inde he ge- 
boren sal. 

19. Irlosin sal an frithe sela 
mina fan then thia ginäcont mi, 
uuanda under managen he uuas 
mit mi. 

20. Gehoran sal got inde ge- 
netheron sal sia, thie ist er 
uueroldi. 

21. Ne geuuisso ist im uuih- 
sil inde ne forhtedon got; the- 
neda haut sina an uuitherloni. 

22. BeuuoUon urcuntscap sina, 
tedeilda sint fan äbulgi anscei- 
nes sinis, inde ginekeda herta 
sin. Geuueicoda sint uuort sin 
inde ovir ölig, inde sia sint 
gescot 

23. TJuirp ovir herrin sorga 
thina inde he thi tion sal: inde 
ne sal givon an euuon uuan- 
kilheide rehlikin. 

24. Thu geuuisso got leiden 
salt sia an pute an - freson. Man 



15. geluni M8. ef. Gl. Lipa. 357 u. ahd. galubida, ftwor. 16. Cum. 
arheide. selethe. im] ini — 17. riepo {das o im MS. undeutlich.) 

20. Gehorim. — 21. im] ini. forchtedon. — 22. gescot] ge..cot 

(locus mutilus f. gescot) M8. — 23. inde das erste Mal ist ausge- 

schrieben. Suuon] iuuon. — 24. sia] sin. anfirison. man] mS M8. 
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Paalm LV. 



ßanguinum et dolosi non dimi- 
diabunt dies suos; ego antem 
sperabo in te, Domine. 



bluodo inde losa ne solun ge- 
mitdelon dagä iro ; ic eft , ic ge- 
trüon sal an thi, herro. 



Psalm lV. 



1. Pro populo, qui a sanctis longe 
factus est, ipsi David in tituli inscri- 
ptione , cum tenuerunt eum AUophili 
in Geth. 

2. Miserere mei Dens, quo- 
niam conoiücavit me homo , tota 
die ^impugnans tribulavit me. 

1 bellans Notk. 

3. Conculcavenint me inimici 
mei tota die, quoniam ^multi 
bellantes adversum me. 

1 multi qui debellant me timebunt^. 

4. Ab altitudine diei timebo; 
^ego vero in te * sperabo. 

1 das vorhergehende fehlt bei N. 
2 sper. domine N. 

5. In Deo landabe sermones 
meos, in Deo speravi; non ti- 
mebo quid faciat mihi caro. 

6. Tota die verba mea exe- 
crabantur; adversum me omnes 
^cogitationes eorum in malum. 

1 consilia N. 

7. Inhabitabunt et abscondent, 
ipsi calcaneum meum observa- 
bunt. 

8. Sicut * sustinuerunt animam 
meam, pro nihilo salvos facies 

*eo8; inira populos confringes. 

1 sostinnit anima mea N. 2 illos F. 

9. Dens, vitam meam annun- 
tiavi tibi ; posuisti lacrymas meas 
in conspectu tue, 

10. sicut ^in promissione 
tua. ^Tunc convertentur ini- 
mici mei retrorsum. In qua- 
cunque die invocavero te, ecce 
cognovi quoniam Dens mens ^ es. 

1 et in F. 2 tvinc fehlt N. 8 es tu N. 



2. Ginäthi mi got, uuanda 
trat mi man^ allan dag anafeh- 
tonde uuitonöda mi. 

3. Tradun mi fiundä mine al- 
lan dag, uuanda manage feh- 
tinda angegin mi. 

4. Fan hoi dagis lortin sal 
ik; ic geuuisso an thi sal gi- 
truon. 

5. An gode sal ik lovah uuort 
min, an gode gitruoda ic; ni 
sal ic fortan uuad duo mi fleisc. 

6. Allin dag uuort mina far- 
uuieton ; angegin mi alla githäh- 
ti iro an uvele. 

7. Uuunan solun inde bergin vä/ia«, 
salun sig; sia fersna mina ge- 
uuaran sulun. 

8. Also tholudun sela mina, 
für nieuuehte behaldona saltu 
duon sia; an äbulge folc tebre- 
can saltu. 

9. Got, lif min cundida thi, 
thu sattos trani mina an ge^- 
uuirdi thinro, 

10. also in angeheite thinro. 
Than bekeron salun fiunda mi- 
na behalvon. In so uuilikin 
dage ic ruope thi , ecco bicanda, 
uuanda got min bist. 



LV. 2. uuitonöda] auitouoda MS. — 
7. Uuunun. inde] in immer, min keuuarun. — 
MS. sila. niauuethe H. gegen das MS. — 
10. behaluo.. ruope thij ruopdu. 



5. loTan] luoan. — 

8. tholudun] tholundun 

9. tranii MS., tranu J9. — 



Psalm LVI. 



11 



11. In Deo laudabo verbum, 
in Domino laudabo sennonem; 
in Deo speravi, non timebo quid 
faciat mihi homo. 

12. In me sunt, Dens, vota 
^tua, quae reddam ^laudationis 
tibL 

1 tua fehlt N. 2 laudationes N. 

13. Quoniam eripuisti animam 
meam de motte ^et pedes meos 
a lapsu, ut placeam coram Deo 
in lumine viventium. 

1 oculos meos a lacrymis, pedes . . N. 



11. An gode sal io lovan 
uuort, an herron sal ic lovän 
uuort; an gode gitruoda ik, ne 
sal ik fortan uuad duo mi man. 

12. An mi sint, got, geheita 
thina, thia ik sal gevan levis 
thi. 

13. Uuanda thu geueredos se- 
la mina fan dode inde fuoti mine 
fan gliden , that ic like fore gode 
an Höhte libendero. 



Psalm LTI. 



1. Ne disperdas, David in tituli 
inscriptionem , cum fugeret a facie 
Saiil in spelnncam. 

2. Miserere mei, Dens, Mi- 
serere mei, quoniam in te con- 
fidit anima mea, et in umbra 
alarum tuarum sperabo donec 
transeat iniquitas. 

3. Clamabo ad Deum altissi- 
mum, Deum qui benefecit mihi. 

4. Misit de coelo et liberavit 
me, dedit in opprobrium con- 
culcantes me, 

5. Misit Dens misericordiam 
suam et veritatem suam, ^et 
eripuit animam meam de medio 
catidorum leonum. Dormivi con- 
turbatus; filii hominum dentes 
eorum arma et sagittae, et lin- 
gua eorum gladius acutus. 

1 et fehlt N. 

6. Exaltare super coelosDeus; 
et ^in omnem terram gloria tua. 

1 super N. 



2. Ginäthi mi, got, ginathi mi, 
uuanda an thi gitruot sela min, 
inde an scado fithecano thinro 
sal ic gitrüon untis^farlithe un- 
reht. 

3. Ruopen sal ic te gode ho- 
ista, god thie uuala dida mi. 

4. Sanda fan himele inde gi- 
nereda mi, gaf an bismere'te- 
trädon mi. 

5. Santa got ginätha sina inde 
uuärheit sina , inde generida se- 
la mina fan mitton uuelpo leo- 
n6. Slip ik gidruovit ; kint män- 
no tende iro geuuepene inde 
sceifte, inde tunga iro suert 
scarp. 

6. Irhevi thi ovir himila, got; 
inde an allere irthon guolikkeide 
thine. 



1 1 *K 



'■iC- 



'Ul, 



o. 



11. herro. — 12. thiila] thinro. — 13. sila. libenden. 

LYI. 2. sila. inde] in immer y ausgenommen y. 11. fitheoan6] fitheraco 
MS., H. will fetheraro; vgl, 60, 5. farfithe] farliet. Auch Ol. Z. 270. zei- 
gen farliet. — 3. höista] für den erwarteten Dat. höistin ?iat der Glos- , , . 
eator den Nom, gesetzt, thie] thia MS. S. — 4. tetrMon Zertreter, zu | , "^ ?' >■' 
alts, träda v»a. Sei. 2401; fries. tredere Zertreter, Verwüster, — ^^ 6. al- 
len. — 
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Psalm LVn. 



7. Laqueum paraverunt pedi- 
bus meis, et incurvavenmt ani- 
mam meam. Foderunt ante fa- 
ciem meam foveam et inciderunt 
in eam. 

8. Paratum cor memn, Dens, 
paratum cor meum; cantabo et 
psalmum dicam. 

9. Exurge gloria mea, exurge 
psalterium et cithara; exurgam 
diluculo. 

10. Confitebor tibi in populis, 
Domine, ^ psalmum dicam tibi in 
gentibus. 

1 et psalmum V. N. 

11. Quoniam magnificata est 
usque ad coelos ' misericordia 
tua et usque ad nubes *veri- 
tas tua. 

1 veritas N. 2 misericordia N. 

12. Exaltare super coelos, 
Deus, et super omnem terram 
gloria tua. 



7. Stric macodon fuotin mi- 
nan , inde bougedon sela mina. 
Gruovon furi antsceine min 
gruova inde fielen an thia. 

8. Garo herta min, got, garo 
herta min; singin sal ic inde 
lof quethan. 

9. Up stä guolihheide mina, 
up stä psaltare inde cithara; up 
sal ik stän adro. 

10. Bigian sal ik thi an fol- 
kon, herro, lof sal ik quethan 
thi an thiadin. 

11. Uuanda gimikilot ist un- 
tes te himelon ginätha thin, inde 
untes te uulcon uuärheit thin. 



12. Up heve thi ovir himilä, 
got, inde ovir alla ertha guo- 
Üc- beide thine. 



Psalm LYn. 



1. Ne dispcrdas, Dayid in tituli 
inscriptionem. 

2. Si vere utique justitiam lo- 
quimini: recta judicate, filii ho- 
minum. 

3. Etenim in corde iniquita- 
tes operamini ; in terra ' inju- 
stitias manus vestrae concinnant. 

1 iniqnitatem N. 

4. Alienati sunt peccatores^ab 
utero, erraverunt*a ventre; lo- 
cuti sunt falsa. 

1 a Vulva F. 2 ab utero V. 

5. ^ Furor illis secundum si- 
militudinem serpentis, sicut as- 
pidis surdae et obturantis aures 
suas. 

1 Ira^r. 



2. Of giuuäro geuuisso rih- 
nussi spreket: rehlico irduomit, 
kint manno. 

3. Geuuisso an hertin unriht 
uuirkit; an erthon unreht hende 
iuuua macunt. 

4. Gifiroda sint sundiga &n 
uuambun, irrodon fan rive ; sprä- 
cun losa thing. 

5. Heitmodi im aftir gelio- 
nussi slangin, also aspidis dou- 
vero inde stuppendero oron iro. 



LVI. 7. fuoti mina. boigedon. — 10. thiadi. — 11. inde 

ausgeschrieben. — 12. gnoUheide. — 

LVIL 3. an unreht. — ö. Heimodi imi. inde] in imm$r. — 



Psalm Lym. 
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6. Quae non exaudiet vocem 
incantantium ^ et venefici incan- 
tantis sapienter. 

1 et veneficia quae incantantor a 
sapiente N. 

7. Dens oonteret dentes eorum 
in ore ipsorum, molas leonum 
oonfiringet ^Deus. 

- 1 Dominus V. N. 

8. Ad nihilum devenient tan- 
quam aqua decurrens; intendit 
arcum suum , doneo infinnentur. 

9. Sicut oera ^quae fluit au- 
f^rentur; superceddit ignis et 
non videnint solem. 

1 liqnefaeta K. 

10. Priusquam * intelligerent 
Spinae vestrae rhamnum, sicut 
viventes * sie in ira absorbet eos. 

1 producant N. S sicut N. 

11. Laetabitur justus cum vi- 
derit vindictam, manus suas la- 
vabit in sanguine peccatoris. 

12. Et dicet homo: si utique 
est fruetus justo, utique est Dens 
judicans eos in terra. 



6. Thie ne sal gehorin stim- 
ma an galendero inde touferes 
galendis uuisltco. 

7. Got tebrican sal tende iro 
an munde iro ; kinne - bacon leo- 
no sal tebrican got. 

8. Te nieuuehte cuman sulun 
also uuatar rinnende; thenit bo- 
gen sinan untes sia ummehtiga 
uuerthin. 

9. Also uuahs tbat flütit gi- 
numena uuerthunt; ovir fielfiur 
inde ne gesägon sunna. 

10. Er farnamin thoma iuuua 
haginthorn, also libbende also 
an äbulge farsuuelgit sia. 

11. Blithon sal reblico so he 
gesiet uuräca, hendi sina uuas- 
con sal an bluodi sundigis. 

12. Inde quethan sal man: of 
geuuisso ist uuasmo rihlieon, ge- 
uuisso ist got irduomindi sia an 
erthoiL 



Psalm LVm. 



1. In finem „ne disperdas /* Da- 
Tid in tltnli inscriptionem, quando 
misit Saul et cnstodivit domnm ejus, 
nt interficeret enm. 

2. Eripe me de inimicis meis^ 
Dens mens , et ab insurgentibus 
in me libera me. 

3. Eripe me de operantibus 
iniquitatem, et de viris sangui- 
num salva me. 

4. Quia ecce ^ceperunt ani- 
mam meam, irruerunt in me 
fortes. 

1 ocoupayerunt N. 



2. Grineri mi fan fiundun mi- 
nun, got min, inde fan an stan- 
dandon an mi genere mi. 

3. Genere mi fan uuirkindon 
unreht, inde fan mannen bluodo 
bihalt mi. 

4. Uuanda icco fiengon sela 
mina, analiepon an mi starca. 



LVII. 6. galendis] galendiro. — 7. kinnebaco. — 8. nie- 

uuete cumun. uuatur. bpgo sina. unmethiga. — 9. fuir. — 12. rihlico. 
an] fehlt , von H, zur Ergänzung vorgesehlagen, — 

LYIII. 2. minu. inde] in immer, — 4. sila. anariepon. 
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Psalm LVin. 



5. Neque iniquitas mea, ne- 
que peccatum meum, Domine! 
sine iniquitate eucurri et ^diri- 

gebar. i direxl Vulg. 

6. Exurge in occursum ^me- 
um et vide ! et tu , Domine Dens 
virtutum, Dens Israel, intende 
ad yisitandas onmes gentes ; non 
miserearis omnibus *qui ope- 
rantur iniquitatem. 

1 mihi N. 2 operantibus N. 

7. Convertentur ad vesperam, 
et famem patientnr ut canes, et 
circuibunt civitatem. 

8. Ecce ^loquentur in ore suo, et 
gladiusinlabiis eorum; quoniam 
quis audivit? i ipsi loqu. iyr. 

9. Et tu, Domine, deridebis 
eos, ^ad nihilum ^deduces om- 
nes gentes. 

1 pro nihilo N. 2 ded. fehU N. 

10. Fortitudinem meam ad te 
custodiam, 

11. quia Dens susceptor *me- 
U8. Dens mens, misericordia 
ejus praeveniet me. 

1 meos es F. N. 

12. ^Deus ostendit mihi su- 
per inimicos meos. Ne ^occidas 
eos, nequando obliviscantur *po- 
puli mei; disperge illos in vir- 
tute tua et *depone eos, pro- 
tector mens. Domine, 

1 Dens mens ostende . . inter N. 2 occi- 
deris^. 3 legis tnae jV. idestrae^. 

13. ^delictum oris eorum, ser- 
monem labioruin ipsorum, et 
comprehendantur in superbia sua. 

1 delicta N. / 

14. Et de exeoratione et men- 
dacio ^ annunciabuntur *in con- 



5. Noh unrebt min , noh sun- 
da min, herro, sundir unreht 
ran ik inde gerihtit uuarth ik. 

6. TJp sta an geginloup mi- 
nin inde gesig! indethu, herro, 
got crefto, got Israelis, thenke 
te uuisene alla thiadi; ni genä- 
tho thu allen thia uuircunt un- 
reht. 

7. Bekerda sulun uuerthan te 
ävandi, inde hungger tholon su- 
lun also hundä, inde umbi gän 
sulun bürg. 

8. Ecco sprecan sulun an 
munde iro, inde suert an lepo- 
ron iro; uuanda uue gehorda? 

9. Inde thu, herro, behoscon 
Salt sia, te nieuuihte leiden saltu 
alla thiade. 

10. Sterke mina te thi sal ik 
huodan, 

11. uuanda got antfengere 
min. Got min , genätha sin fori 
cuman sal mi. 

12. Got ougit mi ovir fiundä 
mina. "Se rislag thu sia, that 
noh uuanne ne fargetin folk min ; 
tespreida sia an crefte thinro 
inde antsette sia, besoirmere 



mm 



herro, 



13. mis-dät mundis iro, uuort 
leporo iro, inde befangana uuer- 
thin an ovirmuodi iro. 

14. Inde fan faruuätannussi 
inde fan lugenon cunda sulun 



LVIII. 5. tmreht] under; die Besserung von H, vorgesehlagen, gerichtit 
uuarcht ik. — 6. geginloup. criffco. Israelis] isris. Thinko nach einem 

Punkt, uuircunt] macunt IT. gegen das MS. — 7. Bekerdo. uuerthun. --- 

9. thu] thiu. nieuuithe JS. gegen das MS. — 10. min. — 11. cumun. 

14. faruuätanussi] faruuatannnussi MS., farnuatunussi ff. uuirthan] uuirthun. 
ne an abulge. -fremingen MS., - fireroingon Ol. Lips. — 
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Bummatione , in ira consumma- 
tionis, et non erunt; et scient 
quia Deus dominabitur Jacob et 
finium terrae. 

1 evellentur ^. / 2 In c. fehlt N. 

15. Convertentur ad vesperam, 
et famem patientur ut canes, et 
circuibunt civitatem. 

1 6. Ipsi dispergentur ad man- 
ducandum; si vero non fuerint 
saturati, et murmurabunt. 

17. Ego autem cantabo ^for- 
titudinem tuam , et exultabo ma- 
ne misericordiam tuam; quia fa- 
ctu8 es susceptor meus et refu- 
gium meum in die tribulatioius 
meae. 

1 virtutem N. 

18. Adjutor meus, tibi psal- 
lam, quia Deus susceptor ^es 
mens; Deus meus, misericor- 

dia mea. i meua es F. N. 



uuirtban an thuro - fremingon, an 
abulge thuru - fremingon , inde 
ne sulun uuesan; inde uuitton 
sulun uuanda got sal uualdan 
Jacob inde endi erthon. 

15. Bekerda sulun uuerthan 
te ävandi, inde hunger tholon 
sulun also hundä, inde umbi 
gän bürg. 

16. Sia tiespreida uuerthint 
te etoni; of geuuisso ne uuer- 
tbint sada, inde munnulon sulun. 

17. Ik efb singen sal sterke 
tbina inde menden sal an mor- 
gen ginäthi thinro; uuanda thu 
gidän bis anfengere min inde 
flubt min an dage arbeithis minis, 

18. Helpere min, thi sal ik 
lovän, uuanda got antfengere 
bistu min; got min, genäthi 
min. 



Psalm LIX. 



1. In finem, pro bis qui immuta- 
btmtuT, in tituli inscriptionem ipsi 
David in doctrinam, 

2. cum succendit Mesopotamiam Sy- 
riae et Sobal et convertit Joab et per- 
cussit Idumaeam in yalle Salinarom 
duodecim millia. 

3. Deus , repulisti nos et de- 
struxisti ^nos; iratus es et mi- 
sertus es nobis. 

1 nos fehlt N. 

4. Commovisti terram et con- 
tiirbasti eam; sana contritiones 
ejus, quia commota est. 

5. Ostendisti populo tuo dura; 
potasti nos vino compunctionis. 

6. Dedisti metuentibus te sig- 



3. Got, faruurpe unsig inde 
testordos unsig; thu irbulgi thi 
inde genäthodos unsig. 

4. Thu irruordos irtha inde 

« 

gedruovedos sia; heile tebrocan- 
nussi iro, uuanda irruort ist. 

5. Thu ougedos folki thinin 
harda thing; drencodos unsig... 
bereuuissi. 

6. Thu gevi andrädondon thi 



LVni. 15.. uuertbun. — 17. tbtn. morge. anfingere. — 18. ge-: 
nathi mi. 

LIX. 3. inde] in immer — 4. gedruuedos. — 5. nctch unsig 

kleine Lücke mit der Note deest vini dictio MS, 6. andradondo. — 
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Psalm LX. 



mficationem ^ ut fdgiant a facie 
arcus, 

7. ut liberentur dilecti tui. 
Salvuin ^ fac^ dextera tua et ex- 
audi me. 

1 me fac N, 

8. Deus locutus est in sancto 
8U0 : Laetabor et ^ partibor Sici- 
mam, et convallem ta'bernaculo- 
nim ^metibor; 

1 dividam 2f! 2 dimetiar N. 

9. meus est G-alaad et meus 
est Manasses , et Epbraim forti- 
tudo capitis mei; 

10. Juda rex meus, Moab olla 
spei meae. In Iduma^am ex- 
tendam calceamentum meum; 
mihi ^alienigenae subditi sunt. 

1 allophUi N. 

11. Quis deducet me in civi- 
tatem ^munitam? quis deducet 
me usque in Idumaeam? 

1 circumstantiae X. 

12. Nonne tu, Deus, qui re- 
pulisti nos? et non egredieris, 
Deus, in virtutibus nostris? 

13. Da nobis auxilium de tri- 
bulatione; ^ et vana salus ho- 
minis. 

1 qoia F. 

14. In Deo faciemus virtutem, 
et ipse ad nihilum deducet tri- 
bulantes nos. 



teikon, that sia fiien &n ant- 
sceine bogin, 

7. that generoda uuerthin lie- 
va thina. Behaldan duo mit for- 
thoron thinro inde gehori mi. 

8. Got sprak an heiligin si- 
nin: blithon sal inde deilon sal 
ic Sicimam, inde dal selithonö 
sal ic metan, 

9. min ist Galaad inde min 
ist Manasses , inde Effram sterke 
hovidis minis, 

10. Juda cunig min, Moab 
ula to-hopis minis. An Jdume- 
am sal ic thenan gescuoe min; 
mi fremit-borana undirthüdiga 
sint. 

11. Üue sal leidon mi an 
bürg fastero? uue sal leidon mi 
untes an Idumeam? 

12. Ne saltu, got, thie far- 
uurpi unsig? inde ne saltu gan, 
got, an creftin unsin? 

13. Gif unsig hulpa fan ar- 
beide; inde tdil sälda mannis. 

14. An gode düon sulun uuir 
craft, inde hie te nieuuihte lei- 
don sal uuitnonda unsig. 



Psalm LX. 



1. In finem, in hymnis David. 

2. Exaudi, Deus, deprecatio- 
nem meam, intende orationi 
meae. 

3. A finibus terrae ad te cla- 
mavi , dum ^ anxiaretur cor me- 
um. In petra exaltasti me; 

1 angeretar N. 



'2. Gehori, got, gebet min 
thenke te gebede minin. 

3. Fan einde erthen te thi 
riep , so sorgoda herte min. An 
steine irhödistu mi; 



LIX. 7. behaldä M8, — 
M8.f Besserung von S, — 
unirpi. — 14. uuittonda. — 

LX. 3. erthe MS», erthes H. irrhodis tu. •— 



10. gescue. frenntborana undithudiga 
12. saltu das erste Mal] salt tu. thia far- 
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4. deduxisti me, quia factus es 
spes mea, tums fortitudinis a 
facie inimici. 

5. ^Irihabitabo in tabernaculo 
tuo in saecula, protegar in ve- 
lamento alarum tuarum. 

1 inquilinos ero N. 

6. ßuoniam tu, Dens mens, 
exaudisti orationem meam, de- 
disti hereditatem timentibus no- 
men tuum. 

7. Dies super dies regis adji- 
cies, annos ejus usque in diem 
generationis et generationis. 

8. ^ Permanet in aeternum in 
conspectu Dei; misericordiam et 
^veritatem ejus quis requiret? 

1 permanebit N. 2 veritatem quis 
, requiret ei N. 

9. Sic psalmum dicam nomini 
tuo in saeculum saeculi, ut red- 
dam Vota mea de die in diem. 



4. thu leidos mi, uuanda gedan 
bist to-hopa min, turn sterke 
fan antseeine fiundis. 

5. XJuonon sal ic an selethon 
thinro an uueroldi , bescirmot an 
getheke fethecano thinro. /jf ( , 

6. IJuanda thu, got min, ge- 
hordos gebet min, gävi thu ervi 
forhtindon naijion thinin. 

^ 7. Dag ovir dag cuningis saltu 
gefnogan, iar sina untes an dag 
cunnis inde cunnis. 

8. Fol-uuonot an euuon an 
geginuuirdi godis; ginäthi inde 
uuärheide sina uue sal thia suo- 
can? 

9. 86 sal ic lof quithan namin 
thinin an uuerolt uuerldis, that 
ik geve geheita mina fan dage 
an dage. 



ÄC» 



Psalm LXI. 



1. In finem, pro Idithun , psalmus 
David. 

2. Nonne Deo subjecta erit 
anima mea? Ab ipso enim sa- 
lutare meum.. 

3. ^Nam et ipse Dens mens et 
sabitaris mens , susceptor meus : 
non movebor amplius. 

1 et enim ipse est Deus N. 

4. Quousque ^irruitis in ho- 
minem? interficitis ^universi 
'vos, tanquam parieti inclinato 
et maceriae depulsae? 

1 apponitis super N. 2 univer- 
sos N. 3 vos fehlt N. 

ö.Verumtamen ^pretiummeum 
cogitaverunt repeUere, cucurri 



2. Than ne sal gode undir- 
thüdig uuesan sela min? Fan 
imo geuuisso sälda min. 

3. Uuanda inde hie got min 
inde neriando min, antfengere 
min: ne uuerthe ik irruort fur- 
ther. 

4. Uuo lange anafallit an man- 
nin? reslät alla iu, alsouuende 
gesigenero inde tuni faruurpa- 
non? 

5. Novan thohuuerd minthäh- 
ton ti faruuerpene, ic ran an 



LX. 4. antseeine] antsceuue MS. — 5. fethecano] fetheraro, ef. ö6, 2. — 
6. namo. — 7. 8. inde] in. — 9. lof] louan. — 

LXI. 2. Thanne in einem Wort, sela mina. — 3. inde] in immer. 

irmert. — 4. manni. gessigenero. tüni] so MS., nicht tum , wie H. angibt. 

famnrpano. — 

Heyne, altniederd. Denkmäler II. 2 
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Psalm LXI. 



in siti; ore suo benedicebant, 
et corde suo maledicebant. 

1 honorem N. 

6. VemmtameiiDeo ^subjecta 
estOy anima mea; quoniam ab 
ipso patientia mea. 

1 subjicietar a. in. N. 

7. Quia ^ipse Dens mens et 
^ salvator meus , ' adjutor meus : 
non emigrabo. 

1 ipse est Jf. 2 salntaris K. 3 su- 
flceptor N, 

8. In Deo salutare meum^t 
gloria mea; Dens auxilii mei, et 
spes mea in Deo *esi 

1 est fehlt K, 

9. Sperate in ^ eo , omnis con- 
gregatio populi, efiftmdite coram 
illo corda vestra: Dens adjutor 
*no8ter in aetemum. 

1 eom, omne concüiom plebis N. 
2 noster est 2f. 

10. Verumtamen vani filii ho- 
minum, mendaces filii hominum 
in stateris, ut decipiant ipsi de 
vanitate in idipsum. 

11. Nolite^ sperare in iniqui- 
tate, ^et rapinas nolite concu- 
piscere; divitiae si affluant, no- 
lite cor apponere. 

1 et in rapina ne concupiscatia N. 

12. Semel locutus est Dens, 
duo haec audivi: quia potestas 
Dei est, 

13. et tibi, Domine, miseri- 
cordia; quia tu reddes unicuique 
^juxta opera sua. 

1 secundom opera ejus N» 



thursti ; mundi irö quedidon inde 
an hertin iro faruuieton. 

6. Novan thoh undirthüdig sts, 
sela min, uuanda fan imo ge- 
thult min. 

7. Uuanda hie got min inde 
neriando min, hulpere min: ne 
sal ic üt faron. 

8. An gode sälda min inde 
guolicheide min; got hulpon 
minro , inde tohopa min an godi 
ist. 

9. Getruit an imo, al sam- 
nunga folkis, üt gietit fiiri imo 
hertan iuuara : got hulpere unsa 
an euuon. 

10. Novan thoh idela kint 
mannö, lugina kint manne an 
uuägon, thatsia bedriegen selva 
fan idilnussi an that selva. 

11. Ne ruokit gi te truone an 
unriht, inde rouvas ne ruokit te 
geröne; rihduomä of sia thihant, 
ne ruokit herta te settane. 

12. Einis sprac got, tuene 
thia gehorda ik: uuanda geuualt 
godis ist, 

13. indethi, herro, genatha; 
uuanda thu geven salt ein - uui- 
likin bi uuerkon sinin. 



Psalm LXU. 



1. Psalmus David, cum esset in 
deserto Idumaeae. 

2. Dens, Dens meus, ad te 



2. Got, got min, te thi fan 



LXI. 5. faraoitton. — 9. „ut gietit sieht am wie utgütit" H. 

herta iuuana. — 10. thohe. 11. gi te trüöne] gietruoui. rou?as] 

rouas M8. , über das undeutliche a ist noch ein deutliches Obergeschrieben. 
thihant] thinat. settare. — 12. bei S, mit v. 13 verbunden, ist fehit. 
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de luce vigilo; sitivit ^in te 
anima mea, quam multipliciter 
tibi caro mea, in terra deserta 
et ^sine via et ^inaquosa. 

1 tibi N. 2 invia V. 3 sine aqua N. 

3. Sic in sancto apparui tibi, 
ut viderem virtutem tuam et 
gloriam tuam; 

4. Quoniam melior est mise- 
ricordia tua super vitas; labia 
mea laudabunt te. 

5. Sic benedicam te in vita 
mea, et in nomine tuo levabo 
manus meas. 

6. Sicut adipe et pinguedine 
repleatur anima mea , et ' labiis 
exultationis laudabit os meum. 

1 labia exnlt. laudabunt nomen tuam JT. 

7. Si *memor fui tui super 
Stratum meum, in ^matutinis me- 
ditabor in te; quia ^fuisti adju- 
tor mens; 

1 memoratuB sum N. 2 dilnculia N. 
3 factus es N. 

8. et in velamento ^penna- 
rum tuarum exultabo. 

1 alarum Vulg, 

9. * Adhaesit anima mea post 
te; me suscepit dextera tua. 

1 adglutinata est N, 

10. Ipsi vero in vanum quae- 
sierunt animam meam, introi- 
bunt in inferiora terrae; 

11. tradentur in "manus gla- 
dii, partes vulpium erunt. Rex 
vero laetabitur in Deo. Lauda- 
buntur omnes quia jurant in eo, 
* quia obstructum est os loquen- 
tium iniqua. 

1 quoniam oppilatum K. 



lichte uuacon ic; thursta an tbi 
sela min, so manobfaltlico thi 
fleisc min, an erthon uuostera 
inde äna uuegä inde an uuater- 
foUora. 

3. So an heiligin geschein ic 
thi, that ic gisägi craft thina 
inde guolikheide thina. 

4. üuanda betera ist ginätha 
thin ovir lif; leporä^mina lovon 
sulun thi. 

4 

5. So sal ik quethan thi an 
live minin, inde an namon thi- 
nin hevon sal ik heinde mine. 

6. Also mit smere inde mit 
feite irfullit uuerthi sela min, 
inde mit leporon mendislis lovän 
sal munt min. 

7. S6 gehugdig uuas thin 
ovir stro min, an morgan then- 
con sal ik an thi, uuanda thu 
uuari hulpere min. 

8. indö an getheke fetherond 
thinro mendotf sal. 

9. Clivoda sela min aftir thi; 
mi ahtfieng forthora thin. 

10. Sia geuuisso an idulnussi 
suohtun sela nuna, in gän su- 
lun an diepora erthon; 

11. gegevona uuerthunt an 
handun suerdes; deilä vusso 
uuesan sulun. Cunig geuuisso 
blithon sal an gode. Gelovoda 
alla thia suerunt an imo, uuanda 
bestuppöt ist munt sprekendero 
unrihta. 



LXII. 2. liothte; das erste t scheint indes durehstriehen zu sein, uua- 
coni. manohfoltlico. an erthon] das folgende bei H. m v. 5, der Abteiltmg des 
MS, entsprechend, nustera. inde] in immer, anauega; doch ist das mittelste 
a undeutlich und kann auch für u gelesen werden (annuega). an uuaterfollora] 
der Glossator hat in aqnosa verstanden. — 3. thina] thin. — ^ 4. thin] 
thina. — 5. quethan] so MS. mine] mini. — 7. gehuldig. 

2* 
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Psalm LXin. 



Psalm LXm. 



1. In finem, psalmus David. 

2. Exaudi, Dens, orationem 
meam, ^cum deprecor; a timore 
inimici ^eripe animam meam. 

1 dum tribulor N. 2 erue N. 

3. Protexisti me ^ a conventu 
malignantiam, a mnltitudine ope- 
rantium iniquitatem ; 

1 a conv. malign. fehlt N, 

4. quia ^exacuerunt ut gla- 
dium linguas suas, intenderunt 
arcum, rem amaram, nt sagit- 
tent ^in oecultis immaculatum ; 

1 nt gl. 1. 8. exac. JV. 2 immac. in 
occ. N. 

5. ^subito sagittabunt eum, 
et non timebunt. Firmaverunt 
sibi sermonem ^nequam, 

1 repente N. 2 malignom N. 

6. * narraverunt ut absconde- 
rent laqueos ; dixerunt : quh vi- 

rdebit eos? 

1 disposaenmt N. 

7. ^ Scrutati sunt iniquitates, 
defecerunt scrutantes ^scruta- 
tiones. 

1 perscrutati N. 2 scrutinio Vulg. 

8. Accedet homo ad cor altum, 
et exaltabitur Deus. 

9. Sagittae ^parvulorum fa- 
ctae sunt plagae eorum, et infir- 
matae sunt contra eos linguae 
eorum. 

1 infantiom If. 

10. Conturbati sunt omnes qui 
videbant eos, et timuit omnis 
homo; et annunciaverunt opera 
Dei, et facta ejus intellexeruni 

11. Laetabitur justus in Do- 
mino , et sperabit in eo , et lau- 
dabuntur omnes recti corde. 



2. Gehori, got, gebet min, 
so ic biddon; fan forhtun fiun- 
dis genere sela mina. 

3. Thu beschirmedoB mi fan 
samnungun uveldänigero, fan 
menege uuirkindero unriht; 

4. uuanda scerpidon also suert 
tungon iro , thenedon bogon, sa- 
ca bittera, that'sia scietint an 
hulingon umbeuuoUenin, 

5. Galico scutton sulun imo, 
inde ne sulun forhtan. Gefe- 
stodon sig uuort niuuiht^ 

6. taldon that sia behelin 
strikke; quäthun: uue sal ge- 
sian sia? 

7. Undersuohton unreht, te- 
ueren suokinda irsuokenussi. 



8. Genäcon sal man in hertin 
diepin , inde irhavan uuirthit got. 

9. Scefte lutticoro gedäna sint 
uundon iro, inde ummahtiga sint 
angegin im tungen irö. 

10. Gidruovida sint alla thia 
gisagon sia, inde forhtida alla 
man; inde cundidon uuerh go- 
dis, inde dedä sina farnämon. 

11. Blithon sal rehlico an her- 
ron, inde getruon sal an imo, 
inde gelovoda sulun uuerthan alla 
rehlica an hertin. 



LXin. 2. forhtun] der letzte Teil des Wortes dwreh eine Itasur undeut- 
lich. — 3. uuirkindere. — 4. bogo. sara. scietint] so MS, — 
ö. GSl£co] so MS. inde] in immer, forhtun. gefestoda. — 6. taldon] 
so deutlich MS. — 8. irhavan] iruhuunu MS. , irhauuun S. — im MS.f 
ini S, — 10. uuerch. deda sina an farnamen. — 11. gelo?6da] 
so MS. uuerthun. 



Psalm LXrV. 
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Psalm LXIV. 



1. In finem, psalmus David. Can- 
ticmn Jeremiae et Szechielis populo 
transmigrationis , cum inciperent exire. 

2. Te decet hymnus, Deus, 
in Syon, et tibi reddetur votum 
in Jerusalem. 

3. Exaudi orationem meam! 
ad te omnis caro veniet. 

4. Verba iniquorum praevalu- 
erunt super nos, et ^impieta- 
tibus nostris tu propitiaberis. 

1 impietates nostras N. 

5. Beatus, quem elegisti et 
assumsisti! ^habitabit in atrüs 
tuis. Replebimur in bonis do- 

mUS tuae. i inhabitabU Vulg. ^ 

6. Sanotum est templum tuum, 
^mirabile in ^aequitate. Exaudi 
nos , Deus , salutaris noster, spes 
omnium finium terrae, et in mari 
longe ; 

1 admirabüe N. 2 jastitia N. 

7. pra»parans montes in vir- 
tute tua, ^accinctus potentia; 

1 ciretimcinctus potentata N. 

8. qui conturbas ^proftindum 
maris, ^sonum fluctuum ejus. 

1 fundom N. 2 sonum fl. e. qnis 
»uflferet? N. 

9. Turbabuntur gentes, et time- 
bunt qui ^babitant terminos, a 
signis tuis; exitus *matutini et 
vespere delectabis. 

1 inhabitant fines terrae N. 2 mane^. 

10. Visitasti terram et ^ine- 
briasti eam; multiplicasti *loou- 
pletare eam. ^Flumen Dei re- 
pletum est aquis. Parasti cibum 
illorum, quoniam ita est prae- 
paratio *ejus. 

1 ebriasti N, 2. ditare N. 3 fla- 
yius . . . repletos N. 4 tua N. 



2. Thi timit lof, got, an Syon, 
inde thi uuirthit gegevan gehei- 
ta an Hierusalem. 

3. Gebori gebet min! te thi 
alla fleisc cuman sal. 

4. Uuort unrehtero creftih 
uuäron ovir uns, inde sundon 
unson thu ginäthon salt 

5. Sälig thana thu gecuri inde 
genämi! uuonon sal an frit-ho- 
von thinin. Irftillida uuerthan 
uuir an guode huses thinis. 

6. Heilig ist duom thin , uun- 
derlic an rehti. Gehori unsig, 
got, nereando unsa, to-hopa 
allero endo erthon inde an se- 
uui ferro; 

7. geruuindi bergä an crefte 
thinro, gigurdit mit geuuelde. 

8. thie gidruovis diopi seuuis, 
lüt fluodi sinro. 

9. Gedruoveda uuerthunt thia- 
di, inde forhton sulun thia uuo- 
nönt an gemerke, fan teiknon 
thinon ; üt - ferthi morganis inde 
ävondis saltu gelievon. 

10. Thu uuisodos erthon inde 
fardrenkidos sia, thu gemanoh- 
faldedos te gerikieni sia. Fluot 
godis irfullit ist nut uuateron. 
Thu geruuedos muos iro, uuanda 
so ist geruuinga irö. 



LXIV. 2. inde] in immer, hierlm. — 3. alla fleisc] weffen Ver- 

bindung de$ pluA von al mit einem Colleetivbegriffe im Sing, vergl. oben Fs, 
63, 10 u. Sei. 1804. 3075. 4177., auch Fa. 71, 19. — 4. unrethero. 

snndo nnsen. salt fehlt. 6. uuerthun. uuir fehlt, — 7. crifke — 

8. thie] thia. seuuis] so MS. — 9. teignon MS. — 10. fardien- 

kendos M8,y fardrenkendos E, gerikisni. Thu] tu. — 
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Psalm LXIY—LXV. 



11. ^Rivos ejus inebria, nml- 
tiplica ^genimina ejus; in ^stil- 
licidiis ejus *laetabitur germi- 
nans. 

1 Bulcos N. 2 generationeg N, 
8 stUUcidia 2f, 4 laet com 
ezorietor 2f. 

12. Benedices ^coronae Anni 
benignitatis tuae, et campi tui 
replebuntur ubertate; 

1 coronamJV. 

13. pinguescunt ^speciosa de- 
serti, et exultatione colles accin- 
gentur. 

1 flnes N. 

14. Induti suntarietes ovium, 
et ^valles abundabunt frumento ; 
clamabunt, etenim hymnum di- 
cent. 

1 conyaUes N. 



11. Beke iro fardrinkende, ge- 
manohfaldot cunni iro, an dro- 
pon iro blithon sal barinda. 



12. Quethon saltu coronam 
iaris guodi thinro , inde feit tbi- 
na irfiillot uuerthunt mit ge- 
nuhte ; 

13. feite sulun uuerthan sco- 
nitbä uuostinnon inde mendisle 
huvelä bigurdida uuerthunt 

1 4. Anacleida sint uuittherä sca- 
pp^inde dale thion sulun mit 
ftÄnti; ruopoü salun, geuuisso 
lof quethan salun. 



Psalm LXT. 



1. In finem, canücum psalmi resur- 
rectionis. 

2. Jubilate Deo, omnis terra, 
^psalmum dicite nomini ejus; 
date gloriam laudi ejus. 

1 psaUite N. 

3. Dicite Deo: quam terribi- 
lia sunt opera tua, Domine! In 
multitudine ^virtutis tuae men- 
tientur tibi inimici tui. 

1 potentiae N. 

4. Omnis terra adoret te et 
psallat tibi^ psalmum dieat no- 
mini ^tuo. 

1 tao altissime N. 

5. Venite et yidete opera ^ Dei 
terribilis in consiliis super filios 
hominum, *^ 

1 Domini, quam N, 

6. qui convertit mare in ari- 
dam: in flumine pertransibunt 
pede. Ibi ^laetabimur in ipso, 

1 jocandabimor N. 



2. Singit gode, al Srtha, lof 
quethet namon sinin , gevet guo- 
lihheide lovi sinin. 

3. Quethit gode; so eiselika 
thing sint uuerk thinar, herro! 
an menegi crefti thinro liegen 
sulun thi fiundä thina. 

4. AI ertha bede thi inde 
singe thi, lof quethe namin thinin. 

5. Cumit inde gesiet uuerk 
godis egislikis an rädon ovir 
kint mannö, 

6. thie kierit seo an thurri- 
thon: an fluode ovir lithon solun 
mit fuoti. Tha solun uuir bli- 
thän an imo, 



LXIV. 12. Quethon] cf. 62, 5. — 13. uuerthun. — 14. von 

hier beginnt die ztüeite Sand, anacleida sint] Anaciados. — 

LXV. 4. inde] in immer, namin. — 5. nach godis ein Kreuz 

im M8, — 
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7. qui dominatur in virtute 
sua in aetemum. Oculi ejus 
super gentes respiciunt: qui 
^exasperant, non exaltentur in 
semetipsis. 

1 amaricant N. 

8. Benedidte, gentes, 'Deum 
nostrum, et ^auditam facite vo- 
cem laudis ejus, 

1 Deo nostro K. 2 obaudite voci N. 

9. qui posuit animam meam 
^ ad vitam , et non dedit in com- 
mationem pedes meos. 

1 in yita N. 

10. Quoniam probasti nos, 
Dens, ^igne nos examinasti, 
sicut examinatur argentum. 

1 ignisti no8 sioat ignitur argen- 
tum N. 

' 11. Induxisti nos in laqueum, 
posuisti tribulationes in dorso 
nostro , imposuisti homines super 
capita nostra; 

12. transivimus per ignem et 
aquam , et eduxisti nos in refri- 
gerium. 

13. Introibo in domum tuam 
in holocaustis, 

14. reddam tibi vota mea, 
quae distinxerunt labia mea et 
loeutum est os meum in tribu- 
latione mea. 

15. Holocausta medullata offe- 
ram tibi cum 'inoenso arietum, 
offeram tibi boves cum hircis. 

1 incensa N. 

16. Venite, audite,^ et nar- 
rabo, omnes qui timetis ^Deum, 
quanta fecit animae meae. 

1 Dominum^. 



7. thie uualdonde ist an crefte 
sinro an euuon. Ougun sina 
ovir thiadi scauuot : thia uuider- 
stridunt, ne uuerthint irhavan 
an sig selvan. 

8. G-euuiet, thiadi, got unsan, 
inde gehorda duot stemma le- 
vis sinis, 

9. thie satta sela mina te live, 
inde ne gaf an giruomussi fuoti 
mine. 

10. Uuanda becorodos uns, 
got, mit fiure uns irsuohtos, also 
man irsuokit silver. 

11. Thu leidos unsig an stri- 
cke, sattos arvit an ruggi un- 
sin, gesattos man ovir hovit 
unsa; 

12. uui lithon thuro fiur inde 
thuro uuafir, inde brahtos unsig 
an cuolithon. 

13. gän sal ic an huse thinin 
an ofifringon, 

14. gevan sal ic thi geheita 
mina, thia undirsciethon lepora 
mina inde sprac munt min an 
arvithi mina. 

15. Offringä luttira ofiTrän sal 
ic thi mit'brunni uuithero, oflf- 
rän sal ic thi ohson mit buckin. .- 

16. Cumit, gehorit, inde tei- 
len sal ic, aUa thia forhtit gode, 
huo deda sela mina. 



LXY. 7. sinro an euuon] von ff , zur Besserung vorgeeehlagen , ougn- 
t euuon M8. irhauuaii. sig] sil M8. — 8. unsa. — 9. fuoti] eo 

MS., nicht fuoz. — 10. üuanda in becorodos. fuire. irsoukit. — 

11. gesatto. — 12. fuir. uuathir. cuolithon] so MS, — 14. mtna 

flir minemo; ». zu Fs. II. 12. — 15. ohsson. — 16. hu6 

deda s§la mtna] wie er meine Seele machte ^ muss gegenüber dem lat. I^xte 
gestanden haben, weil die GL L, 522 aus dieser Stelle huo quanta heraus 
heben, — 
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Psalm LXVI. 



17. Ad ipsum ore meo cla- 
mavi , et ^ exultavi sub lingua 
mea. 

1 ezaltavi Vulg. N. 

18. Iniquitatem si aspexi in 
corde meo, non exaudiet ^Domi- 
nus. Propterea exaudivit Dens, 
et ^attendit voci deprecationis 
meae. 

1 Deus N. 2 intendit N. 

1 9. Benedictus Deus , qui non 
amovit * orationem meam et mi- 
sericordiam suam a me. 

1 deprecationem N. 



17. Te imo mnndi minin riep, 
inde mendida undir tungon minro. 

18. TJnreht of gisag an her- 
tin minin, ne sal gehoran herro. 
Be thiu gehorda got inde thähta 
stemmen bedon minro. 



19. Gennigit got, thie ne far- 
uuarp gebet min inde ginätha 
sina fan mi. 



Psalm LXVI. 



1. In finem, in bymnis, psalmus 
cantici David. 

2. Deus misereatur nostri et 
benedicat nobis, illuminet vul- 
tum suum super nos et mise- 
reatur nostri, 

3. ut cognoscamus in terra 
viam tuam, in omnibus gentibus 
salutare tuum. 

4. Confiteantur tibi populi, 
Deus, confiteantur tibi populi 
omnes. 

5. Laetentur et exultent gen- 
tes , quoniam judicas populos in 
aequitate, et gentes in terra 
' dirigis. 

1 diriges N. 

6. Confiteantur tibi populi, 
Deus, confiteantur tibi populi 
omnes. 

7. Terra dedit fructum suum. 
Benedicat nos Deus, Deus no- 
ster, 

8. benedicat nos Deus, et 
metuant eum omnes fines terrae. 



2. Got ginäthi unsig inde ge- 
uuie unsig, irliohte antsceine sin 
ovir uns inde ginäthi unsig, 

3. tbat uuir antkennan an 
erthon uueg thinin, an allen 
thiadon sälda thina. 

4. Begian thi folc, got, be- 
^an thi folc alla. 

5. Blithent inde mendint thia- 
di, uuanda thu irduomis folc an 
rehti, inde thiadi an erthon 
gerihtis. 

6. Begian thi folc, got, be- 
gian thi folc alla. 

7. Ertha gaf uuahsmon sinin. 
Geuuie unsig got, got unser, 

8. geuuie unsig got, inde 
forhtan imo alla einde erthon. 



LXV. U8. gott. — 

LXVI. 2. inde] in immer, irliotbe. — 6. Begian] so MS. — 

7. uuahsmo. Beuuie. — 8. forhtan] frohtan MS,f frothan H. — 



Psalm LXVn. 



25 



Psalm LXVn. 

1 . In flnem, psalm. cantioi ipsi David. 

2. Exurgat Deus, et dissipe'a- 
tur inimici ejus, et fagiant qui 
oderunt eum, a facie ejus. 



2. Up standi got inde testorda 
uuerthin fiundä sina inde flient 
thia hatodon imo , fan antsceine 
siniii. 



3. Sicut deficit fumus, defi- 
ciant; sicut fluit cera a facie 
ignis, sie pereant peccatores a 
facie Bei. 

4. Et justi * epulentur et exul- 
tent in conspectu Dei, et dele- 
ctentur in laetitia. 

1 jocondentur N. 

5. Cantate Deo, ^psalmum 
dicite nomini ejus , iter facite ei, 
qui ascendit super occasum: 
Dominus nomen *illi. 

1 psaUite J^. 2 est ÜU i^. ^ 

6. ^Exultate in conspectu 
ejus; turbabuntur a facie ejus, 
patris orphanorum et judids vi- 
duarum. 

1 Et elblt. N, 

7. Deus in loco sancto suo, 
Deus ^qui inhabitare facit ^unius 
moris in domo , qui educit Mn- 
ctos in fortitudine, similiter * eos 
qui exasperant, qui habitant in 
sepulchris. 

1 qui fehli N. 8 nniiu modi , vel 
unios moris y. 8 compeditos 
N. 4 amaricantes N. 

8. Deus, cum ^ egredereris in 
conspectu populi tui, cum *per- 
transires in deserto, 

1 egredieris coram popolo tuo N. 
2 transieris N. 

9. terra mota est, etenim 
coeli distillaverunt a facie ' Dei 
Sinai, a facie Dei Israel. 

1 Dei Israel, mons Syna a facie Dei 
Israel N. 



3. Also teferit rouc, tefarin; 
also flütit uuahs fan antsceine 
fiuris, so farfarin sundiga fan 
antsceine godis. 

4. Inde rehlica goumä uuir- 
kint inde mendint an antsceine 
godis, inde gelievent an blithone. 

5. Singet gode, lof quethet 
namon sinin, uueg uuirkit imo 
thie up steig ovir nithegang: 
herro namo imo. 

6. Mendit an geginuuirdi sin- 
ro; gidruoveda uuerthintfan ant- 
sceine sinro, faderis uueisono 
inde scepenin uuidouuanö. 

7. Got an stede heilegoro 
sinro, got thie an uuonon duot 
einis sidin an hüse , thie üt lei- 
dende b^bundona an sterke, also 
thia thia uuithorstridunt, thia 
uuonunt an gravon. 



8. Got, 80 thu giengi an ge- 
ginuuirdi folkis thinis, so thu 
thuro-lithi an uuostinon, 

9. ertha irruort ist, geuuisso 
himelä drupon fan antsceine go- 
dis Sinai, fan antsceine godis 
Israel. 



LXVII. 2. inde] in immer. — 3. ftims MS,, ftiiris H. — 

4. rehtica MS. 5. thia. nithegang] inthegang MS. — 6. fadera. — 

7. heilegono. an nuondn] annuano. nutleidende MS., untleidende H. stercke. 
stridut MS. an] a MS. — 8. mit so thu giengi; wahrteheinUeh war in 

der ursprüngliehen JSändsehrift cum erat durch mit glossiert, dann dieses ge- 
tilgt und das richtige sd geschrieben worden, uustinon — 9. druppon. 
Israel] irl J£9. — 
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Psafan LXVIL 



10. nnyiam volantariam ^se- 
gregabis Deas hereditati tnae, 
et infirmata est, ta yero perfe- 

Cisti eam. l tegreguu N. 

11. Animalia tua habitabnnt 
in ea; parasti in ^dulcedine tna 
panperiy Dens. 

1 tua nutTitate egenti N. 

12. Dominus dabit verbnin 
evangelizantibuB yirtute multa. 

13. Eex virtutnm dilecti di- 
lecti, et speciei domus dividere 
spolia. 

14. Si dormiatiB inter medios 
cleroS; pennae colombae dear- 
gentatae, et posteriora dorsi 
ejns in pallore anri. 

15. Dum discemit ^coelestis 
reges super eam, nive dealba- 
buntur in Selmon. 

1 snpercoelestiB N. 

16. ^Mons Dei monspinguis, 
mons coagulatus , mens pinguis. 

1 montem Dei montem uberem dico 
N. an Stelle dieses Verses. 

17. Ut quid suspicamini mon- 
tes ' coagulatos? ^Mons in quo 
beneplacitum est Deo habitare in 
eo; etenim Dominus 'habitabit 
in finem. 

1 uberes N. 8 montem N. 8 inha- 
bitabit N. 

18. Currus Dei decem milli- 
bus multiplex ; millia laetantium; 
Dominus in ^eis in Sina in 
sancto. 

1 Ulis N. 

19. Ascendisti in altum, ^ce- 
pisti captivitatem, accepisti dona 
in hominibus, ^etenim non cre- 
dentes inhabitare Dominum Deum. 

1 captivasti N. S etenim /e^tt N. 



10. Begin uuiDigin ut scei- 
thon saltu got ervi Ünmn , inde 
unmiahtig ist, thu geuuisso thuro* 
firemidös sia. 

11. Quicca fe thina uuonön 
sulun an iro; thu gernuidos an 
suoti thinro artnin, got 

12. Herro givit uuort predi- 
eondon mit crefte mikiliro. 

13. Cunig ereile lievis lievis, 
inde sconis hüsis te deiline gi- 
rouvin. 

14. Of gi släpit under mitdon 
samnungun, fetheron duvon fer- 
silvederOy inde aMsta rugis iro 
an bleike goldis. 

15. So undirseeithit himilisco 
cuninga oyir sia, fan sneue uuita 
sulun uuerthan an Selmon. 

16. Berg godis berg feit, 
berg suevot, berg feitit 

17. Be uuie uuänit gi bißrga 
giquahlit? Berg an themo uuala 
geUead ist gode te uuonone an 
imo; geuuisso herro uuonon sal 
an ende. 

18. Beidi-uuagon godes mit 
ten thüsint manohfalt, tbusint 
blithendero , herro an im an Si- 
nai an heiligen. 

19. Up stigi an höi, nämi 
hafta, antfiengi gevä an man- 
nen, geuuisso ungelouvinda an 
te uuonene hßrron got 



LXYII. 10. utsoeithon MS., meht ntscelthon. ' — 11. uuonuin 

MS.y titionim H. armin fehU. — 12. predicodon. — 13. scuonif. 

gimomn. — 14. fersilyederd, gm. t0., m$9 Miwerttändnit des Glossa- 

tors für ferfiÜTeride, nom, pl. — 15. imdirsceititw snSuej snene MS. nuer- 

thun. — 16. sueuot] kann auch siieiu>t gelesen werden, ef. Gl. JJips. 

762. — 17. uuaint gi. gelioast. — 18. rediuuagon ; ef. Gl, Lips. 

660. — 19. Up stigis. äntsiengi. ne u n gelouuinda. herro. — * 
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20. Benedictns Dominus ^die 
qiiotidie! Prosperum iter feciet 
nobia Dens ^ßalutarium nostro- 
rum. 

1 de die in diem N. 2 aanitatiim 
nostramm i^* 

21. Deus noster Deus salvos 
faciendi, et Domini ^ Domini exi- 
tuß mortis. 

1 fehlt N, 

22. Venimtamen Deus *con- 
fringet capita inimicorum suo- 
rum, verticem capüli perambu- 
lantium in delictis suis. 

1 conquaasabit N. 

23. Dixit Dominus: ex Basan 
convertam, convertam ^in pro- 
fdndum maris, 

1 de profundis N. 

24. ut intingatur pes tuus 
in sanguine, lingua canum tuo- 
rum ex inimicis ab ipso. 

25. 'Viderunt ingressus ^tuos, 
Deus, ^ingressus Dei *mei, re- 
gis mei qui^st in sancto. 

1 visi stmt N. 2 toi ^. 3 greasos 
N. 4 regia mei qui e. i. a. N, 

26. R'aevenerunt principes 
conjuncti psallentibus , in medio 
juvencularum tympanistriarum. 

27. In ecclesiis benedicite 
* Deo Domino , de fontibus Israel. 

1 Deum Dominum If, 

28. Ibi Beniamin ^adolescen- 
tulus ^in mentis excessu, prin- 
cipes Juda duces eorum, principes 
Zabulon, principes Nephthalim. 

1 aduleacentior ^. 2 in extasi N. 

29. Manda, Deus, ^viriiuti 
tuae; confirma hoc, Deus, quod 
operatus es in nobis. 

1 yirtutem tnam Ni 

30. A templo tuo ^in Jerusa- 
lem tibi Offerent reges munera. 

1 quod eat in Jer.^. 



20. Greuuiet herro an dag 
daga - uuelikis ! gisunda fari;h 
duon sal uns got säldano un- 
sero. 

21. Grot unser got behaldana 
duonda, inde herrin herrin üt- 
farth d6dis. 

22. Novan thoh got tebrecan 
sal hovit fiundo sinro, sceithlon 
lockis umbi ganginderö an mis- 
dätin iro. 

23. Quad herro: fan Bäsan 
bekeran sal ic, keron an düpi 
seuues, 

24. that nat uuerthe fuot thin 
an bluode, tunga hundo thinro 
fan fmndun fan imo. 

25. Gesägon gangä thina, got, 
gangä godes minis, cuningis 
minis tbie ist an heiligin. 

26. Furi quamon ftirista ge- 
ftiogeda singindon, an midton 
thierno timparinno. 

27. An samnungun geuuiet 
gode herron, fan brunnon Israel. 

28. Thär Beniamin jungelig 
an muodis ovirferdi, furista Jüda 
leidora iro, ftirista Zabulon, fti- 
rista Nepthalim. 

29. Gebiut, got, crefti thinro; 
gefesti that, got, that thu uuork- 
tus an unsig. 

30. Fan duome thinin an Jeru- 
salem thi offron sulun cuningä 
gevon. 



LXYII. 20. farht, — 21. duonda] faeiendi scheint aU nom. plur. 

genommen, utfarbt dodi. — 22. Kouantoh. sceüit Ion lockis nmbigangindero 
fem bei H. — • 23. dtibi. — 27. larl. -- 2Q. Gebuit. — 

30. Jerlm. sulim] snlim M8. — 
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Psalm LXVII— LXVni. 



31. lucrepa feras ^arundinis: 
congregatio taurorum ^in vac- 
cis populorum, ut ^excludant 
eo8 qui probati sunt argento. 

1 calami N, 2 inter vaccaa N. 
8 excludantur hi N. 

32. ^Dissipagentes, quaebella 
volunt: ^venient legati ex Ae- 
gypto , Aetliiopia ' praeveniet 
manus *eju8 Deo. 

1 disperge N, 2 offerant veloci- 
ter ex Aeg. 2f. 3 festinet N. 
4 dare N. 

33. ßegna terrae, cantate 
Deo, psallite Domino, 

34. psallite Deo, qui ascen- 
dit super * coelum coeli ad orien- 
tem. 

1 coelos coelortun N. 

35. Ecce, dabit ^voci suae 
vocem virtutis. Date gloriam 
Deo super Israel, magnificentia 
ejus et virtus ejus in nubibus. 

1 Yocem suam N. 

36. Mirabilis Dens in sanctis 
suis, Dens Israel ipse dabit vir- 
tutem et fortitudinem plebis suae. 
Benedictus Deus! 



31. Refang dier riedis: sam- 
nunga stiero an cuon folco, that 
sia üt soeithin thia thia geco- 
roda sint mit silver. 

32. Testori thiadi thia uuigä 
uuilunt : ouman sulun bodon fan 
Aegypto, Aethiopia furi ouman 
sal heinde irö gode. 



33. Riki erthon , singit gode, 
singit herrin, 

34. Singit gode thie up sti- 
git ovir himel himeles te oster - 
halvon. 

35. Eeco, gevon sal stinmia 
sinro stemma crefte. Gevet guo- 
lic- beide gode ovir Israel, mi- 
kili sin inde craft sin an uulcun. 

36. Uundirlic got an heiligon 
sinin, got Israel hie gevon sal 
craft inde sterke folkis sinis. 
Geuuiit got! 



Psalm LXTm. 



1. In finem, pro iis qui oommuta- 
bnntor, David. 

2. Salvum me fac, Deus, quo- 
niam intraverunt aquae usque 
ad animam meam. 

3. Infixus sum in limo pro- 
ftmdi, et non est substantia; 
veni in altitudinem maris, et 
tempestas demersit me. 

4. Laboravi clamans, raucae 
fiwitae sunt fauces meae, defe- 
cerunt oculi mei * dum spero in 
Deum meum. 

1 ab sperando K. 



2. Behaldan mi duo, got, 
uuanda in giengon uuatir untes 
te Selon minro. 

3. Gestekit bin ic an leimon 
diupi, inde ne ist geuuesan- 
nussi; ic quam an diopi seuues, 
inde geuuidere bescendida mi. 

4. Ic arvidoda ruopinde, heisa 
gidäna uurthun kelon mina, te- 
fdorun ougon min so ic getruon 
an gode minin. 



LXVII. 31. Befang] ef. aga, a-fdn, timore afßeere. foloco. sciethin 
thi thia gec. f. — 32. cumim. sulun] sulim M8, furicumun. — 34. ßan- 
git. thia. — ' 35. gnoHcheide MS. Isrl. craft sin zweimal. — 

LXYIII. leimo. 3. inde] in immer ^ mit Autfwhme *de9 gleich folgenden, 
4. s6] sal. — 
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5. Multiplicati sunt super ca- 
pillos capitis mei qui oderunt 
me gratis; confortati sunt ^qui 
perseouti sunt me inimiei mei 
injuste; quae non rapui, tunc 
exsolvebam. 

1 inimiei mei qui perseqnuntar 
me injuste N. 

6. Dens, tu scis ^insipientiam 
meam et delicta mea a te non 
sunt absGondita. 

1 imprudentiam N. 

7. Non erubescant in me qui 
expectant te, Domine, Domine 
virtutum! non confundantur super 
me qui quaerunt te, Dens Is- 
rael! 

8. Quoniam propter te susti- 
nui ^opprobrium, operuit^con- 
fdsio faciem meam; 

1 exprobrationem N, 2 irreveren- 

tia N. 

9. ^ extraneus factus sum fra- 
tribus meis, et ^peregrinus filiis 
matris meae. 

1 alienatufl N. 2 hospes N: 

10. Quoniam zelus domus tuae 
comedit me, et opprobria ex- 
probrantium tibi ceciderunt su- 
per me. 

11. Et ^operui in jejunio ani- 
mam meam, et factum est in 
opprobrium mihi, 

1 cooperui N. 

12. et posui vestimentum 
meum ^cilicium, et factus sum 
Ulis in parabolam. 

1 saccum N. 

13. Adversum me ^loqueban- 
tur qui sedebant in porta, et in 
me psallebant qui bibebant vi- 
num. 

I insoltabant N, 

14. Ego ^ vero orationem meam 
ad te, Domine; tempus bene- 



5. Gimanohfaldoda sint ovir 
lockä bovidis minis thia hatodon 
mi thankis, gesterköda sint thia 
heftidon mi fiundä mine mit un- 
rehte; thia ic ne nam, thuo far- 
galt. 

6. Got, thu uueist unuuiti 
mine, inde misdädi mina fan 
thi ne sint beholona. 

7. Ne Seaman sig an mi thia 
bidint thi herro, herro crefte! 
ne uuerthin gescendit ovir mi 
thia suocunt thi, got Israhelis! 

8. Uuanda thuro thi tholoda 
ic bismer, bethecoda scama ant- 
sceini min; 

9. Elelendig gedän bin bruo- 
thron minon inde fremithi kin- 
don muodir minro. 

10. Uuanda a»do huses thi- 
nis at mi, inde bismer lastrin- 
dero thi Selon ovir mi. 

11. Inde ic thecoda an fastin- 
gon sela mina, inde gidän ist 
an bismer mi, 

12. Inde gesatta uuät mina 
te heron, inde gedän bin im an 
spelle. 

13. Angegin mi spräcon thia 
säton. an portun, inde an mi 
sungun thia druncun uuin. 



14. Ic geuuisso gebet min te 
thi, herro; tit uuala te likene, 






LXVUI. 5. Gimanoch foldoda. gesterköda] so MS, mini. — 7. ge- 
scemdit. israhelis ausgeschrieben. — 11. grdan. — 12. min. im] ini 

S. gegen das M8. — 
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Psalm LXVIII. 



placiti, Dens! In multitudine 
misericordiae tuae exaudi me, 
in veritate salutis tuae! 

1 autem N, 

15. ^Eripe me de luto, ut 
non ^infigar; ^libera me ab iis 
qui oderantme, et de *profun- 
dis aquarum. 

1 salvum me fao JV. 2 inheream N. 
3 eraar ex bis qni N. 4 pro- 
fimdo N, 

16. Non me demergat tempe- 
Btas aquae^ neque absorbeat me 
profundum , neque *urgeat super 
me puteus os suum. 

1 coartet If, 

1 7. Exaudi me , Domine , quo- 
niam *benigna est misericordia 
tua ; secundum multitudinem mi- 
serationum tuarum respiceinme, 

1 saavis N, 

18. *et ne avertas faciem 
tuam a puero tuo , quoniam tri- 
bulor: velociter exaudi me! 

1 et fehlt N. 

19. Intende animae meae, et 
* libera eam ; , propter inimicos 
meos ^eripe me! 

1 redime N, 2 erue H, 

20. Tu *8cis improperium 
meum et confusionem meam et 
*reverentiam meam; in con- 
spectu tuo sunt omnes ^ qui tri- 
bulant me. 

1 enim cognoscis opprobriom N. 
2 verecundiam N. 8 tribnlan- 
tes me N. 

21. ^Improperium expectavit 
cor meum et miseriam : et susti- 
nui, qui simul contristaretur, et 
non fuit; et ^qui consolaretur, 
et non inveni 

1 opprobriom N. 2 et consolan- 

tes N. 

22. Et dederunt in escam 
meam fei, et in siti mea pota- 
verunt me aceto. 



got ! An menege ginäthon thinrö 
gehori mi, an uuärhöide säldun 
thinro ! 

15. Genere mi fan horouue 
that ne ic inne steke; genere 
mi fan then tbia hatödon mi, 
inde fan diopitbon uuatiro. 



16. Ne mi besenki geuuidere 
uuateres, noh ne farsuelge mi 
diupi, noh ne antlüke ovir mi 
putte munt iro. , 

^ 17. Gihori mi herro, uuanda 
guot ist ginätha thin; aftir me- 
nege ginatbono thinrö scauuuo 
an mi, 

18. inde ne kere antsceine 
thin fan knapin thinin, uuanda 
ic geuuitenot uuirtbon: sniumo 
gihori mi! 

19. Thenke selon minro inde 
ginere sia; thuro fiundä mina 
irlosi mi. 

20. Thu uuest laster minin 
inde scama mina inde unera 
mina, an geginuuirdi thtnro sint 
alla tbia uuitonont mi. 



21. Lasteris beid herta min 
inde armuodis: inde ik beid, 
thie samon gedruovit uuirthi, 
inde ne uuas; the getröstoda, 
inde ne fant. 

22. Inde gävon an muos min 
galla, inde an thurste minin 
drenkedon mi mit etige. 



LXVm. 15. stecke MS. — 



17. thin] thina. 



18. geuuithe- 



not. sinuiuo. •— 19. thenke] thende, cf. Ps. 69, 2. mi] im M8. — 

21. beid das erste MdC\ beida. thia. — 22. minin] min. 
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23. Fiat mensa eorum ooram 
ipsis in laqueum et in retribu- 
tiones et in scandalum ! 

24. Obßcurentur oculi eorum 
ne videant, ^et dorsum eorum 
semper incurva! 

1 et fehU N, 

25. ^Effunde super eos iram 
tuam, et *furor irae tuae com- 
prehendat eos! 

1 effimde ixuan/ehlt N. 3 in- 

dignatio N. 

26. Fiat habitatio eorum de- 
serta, et in tabernaoulis eorum 
non sit qui inhabitet. 

27. Quoniam quem tu per- 
cussisti, persecuti sunt, et super 
dolorem vulnerum meorum addi- 
derunt. 

28. Appone iniquitatem super 
iniquitatem ^ eorum, et non in- 
trent in justitiam tuam. 

1 ipsorom N. 

29. Deleantur de libro viven- 
tium, et cum justis non scri- 
bantur. 

30. ^Ego sum pauper et do- 
lens; Salus tua, Dens, susce- 
pit me. 

1 pauper et dolens ego sum et Sa- 
lus TTilti tui f Dens . . N. 

31. Laudabo nomen Dei cum 
cantico; ^et magnificabo eum in 
laude. 

1 et fehlt N. 

32. Et placebit Deo super 
vitulum novellum, comua produ- 
centem et ungulas. 

33. Videant ^ pauperes et lae- 
tentur; quaerite ^Deum etvivet 
anima vestra. 

1 inopes i^. 2 Dominum N. 

34. Quoniam exaudivit pau- 
peres Dominus, et ' vinctos suos 
non ^despexit. 

1 compeditos N, S sprevit N. 



23. TJuerthe diso iro furi im 
an stricke, inde an uuitherlönon 
inde an besuic- beide! 

24. Duncla uuerthin ougon 
iro tbat sia ne gesian, inde rukgi 
iro io an crumbe! 

25. Ut giut ovir sia äbulge 
thina, inde heitmuodi äbulge 
thinrö befangi sia. 

26. Uuörthe uuonunga iro 
uuosti, inde an selethon iro ne 
sie thie uuone. 

27. Uuanda thana thu sluogi 
ebtidon sia, inde over ser uun- 
deno minro geocodon. 

28. Gicsette unrebt ovir un- 
rebt iro, inde ne gangint an 
rebtnussi thin. 

29. Fardiligot uuerthin fan 
buoke libbendero, inde mit rebt- 
licon ne uuertbon gescrivona. 

30. Ic bin arm inde tregbaft; 
sälda thin, got, antfieng mi 



31. Lovon sal ic namon go- 
dis mit sänge, inde gemikolon 
sal ic imo an love. 

32. Inde geücon sal it gode 
ovir calf nüuui, bornir forth 
brenginde inde cläuuon. 

33. Gesian arma inde blithin ; 
suokit got inde libban sal sela 
iuuua. 

34. Uuanda gehorda arma 
berro, inde gibundana sina ne 
faruuarp. 



LXVm. 25. Utguit. — 26. thia. ^ 28. gangint — 

29. Fardiligon. 31. namo. — 32. homi forhbrenginde. — 33. bli- 

thi. libbun; sal fehU. — 34. faruuirp. — 
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Psalm LXVm — LXIX. 



35. Laudent illum coeli et 
terra, mare et omnia reptilia 
in eis. 

36. Quomam Deus salvam fa- 
ciet Sion , et aedificabuntur civi- 
tates ^Judae; et inhabitabunt 
ibi, et ^hereditate acquirent 
eam; , 

1 Jada Vulg. 2 hereditatem N. 

37. et semen servorum ejus 
possidebit eam, et'qui diligunt 
nomen ejus, habitabunt in ea. 



35. LoTin imo himelä inde 
ertha; seu inde alla criepinda 
an im. 

36. Uuandagot bebaldan duon 
sal Syon, inde gestiftoda snlun 
uuerthan bürge Judae ; inde uuo- 
non sulun thär, inde mit ervi 
geuninnon sulun sia; 

37. inde cunni scalco sinrö 
nieton sal sia, inde tbia min- 
nunt namon sinan uuonon sulun 
an imo. 



Psalm LXIK. 



1. In finem, psalmus David, in 
rememorationem , qnod salynm fecerit 
enm Dominus. 

2. Dens , in adjutorium meum 
intende; Domine, ad adjuvan- 
dum me festina. 

3. Confundantur et reverean- 
tur, qui quaeruntanimam meam. 

4. Avertantur retrorsum et 
erubescant, qui ^volunt mihi 
mala. Avertantur statim eru- 
bescentes , qui dicunt mihi : enge, 
enge! 

1 cogitant N, 

5. Exultent et ^laetentur i^ 
te omnes qui quaerunt te, et 
dicant semper: magnificetur Do- 
minus! qui diligunt salutare 
tuum. 

1 jocundentur i^. 

6. Ego vero egenus et pau- 
per sum: Dens, adjuva me! 
Adjutor mens * et liberator mens 
*es tu, Domine; ne ^moreris! 

1 et lib. meus fehlt N, 8 esto N. 
3 tardaverlB N. 



2. Got, an hulpe minro then- 
ke; herro, te helponi mi ilo. 

3. Gescendoda uuirthin inde 
scamin sig, thia suokint sMa 
mina. 

4. Bekerda uuerthin uuithere 
inde scaminda, thia uuilunt mi 
uvila. Bekerda uuerthin s&n 
scaminda, thia quethunt mi: 
enge, enge! 

5. Mendin inde blithin an thi 
alla thia suocunt thi, inde que- 
then io: gemikilot uuerthe her- 
ro! thia minnunt salda thina. 

6. Je geuuisso thurftie inde 
arm bim: got, hilp mi! Hul- 
pere inde neriando min bis thu, 
herro; ne merri! 



LXVIII. 36. XTnando. uuertlnm. uuanim. 
Glossator vielleicht auf ervi v, 36. bezogen, — 

LXIX. 2. helpoin. — 3. inde] in immer, — 

thic. — 



37. namo. imo vom 



6. thur- 
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1. Psalmus David filiorum Jonadab 
et priorum captivorum. 

2. In te, Domine, speravi; 
non confundar in aeternum. In 
justitia tna ^libera me et *eripe 
me; inclina ad me aurem tnam 
et ^salva me! 

1 erue N. 2 exime N. 3 salvom 
me fac N. 

3. Esto mihi in Deum pro- 
tectorem et in locum mnnitum, 
ut salvnm me facias! quoniam 
firmamentum meum et refdgium 
menm es tu. 

4. Dens mens, ^eripe me de 
manu peccatori^ *et de manu 
contra legem ^agentis et ini- 
qui! 

1 erue N. 2 ei fehlt N. 3 praete- 
reimtis N. 

5. quoniam tu es patientia 
mea, Domine ^Domine, spes 
mea a juventute mea. 

1 fehlt N. 

6. In te confirmatus sura ex 
utero, de ventre matris meae 
tu es protector mens. 

7. In te cantatio mea semper ; 
tamquam prodigium factus sum 
multis, ^et tu adjutor fortis. 

1 sed N. 

8. Kepleatur os meum laude, 
ut ^cantem gloriam tuam, tota 
die ^magnitudinem tuam. 

1 cantet N, 2 magnificentiam N» 

9. Ne projicias me in tem- 
pore senectutis; cum ^defecerit 
virtus mea, ne derelinquas me! 

1 deficiet N. 

10. Quia dixerunt inimici mei 
mihi, et qui custodiebant ani- 
mam meam, consilium fecerunt 
in unum, 



2. An thi, herro, getruoda; 
neuuerthe icgescendit an euuon. 
An rehnussi thin genere mi inde 
irlosi mi; neige te mi ora thin 
inde behalt mi! 

3. 8is mi an got bescirmere 
inde an stede fastero, that thu 
behaldan mi duos! uuanda festi 
min inde uuitherfluht min bistu. 

4. Got nun, genere mi fan 
hendi sundigis inde fan hendi 
uuither uuitat uuirkindes inde 
unrehtis ! 

5. Uuanda thu bist gethult 
min, herro herro, tohopa min 
fan iuginde minro. 

6. An thi gefestit bin fan büke, 
fan uuambun muodir nünrö thu 
bist bescirmere min. 

7. An thi sang min io; also 
furi-tekin gedan bin managun, 
inde thu hiüpere stark. 

8. Irfullit uuerthe munt min 
mit love, that ik singi guolic- 
heide thina, allan dag mikile 
thina. 

9. Ne faruuirp mi an tide 
eldi; so teferit craft min, ne 
farlättu mi! 

10. Uuanda quäthun fiunda 
min mi, inde thia huodun sela 
mina, rät uuarhton an ein. 



LXX. 2. inde] in immer, te fehlt. — 5. iugiade MS. — 6. uuam- 
bun] iambun MS.y uambun M. — 8. thtn zweimal, — 10. min] 
mei hat der Glossator nicht als plur. des poss. pron, , sondern als gen. sg. des 
persönl. pron. genommen. 

Heyne, altniederdl Denkmäler II. 3 
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Psalm LXX. 



11. dicentes: Dens dereliquit 
eum, persequimmi et compre- 
hendite enm, quia non est qui 
^ eripiat. 

1 eripiat eam N. 

12. Deus; ne elongeris a me! 
Dens meus, in *auxilium re- 
spice ! ^ 

1 auxilium meam Vulg. , adiuto- 
riam menm N. 

ISL Confandantur et deficiant 
detrahentes animae meae, ope- 
riantur confiisione et pudore qui 
quaerunt mala mihi, 

14. Ego ^autem sperabo et 
adjiciam super omnem laudem 
tuam. 

1 autem semper Vulg. autem sexn- 
per in te N. 

15. Os meum ^annunciabit 
justitiam tuam, tota die ^salu- 
tare tuum, quoniam non co- 
gnovi litteraturam. 

1 enanciavit N. 8 salutem tuam N. 

16. Introibo in ^potentias Do- 
mini; Domine, memorabor justi- 
tiae tuae solius. 

1 potentiam N, 

17. Dens, docuisti me ^a 
juventute mea, et usque nunc 
pronunciabo mirabilia tua. 

1 ex N. 

18. Et usque in senectam et 
Senium, ^Deus, ne derelinquas 
me, donec annunciem brachium 
tuum generationi omni *quae 
Ventura est, 

1 Domfaie N. 2 saper-yentorae N. 

19. potentiam tuam et justi- 
tiam tuam, Dens, usque in al- 
tissima, quae fecisti magnalia. 
Dens, quis ^efet similis tibi? 

1 GBt fehlt V. K 

20. Quantas ostendisti mihi 
tribulationes ^multas et malas! 
Et conversus vivificasti me, et 



11. quethinde: got farliet imo, 
ehtin sin inde fangit imo, uuan- 
da ne ist thie generL 

12. Grot> ne ferri thu fan mi! 
got min, an hulpon gescauuuö! 



13. Gescendida uuerthin inde 
tefarin aftri - thinsinde selon 
minro, bethecoda uuerthin mit 
scamon inde mit uneron thia 
suocunt uvel mi. 

14. Ic eft getruon sal inde 
getocön over al lof thin. 



15. Munt min cundon sal reh- 
nussi thin, allan dag sälda thina, 
uuanda ne becanda buoc-staL 



16. in gän sal an geuuelde 
herrin; herro, gehuggonsalreht- 
nussi thin eines. 

17. Grot, thu lerdos mi fan 
iuginde minro, inde untes nu 
farcundon sal ic uundir thin. 

18. Inde untes an eldi inde 
ur-eldi, got, ne farlättu mi, un- 
tes ic cundi arm thinin cunni 
allin thie te cumene ist, 

19. ^euualt thina inde reh- 
nussithin, got, untes an hoista, 
thia thu dedi mikila. Grot, uuie 
ist gelic thi? 

20. So mikila ogdostu mi ar- 
beithä managa inde uvela! Inde 
bekerit gequiccodos mi, inde 



LXX. 11. thia. — 15. thina] thin. bnohc-, — 
19. thina] thin. — 20. ogostu. aftgrundi. — 



18. thia. — 



Psalm LXX — LXXI. 
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de abyBsis terrae itemin redu- 
xisti me; 

1 et inaltaa N. 

21. multiplicasti * magnificen- 
tiam tuani, et conversus conso- 
latus es me. 

1 jastitiam N. 

22. ^Nain et ego confitebor 
tibi in vasis psalmi veritatem 
tuam, ^Deus; psallam tibi in 
cithara, sanctus Israel. 

' 1 ego aatem i^. 2 Dens fehlt N. 

23. Exultabunt labia mea, cum 
oantavero tibi, et anima mea 
quam redemisti. 

24. Sed et lingua mea ^me- 
ditabitur justitiam tuam, cum 
conftisi et reveriti fiierint qui 
quaerunt mala mihi. 

1 tot» die meditabitar F. N, 

Psalm 

1. PsalmuB, in Salomonem. 

2. Dens, Judicium tuum regi 
da , et justitiam tuam filio regis, 
judicare populum tuum in justi- 
tia, et pauperes tuos in judicio. 

3. Suscipiant montes pacem 
populo, et colles justitiam. 

4. Judicabit pauperes populi 
et salvos faciet fllios pauperum, 
et humiliabit calumniatorem ; 

5. Et permanebit cum sole 
^et ante lunam, ^in generatio- 
nes generationum. 

1 et fehU ^. 2 in generatione ad 
generationem Vu^f. 

6. ^D escendet sicut pluvia in 
vellus, et sicut ^guttae stillan- 
tes super terram. 

1 et desc. N. 2 stiUicidia stiUan- 
tia F. 



£sin afgrundi erthon eft uuithere 
brahtos mi; 

21. Thu gemanohfaldidos mi- 
kile thine, inde bekert gitro- 
stös mi. 

22. TJuanda inde ic be^an sal 
thi an vaton salmis uuarbeide 
thina, got; singen sal ic thi an 
cittharon, heilige Israel. 

23. Mendan sulunleporä mina, 
so ik singon thi , inde s^la min 
thia thu irlöstos. 

24. Noyan inde tunga min 
thencon sal rehtnussi thin, so 
sia gescendida inde gescamöda 
uuarun thia suocunt uvel mi 



2. Got, duom thin cunige gif, 
inde rehinussi tMn kindi cunin- 
gis, te duomene folc thin an 
rehtnussi, inde arma thina an 
duome. 

3. Antfangin bergä fritho fol- 
ki, inde huvelä rehtnussi 

4. Irduomon sal arma folkes 
inde behaldona duon sal kint 
armero inde genitheron sal .... 

5. Inde fol-uuonon sal mit 
sunnun inde er mänon, an cunni 
cunno. 

6. Nithe stigon sal also regan 
an velli, inde also dropon drie- 
pinda ovir ertha. 



LXX. 22. salmi, Isri. — 23. Mendun. 

LXXI. 2. cunige] cunig. inde] in immer, cuningis] cunnigis. te] Te 
M8,f nicht The. arm. — 3. folki] solki. rehtnussis. — 4. sal 

feMt folke. Die Uehersetzung von calnmniatorem itt ausgelassen; das MS. 
hat die Note: dest {deest) huiiis vocia interp. — ö. mano an cunni in 

cunno. 

3* 
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7. Orietur in diebus ejus ju- 
stitia et abundantia pacis , donec 
^auferatur luna. 

1 tollatur N, 

8. Et dominabitnr a mari us- 
que ad mare, et a flumine us- 
que ad terminos orbis terra- 
rum. 

9. Coram illo procident Aethi- 
opes, et inimici ejus terram lin- 
gent. 

10. Reges Tharsis et insulae 
munera ofiFerent, reges Arabum 
et Saba dona adducent; 

11. et adorabunt eum omnes 
^ reges, omnes gentes servient ei. 

1 reges terrae Vulg. 

12. Quia ^liberabit pailperem 
a ^potentia, et pauperem cui 
non erat adjutor; 

1 liberavit egenam N. 2 potente 

V. N. 

13. parcet ^pauperi et inopi, 
et animas pauperum salvas fa- 
ciet; 

1 inopi ei paaperi N, 

14. ex usuris et iniquitate 
redimet animas eorum, et hono- 
rabile nomen eorum coram ^illo. 

1 ipso N. 

15. Et vivet, et dabitur ei 
de auro Arabiae, et adorabunt 
de ipso semper, tota die bene- 
dicent ei. 

16. ^Eritfirmamentum in terra 
*in summis montium, superex- 
tolletur super Libanum fructus 
ejus, et florebunt de civitate 
sicut foenum terrae. 

1 et erit V. N. 8 a J^. 

17. Sit nomen ejus benedi- 
etum in saecula, ante solem per- 
manet nomen ejus: et benedi- 



7. Uuahson sal an dagon sinon 
rehtnussi inde genutti frithis, 
untes genuman uuerthe mano. 

8. Inde uualdon sal fan sduue 
untes te seuue, inde fan fluode 
untes to te gemerke ringis er- 
tbono. 

9. Furi imo fallen sulun morä, 
inde fiunda sina ertha leccon 
sulun. 

10. Cuningä Tharsis inde 
älende gevon bringen sulun, 
cuningä Arabum inde Saba geva 
bringen sulun; 

11. Inde bedön sulun imo alla 
cuningä, alla thiade thienon su- 
lun imo. 

12. Uuanda generon sal ar- 
min fan geuuelde, inde armin 
themo ne uuas hulpere; 

13. genäthön sal armin inde 
hulpi- losin, inde selon armero 
behaldana duon sal; 

14. fan prismon inde fan un- 
rehte irloson sal selon iro, inde 
erlic namo iro furi imo. 

15. Inde libbon sal, inde ge- 
von sal imo fan goldi Aräbie, 
inde sprecan sulun fan imo io, 
allan dag geuuigen sulun imo. 

16. Uuesen sal veste an er- 
tbon an hoi bergo, ovirhavan 
uuirthit ovir Libanum fruht sin, 
inde bloion sulun fiin bürg also 
houuue erthon. 

17. Si namo sin geuuigit an 
uueroldi, er sunnun thuro-uua- 
not namo sin: inde geuuiit an 



LXXI. 9. 11. imo] mio. — 
mio, mie Ausnahme des letzten, — 
uuiist. gemilikon MS, 



13. liulpüosi. — 
16. berge. — 



14. 15. imo] 
17. Bumiu. ge- 
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centur in ipso omnes tribus ter- 
rae , omnes gentes . magnifica- 
bunt eum. 

18. Benedictus Dominus Dens 
^Israel, qui facit mirabilia solus, 

1 Israel fehlt If. 

19. et benedictum nomen 
^majestatis ejus in aetemum, 
et replebitur majestate ejus om- 
nis terra. Fiat, fiat. 

1 gloriae N. 

20. Defecerunt laudes David, filii 
Jesse. 

Psalm LXXn. 

1. Psalmus Asaph. 

Quam bonus Israel Dens bis 
qui recto sunt corde! 

2. Mei autem paene moti sunt 
pedes, paene effusi sunt gres- 
sus mei; 



imo al cunni ertbon , alla thiadi 
gimikilön sulun imo. 

18. Geuuiit herro got Israel, 
thie duot uunder eino, 

19. inde geuuiit istnamoman- 
crefti sin an euuon, inde irfiillit 
uuirtbit man-crefte stnro alla 
ertba. Geuuerthe, geuuertbe. 



3. quia zelavi super iniquos, 
pacem peccatorum videns. 

4. Quia non est ^respectus 
morti eorum, et firmamentum 
in plaga eorum; 

1 declinatio mortis N, 

5. in labore bominum non 
sxmt , et cum bominibus non fla- 
geUabuntur. 

6. Ideo tenuit eos superbia, 
operti sunt iniquitate et impie- 
tate sua. 

7. Prodiit quasi ex adipe ini- 
quitas eorum, transierunt in 
^ affectum cordis ; 

1 dispositlone N, 

8. cogitaverunt et locuti sunt 
nequitiam, iniquitatem in ex- 
celso locuti sunt; 

9. posuerunt in ^coelo os 
suum, et lingua eorum transi- 
vit *in terra. 

1 coelum Vulg. 2 super terram N. 



1. So guot Israel got Mn 
tbia mit rebtin sint bertin! 

2. Mina eft naio irruorda sint 
ftiott, näio üt gotona sint gangä 
mina; 

3. uuanda ic andoda ovir un- 
rebta, fhtbo sundigero gesiande. 

4. Uuanda ne ist scauuuonga 
dodi iro, inde fesü an siege iro; 

5. An -arbeitbe manno ne sint, 
inde mit mannen ne sulun be- 
filloda uuertban. 

6. Betbiu batta sia ovirmuo- 
di, betbecoda sint mit unrebte 
inde mit ummilde iro. 

7. Fortb fuor also van smeri 

unrebt ir6, ftioron angegin 

bertin; 

8. thäbton inde spracon arh- 
beide, unrebt an bot spracon; 

9. sia satton an bimele munt 
ir5, inde tunga iro lief an ertba. 



LXXT. 18. Israel. — 19. aUa ertha] ef, Fs. 63, 10. 64, 3. 

LXXIL 1. Isrl. tb§n fehlt. — 2. n^o das erste Mat] baio MS, 

gangaa. -— 4. inde] in immer. — Ö. nuorthan. — 6. nm- 

müda. — 7. Forh. die Ueberaetzimg von in affectum fehlt. — 8. aroli- 
heide. — 9. satto. — 
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10. Ideo ^convertetur populus 
meuB hie , et dies pleni inve- 
nientur iii eis. 

1 revertetur huc pop. mens N. 

11. Et dixerunt: quomodo seit 
Deus ? et si est scientia in ^ ex- 
celso? 

1 altissimo N, 

12. Ecce ipsi peccatores et 
abundantes in saeculo obtinue- 
runt divitias. 

13. Et dixi: ergo sine causa 
justificavi cor meum, et lavi in- 
ter innocentes manus meas. 

14. Et fiii flagellatus tota die^ 
et castigatio mea in ^matutino. 

1 matatinls Vulg. 

15. Si dicebam: narrabo sie; 
ecce nationem filiormn tuorum 
reprobavi. 

16. ^Existimabam nt cogno- 
scerem: hoc labor est ante me, 

1 et soscepl oognoioere; hoo la* 
bor . . N, 

17. donec intrem in sanctna- 
rium Dei et intelligam in no- 
yissimis eorum. 

18. Verumtamen propter do- 
los posuisti eis, dejecisti eos, 
dum alleyarentar. 

1 9 . Quomodo facti sunt in deso- 
lationem! subito defecerunt, pe- 
rierunt propter iniquitatem suam. 

20. Velut somnium ^surgen- 
üum, Domine, in civitate tua 
imaginem ipsorum ad nihilum 
rediges. 

1 ezurgentis N* 

21. Quia ^inflammatum est 
cor meum, et renes mei *com- 
mutati sunt, 

1 delectatum N* 2 mntatl N. 



10. Bethiu bekeret uuerthe 
folc min hiera, inde dagä folla 
fundona uuerthint an im. 

11. Inde quäthon: huo uueit 
got? inde of ist uuisduom an 
hoe? 

12. Ecco sia sundiga inde 
thionda an uueroldi hatton ric- 
duom. 

13. Inde quad: geuuisso sun- 
der saca gerihtoda ik herta min, 
inde uuosc under unsculdigin 
hendi mina. 

14. Inde ik uuas befillit al- 
lan dag, inde kestigata min an 
morgan. 

15. Of ik quad: teilen sal ik 
so ; ecco cunni kindo thinro uui- 
thercos ik. 

16. Ik uuanda that ik it 
kende: that arbeit ist furi mi, 

17. untes ic gange an heilic- 
duome godis inde famimi an 
letiston thingon irö. 

18. Novan thoh thuro losinga 
gesattos im, thu faruuurpi sia, 
BÖ sia irhavona uuerthin. 

19. Huo gedäna uurthun an 
testomussi! sän tefuoron, far- 
durvon thuro unreht sin. 

20. Also slap upstandandirö, 
herro, an bürge thinro bilithe 
iro te nieuuehte bringen salt. 

21. Uuanda an fiammun ist 
herta min, inde lendin min be- 
kerda uuirthun. 






**;* 



n^ 



LXXTT. 10. uuerthint fehlt. — 11. uueit] uuert M8. — ^ 18. ik 
geuuisso. — 14. mina. — 16. that] dat. — 18. thog. un] kann 

aueh mi gelesen werden. — 20. upstandiro. te nieuuehte] te in euuehte. 

sal. — 21* min dae aweite MaX] mei ist vom Oloaeator als gen. sg, des 

persönl. pron. verstanden , yergL 70, 10. 
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22. et ego ad nihilum reda- 
ctus 8um et nescivi; ut jmnen- 
tum factuB 8uin apud te. 

23. Et ego semper tecum; 
* erexisti potestatem dexterae 
meae, 

1 tennisti dexteram meam Vulg. 

24. et in voluntate tua dedu- 
xisti me, et *ciim gloria susce- 
pifiti me. 

25. Quid enim m ihi est in 
coelo? et a te quid volui super 
terram? 

26. Defecit ^caro mea et cor 
meum: Dens *vitae meae, et 
pars mea Dens in ^aetemum. 

1 cor meam et caro mea N. 2 cor- 
dis mei F. N. S saeoola N. 

27. Quia eoce, qui elongant 
se a te, peribunt; perdidisti om- 
nes qui fomicantur abs te. 

28. Mihi autem adhaerere Deo 
bonum est, ponere in Domino 
' Deo spem meam, ut annunciem 
omnes ^praedicationes tuas in 
portis filiae Sion. 

1 Deo fehlt N. 2 laudes ejus N. 



22. inde ik te nieuuehte braht 
bin inde ik ne uuista;- also fe 
gedän bin mit thL 

23. Inde ik io mit thi; thu 
hattos geuualt forthron minro, 

24. inde an uuillin tMnin lei- 
dostu mi, inde mit guolic- beide 
antfiengi mi. 

25. Uuad geuuisso mi ist an 
himele? inde fan thi uuaduuolda 
ik ovir erthon? 

26. Tefuor fleisc min inde 
herta min: got livis mines, in- 
de deü min got an euuon. 

27. TJuanda ecco thia firrodon 
sigfanthi,far£Etransulun; thufar- 
teridos alla tUa scethint aya thi. 

28. Mi eft te clevone gode 
guot ist, te setene an herrin 
gode töhopa mina , that ik cunde 
alla predigungä thina an portun 
dohteron Syon. 



Psalm LXXm. 



1. IntellectoB Asaph. 

Ut quid, Dens, repulisti in 
finem , iratus est furor tuus su- 
per oves ^pascuae tuae? 

1 gregis tai N. 

2. ^Memor esto congregatio- 
nis tuae, quam possedisti ab 
initio, ^redemisti virgam here- 
ditatis tuae ; ^mons Sion , in quo 
habitasti *in eo. 

1 memento N. 2 liberasti N. 
8 inontiB N. 4 in eo fehlt N. 



1. Beuuie, got, beuuirpistu 
an ende, irbolgan uuard heit- 
muot thin ovir scap uueithon 
thinrö ? 

2. Gehugdio sis samnungun 
thinro, thia thu besete fan ana- 
genni, thu irlostos gerda ervis 
thines; berg Syon, an then thu 
uuonedös an imo. 



LXXII. 22. nieuuehte] so MS., xdeuuethe ^. — 
sceihii — 28. min. ih. 

LXXin. 1. thinrö] thino. — 2. ervi. — 



27. fartheridos. 
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3. Leva ^manus tuas in *8u- 
perbias eormu in finem! Quanta 
^malignatus est inimicus in 
sancto ! 

1 manum toam N. 2 saperbiam N. 
8 maligna operatos est inim. in 
sanctis tuis X, 

4. Et gloriati sunt qui ode- 
runt te in medio solemnitatis 
^eorum; i tuae v. n. 

5. poBuerunt signa, sua signa, 
et non cognoverunt sicut jn *exitu 
super summum. 

1 egressmn desuper. N. 

6. Quasi in silva lignorum 
securibus exciderunt januas ejus 
in idipsum, in ^securi et ascia 
dejecerunt ^eam; 

1 dolabro et fractorio N. 2 ea ^. 

7. Incenderunt igni sanctua- 
rium tuum in terra, poUuerunt 
tabernaculum nominis tui. 

8. Dixerunt in corde suo, co- 
gnatio eorum ^ simul : ^quiescere 
^faciamus omnes ^dies festos 
^Dei a terra! 

1 inter se ^. 2 venite N. 3 com- 
primamns 2f. 4 solemnitatea N. 
5 Domini N, 

9. Signa nostra non ^videbi- 
mus^ jam non est ... 

1 vidimos ViOg. N. 



3. Heye up hende thine an 
overmuodi iro an endi! so mi- 
kila faruuart hevit fiunt an hei- 
ligin! 

4. Inde guoliccoda sint thia 
hatedon thi an mitdon firingon 
iro; 

5. sia satton teican, iro tei- 
can, inde ne becandon also an 
utferthi ovir hoi. 

6. Also an uualde holto mit 
accusin hieuuon duri iro an that 
selva, an acusi inde an bardon 
nither uuurpon sia; 

7. An branton mit fiuri hei- 
licduom thin an erthon, beuuol- 
lon seletbon namin thinis. 

8. Quathon an hertin iro, cunni 
iro samon: gehirmon duon uuir 
alla dagä firlica godis fan er- 
thon! 



9. Teican unsa ne salun uui 
gesian, iu ne ist . . 



T^YTTTT 4. Inde] in immer. — 6. nither inmrpon] intheruuir- 

pon. — 7. foiri. — 8. dag. — 9. iu] inMit ist sehliesst 

Bl. 32; die Fortsetzung seheint abgerissen zu sein. 



n. 

Glossae Lipsianae. 

Dieselbe Handschrift, aus der Hände des 17. Jahrhunderts die vorste- 
henden Psalmen abgeschrieben, sah Justus Lipsius bei Arnold Waohtendonk 
ZTL Leiden. Nach seiner Beschreibung gehörte sie dem nennten Jahrhundert 
an, die deutsche Uebprsetzung stand interlinear über dem lateinischen Texte. 
Er schrieb aus ihr eine grosse Anzahl Wörter heraus, wobei er vorzüglich 
auf solche Rücksicht nahm, die vom Holländischen abwichen. Einen Teil 
derselben teilte er in einem Briefe, d. d. Löwen, XIV. Cal Jan. 1599, an 
Heinrich Schott, Stadtsyndicus zu Antwerpen mit (cf. Justi Lipsii epistola- 
rum selectarum chilias, Leiden 1618, centuria III ad Beigas, no. 44, S. 751 
bis 775). Die vollständige Sammlimg jener Eicerpte wurde erst vor einigen 
Jahren unter den auf der Bibliothek zu Leiden aufbewahrten Lipsius'schen 
Papieren aufgefunden und durch die Verdienste der Herren Dr. te Winkel 
und Oberbibliothekar Pluygers bekannt gemacht; sie finden sich zuerst abge- 
druckt in Haupts Zeitschrift, Bd. XHI, S. 335 — 348. Diese Excerpte sind 
nicht von Lipsius' eigener Hand geschrieben , sondern von ihm nur mit sprach- 
vergleichenden Anmerkungen versehen; Abweichungen von den von Lipsius 
an Schott mitgeteilten Glossen finden sich mehrfach, und der unten folgende 
Abdruck nahm daher in diesem Falle die letzteren , durch * bezeichnet , mit 
auf. Bloss die Nummern der Psalmen, nicht auch die der Verse, die ergänzt 
wurden, sind beigeschrieben.* 

Wie aus den Glossen hervorgeht, enthielt die alte Handschrift nicht 
nur die vollständigen Psalmen, sondern auch diejenigen lyrischen Stücke des 
alten und neuen Testaments , die bei den täglichen Morgengottesdiensten ver- 
lesen wurden , nämlich das Canticum Esaiae prophetae , Gant. Ezechiae regis, 
Cant. Annae, Gant. Abacuc, Gant. Deuteronomii, Gant, trium puerorum, Gant. 
Zachariae , Gant. Sanctae Mariae , Gant. Simeonis , nebst dem Symbolum Apo- 
stolorum, der fides Sancti Atlumasii Episcopi, und dem Ambrosianischen 
Lobgesange. Von der oratio Dominica findet sich keine Glosse; es ist daher 
zwe^elhaft, ob sie in der Handschrift mit enthalten war. 



Abtdgi ira 2, 5 
abirthiu postea 15, 4 
accusin securi curia 73, 6 
adro düuculo 45, 6 
5. afterthinsindi detrahenies 
70, 13 



afterthunsun deträhebant 

37, 21 
ahtinga numerum 38, 5 
10. ahtidon persecuti 118, 86 
alende instUae 71, 10. aZ. 
alendi. 



3. l, Mecuribus, 

5. im Texte aftrithinainde. 
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Glossae Lipsianae. 



aleiuon reliquiae 36, 38 
aleuon reliquiae 20, 13 

15. aleua religuias 16, 14 
alhnti ülumina 12, 4 
anastandnt inmrgunt 3, 2 
anariepon irruerunt 58, 4 
anagenni iniUo 73, 2 

20. 9kTi^\h'&no^oTiintenderuntlOf2 
aiibardon asda 73, 6 
ando zel'us 68, 10 
anfreson interitus 54, 24 
andoda 2;a7am 72, 3 

25. andredandi timentes 14, 4 
eintrakdeLndeTotimentium21,2Q 
andradondi metttentibtis 60 

[59, 6] 
anliton vuUus 13 [15, 11?] 

30. fadem 12, 1 
anluoce fade 1, 4 
antsceine vuUus 10, 7 
anlucon aperuerunt 21, 14 
anredit [*andredit] iim^ 

35. 24, 12 

anst gratia 44, 3 
anthebbu prohibebo 39, 10 
antomi frenum 31, 9 
anuarnunst intellectum 15, 7 

40. arbeida tribulato 4, 2 
arbeit tV^^w 21, 12 
aniechiat tnbulant 12, 5 
andthon tribtdatumibtis 
33, 5 

45. at ^*c(W 77, 18 



artdthi tribulatione 80, 8 
after secundum 80, 13 
atoda dbavit 80, 17 
anastandandaB insurgenitbus 

50. 91, 12 

asca cmerem 101, 10 
ambachtman ministri 103, 4 
auigki t>iwt(> 107 [106, 40] 
antloc reuela 118, 18 

55. anthatta prohtbui 118, 101 
after allo usgue guaquellS, 8 
angust angustia 118, 143 
Ä*>^V anagen prindpium 118, 160 
andran m t;a»i«m 12^, 1 

60. andarn id. ibid. [126, 2] 
afgetali öbliuioni 136, 5 
ana extra vel praeter Cant. 

An. [1 Beg. 2, 2] 
arug pef^ersa Deut. [32, 5] 

65. aflati remisdonem Cant Za- 
chariae [Liu). 1, 77] 
annimendeliken \^ amunende- 
liken] intolerdbüem 123, 5 
balon dcatrices 37, 6 

70. barinda germinans 64, 11 
baroda manifestauit 147,20 
hMo fidudaliter Cant. Isaye 

Xls. 12, 2] 
be per Cant. 3. p%ier. 

75. becehnot dgnatum 4, 7 
beko prö6a 25, 2 
bekunno ^^^a 25, 2 
befellidi prostemeret 105, 26 



16. 2. alühti. 

18. l. ana-liepon, ef. Text. 

21. l. (an acusi inde) an bardon {in 

aeeuri et) aacia. 
27. m Texte andradondon. 
29. vtdtua] l. (emn) vtdtu (tuo). 
38. l. an tdmi (in eamo et freno). 
40. l (in) tribulatione. 
42. /. arvSthiat. 



53. /. fi - unigki {ahd. ä -wiggi, <fet>Mim). 

54. l. antlüc. 

56. l. after allon. 

60. naeh ahd. antardn aemulari y anta- 
runga aemulatio ßlhrt dieaea Wort 
auf ein unbelegiea andar oder andra 
Foaae, Oaukelapiel eurüekf deaaen 
Wurzel ad, naadUert andy mit Utt. 
ad-ulari verwant und von dem an- 
dran der adverbial gebranchte dat. 
pl. iat. 

67.? 

76.;. bekord, 
bare. 



ahd. piohordn pro- 
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beceignedo signata Detd. 
80. [32, 34] 

begegnusta [* begegunsta] 

coepi 76, 11 
begihte oonfessione 94, 2 
begian conjkeri 91, 2 
85. beian eonfitebor 7, 18 
begigan idem 9, 2 
begian idem saepe. oonfite- 

bimur 78, 13 
heglidiläbaturDeut, [32, 35] 
90. behadda dbtinfuüCant.Mois, 
[Exod, 15, 15] 
behaldan sdlui 79, 4 et saluos 
behalon äbsoonderunt 139, 6 
behoßcodun deriserunt21,S. 
95. subsannaverunt 79, 7 
bebaljfejik abscondi 31, 5 
behal t(2^m. 

behatno retrorsum 49, 17. 
128, 5 
100. behaluon idem 39, 15 
helg^ji irasceris 78, 5 
belgan irasodrisfuturo 84, 6 
belgon sal irascetur 111, 10 
beriuuan penitebit 109, 4 
105. besoediuuit obsourabUur 
138, 12 
bescofon sal si irridebü leos] 

2, 4 
bescurgi praecipita 54, 10 
110. bescorgingun praecipitatio' 
nis 51, 6 
besueuit soporatus 3, 5 
besuicheide soanddlum 
105, 36 






, / 



79. l. beceigneda. 

81. l. begunsta. 

96. l behielt. ^"^ 

98. l, behalTon (ef, Fs. 55, 10.) 
101. für belgan sali. 
107. m Texte besooffen. 



^•^. 



115. besuck [*besiiik] supplanta 
16, 13 
besuikit decipit 14, 4 
beluken oonclydere 30, 9 
bethiu [* alias bithiu] prop- 

120. fertfÄ 1, 5 

bethudon äbsconderuntd^lß 
[*bethadon äbsconderunt, 
alibi behaton idem.^ 

betbuuuendero deprimen- 
125. tium 88, 43 

beuuoUona inquinaiae 9, 26 
[JTd&r. 10, 5] 

beuennon imputauit 31, 2 

beuuellan prophanabo 
130. [88, 35] 

beuuollen id, uart interfecta 

105, 38. quidam libri 

häbent Ihfeda, quod ma- 

gis kuio interpretationi 

135. comonat. 

benuildi possedisti Cant 
Mois, [ßxod, 15, 16] 

, bilithires ßguli 2, 9 
gibilithoda finodt 32, 15 

140. gibilithe imagine 38, 7 
biuuie gwara 41, 6 
bilgistuthi irascäris futuro 
79, 5 

biscoba et pa sacerdotes 

145. 131, 9. 16 

biscop sacerdos 109, 4 
bifimer opprobrium 21, 7 
hiB^ turbo Cant. Abac. [3, 14] 
bispille paräbola [*Hspilla 

118. „nee eondusieti me in numibue 
inimiei^^ hat die Vtdgata, folg- 
lieh wird beluoen verlesen sein 
für beluke mL 

121. L bethabton. 

124. age. getb^yan, ahd. bidübian. 
128. l. benuitndda? 
138. im Texte biHtberes. 
142. d. f. bilgistu tbi. 
149. Dativform; die Stelle lautete sicher- 
lieh geneigan sal an bispille dra 
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150. et altbi spella paräbola] 
48, 5 
bizzedon fremuerunt 2, 1 
biuneida tremor Gant Mois. 
[Exod, 15, 15] 

155. biuunga j?at«or ibid, [Exod. 
15, 16] 

biuet apprehendüe 2, 12 
blasma^amwa 27 [28, 7?] 
bra [^] fratrem 34, 14 

160. brestonne sal deerü 22, 1 
blikisni fulgura 134, 7 
tebrocan deceptm 76, 3 
brocnussi {?orrw^^io»t 29, 10 
bolalico fiducialiter 11, 6 

165. buot habitat 2, 4 

buuuan sal hahüabü 5, 6 
buokestaf liier atura 70,15 
bim ^ro bin ^»^ 80, 11 
burg ciuitas 86, 3 

170. bürge ciuHate 30, 22 
burgisli sepvlchrum 13, 3 
burthon onertbtis 80, 7 
butriche w^raw 32, 7 
butrike w^r(9 77, 13 

175. buteric tder 118, 83 

ce iemei» m perpetuum 5, [?] 
kelikas calicis 15, 5 
kellera prompttcaria 143, 1 3 
cende d^^^^ 3, 8 



mhi ffinelinabo in parabolam au- 
rem tneam.** — s. im Glossar 
uter an. 

152. * mit dem Zusatae: a Bizza, su- 
pra ; doeh findet sieh das Wort, 
auf das hier verwiesen wird, 
nicht, 

153. l. biyida? ahd, piped, bibenot, 
tremor, 

157. d. i, bi-vSt; im Texte binet. 
160. d, i. breston ne sal {et nihil mihi) 
deerit. 

163. ,,{cum deseendo) in eorruptionem^* 
Vvlg. 

164. ;. baldlteo, ähd. baldlthho. 
167. im Texte buohcstaf. 

173. „{eongreffons sieut) in utre {aquas 
marisy* Vulg. 



180. keuera hn^hus 104, 34 
kestegoda attccü 104, 24 
kimo germen Cant Ab, 

[3, 17] 
IdmongermmeJDetd. [32, 22] 
185. knapin pttero 68, 18 

kippon compedibm 149, 8 
coGakYQpharetra \mph,'] 10, 2 
oorodos probasti 138, 1 
criedon oognouerunt 94, 10 
190. criepinda reptUia 68, 35 
kunnea generatio 9, 27 

[Hebr, 10, 6] 
cuimi idem 13, 6 
cumi semint [*k\im semini, 
195. vide thiade-kuimi]17,51 
kuosmeer bidirum Deut 

[32, 14] 
kurtur uriste breui [in 6r.] 
2, 13 
200. dfiuil diaboltts [* dfiant dich 
bolus gtMtsi De vyandt] 
Cant, Abac. [3, 5] 
dran potum 79, 6. pocu- 
lum 101, 10 
205. drohtin domimis 4, 4 
druftin idem 2, 4 
druhten idem 5, 7 
druhtin domino 10, 1 
druftene domino 106, 1 



181. *,^e8tegoda anxt>, an a casü- 
gando ? " — der alte Interpi'et 
hat also ßlr auxit anxit gelesen 
oder vorgefunden. 

189. l, ircandon? 

191. dat. : de generatione in genera- 
tionem Vulg. 

194. l. knni: bavid et semini ejus 
Vulg. — 196. /. kuo-amer. 

200. l. wol ohne Zweifel diufil. 

203. l. dranc. 101,10 für poeulum lesen 
andere Sdsehr. der Vulg. potum. 

206. hier hat wol die Vulg, Dominus^ 
im Texte aber steht y wie immer 
in diesem Ftalmy got; dagegen 
begegnet 3, 1 druftin (drustin 
M8.) Domine, 
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210. dmgiiia dolutn [*unde be- 
driegen] 14, 3 
dnimbon tubis 97, 6 
dnelont errant 94, 10 
duiri ianuas 77, 23 

215. dumba stuUus 91, 7 

dumpeide tnsipientia 37, 6 
dumben insipienti 38, 9 
duom iudwium 80, 5 
duoma iudwia 118, 7 

220. duomot iudicatis 2, 10 
duomis templum. 
ebvenlari [*euneiilari]?6|5rts- 

latorem 9, 21 
ecco ööt?a 67, 34 

225. eft autem 81, 7 

egiso pauor Deut [32, 25] 
egesin korroris Beut 

[32, 10] 
egislika [* egisliko] terribi' 

230. liter 138, 14 

egislikis terrihüis 65, 5 
eiselika terribüia 65, 3 
eduuit opprobrium 14, 3 
eht v^o 49, 17 

235. ehton persequ^ris 82, 16 
ehton saJ persequar 17, 38 
ehtüqldoii persequenttb'us 

30, 16 
eino ÄoZi«5 82, 19 

240. einodis solüvdinis Deiä. 
[32, 10]^ 
enodi [*ein6di] sdlüudine 
54, 8 



210. bedriegen findet sieh Fe. 61, 10. 
216. Gemtivform: a facie inBipientiae 
meae Vulg. 

221. Gemtkformj vielleicht aus Ps. 47, 
10. 

222. /. §uuen-l§rari. 



eintisoe antiquos 76, 6 
245. entiscen antiquis 43, 2 
eitir venenum 139, 4 
elelendig eoctraneus 68, 9 
ellendiga aduenam 93, 6 
aduenas 145, 9 
250. elelendig incola 118, 19 
elelendis peregrinationis 

118, 54 
eldi senecta 70, 18 
ureldi Senium 70, 18 
255. emiceio semper 18, 15 

enst gratia 83, 12. alibi 

anst. 
era Corona 20, 4 
ercetere medici, -corum 

260. 87, 11 

erende fines [terrae] 94, 4 
ereue hereditas 32, 12 
erina aereas 106, 16 
etan saltu vocaberü Cant 

265. ZoöÄ. [Lwc. 1, 76] 
euua lex 18, 8 
euuu [* euun] lege, lex 1, 2 
euuithon a(9^(?r«w//^,104, 10 
euuiscen aetema [in via 

270. aet] 138, 24 

euuasca aetcmos 76, 6 
erini pauimento 118, 25 
ensetlic solitarius 101, 8 
facon sal dormitabit 120, 4 

275. fakinga dormiiatio 131, 4 
farbrocanussi praevaricatio- 
nes 100, 3 

250. „ineolaeffo aum in terra** Vtdg. 

ich bin ein gast auf erden Luther. 
25Ö. ahd. emazigo, freqaenterj diligen- 

ter, assidtte, 

261. /. ende oder einde; vergl. Glos- 
sar 8. V. 

264. Stan für h^tan. 

268. Euuithon ist gen. von ^uuitha, 
aetemitas. Die Stelle lautete 
wdhrscheifdich vollständiger an 
urcundscap ^uithon, als ob 
die Vulg, gewährt hätte in te- 
stamentum aeternitatis ^ statt in 
t. aeternum. 
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fardruncon crapulatus 
77, 65 
280. farlithon transierunt 87, 17 
farbelgella [* farbelgeda] 
exacerhauüdy 25. ^Hebr, 
10, 4] 
farfiht expugna 34, 1 
285. fsicodou dormitatierunt 7b, 7 
farkutha ahommabiles 52, 2 
fardiligo dele 50, 3 
farhugnissi contemtio 106, 40 
faruuathana mäledicti 
290. 118, 21 

faruuatannussi abominatiO' 

nem 87, 9 
faruurot dbominatus [esf] 
105, 40 
295. faruualtannussi execratio 
58, 14 
faruuellnt prophanauerunt, 

-rint 88, 32 
farliet transeat 56, 2 
300. farschiton concidet, longa, 
128, 4 
^ ' farseggoni exctisandas 14 
[140, 4] 
famozzan uurthan sal con- 
305. sumetur 27 [7, 10] 
fastira munita 30, 22 
farthroza ^ö^cfto 118, 28 
fehton proelium 138 [pro(9- 
Ita 139, 3] 
310. tefellon sal [*fellon sal] 
destruet 51, 7 
felthuon coiumix 104, 40 
felis rupem 113, 8 



ferreno longe 138, 3 
315. teferit defecü 83, 3 
ferterron salt perdes 

142, 12 
ferteri thu perdas 27, 3 
ferthe excessu 30, 23 
320. feruuerthan sal perihit 1, 6 
veruuerthet pereatü 2, 12 
fetheracco darum 16, 8 
fio pecora 8, 8 
flu pecuniam 14, 5 
325. filoberht praeclara 15, 6 
filuberhton praeclaris 15, 6 
flloscire praeclarus 22, 5 
filohardo vehementer 103, 1 
fiUunga flagellum 90, 10 
330. fillinga flagella 31, 10 
finistre tenebraeCan, Sptier. 

[Dan. 3, 70] 
folleiston opikUentur Deut, 
[32, 38] 
335. forhfour ^rorft^ 72, 7 
forthora deoctra 17, 36 
forthoron dextris 15, 8 
fram fori thu recessisti 9, 
22. [J5&6r. 10, 1] 
340. fraiigeneiaii[*fraingeneian] 
dedinare 16, 11 
freison mterüiontbus 

106, 20 
freison interitu 102, 4 
345. fresa t» interüum 34, 7 
frihof atrium 27 [t» atrio 

28, 2] 
frithouo a^ria 83, 3. uen 
[83, 11]- 



278. h fardrimoan. 

286. ef, aga, forcüd jprav««, perversus. 

293. l. farwurröt; cf. giuuoman tur- 

bare, Sei, 296 Cott, 
295. l faruuatannussi; im TeStte far- 

uuatannnussi. 
297. faruuellunt, Pf äs. -form anstatt 

des erwarteten Frät. 
300. d. «'. farscithdn sal ; cf. ahd. sci- 

ddn, trennen. 



315. l, deficit. 

322. ^.^fethecand; ef. Fa. 56, 2. 60, 5. 

335. l. forth fuor; MS. des Textes 

iorh fuor. 
346. 48. l. fr£t-hof, frit-hovon. 
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350. fremitborona ältemgenae' 

82, 8 
framgeleidon äbduxerunt 

136, 3 
fruo mane 142, 8 
355. fiiotkippon oompedibus 

104, 18 
iulitha putredo Cant, Ah, 

[3, 16] 
fdlithon sordxbus Beut, 
360. [32, 5] 

fuUethon [in\ dbwidantia 

77, 25 
fdotscamel scäbellum 98, 5 
ftirist prtnceps 104, 20 
365. fothon amtro Cant Ahac, 

[3,3] 
foortida pauü 77, 72 
Mlust adiutarium 7, 11 
fulganni aemvlari 36, 1 
370. furistingo proposiUonem 

48, 5 
foritekiii prodigium 70, 7 
gaienuuerde conspedu 5, 9 
gaienuueierde idem d, 25 
375. [Hehr, 10, 4] 

garo paratus 37, 18. garu 

td, 16, 12 
galenderi mcantardis 57, 6 
galico subito 63, 6 



352. für framgeleiddon, cf, Fe, 60, 4. 

65, 11. 
365. l, süthon. 
867. Z. fiiordda; ahd. faordn, paaeers, 

369. d, f. (ne rnokit te) Mgänni, ho- 
^ Ute amulari; wegen d^r Ueber' 

Setzung von noKte ef, Ps, 61, 11. 

370. l. fttri - setinga. 

378. l. galendis; im M8. .des Textes 
galendlrd, was tds Uebersetzung 
von incantcmtium sehon kurz vor- 
her steht. 



380. garauon manipulos 125, 6 
gehalten irrüauerunt 5, 11 
gedruft turbata 6, 4 
gebredun uerthit fundatur 
47, 3 
385. geberge cubütbus 103, 22 
,geherede8 coronasti 5, 13 
gerodostu idem 8, 6 
gegrauannuBsi soulptüia 
96, 7 
390. gehirmon quiescere 73, 8. 
al, man. 
gehirmoda cessauit 105, 30 
ungehirmelik incessabüi C, 
Amb, 
395. ^e\i\vme requiescamC. Abac, 
[3, 16] 
gehortoir auditione 111 [7] 
ungefremit imperfectum 
138, 16 
400. gehuorda fomicati 105, 39 
gelicoda complacui 25, 3 
geluui consensu 54, 15 
gefdogan adOcies 60, 7 
gelibedeKc depreoäbüis 
405. 89, 13 

gelendo accola 104, 23 
geliuore libera 103 [108, 

22?] 
gelouDUorthun obriguerunt 



381. yKr gebalhton. 

382. l, gedruoft für das sonst ersehei- 
nende gedruovit. 

383. l, gebrSddt uuerthi; ahd. prei- 
tan, ags. braedaa, diiatare, 
fundere, 

386. L gehSrddös. 

387. d. i. g'-grdd6«tu. 

393. l. ungehinnelikere (stimmon in- 
• cessabüi {voce), 

397. l, (van) gehdrthon, ab auditione. 

ahd, gihorida, auditus. 

> 

403. d, i, saltu ge^ogan. 

404. h geliebelic, ags. leöflic, gnädig, 
406. l, jedenfalls geldse mi. 

408. l. wol gelam uurthun (= para- 
Iptieifaeii sunt). 
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410. a Mo. [Exod. 15, 15] 
gemendan scal exultabo 9, 1 6 
gemerke terminos^4:,^. al. ki. 
gemutos mutäbis 101, 27 
geminnesam tocundum 

415. 132, 1 

gemeini communicäbo 140, 4 
genuuert conspectu 9, 20. 

-erde 14, 4 
genere erij^e 139, 2 

420. generida mi eripuit [me] 
17, 18 

gineri libera 30, 2 
genereda Itberaui 8 [80, 8] 
generali sal Itberabo 90, 14. 
425. eripiam 90, 15 

genuhte vhertate 64, 12. 
abundantia 121, 6 

genuhtegoda äbundauit 
49, 19 

430. genuhtsamora w&m 91,11 
gequalhit coagulatus 67, 17 
geocodon addiderunt 68, 27 
gequickeda viuificet 40, 3 
gequicco viuifica 118, 17 

435. gerehto /or^(? 123, 3 

geruuidon 'parauerurd 10, 2 
gereuuedos parasti 22, 5 
geruuindi praeparans 64, 7 
geruuon praeparare 77, 20 

440. thu geruuidos parasti 62 



geruuon sal praeparäbo 88, 5 

* geruuon sal paräbit, 
gegeruuot praeparabitur 

88, 3 
445. geruuida iaparaui 131, 17 
geruuida omatae 143, 12 
geruuane^arar(9Cfl«^. Zac?Ä. 

[Liw?. 1, 76] 
geruuit Corona^ 102, 4 
450. gerihtnussis refectionis 

22, 2 
gescendidi conftm 21, 6 
gesigenero inclinato 61, 4 
gesifte visione 88, 20 
455. gescathot condemnaius 

108, 7 
gespuredos muestigasti 

138, 3 
getelt tentofia C. Abao, 
.460. [3, 7] 

getugel Imguosus 139, 12 
getimbrit aedificaitir 121, 3 
getrimbedos fabricatus \es\ 

73, 16 
465. gethuuing dxsdplma 

49, 17 
getocon adiiciam 70, 14 
getunfb pactum 77, 57 
te geuuanne prosperare 
470. 117, 25 

geuerthe iit^r 1, 6 
geuuede vestimenta 21, 19 



413. «Ärf. müzön, mutare. 

416. gemeinin scal? 

418. ef. genouuer, ginuuuar adj. ge- 
genwärtig ^ antveaend, Sei, 4960. 

431. im Texte gequalilit. 

433. gequickeda ist nicht vivificet, son- 
dern vivißeavit. 

439. parare Vulg. 

440. thu geruued6s (geruuidos) steht 
Fs. '64, 10. 67, 11. 



443. d. i, gegeruudt uuirthit. 
446. eireimiomatae Vtdg, 
448. d, i. (te) geruuane (uuegä stna) 
praeparare vias ejus. 

453. seil, uuende gesigenero, parieti 
inclinßto. 

454. ef. drufün dominus für druhtin 
205. 209. 

461. l. getungel. 

462. d, i, getimbrit uuirthit. 

463. l, getimbredds. 

467. getöcdn, seih sal; ms ge-te- 
dcön , ahd. zuo - ga - auhhdn, 
adjicere. 

468. l. te geuulonanne. 
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genueigit vexatus 106, 32 
geuuallit coagulatum 

475. 118, 70 

geuuerte dignare C. Amhr, 
geuuesannussi substantia 

138, 15 
geuneinoda mi educauit 

480. 22, 2 

geuuiuiiga benedictio 3, 9 
geuuüt henedictus 1Ö5, 48 
geuuitti sdentia 138, 6 
geuuitacepi testtmonia 

485. 131, 12 

geuunst substantia 108, 11 
^emnimQfossessione 103, 24 
genuisso etenim.enim 80, 11 
gennertunga corruptione 

490. 15, 10 

geuuitenot pumentur 36, 28 
genuin possessio 77, 48 
geuuisos vtsitas 8, 5 
gidolot atd gitlolot superbit 

495. 9, 23 [Hebr. 10, 2] 
gemacoda concinnabat 49, 1 9 
genitherit iu eccinanite 

136, 7 
ginroda^'^wtYD^jwt [32,18] 

500. giminsoda diminutae 11, 2 
gigeroda parauit 9, 8 i-^ 
giuersunthedion opportuni- 

tatibtcs 9, 10 
gipendi patens 13, 3 



505. gimarsada mirißcauü 15, 3 
gisniundon accelerauerurä; 

15, 4 
gimikiloda magnificabimur 
19, 6 
510. giheita rofa 55, 12. giheta 
td 21, 26 
gibresti desit 38, 5 
gierun ^^heredüabü 24,^1^ 
gistatodun locauerunt Can, 
515. Au. [?] 

giet Gonfitetur C. -4^6. 
glauuon prudentem 1 1 8, 98 
gethnuic {dl. uig) disciplina 
17, 36 
520. gisctirgidi expulisti 35 
giuuepene arma, -orum 

34,* 2 
giuuilitte abundantia 29, 7 
gmuitonon afßictus 37, 9 
525. glidir lubricum 34, 6 

glideri {alias -r^lapsumhA: 
gomarda mirificauit 4, 4 
gothehton cogiiatiönibus 
5, 11 
530. gouma unirkint epuientur 
67, 4 
gruoua ?ac?WÄ 7, 16 
guoK ^?ona 3, 3 
guolike idem 18, 2 
535. guolicheide gloria 83, 12 
guolican &aXglor0cai)odO,lb 



474^ ?. getmaltit ? aÄ<?. gauualzjan <?o«- 
jiy**^^ volvere; Notker : irö herza ist 

kenuinen alsd milch. 
476. l. geuuerthe. * 

479* geuueinoda für geuuennoda , cf. 

einde, heinde /wr ende , hende. 
486. l. substantiam. 
489. l^^euvL&rrungSi y corruptionem. 
491. d. t. geuuitenot uuerthunt oder 

uuerthan sulun. 
494. l. gistoltöt? altnord. stoltsa su- 

perbire. r^:r^fif^f 

499. l. wahrscheinl. givuoda für gi- 

vuodda. 

602. ? (^un^uAVy, 

Heyne, altniederd. Denkmäler II. 



505. ef, äff 8. ge - msersian , eelebrare, 

506. gisniundon für gisniumdon, ef 
ahd. sniumdn, aceelerare, 

513. /. gi-ervan sal. 

518. wol gethuinc, al. gethuing; 

ef. 465. 
520. /. giscurgide exptUsi^ 35, 13 

523. l. (an) givullithe (in) abundantia. 

524. l. giuuitonöt (bin) afflietua (aum). 

525. /. glidic. 

526. l. (fan) glideni (alias -ugl) delapsu, 
55 , 13 ; tooselöst der Text gll- 
den Mt. 

527. 28. l. gemärda, gethehton. 
533. l. guolike , wie auch der Text hat. 

4 
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^olikon 8ulun glorificabunt 
85, 9 

habda ic häbui 76, 6 
540. habeda obtinuerunt C, Mois. 
[Exod. 15, 14] 

hafta captiuüas, - totem 
52, 7. 84, 2 

haltodon claudicauerunt 
545. 17, 46 

hardo valde 30, 12. ntmis 
37, 9 

harman calumniis 118, 134 

harmonethandon calumntan- 
550. ttbm 118, 121 

hategon aemulatione 11 y 58 

haginthorn ramnum 57, 10 

hatta tenuit 72, 6 

hatongon iracuMiain Deut 
555. [32, 16] 

hebon sal tenebit 138, 10 

heuit tenebit 136, 9 

heliftron chamo 31, 9 

heigero pelicano 101, 7 
560. heimodi furor 57, 5. alias 
heitiuodi. 

bereue hereditas 2, 8 



540. oh habedon? 

549. D<i8 erste o unsicher ; ob harmi- 

sdndon P aA^.harmisön calumniari. 
551. ad aemulationem Vulg. — ahd. 

hazunga, aemulatio. 

559. l. beigere, ahd. beigir, ardea^ 
pieus. 

560. auch das MS. des Textes hat hei- 
mddi, als Schreibfehler für beit- 
mddi. 



hdtinga vcia 49, 14 
hera cüioio 34, 13 

565. heron cilicium 68, 12 
hereberga castra 26, 3 
heribergo eastrorum 

11, 28 
berron sal vastabit Detä, 

570. [32, 25] 

het sustinuit 129, 4 
beuode possessio 2, 8 
bero lutum 17, 43 
biera hie 72, 10 

575. birot ceruus 41, 2 

biuuisce familiae 21, 28 
biuuisciö famüias 106, 41 
blotbu |>ra(?rfa 17 [16, 12] 
bobtuodi [*bobtnodi] cayU- 

580. uitas 13, 7 

boro sterous 82, 11 
borouue stercore 112, 7 
boruue ^ii^te7/2 39, 3 
bopon sulun captabtmi 93,21 

585. boßce subsannatio 34, 16 
boscoui illusiones 37, 8 
boßc s%ibsannatio 78, 4. t;«?^ 
beboscodon. 



564. 65. hera starker Dativ von hera, 
/. , ahd. bara, cüidttm^ sagvm^ 
Saccus, heron schwacher Dativ; 
s. den Text, 

571. /. hielt? 

572. Acc. Form; possessionem Vulg. 

573. l. horo. 

578. rf. t. (garu te) bldtbu, paratus 
ad praedam. — offs. bl^da, 
praedator, be - hlf&aja.piivare, spo- 
liarß. *4f. lo^ ^i£^0^ 

580. l. hobt-nddi captivitatem ; ^ags. 
bäft-nyd capHvitas. hobt für 
haft wie crabt für craft Ä?;. 38 
Co«, u. stihtaii(857)yörsti£tan. 

583. l, (fan) borouue, de luto. 

584. ^. ahd, gahoufdn, aceumtdare, 
alts. bdp caterva. 

585. ef. t. (mit) bosce, subsannatione. 

586. /. boscon, illusionibus. Das 
Schhtss'i mag wol zu einem fol- 
genden inde {et) gehört Jtaben. 
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hoc quoque Deut. [32, 36] 
590. horscomo vehementi 47, 8 

hue quis 14, 1 

hundesfluga [''^hundefliga] 
cynomyia 11, 45 

hulpilos inop» 85, 1 
595. huo quanta 65, 16 

iagera fenerator 108, 11 

ibeuuanda suspicatus 
118, 39 

iemer [iri] aetemum 5, 12 
600. ieuuescon aetemis Ib, 5 

io semper 15, 8. 24, 15. 

io bin sum 6, 3 

loh nonTie 138, 21. num- 
quid 76, 8 
605. innethron visceribus 50, 12 

intlouc aperuit 11, 23 

irbelgedon exacerbauerunt 

11 y 40 

irbegedon idem 106, 11 
610. irfangon sal increpabit 
140, 5 
irfienge increpasti 118, 21 
irferron obstupefacies Gant, 
Abac. [3, 12] 
615. inneron thingon inferioribus 
138, 15 
irre errare 106, 40 
irquicke excita 79, 3 
irquickon saltu viuificdbis 
620. 79, 19 

irrot commouebitur 20, 8 



irruort uuerthe commouear 
15, 8 

irrot uuerthan mouebor 
625. 9, 27 IJSebr. 10, 6] 

irduuerthan idem 14, 5 

irscal increpuit 105, 9 

is ^i«5 14, 4 

in wfet« 117, 26 - 
630. läp oram vestis 132, 2 

legerstede cubüibus 149, 5 

lepera ^öfeia 50, 17 

letiston nouissima 72, 17 

licont placent 52, 6 
635. licon sal placebit 124 [68, 
32?] 

liet oommodat 111, 5 

lif vitam 132, 3 

liua [in] vita 16, 14 
640. liues vitae 15, 10 

4 

lief transiuit 72, 9 i/Cv ^Wy 
Iifiaara cibaria 11, 2b • 

iithon sal ick transibo 41, 5 
ic lef transiui 36, 36 

645. lockis capüli 67, 22 
locka capillos 68, 5 
losen dolosum 5, 7 
losin ({o7o^o 42, 1 
losonga dolos 37, 13 

650. loz sortem 124, 3 

lucicu min paulo mirnis 8, 6 
luctika pusüla 103, 25 / 
luzzilon paruulis 18, 8 
luticon lä^w 16, 14 



589. höo für öc , wie hereve 562 für 

ereve. 
592. aA<^. hund-fliuga. 

595. cf. den Text. 

596. JDer Glossator hat fenerator mit 
venator verwechselt. 

597. /. ic beuuända, suspicatus sum, 
600. ef. 269. u, Anmerkff, zu Fs. 2, 10. 
602. /. ic bin. 

605. ahd, innodili, ags. innod, innad. 

609. wol nur Sehreibfehler für irbel- 
gedon. 

617. wahrscheinlich irren (uuarhta) er- 
rare fecit. 

621. /. irruort (uuirthit). 



624. /. irruort (uuerthan sal.) 

626. wahrscheinl, verlesen für irruort 

uuerthan. cf 11^. 
631. wol leger - stedin. 
633. l. (an) letiston in novissimis. 
644. wol ic l§th, wenn nicht ic liefl 
652. l luttika. 



« 
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655. ludon sal tonäbü C. Ah. [?] 
luo^inda rugiens 21, 14 
luonde rugientes 103, 21 
luuuethu praestitisti 29, 8 
mancrefte maiestas 71, 19 
660. megincrefti maiestatis G, 
Amb. 
megincrafb maiestas, Symb. 

Afh, 
mangoii maocülas 31, 9 
665. meistero maximo 18, 14 
melm ptduis 7, 6 
mendisle laetitia 29, 12 
mendian sal exultabo 9, 3 
mendida exultauit 18, 6 
670. m&n^xt exultate 80, 2. gau- 
deant 37 [?] 
mediiot idem 2, 11 
mendodun exultauerunt 
83, 3 
•675. m^n^ont graiulantur ^A, 26 
mendisle eXultatiöne 104, 43 
menden [*mendon] sulun 

exultdbunt 132 [?] 
merra maiores Deut. 
680. [32, 7] 

merri mor^ris, longa 69, 6 
miedon mercis, genitivo, 

126, 3 
mikil magntis Sb, 10. 7wt(?^a 

685* 18, 12. magna 20, 6. 
copiosa 129, 7 
mikilon magnis 130, 1 



mikilo mägnißce C. Ysaiae 
[Isai. 12, 5] 

690. gimikilit magnificate 33, 4 
mikile magnificentia 8, 2 
muodis mentis 30, 23 
miios ci6o5 54, 15. esca 
68, 22 

695. musca passer 83, 4 
nauo sed 1, 2 
neriando salutare 13, 7 
naio 2?^w^ 72, 2 
neok nee 14, 3 

700. neriandi salutari 94, 1 
neriando liherator 143, 2 
nerukiat «o?2^^ 4, 5 
neruokit idem 94, 8 
neruoiki [*neruocki] idem 

705. 104, 15 

neruoke noli 118, 31 
neuuiht nequam 63, 5 
nieuuiht prauvm 100, 4 
niuueht ;2o;i 1, 1 

710. nuuieht idem 5, 5 

nieuuergin usquequaque 
118, 8. 43. 51. 107 

niergin idem eodem 
niet posside 78, li 

715. nieton sal possideiit 68, 37 
nutun possidere 43, 4 
northaluon aquilonis 47, 3 
nosada impediuit 77, 31 
nouan ä^ä 113 [113^ 1] 



656. Ö7. ahd. hlöjan, hlöön, ags. hl6- 
van , rugire. 

658. ?>s(far)lniuethu. 

659. mancrofte (stnro) majestate ejus. 

664. /. uuangon. 

665. d. f. fan mis-dädin meistero, a 
delicto maximo. 

672. l, mendiöt, das MS. des Textes 

Jiat mendicot. 
677^ mendan sulun exultabunt steht 

Fs. 70, 23. 



700. /. neriandiu; „jubtlemus Leo sa- 
lutari nostro^* Vulg. 

702, l. ne ruokiat. 

704. L ne ruokit. 

710. l. neuuiht. 

7 16. l. possedei'unt. 

718. ef. mnl. nosen, nocere, nöse, dam- 
num, onnosel, tnnocens^ deren 
von Grimm Gramm. I. 495. ver- 
muteter Ursprung aus dem franz. 
noisej noisier nunmehr 'abzuwei- 
sen ist. Nahe liegt ags. hnos- 
sian, tundere. 
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720. nouan thog veruntamen 
84, 10 
oflfron emriero 49 
oigi ostende 79, 4 
oginon ostendit 4, 7 
725. ougoda idem 77, 11 
ougon sal ic ostendam 

49, 23 
ouiranungiscoht superuacue 
30, 7 
730. ouirhoriga praeuaricantes 
118, 119 
ouita "pomorum 78, 1 . 
ordQn hdbitabit 14, 1 
prisna w^wra 54, 12 
735. presme negotio 90, 6 
. quat dixit 2, 7 
quethe dicat 128, 1 
quit die 34, 3 
quena w^rör 108, 9. 127, 3 
740. quezzodos allisidilOl, 11 
quicca fe animalia 62 
ratodon prostemeret 

105, 26 
ratodon irritauertmk Beut. 
745. [32, 21] 



geratot ist ooncüatm est 

Deut [32, 19] 
ratet irritat 73, 10 
ratannu^ei irritatione 
750. 94, 8 

reidinuagon currus 67, 18 
rebaredos demtdasti C. Ah. 

[3> 13] 
rebarnusai reiielationem C, 
755. Si/m. [Luc. 2, 32] 
ref vmter 16, 14 
reuiß ventris 106 [126, 3?] 
reue u^ntre 21, 10. 70, 6. 
refangan argu>am 49, 8 
760. refagnussi redarffUtiones 
37, 15 
re^pias arguas 6, 2 
te resbane mort^care 
36,32 . 
765. reßtido quieuit 75, 9. r(9 
36 [?] 
ruecont /umi^jwsiuw^ 143 
riechon snhnx fumigahunt 
143, 5 
770. ripoton maturüate 118, 147 
ritha twrenies 73, 15 



722. offron kann nicht zu esturiero 

V. 12. gehören y vielmehr zu im- 

mola I>to sacrißcium laudis v. 

14. JEs itt zu ergänzen r offi*ön 

(saltu). 
724. d. i. dgindn sal; die Sandschr, 

mues mit andern oatendet 

gehabt Juiben, 
728. ff. i. ovir uuangiscoht /*w* -gi- 

scaft? c/". ags. Yoneceafk, m«- 

73». d. i. ardön (sal). 

7.^4. l. prisma, vHe auch im Texte steht. 

740. inf. quetsan , vergl. altfries. quet- 
sene Qttetschung, hoUänd. und 
neufne». quetsen »chlageHy i&er- 
ipunden; mA^. quetzen , quetschen. 

741. wol aus Fs. 67, 11. 

743. vielleicht Teil des Wortes ge-ni- 
nitharoda.> ef. uhd. ganidAr6n 
pi^astemere. 

744 — 49. cf. ahd. ratdnte, sontes, 
noeentes. 



751. ahd. reit-unagan. Jm MS,, des 

Textes redi - uuagon. 
760. l. tefangnussi. 

762. cf. mhd. respen, refsen, tadeln. 

763. te sterbane? ahd, sterbjan inter- 
ficere. 

765. l^ restida. 

767. oh zu lesen riecont fimiigeutt, aus 
Fs. 103, 32? 

770. /. (in) ripothon (*w) maturitate. 

771. ^. ags, rid m. rivue. 
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rithe torrente 82, 10 
roduuerthan mouebitur 
14, 5 

775. rundon susurräbant 40, 8 
saca rem 63, 4 
salda sdlutari 131, 16 
saldo idem 84, 10 
salethu tabemaculo 14, 1 

780. selithon idem 26, 5. han 
mox 36 [?] 
selethon tabemacula 82, 7 
selitha tabemaculum 18, 7 
samnung synagoga 81, 1 

785. samnunga ecclesia, Symi. 
Apost, 
ßumnungiin cleros 67, 14 
Scale seruus 18, 12 
scachon pudore 108, 29 

790. scaphon ouüi C. -4&. [3, 17] 
scama retierentia 34, 26 
scarsahs notiactda 51, 4 
scefti sagtUae 126, 4 
scepte sagitta 90, 5 

795. scepfti sagittas 10, 2 
scepeno ww^^a? 49, 6 
sceihtlon verticem 97 
scetlon t(i^m 7, 17 
scathan sal damnabü 

800. 36, 33 

scemi svhsannatio 43, 14 
scem ülusio 78, 4 



773. wahrsohetnlich aus irröt auerthan 
(sal). ef. no, 626. 

777. l. (mit) saldo salutari, 

778. 2. s^da salutare, 

787. 2. ^miter mitdon) samnnngun, 

(««^^ medioa) cleros. cf. den Text. 
^789. l, smähon, von ^n^m nom. smäha, 

alid. smähida. 
790. ob scäp-hüse? 
794. d. i. (fan) soepte a sagitta. 
797. sceihtlon {l. sceithlon) verticem 

ßndet sich JPs. 67, 22. 
801. d. i. (thu sattds uns . . te) scemi 

(jfosuisti fi08 . .) subsannationetn. 



scieri lucidum 18, 9 
scimo splendor 89, 17 
805. scedeuuon obumbräbit 
90, 4 

sciumo cito 78, 8 JtUMu^ 
sclot Ä^a 147, 13 
sculdun increpuerunt 
810. 15, 7 

scurgi atierte 118, 37 
scutta excussit 136 
[135, 15] 

senifte mtYis 85, 5 
815. senifti mansueii 33, 3 

senihte mansuetudinis 44, 5 
serin tribulato 33, 5. 7. 18 
setti Ä^Ä(?Ä 44, 7 
sethelgangi occasum 49, 1. 

820. (103, 19) 

scrauada cremium 101, 4 
scrimbre protedor 143, 2 
sidin ^om 67, 7 
sinuolualdun septuplum 

825. 11, 7 

sion ogun pupilla oculi 

16, 8 
sigimari victor C. Abac, 

[3, 19] 

830. ziu ut quid 4, 3 
slapigraui sepulcris 87, 6 
slahta gener atio 111, 2 

■vV 

803. scieri wol verlesen für scöni^ ef, 
den Text des JPs. 

807. L sliumo. • 

808. ef. sclip für sl£p , Ps. 3, 5. 

815. ?>-aenifte^(«om. plur.) 

816. ?. (thuro) senihte (propter) man- 
suetttdinem; afid, semftt. 

817. l, (fan allin) sSrin {ex onwUbus) 
tribtdationibus, 

819. /. (te) sethel-gangi (ad) oeeasum, 

821. wol\m aAi^raupjan, gi-graup- 
Jan r^^^n, gtiupo, Griebe. 

822. /. scinnere (P*. ö8, 12. 70, 3. 6.) 
824. l. siuonualdon. 

826. l, pupillam; ahd. seha pupilla. 

831. die Vtdg. kat „sicut vulnerati dor- 
mientes in sepulcris*^ was ver- 



Glossae Lipsianae. 



55 



slahten semmi Cant Mariae 
[Luc, 1, 55] 
835. te sliton scindes C. Ab. 
[3, 9] 
spietis hastae C. Ab. 

[3, 11] 
sprinco locmta 104, 34 
840. B^eAe paräbola 68, 12. bis- 
pille dlihi. 
sprecan sulim fan imo ado- 
rabtmt de ipso 72 [71, 15] 
sniumo velocüer 36, 2. 131 
845. [101-, 3?]. confestim 
39, 16 

sliumo velocüer 39 [?] 
spei fabtUattones 118, 85 
Bolre solium C. Annae 
850. [1 Beg. 2, 8] 

souuilican qtiacumqtie 
101, 3 

souuelix quaecumque 1, 3 
testore destrues 27, b 

855. stounngon increpatione Ibj 7 
stafsuert framea 9, 7 
stihtan aedificdbis 27, 5 
stincan odordbunt 113, 6 
stedinnussi stabüüatem 

860. 103, 5 

ßtounuingon increpatione 
103, 5 

stros strati 131, 3 
stukida irritauit 9, 34 
865. [Helr. 10, 13] 



sueiga armentum C. Ab. 

[3, 17] 
suegon armento Detd. 

[32, 14] 
870. subton salsugine 106, 34. 

vide an suliton. 
suitho mmis 106, 38 
suero dolorem 7, 15 
sufte pestüenUae 1, 1 
875. sueuot coagtUatas 67, 16 
sule columna 98, 7 
6uli columnas 74, 4 
smerenne aeJijp^ Deut. 

[32, 14] 
880. sneue niuis 67, 15 

tefuor defecit 30, 11. pmii^ 

141, 5 
tefarande deficientes 

36, 20 

885. teseuuon dexteram C. Amb. 
thenoda extendit 54, 21. 

tetendit 7, 13 
thenit intendit 57, 8 
thennon extendes 84, 6 
890. thenin extendant 123 
[124, 3] 

thenedos extendisti 137, 7 
thenondi extendit 103, 2 
thenedon extenderunt 
895. 139, 6 

thegenlicho viriliter 27 

[26, 14] 
thiat ^ra«« 32, 12 



mte^^n läset f es habe in der alten 
Handschr. gestanden so unndöda 
släpinde in gravin. 

835. d. i. tesliton (salt). 

840. l. (an) spelle, in paräbolam. 

851. d. i. sd nuilican dag, in qua- 
cutnque die. 

853. l. sd uuelic so. 

855. 61. ef. ahd, stouunga, querimo- 
nia, pterela, stouuön queri, in- 
erepare, 

858. d, i. stincan (siilon.) 

864. ef. ahd. stucchian irritare^ 



870. l. sulton; ahd. sulza stüsugo. 

876. l. (an) sdle («») eolumna. 

878. l. smerenue. 

880. l. (fan) snßue, ni^e, 

889. d. i. thennon salt. 

893. l. extendens. 
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theado gentiwn 21, 28 
900. thiadon nationes 17, 50. 
thiade gente 82, 5 
thiadekunni generationes C 

Mar, [Luc. 1, 48] 
thiede gefvtes 2, 1 
905. thianin nui serummus C. 
Zack, [Luc, 1, 74] 
thioda [*thmoda] seruiuit 

17, 45 
theseuuu [*the8euun] dex- 
910. tera 19, 7. alibi forthora. 
thierno iuuenctUarum 67, 26 
thinnongun temporibus (ca- 
pitis) 131, 5 
thio femur 44, 4 
915. thiondi äbundauü 127, 3 
thion sulun ahundiämnt 

64, 14 
tholodi sustmuissem 54, 13 
tholon patimtur 58, 7 
920. tholindon patientibtts 102, 6 
tholoda tnbularer 119, 1 
thunsi cxtrüocisti 21, It) 
thurofremiögon comumma^ 
tio hl [58, 14] 
925. thurofr emidos perfedsti 62 
[67, 10] 
thurofremigero perfecto 

138, 22 
thuroHton sal pertransibit 
930. 102, 16 

900. /. (in) thiadon (in) natioftibus. 
907. l. thiendda. 
909. l. theseuun, dexterae (gen.) 
912. zu mM.\xsm.Q, aM. tinna, thinne, 

frons f mentum. 
914. öÄ^f. diohfemttr, coxa. 
91Ö. ^. thiondi abundans. 
919. ^. tholdn sulun. 
923. l. eonsummationis oder consumtna- 

tione ; cf. Text. 
927. d. i. thuro -fremigero (hatongon) 

perfecto odio. 
929. l. thuro -Hthon. 
9.31. 32. l. thurftic, thurftegin. Ps. 

69, 6 hat das M8. des Textes 

auch thurthic. 
935. l. thuruc. 



thurthio egmue 69, 6 
thurtegin egeno Sl, 3 
thurofremig perfecta 
88, 38 

935. thüTue propter 5, 9 
thuuue ancillae 85, 16 
thuuuoü idem 122, 2 
thiüunon idem J.15, 16 
tian enutries 30, 4 

940. tiandero trakentium Deut 
[32, 24] 
tilo accelera 30, 3 
tilont /(9^^{waw^»2)^. 
[32, 35] 

945. tilogon exercOatione 54, 3 
tiloda exercitabar 76, 7 
tilon sal exercebor IIS, 15 
getilot exercitaius 76, 4 
tothiti ö^m? 80, 8. totithi [sic^ 

950. touferes venefici 57, 6 

trego (?oZör 37, 18. 89, 10 
tregon dolore 30, 11 
treghaft dolens 68, 30 
trege dolores C. Mois. 

955. [Exod. 15, 14] 
trilon ßmbriis 44, 14 
triseuuerin thesauris 134, 7 
trumbon ^wfea^ 46, 6 ' 
tuuifolda anceps 149, 6 

960. tüiueidnonediploide 108,29 
vardilogodos delesti 9, 6 
vergeldan soluet 36, 21 

936. ^^». «y. 

939. d. i. tian (saltu mi) enutn'es (me). 

949. FiM/y. probavi te apud aquam con- 
tradictionis y als Ueber Setzung hat 
vielleicht ^darüber gestanden bico- 
rödathibi uuatare uuitbersprä- 
,kun, wovon die drei gesperrten 
Silben zur Entstehung der Glosse 
Anlas s gegeben haben. 

956. zu nhd. drillen, trillen, drehen, 
Fäden drehen, zwirnen ; cf. Grimm 
BW, IL 1410. 

957. l. treseuuin? 

959. l. ancipites, 

960. /. tui-velderoe, wozu noch ein 
Subst., vielleicht geuuSde, zu er- 
gänzen ist. 
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verfche üinerihus G* Ab, [3,6] 
via öUa 59, 10 

965* Ttera reuererdiam 68, 20 
vneron pudore 70, 13 
vndirthudig subiecta 61, 2 
vndithudiga subdtti 69, 10 
vngesceid vacue [superva- 

970. cue'] 34, 7 

vnsuoti molesti 54, 4 
vn usque 13, 3 
vntos A>«öc 104, 19 
vnt idem 15, 7 

975. vntttmigon thing^n äbomi' 
nationihtis Deut [32, 16] 
ymbeuuoHan imtnaotUatus 

17, 24 
vmbouQath gwar^ 2, 1 

980. vorreuuot<?o«w2?ttW5ftmm4, 5 
vorton iimore 2, 11 
vpfllagoda distulü 77, 21 
vpslagodos distulisti SS, 39 
vreldi Senium 70, 18 

985. vTkunduii testes 27 [26, 12] 
vrkuntscap tesUmonium 

18, 8 

vrsagon excusatiönes 140, 4 
vtunalle scateat Can, Abac. 
990. [3, 16] 

vtriöton eodremis 138, 9 
vtgesunsan eveUatur 
128, 6 



vuala abyssus 32, 7 
995. vual t(^^»t 35, 7 
vuala 114, 4 
vualalicondi benepladto 

88, 18 
vuambon w^o 21, 11. 
1000. 70, 6. an 109, 3 

raaldan sal domimbitur 

57 [58, 14?] 
vnan spes 4, 10 
vuandos eocistimaMi^y 21 
1005. vuanda vulnerati 87, 6 
^ vuat vestem 21, 19. vedt- 
mentum 68, 12 
vuadi vestimenti 33 [132, 
2 ?]. vestimento 103, 2 
1010. vuashemo frucftus, 
vuasmo 57, 12 
vuelida elegit 24, 22 
vuelimo singulos 7, 12 
vu^modun languerunt 
1015. 87, 10. 

vuerolt säeculum 9, 6 
vuerold saeculiibidem [9, 6] 
ruerildi Vuerildis saeculum 
saeouii 18, 10 

1020. vneroldi saecula 80, 16 
vueron fuero 145, 2 
vnether numquid 88, 48 
vuiepon lameniatae 11,%^ 
fieuimu^ 136, 1 



963. Z. verthen. 

968. l. undir - thüdiga. Auch im MS, 
des Textes undithudiga. 

969. vgl. mhd, ungesceiden , «Mi;cr- 
atändig , ungebührlich , mM. WB. 
II, 2, 99.. 

972. ^. unt. 

975. l. untömigon thingon. 

979. l. tnnbe nuath; ef. den Text, 

980. ef. ahd, ga-, bi-hriuwan, poe- 
nitere. 

982. 83. a?td. üf slagdn diferre. 
992. ^. üt gethunsan (uuerthe). 
994. l. uuSlä, abyaaoa. 
997. /. [in] nuala Itoondin [thinin] 
in beneplacito tuo. 



1005. /. nuiinda. 

1010. l. uuahsemo; aus Fa. 1,3? 

1013. /. uuelimo (dage) per aingtUos 
dies. 

1014. vielleicht iu ags. hveorfan, friee. 
hwerva, an deren Bedeutung 
mutare die Bedeutung des schw, 
uuervdn zunächst- reichen würde, 

1017. l. uueroldis. 

1018. l. (an) Tiuerildi uuerildis, in 
saeculum saeeuli. 

1021. d. i. 80 lango ic uuerön, quam- 

diu fuero. 
1023. l. sunt lamentatae. 
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1025. vuige proelium 17, 35. 
hello 88, 44. gis hellt 
392 [139, 8?] 
vuic hellum 143, 1 
vuiga proelia 139, 3 
1030. vuilid possedü Beut 
[32, 6] 
vuirte holer a 36, 2 
vuirscapondis extdtantis 41 
vuisene visitandas 57 
1035. [58, 6] 

vuithercos ik reprohaui 

72, 15 
vuithersacca adtiersaritis 

73, 10 

1 40. vuitherspumitha recatct- 
trauit Deut [32, 15] 
vuitti prudentia 48, 4 
vuitinis calicis 10, 6 
vuise visüem 26, 4 
1045. vmtonodon tribtdauerunt 
105, 42 
vuitinuDt trtbuiant 22, 5. 

26, 2, vizinunt 3, 1 
vuitindero tribulantium 
1050. 27 [26, 12] 

vuitinuiidis tribulantis 

11, 42 
vuitinunda trihulantes 
80, 15 
1055. vuitut lex 36, 31. 323 [?] 
vitute lege. 

vuittutdragere legülator 
83, 7 



1031. l. nuield. 

1033. Z.uuird8capondi8,c^«/««^««41, 5; 
exultantis kommt in diesem Fs. 
nicht vor. vergl. dhd. uuirtscaft- 
jan, eptdari. 

1034. cf. den Text. 
1040. /. -spurnida. 

1043. oh verlesen für mitis irö, cali- 
cis eorum? ahd. mez, n. calix. 
m u. uu ist verwechselt no. 664. 



vuiolango usq'uequo 4, 3 
1060. vuiunga henediotio 83, 7 
vuolangis utinam Deut. . 

[32, 29] ^''^^^' 

vuoligis utmam 118, 5 
vuop ^<9^ttÄ 29, 6 
1065. Yuoi^he&ßettiSf genitivo 6, 9 
vuopindi lugens 34, 14 
vurisil gigas 18, 6 
vurti Ä^rfea Dö«<^. [32, 2] 
vuopanuuir pioremus94:, 6 
1070. vualalicondi heneplactto 

105, 4. heneploGüa 

118, 108 
vueigodon vexauerunt 93, 5 
vuedan sal induam 131, 16 
1075. vueron sal suhsistet 

102, 16 
vuielde possedidi 138, 13 
vuiunda henedicens 

131, 15 
1080. vuiun sal henedicam ibid. 
vndetringoni supplantare 

139, 5 
vnuuirthi contemptum 

118, 22 

1085. vnrehton mgwtito^ifew« 
102, 3 
vnderschid distinocü 

105, 33 
vtferdi eayäus 106, 33 
1090. vutstandilico desolatoriis 

119, 4 



1049. L uuitinimderd. 

1060. l. benedictionem. 

1070. cf. zu no. 997. 

1081. d. i. [thie tMhfon te] under- 
thringoni qui cogitcwei'unt sup- 
plantare. cf. ahd. untardringan 
stibruere. 

1084. l. uudstandltcon. 



m. 

Bruclisttlcke eines Psalmen - Commentars. 



Zwei Blätter in kl. Folio, im herzoglichen Archive zu Bernburg, vor 
etwa zehn Jahren vom Archivar Herrn Prof. von Heinemann als Umschlag 
einer Bechnung aufgefunden , die aus dem Kloster Gemrode stammte. Schrift 
und Sprache des Denkmals weisen auf das Ende des neunten oder den An- 
fang des zehnten Jahrhunderts, mithin in die Zeiten vor der Gründung von 
Gemrode (961 — 963). — Leider sind die Blätter durch Moder so zerstört, 
das 8 sie , je in zwei Teile zerfallen , nur durch Aufkleben auf Wachspapier 
und Belegen mit Glas erhalten werden konnten. Das erste Blatt fasst noch 
18 Zeilen, das zweite 21. Herausgegeben wurden sie zuefst in ungenügen- 
der "Weise von Hofifmann von Fallersleben in der Pfeifferschen Germania, 
11. Jahrgang S. 323 f. Der unten folgende Abdruck stützt sich auf erneute, 
durch die Güte des Herrn von Heinemann in bequemster Weise ermöglichte 
Vergleichung der Handschrift. Gleichzeitig liegt mir eine ältere von demsel- 
ben genommene Abschrift vor, die noch manches zeigt, was jetzt vollstän- 
dig untergegangen ist. — Mit gewöhnlicher Antiqua wird unten das bezeich- 
net , was noch jetzt zu lesen steht, mit kleinerer , was Herr Prof. von Hei- 
nemann las , mit Cursiv gemachte Ergänzungen. Diese- letzteren konnten bei 
dem schlechten Zustande der Handschnft nicht anders als mangelhaft ausfallen. 



(Bl. 1") 

vuetef. en g 

vuiruid to te themo arbe 

endi 

thed an iro githankon flehfeli 

5. di thia the ther niauuiht gmamun 
an thero genuft^anir.. thero giu 
the thar gifulda findun mid then 
likon dadion. endi 

Ik fcal fclapan endi rertian an themo frethu 
10. ther annana vui fa ieuuandlod vuerthan 

endi thena the then erthlikon dadion ang * 
vuerthan mag . neuan the vuirthid imo gige- 

uan geuuiflb ^he thar tuovuardig . endi ungi- 
rimendef guodlica rafta vuirthid 



Z. 1* bis auf den imsichern Beat eines Buchstabens verloren, — 
2 — 8. Beste des Commentars zu Fß. IV, 8. dedisti laetitiam in oorde meo , a 
fructu frumenti, vini et olei sui multiplicati sunt. — 9. zu Bs. IV. 9.: in pace 
in idipsum dormiam et requiescam. — 10. ieuuandlod] das i unsicher; v. S, 
las beuuandlod. — 11. erthlikon] erhtlikon MS. — 13. gigeuan] das Sehluss -n 
mit roter Dinte über das a geschrieben, — 14. rasta] das erste a halb zerstört. 
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15. endi the frithu the ther 

wuandlondelik if 

themo uuorde . ik 

li ik an themo 



20. 



25. 



(Bl. !**•) 



-. y . 


• • • 


kuman thia 


e The 


' 


.B erehton an fahid 


f annu 




erui . that if that euuiga 
then liGTiondon crift. Thef 


erui . 




ther an themo anaginne 


n vuerth 




• n . . n an themo endi thi 
that t hadd . n 


a th 




r an themo 


Verba 


iiiea. 


T '^ all f unga bid d , . 


• fofon Ynertke . 


, t /. emdil (?) 

that the fura ga . . • 



30. gihorid uuerthc? fan god^ fan imo 

er noma . vu . . uilo Thurug thi ge 

no herro the alla d 

oron . neuan mid thei 
Thu bift min god 
35. vnan thu bift m 
an f 

(Bl. 2"*) unreht vuorkid. v the that 

fclahid . k rtho finef . 1 . . 

au ir thia lugina ther fprekad. fia gifcla 

40. hed a o mangan man. fo fia thia lugina an hrenged . 

Thefa man thero bluodö . the thar beuuöllan Ynirthid 

thi mid m<?nircemo bluodo . endi thit thit . . 

vu ' th em tha ^"''^ flitid tÄia fer to 

vuerkenne . uui fculun ferneman that twt is 
45. be thero 1 1 o thia the e?ogiuuelik unreht 

h el r the if fei ni the the 
n n od. That if f that man 1 1 



28. verba mea] mit roter Dinte. Es sind die Anfang sworte des 5. Fsal- 
mes (5, 2.): verba mea auribus percipe, Domine; intellige clamorem meum. — 
34. Thu bist min god] zu Pi. 5,3: intende voci orationis meae, rex mens 
et Deus mens, quoniam ad te orabo. — 36. Lücke, von Fs. 5, 3 bis zu 
den Schlussworten von Fs. 5, 6. — 37. Zum ßchluss von Fs. 5, 6 : odisti 
omnes qui operantnr iniquitetem. — ' 39. ther] r sehr unsicher; v, H. las 
thei. -^ 41. Thesa man thero] höchst undeutlich» v. H. las: . Aa man 
ther"©. Von 89 an zu Fs. 5, 7: perdes omnes qui loqüuntur mendacium; 
virum sanguinum et dolosmn abominabitur Dominus. — 42. menffeemo] 
bis auf das erste e deutlieh; zu einem a ist nicht JRaum genug. — 45. eogi^ 
uuelik] V, H. las logiuuelik. 
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« 

1 1 endi otheri uat ge k^amod. G 

en ken if man thero bluodo . t 

50. g ikef g blo no. 

md th e f ansclage. 

ifbo. gl la ethiu an fialun en an. 

endimon. Introllbo. Ik ^ca? an thio. huf gangan. 
endi ik fcal bedon an thinero forhto tote thi- 
55. nemo heligon temple. Thurug thia mikili 

thero ginathono . fo if that godef hnf . that 

if thiu himilifka hierufalem *^** ^ getimberd mid 
(2^*) then lenindigon ftenon. that if 
minef drohtinef heligeno. That fcai 

60. tiiemo heligon temple . that if ter m in 

Zikhamon. thef heliref . mid theru mannngu thero 
forhtu. dom. deduc me. Vuola thu drohtin uth 
ledi mik an thinemo rehte . thuru mina fiandsi, . en- 
di gereko minan vueg an thinero gefihti . Yuola 

65. thn drohtin gereko min lif tuote thineru hederun 
gefihti . thuru thin emnifta reht . to te then euui- 
g<m mendiflon. thuru mina fianda. endi thia here- 
tikere. endi thia hethinun. that if min te duonne 
that ik mina fuoti fette an thinan vueg . endi that 

70. if thin te duonne that thu minan gang gireÄrof 
an thinan vneg. ne uua thiu licoia heligero ge 

d uonon Q c 

Vuan thin vuarhed nif an theu.o muthe thero 

heretikero. vuan thiu idalnUffi beuuakid iro her- 

tono. vuan thiuuunga folge thena felf kuni thef 
75. muodef. vuand fia ne hebbed thia uuarh^d an iro 
muthe. that if criften. vuan fia ne hebbed sia an 
iro herton. vuan alla thia beftiikid the iiond 
the he idelef herton findid. 



53. Introibo] mit roter Dinte. Es ist aus P«. 5, 8.: (^go autem in 
m^ltitudine misericordiae tuae) introibo in domum tuam , adorabo ad templum 
sanctum tuum in timore tuo; wovon das folgende (53 — 55) Ifebef'setzung ist. — 
57. himiliska bierusalem] himilika hierusal~~ JfJS. , das folgende kleinere VoAt i& 
mit roter Dinte. — 62. dom. deduc me] mit schwarzer Dinte j aber stellenweise 
sehr verblasst. So beginnt Pä. 5, 9.: Domine, deduc me in justitia tua propter 
inimicos meos; dirige in conspectu tuo viam meam, wavon das folgende 
(62 — 64) Uebersetztmg. — • 66. then] e halb zerstört , aber noch zu erkennen. — 
67. fianda] franda MS. — 72. zu Fs. 5, 10: quoniam non est in ore 
eorum veritas, cor eorum vanum est. Ueber thiu vuarhed tmd über themo 
die Beste einer zwischengeschriebenen Zeile, teilweise sehr verblasst. — 
73. beuualdid irö hertonö] v, H. las beuualaid iro srtono. 



IV. 

Heberolle des Stiftes Essen. 

•LLdschr. des IX./X. Jahrh. ,, eheipals dem Frauenstifte Essen zugehö- 
rig, jetzt im Provinzial - Archive zu Düsseldorf, die Homilien Gregors des 
Gr. enthaltend ; unser Stück befindet sich auf der letzten Seite des letzten 
Blattes. — Mehrfach abgedruckt, am frühesten durch V. N. Kindlinger im 
allgemeinen Leipziger ütterar. Anzeiger vom J. 1799, Stück 110, S. 1081 — 
1084; nach erneuter Vergleichung des MS. bei Lacomblet, Archiv für die 
Geschichte des Niederrheins 1, S. 9 — 15; am besten bei Müllenhoff u. Sche- 
rer, Denkmäler deutscher Poesie und Prosa S. 181. — Nach Scherers Unter- 
suchungen (ibid. p. 483) dürfte die Urkunde nach 860 fallen. 

Yan Vehüs ahte ende ahtedeg mudde maltes ende 
ahte brod, tuena sosträ erito, viar mudde gerston, viar v6- 
ther thiores holtes, te thnm hogetidon ahtetian mudde mal- 
tes ende thriu vother holtes ende viarteg bikerä, ende usero 
5. herino misso tua crukon. 

Van Ekan-Bcetha similiter. Van Rengereng-thorpa 
similiter, van Hukretha similiter; äna that holt te then ho- 
getidon, that ne geldet thero ambahto neuuethar. 

Van Brok-hüson te then ho-getidon nigen mudde 
10. maltes ende tuenteg bikerä ende tua crukon. 

Van Horlon nigen ende viftech mudde maltes ende tue 
vother thiores holtes, tue mudde gerston, viar brot, en 
suster erito, tuenteg bikerä endi tua crukon, nigen mudde 
maltes te then ho-getidon. 
15. Van Nian-hüs similiter. 

Van Borth-beki similiter. 

Van Drene te usero herano misso tian ember honegas ; 
te pincoston sivondon halvon ember honegas endi ahtodoch 
bikerä endi viar crukon. 



3. thriuu, viarhteg M8. — 4. 17. üsero herino misso] d, ». auf 

den Tag der heil. Coamaa und Damianua, der BUrone des Stiftee , 27. Septbr, 



\ 



V. 

Bruclistück der üebersetznng einer Homilie 

Bedas. 

JDefindlich in derselben Hdschr. wie das vorige Stück, auf der ersten 
Seite des letzten Blattes; Ausgaben wie vorhin. Der lateinische Originaltext 
(s. Bedas opp. tom. 7, Colon. 1688, p. 151) lautet- Legimus in ecclesiasti- 
cis historiis, qnod sanctns Bonifaeius, qui quartus a beato Gregorio romanae 
urbis episcopatum tenebat, suis precibus a Phoca Caesare impetraret, donari 
ecclesiae Christi templum Bomae, quod ab antiquis pantheon ante vocabatur, 
quia hoc quasi simulacrum omnium videretur esse deorum: in quo eliminata 
omni spurcitia , fecit ecclesiam sanctae dei genetricis atque omnium mart3rrum 
Christi , ut exclusa multitudine daemonum , multitudo ibi sanctorum a fidelibus 
in memoria haberetur: et plebs universa in capite calendarum novembrium, 
sicut in die natalis domini , ad ecclesiam in honore onmium sanctorum conse- 
cratam conveniret, ibique missarum solemnitate a praesule sedis apostolicae 
celebrata omnibusque rite peractis, unusquisque in sua cum gaudio remearet. 
£x hac ergo consuetudine sanctae romanae ecclesiae , crescente religione chri- 
stiana , decretum est , ut in ecclesiis dei quae per orbem terrarum longe late- 
que construuntur, honor et memoria omnium sanctorum, in die qua praedixi- 
mus haberetur , ut quicquid humana fragilitas per ignorantiam vel negligen- 
tiam seu per occupationem rei secularis, in sollemnitate sanctorum minus 
plene peregisset, in hac observatione solveretur, quatenus eorum patrociniis 
protecti, ad superna populorum gaudia pervenire valeamus. 

Tjii lesed , tho sanctus Bonifaeius pävos an Roma uuas, 
that Jfe bedi thena kiesur Advocatum , that he imo an E,6mo 
en hüs gefi , that thia luidi uuilon Pantheon heton ; wan thär 
uuorthon alla afgoda inna begangana. 86 he it imo tho 
5. iegivan hadda, so wieda he it an uses drohtines era endi 
üsero friion sanctae Mariun endi allero Cristes martiro, te 
thiu, also thär er inna begangan uuarth thiu menigi thero 
diuvilo, that thär nu inna begangan uuertha thiu gehugd 
allero godes heligono. He gibod tho that al that folk thes 
10. dages also the kalend november an stendit, te kerikon quä- 
mi, endi also that godlika thianust thär al gedon was, so 



V V — 

1. 808 — 2. romo — 4. auorthon — 6. sc^ — 

V V V 

10. kerikon -— 11. godlika. gedon — 
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wither gewarf manno gewilik frä endi blithi te hüs. Endi 
thanana so warth gewonohed that man hodigo ahter allero 
thero waroldi beged thia gehugd allero godes heligono, te 
15. thiii so uuat so uui an allemo themo gera vergomeloson, 
that wi it al hodigo gefuUon endi that uui thur thero heli- 
gono gethingi bekuman te themo ewigon liva, helpandemo 
usemo drohtine. 



' 13. 16. hodigo t- 15. vuat. rui MS* 



VI. 

Freckenhorster Heberolle. 



Z, 



<wel Handscbriften: 1. (== JT.) lückenhafte, nur bis Z. 247. reichende, 
einst in Besitz des Archiyars zu Fulda- Nicolaus Kindlinger , jetzt verschol- 
len, abgedruckt in Fischers Beschreibung typographischer Seltenheiten und 
merkwürdiger Handschriften, fünfte Lieferung, Nürnberg 1804, S. 156 — 166, 
mit Kindlingers Uebersetzung und einem Facsimile , wonach die Handschrift 
noch ins neunte Jahrh. hinaufreicht. (Dass diese Handschrift in dem allge- 
meinen Leipziger Litterarischen Anzeiger zuerst abgedruckt sei, wie in Do- 
rows Denkmälern!; Heft 2., S. VIII berichtet wird, ist ein Irrtum). — 2 (=if.) 
Handschrift aus dem Ende des ^0. oder Anfang des 11. Jahrhunderts, einst 
ini Privatbesitze zu Münster, seit 1823 im königl. Archive zu Berlin, heraus- 
gegeben von Massmann in Dorows Denkmälern alter Sprache und Kunst, 
1. Band, 2. Heft, BerHn 1824, S. 3 ff. — Die Gründung des Stiftes Frecken- 
horst (bei Warendorf im Münsterschen gelegen) fäUt ins Jahr 851. 



Thit sint thie sculdi van themo vräno ve-husa: van 
themo hove selvomo tuulif gerstena malt, ende X malt 
huetes ende IUI muddi, ende [111 malt roggon ende ahte 
muddi, ende thrn muddi bänono, ende vier kogii, ende 
5. tue spec-suin, vier co-smn, ITTI embar smeras, ende 
alle thie verscange the hir t6 häred; other half hunderod 
honero, tue muddi eiero, thriu muddi penikas, enon sal- 
mon ; ende thero abdiscon tuulif skuld - lakan , ende tue em- 
bar hanigas, ende en suin sestein penningo uuerth, ende 
10. en scäp, ende sehs muddi huetes, ende tein ßcok gar- 
vano. Ande to themo asteron hüs vif gerstena malt gi- 
melta in nativitate domini et in resurrectione domini to then 



Z. 1. — 62. in beiden Sandsehriften. — Am Kopfe der Urkunde stehen 
im M. in kleinerer Schrift die Worte: De decimali beneficio ad Belon ad pre- 
bendam XXII br. ordei triti. XVII br. silig. De eodem. I. br. silig. VIII 
br. ord. trit alb. de Koke II maldrit caseor. I. br. trit. ad prebendam. 

or qaattuor 

1. sculde. thiemo M. — 3. IIII zweimal M. — 4. thruu. veir M. 

or o 

6. vier] Lücke in M, , darüber in kleinerer Schrift quattuor. IIII M, — 6. he- 
redJT. — 7. haneroJT. ö. 7. thue M. — 8. ende thero abdiscon] am Rande 
von K, thue M. — 9. hänigas. suln Jf. penninggo JT., penniggo Jf. 

uuerht K. M. -^ 10. ses Jf. — 12. un nativitate bis mit oopon fehlt in JT. 
Heyne, altniederd. Denkmäler. IL 5 
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copon ende sehe muddi, ende tuentigh muddi gerston ende 
viertih muddi haveron, ende sehs muddi erito, ende fier 

15. malt rokkon ende en muddi, ende en muddi huetes, ende 
tue spek-suin, ende tue suin ii'6 ie-huethar ahte penningö 
uuerth. 

Van Lac-seton vif malt gerstina gimelta, ende fier 
malt rokkon ende en muddi, ende tue spek-suin, ende 

20. tue suin iro gehuuethar ahto penniggö uuerth. Van Emesa- 
hamon fiertein muddi gerston gimelta, ende en spek-suin, 
ende tue suin iro ge - ihueth^ar aMo penningö uuerth. Van 
Süthar-Ezzehon: Ricbraht tue malt rokkon, tue gerstina 
malt gimalana; ende Junggi van themo selvon thorpa 

25. thritigh muddi rokkon ende ahtetein muddi gerstinas mal- 
tas. Van Fieht-tharpa: Azelin tein muddi rokkon, 

ende tein muddi gerstinas maltas. Van Radis -thor- 

pa: Azilin en malt rokkon. Van Uuestar-Lpc-seton: 

Lanzo tuentich muddi rokkon ende en gerstin malt gi- 

30. melt. Van thero Musna : Hezil tuentich muddi rok- 

kon, ende en gerstin malt gimalan; ende van themo sel- 
von thorpa Boio tuentich muddi rokkon, ende tuentich 
muddi gerstinas maltes; endi Tiezo van thero Mu^na en 
malt rokkon. Van &raf- thorpa: Williko tuuhf muddi 

35. rokkon, ende en gerstin malt; Reinzo van themo selvon 
thorpa en malt rokkon; ende Hemoko van themo sel- 
von thorpa tu6 malt rokkon, ende en malt gerstin gima- 
lan. Van Anon: Gheliko tue malt rokkon. Van 
Smithe-hüson: Eizo en malt rokkon; an themo selvon 

40. thorpa Alzo tuentich muddi rokkon. Van Hursti : 

Emma tuentich muddi i^okkon. Van Velt-seton: Tie- 

ziko tue malt rokkon; Bernhard an themo selvon tharpa 
tuentich muddi rokkon. Van Holen -seton: Azelin 

en malt rokkon; Wikmund an themo selvon thorpa ende 

45. Dagerad ende Azeko alligiliko imo. Van Boc-holta: 

Tiediko tue malt rokkon. Van Oronbeki : Kanko en malt 

rokkon. Van Ficht- thorpa: Thiezeko tein muddi rokkon; ßa- 



13. 14. ses Jf. — 14. uier M. — 16. 17. penniggö Jf. uuerht 
K. M. — 18. nier M, — 20. gehuethar M. ahte pümiggo uuerht JT. 

21. uiertein Jf. — 22. gei huue thar JT. gehuethar M. — ahte pinniggo 
uuerht j9f. — 23. Suthar - Ezzehon] schar ezzehonJf^ — 24. van] uuan Jf. 
25. thrithig. ahte thein M. — 26. AceKn. thein M. — 27. gestinas K. — 
Badistharpa M. 28. Azelin JT. uuerstar lac seton JT. — 29. tuenthig 
M. — 30, mussa M. tuenthig M. — 31. gemalan K. — 32. tharpa 
M. Boio] fforo K. — 32. tuenthig M. — 34. graf tharpa Jf. — 

36. 36. ^n Jf. — 36. 37. tharpa Jf. — 37. ßn malt gerstin gimalan] 
en gimalan malt gerston K. — 38. Gheliko] leliko JT. — 40. tharpa 
M. Also JT. tuenthig Jf. — 41. 43. tuenthig Jf. — 44. tharpa Jf. — 
46. 47. en malt rokkon bis tein muddi rock, in Jf. am Hände; Thiezekß fehlt inK, 
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ziko an themo sei von thorpa also; Gatmär Tan themo selvon 
thorpa ahtetein muddi rokkon; Witzo thritich muddi rakkon 

50. van themo selvon thorpa. Van Grupilingi: Witzo en malt 
rokkon; Rädbraht van themo selvon thorpa en malt rokkon 
ende en embar honigas. Van Seiphurst: Manniko siven 

muddi rokkon ende en embar hanigas; Jazo van themo 
selvon thorpa tuentieh muddi rokkon ende tue emmar hani- 

55. gas. Van Emisa-homon: Meni tuentieh muddi rokkon. 

Van Suthar-Emisahomon: Meinzo thritich muddi rokkon ende 
en gerstin malt gnnalan. Habe van themo selvon thorpa 
tuentieh muddi rokkon. Van Dagmathon: Boio en malt 

rokkon. Lievikin an themo selvon thorpa also vilo. Van 

60. Tharphumin: Kanko tuentieh muddi rokkon. Van Has- 

"winkila: Waldiko fiffcein muddi rokkon; Kanko an themo 
selvon thorpa nigen muddi rokkon; ende an themo selvon 
thorpa Eiliko ahte muddi rokkon; Hüniko an themo selvon 
thorpa en malt rokkon ende tue ^mbar hanigas. Van 

65. Herithe: Roziko en malt rokkon; Hizil an themo selvon thorpa 
fiftein muddi rokkon; Ad-braht an themo selvon thorpa thru- 
tein muddi rokkon; Abbiko an themo selvon thorpa ahtetein 
muddi rokkon. Van Motten -hem: Sizo en malt rokkon. 

Van Dutting - hüson ; Sicco tue malt rokkon. Van Kukon- 

70. hem: XJbik tue malt rokkon. Van Belon: "Witzo sestein muddi 
rokkon; Eac-heri an themo selvon thorpa tue malt rokkon. 
Van Vornon: Sello tue malt rokkon; Mannikin an themo selvon 
thorpa tuentieh muddi rokkon. Van Sahtin-hem: Hameko tue 
malt rokkon; an themo selvon thorpa Hameko tue (III. sol.) 

75. malt rokkon ende en embar hanigas ; an themo selvon thorpa 
Hoyko en malt rokkon. Van Waran - thorpa : Gunzo tuentieh 
muddi rokkon. Van Berg - hem : Eilsuith ahtetein muddi rok- 
kon ende ellefta half muddi gerstinas maltes ; an themo selvon 
thorpa Sizo ahtetein muddi rokkon, ende fifte half muddi gersti- 

80. nas maltes ; an themo selvon thorpa Witzikin en malt rokkon. 
Van Slade: Witzo en malt rokkon; an themo selvon thorpa 
Abbiko nigentein muddi rokkon. Van themo La: Boio thru 
malt rokkon. Van Burg- uuida: ... fiftein muddi rokkon. Van 
Jezi: Raziko thru gerstina malt gimalana. Van Livereding- 

8^. thorpa : Siman en gerstin malt gimalan , ende en malt gerston, 
ende tuentieh muddi havoron. Van Sendin- hurst: van themo 
Deddescon hus en gimalan malt gerstin ende tuentieh muddi havo- 



48. 49. 51. tharpa Jf. — 49. thrithic M. — 50. tharpa Jf. 

Vitzo K. — 51. Ratbraht M, — 52.andelf. hanigas M» — 

52. nach Manniko bis 176 van Hotnon] Lücke in K. — 54. tharpa M. immer. 
54. 55. 58. 60. tuentliig M. — 56. suh emisahornon. thrithic M, — 

70. Vbik M. — - 73. 76. 86. 87. tuenthig M — 78. elfefta M. — 

83. Burguuida] der Name des Zinapflichtigen fehlt. — 87. deddesscon M. 

5* 



68 Freckenhorster Heberolle. 

ron. Van Lukking-thorpa :, Bac-win tein muddi gerstinas inal- 
tes ende vier embar hanigas. Van Berni - velde : Witzil tein 
90. muddi gerstinas maltes ende thritich muddi havoron. Van Eri- 
tonon: Eppiko vier embar hanigas. Van Musna-hurst : Witzo 
en gerstin malt. Van Wale-gardon : Hitzil ende Ekkerik iro 
ga-ihuethar en gerstin malt gimalan. Van Narth-bergi: Wi- 
rinzo tue ivenina malt. Van Holt-huson: Thiethard tue 
95. ivenina malt gimalana. Van Broc - sethon : Eizo fiertich 
muddi havoron. Van Rammeshuvila : Acelin XIII m. ord. 
(Van themo ve-hüsa sculon geldan med then fore-uuerkon 
septuaginta V. hovä uppan thena spikare, thie geldad XX VIII 
malto gerstinas maltes äne thena Ast-ho£) 

100. Thit sint thie sculdi the an thena hof geldad. Van 

Wale-gardon: Haddo en malt gerston ende tuentich muddi 
havoron ; Reingier van Wale - gardon sehs muddi gerston ende 
tue muddi huetes. Hitzel van thero Musna fif muddi gerston ; 
Thiezo van thero Musna sehs muddi gerston. Van Anon: 

105. Jcliko en malt gerston. Van Veltzeton: Thieziko en malt ger- 
ston. Van Slade ; Abbiko sestein muddi rokkon. Van Sah- 
tin-hem : Hoyko en malt rokkon. Van Rehei : Lieviko en malt 
rokkon. Van Gifla-hurst: Lanzo en malt rokkon. VanMotton- 
hem: Sizo en malt rokkon. Van Belon : Atzeko tuentich muddi 

110. rokkon ende en malt gerston. VanMeinbrahting-thorpa: Hillo 
en gerstin malt ende sehs muddi huetes. Van Jezi : Räziko tue 
muddi huetes ende thru muddi rokkon. Liuppo van themo 
Aster - uualde tue muddi huetes ; sin nä - bür tein muddi comes 
ende tue muddi huetes. Van Vomon : Sello en malt gerston. 

115. Thit sint thie sculdi van themo hova selvamo te Anin- 

gerolo: tuelif gerstina malt^ ende tein malt huetes ende sivon 
muddi, ende fiertich muddi gerston, ende antahtoda muddi 
havoron, ende ahtotein muddi erito, ende fier malt rokkon 
ende ahte muddi, ende fier koii, ende fier ko-suin, ende 

120. tue spec-suin, ende tue suin the iro ie-huuethar si ahto 
penningo uuerth, ende thru embar smeras, ende tue muddi 
penikas, ende other half hunderod honero, ende thie ver- 
scungä ende thie kiesös the tö themo thienosta härad, ende 
tuuilif sculd-lakan, ende tue muddi eiro, ende tue embar hani- 

125. gas; ende thero abdiscon en suin sestein penningo uuerth, ende 



90. thrithio if. — 93. ga-ihuethar] vgl. ge-ihuethar 2. 22 und 
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lif M. 
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en scäp, ende sehs muddi huetes, ende tue embar hanigas. Van 
Stelting-thorpa : fier malt rokkon discipulis ende en muddi, ende 
fif malt to then copon , ende sesta half malt gerstinas maltas 
ende sehs muddi erito, ende thru muddi huetes, ende en . . . ende 

130. tue spec-suin, ende tue suin the iro ieuuethar si ahto penningo 
uuerth. Van Boing-thorpa: Walt-braht fiertich muddi havo- 
ron, ende en gerstm malt gimalan, ende en embar hanigas; 
Vokko van themo selvon thorpa tuentich muddi gerston; Ha- 
meko van themo selvon thorpa tein muddi gerstinas maltas, 

135. ende tuentich muddi havoron. Van Hän-hurst : Eikizo tuentich 
muddi gerston. VanHolt-thorpa: tuentich muddi gerston; Geli 
van themo selvon thorpa thru gerstina malt gimalana. Van 
Vohs-hem : Nizo tein muddi gerstinas maltes gimalanas. Van 
Bittiling-thorpa : Hameko ahto muddi gerstinas maltes gimala- 

140. nas, ende thritich muddi gerston; Witzo van themo selvon thorpa 
tein muddi gerstinas maltes endie tein muddi gerston; Manni- 
kin van themo selvon thorpa tein muddi gerstinas maltes 
ende tein muddi gerftton. Van Birison: Suithiko en gerstin 
malt gimalan ende fiftein muddi gerston; Athelhard van the- 

145. mo selvon thorpa en gerstin malt gimalan ende tuentich muddi 
gerston. Van Bikiesterron : B6so tuentich muddi havoron 
ende tuentich muddi gerstinas maltes gimalanas; Azelin van 
themo selvon thorpa en gerstin malt gimalan ende ahte 
muddi gerston ende tein muddi havoron. Van Gresta: Hoio 

150. tein muddi gerstinas maltes gimalanas ende nigon muddi 
havoron ende sehs muddi rolsion; Thiezo ende Eizo ende 
Mazil an themo selvon thorpa also vilo. Van Hamor- 

bikie: Thiezelin tuentich muddi gerston. Van Sten-bikie: 
Eilo tuentich muddi gerston. Van Eveng-huson: Lievold 

155. tuentich muddi gerston. Van TJuester - uuik : Azelin tuentich 
muddi gerston; Thieza van themo selvon thorpa tein muddi 
gerston ende tein muddi havoron. Van Has - leri : Hiddikin 
sehs muddi gerstinas maltes gimalanas ende fiertich muddi 
havoron. Van Pikon- hurst: Eiliko tuentich muddi gerston. 

160. Van Vilomäring- thorpa: Abbiko tuentich muddi gerston. Van 
Amon- hurst: Sahsiko en malt rokkon; Mannikin an themo 
selvon thorpa sehs muddi rokkon. Van Hepping- thorpa: Iko 
en gerstin malt gimalan. Van Clei- holten: Lieviko tuentich 
muddi gerstinas maltes gimalanas. Van Enniggera-16: Thie- 

165. diko ende Thieziko iro ieuuethar sivon muddi gerstinas maltes 



126. scäp Jf. — 126. 129. ses M, — 129. ^rito Jf. fehlt nach 
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160. 163. tuenthic Jf. — 162. ses M. — 163. gimalana M. 
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gimalanas ; Ghielo van themo selvon thorpa ahte muddi gersti- 
nas maltes gimalaiias; Liud-dag van themo selvon thorpa tue 
malt gerstina gimalana; Hitzil an themo selvon thorpa ahtetein 
muddi gerstinas maltes gimalanas ; Willa tue gimalana malt 

170. gerstina. (Van themo Tiova to Aningera-16 sculon geldan DI. 
ande fifdch hova uppan thena spikare mid themo fore-uuerca.) 
Gingo van Bikie-seton tuentich muddi gerstinas maltes gimala- 
nas; van themo selvon thorpa Hereman sivon ende tuentich 
muddi gerstinas maltes gimalanas. Van XJuerlon : Heppo tue 

175. gerstina malt gimalana. Van Livoreding- thorpa: Hezil ahte 
muddi gerstinas maltes gimalanas. Van Hotnon : Lieviko sehs 
muddi rokkon ; Räd-uuard an themo selvon thorpa en malt rok- 
kon ende tuentich muddi gerston; Azezil an themo selvon thorpa 
en malt rokkon ende ahte muddi gerston. Van Gron-hurst : Makko 

180. tein muddi gerstinas maltes gimalanas; Hemuko an themo sel- 
von thorpa sehs muddi rokkon, tein muddi gerstinas maltes gi- 
malanas; Thiezo an themo selvon thorpa tuentich muddi havo- 
ron ; Lievikin an themo selvon thorpa tein muddi gerstinas mal- 
tes gimalanas ende tein muddi havoron. VanStelting-thorpa: 

185. Boio tuentich faiuddi gerstinas maltes gimalanas. Vjöi Vri- 
ling- thorpa: Abbo (Cuniko) thritich muddi havoron, endi an 
themo selvon thorpa tuentich muddi havoron ; Sizo an themo 
selvon thorpa en gerstin malt gimalan ende tuentich muddi 
havoron; Neri-bam an themo selvon thorpa sehs malt havoron 

190. ende ahte muddi; Wizil an themo selvon thorpa en malt hue- 
tes. Eiliko van Kkon- hurst en embar hanigas. 

Thit sint thie sculdi the an then hof selvon geldad to 
Aningera-16 themo meira selvomo: van Däting-hovon Haddo 
tue malt havoron ende tue muddi huetes. Van Aldon-Hotnon: 

195. Sizo enon scilling penningo van enoro uuostun hova. Van 
Livording-thorpa : Hizel sehs muddi gerston, ende van themo 
uuostun landa en malt gerston. Van Gron-hurst: Makko sehs 
penninga; ende an themo selvon thorpa Lievikin sehs muddi 
erito. Van Vriling-thorpa : Wenni ahte penninga. Te Berison : 

200. Athelhard sehs muddi gerston ende tue muddi huetes ; ende an 
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themo selvon thorpa Suithiko tue muddi hmetes. Van Bittiling- 
thorpa : Sizo sestein muddi gerston ; ende an tbemo selvon thorpa 
Hemoko tein muddi gerston. Te Boging - thorpa : Iseko fif 
muddi huetes. Te Fohs-hem : Wizikin ende Räding iro iehue- 

206. thar enon scilling penningo; Nizo an themo selvon thorpa tein 
muddi havoron. Te Hoth- thorpa: Iko en malt havoron. Te 
Astanvelda: Eppika en malt gerston. Te Mudeläre: Eniko 
enon scilling penningo. Te Beki-sterron : Boso tein muddi ha- 
voron. Te North-thorpa: Lnmo tuentich penningä. Te Gun- 

210. dereking-sile: Hizel tein muddi gerston ende fiertich muddi 
havoron. Te Up-huson: Tetiko enon scilling penningo. Te 
Spurko: Vadiko enon scilling penningo. Te Hamor-bikie: 
Tiezelin tein muddi gerston. Te Sunning - hüson : Boso tuen- 
tich muddi havoron. Te Amor -hurst: Sahsiko enon scilling 

215. penningo. Te Ho -hurst: Mannikin enon scilling penningo. 
Te Hrötmunding- thorpa: sestein muddi. 

Thit sint thie sculdi van themo hova selvomo to Bale-har- 
non: tuilif gerstina malt gimalana, ende fiertich muddi gerston, 
ende sdis malt havoron ende ahte muddi to tegothon, ende tein 

220. malt huetes ende sivon muddi, ende ahtetein m^ddi erito, ende 
fier malt rokkon ende ahte muddi, ende tuilif sculd-lakan, 
ende fif koii, ende tue spec-suin, ende fier ko-suin, ende tue 
suin , iro iahuethar si ahte penningo uuerth , ende thru embar 
giscethanes smeras, ende tue embar hanigas, ende öther half 

225. hunderod honerö, ende tue muddi eiiero ende sehs ende 
nigonda muddi saltes, ende thie ferscangä ende thie kiesas 
the to themo thienoste häred; ende thero abdisscon en suin 
the si sehstein penningo uuerth , ende en scäp , ende tue em- 
bar hanigas, ende sehs muddi huetes. (Fan themo ambahte 

230. t6 Balehornon sculon kumen XXXIIII... uppan thena spi- 
care gerstinas maltes ande II pund hrenarö gerston IUI malt, 
de Balehornon sculan uppan thena spicare geldan sexagintallll 
hova med tiiemo fore-uuerca to Suihten-huvile.) Ende van thes 
meiras hüse ende van then h6van the thar in hared : van thero 

235. hova bi themo dica ende van Bugi-kampon 6na ko, endß tue 
gerstina malt gimalana, endi fier muddi huetes, ende tu6 maldar 
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brädes eyemnas to Meinhardes geras daga; van Snihtm-hovile 
Mannikin sehsta half malt gerstina gimalana, ende tuentich 
muddi gerston, ende fiertich muddi havoron to tegathon , ende 
240. sehs muddi erito , ende fier malt rokkon ende en mnddi, ende 
en muddi huetes, ende tue spec-suin, ende tue suin iro 
iahuethar ahte penningo uuerth. Yan Uuedisscara: Bunikin 
ende Jebo iro iahuethar tue gerstina malt gimalana. Van 
Vorkon -bilde: Geba tue gerstina malt gimalana. Van 

245. Rokkon -hulisa: Amoko thritich muddi gerston. Van As- 
schas-berga: Winizo sivon muddi gerstinas maltes gima- 
lenas ende sivontein muddi gerston. Wiziko bi themo Hü- 
ning-hova tue malt gerston. Van Sten- hurst: Hoyko thrie 
scillinga penningo thero samnanga to thero missa sanctae crucis. 

250. Van Hurst-thorpa: Heppo sestein penningo, tue malt gerston 
ende thru muddi Van Vorst-huTila: Bunikin fiftein muddi 
gerston. Van Wemerä-Holthüson: Eppo 6n malt gerston; 
Lanziko an themo selvon thorpa fiertein muddi gerston. Van Bi- 
kie-thorpa : Sahsa tue gerstina malt gimalena. Van Fane-uuik : 

255. Inggizo tuena scillinga penningo, ende tu6na Azelin van Biera- 
hurst to uuin-scatte, ende en malt gerston gimalan uppan spikera. 
Van Meclän: Fizo en malt erito then gimenon iungeron. Van 
Avon-huvila: Alikin thrutein muddi gerstinas maltes gimale- 
nas. VanBrath: Deiko tuentich muddi gerston. VanBammas- 

260. huvila: Azelin tein muddi gerstonende tein muddi havoron. Van 
Ast-Rammashuvila: Mannildn thritich muddi gerston. Van 
thero Harth : Mannikin sehs muddi rokkon ende nigon muddi 
gerston; Liudger an themo selvon thorpa nigon muddi ger- 
ston. Van Scand-forda: Roth-hard fiertich muddi havoron; 

265. Bunikin an themo selvon thorpa thritich muddi havoron. Van 
themo Luckisscon hüs; Fretheko en gerstin malt gimalan, ende 
thru malt gerston ende sivon muddi Van thero Uuissitha : Tiezo 
tue embar hanigas. Van Huutting - thorpa : Strik tuentich muddi 
gerston ende fiertich muddi havoron. Van XJuest - Judinashuvila : 

270. Liuzo en gimalan malt ende tuentich muddi gerston; Emma an 
themo selvon thorpa sehs muddi rokkon ende sehs muddi maltes; 
Ibiko an themo selvon thorpa en gerstin malt gimaian ende en malt 
gerston; Makko an themo selvon thorpa tuentich muddi gerston. 
VanlBi ng-thorpa! Höykoen gerstin malt gimalan ende fiertich 

panifl 
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muddi havoron. Van thero Angela: Meinziko thritich muddi 

275. gerston. VanJ&clän: Mepo tuentich muddi gerston. Van A-thor- 
pa : Benniko tuentich muddi gerston. Van Gest-huvila : Mein- 
ziko en gerstin malt gimalan ende fiftein muddi gerston ; Ibiko an 
themoselvon thorpa fiftein muddi gerston ; Azelin an themo sel- 
von thorpa tein muddi gerston. Van Gestlän : Tiezo en gerstin 

280. malt gimalan; Ibiko an themo selvon thorpa en gerstin malt gi- 
malan, ende en malt gerston, ende en malt havoron , ^nde en 
suin tö geres dage sanctae Thiethilda alemösnon; Hoyko van 
themo selvon thorpa tuentich muddi gerston. Van Aningera-16; 
Imildn fiftein muddi gerston. Van Hukillin-hem : Lanzo en 

285. malt gerston. Van Polingon: Sähsger tein muddi gerston; 
Azelin an themo selvon thorpa tuentich muddi gerston. Van 
Thralingon: Hiko fiftein muddi gerston; Eppiko an themo 
selvon thorpa tuentich muddi gerston ; Eilger an themo selvon 
thorpa tuentich muddi gerston ende fiertein muddi gerstinas 

290. maltes gimalanas; Azelin an themo selvon thorpa tuentich 
muddi gerstinas maltes gimalanas. Van Utilingon: Wizil 
tuentich muddi gerston; Alikin ende Tiezo an themo selvon 
thorpa iro iauuethar alsa vilo ; Wizo an themo selvon thorpa 
en malt huetes. Van Kiedening- thorpa: Eilikin tein muddi 

295. gerstinas maltes gimalanas, ende tein muddi gerston; Wizo 
ende Faderiko ende Mannikin an themo selvon thorpa iro 
aUero gehuilik sivontein muddi gerstinas maltes gimalenas. 
Van Hotnon: Hrodbraht ende Reinzo iro iahuethar fiftein 
muddi gerston; Iziko an themo selvon thorpa sivontein muddi 

300. gerstinas maltes gimalenas. Van Kiedening -thorpa: Burch- 
heri tuentich muddi eveninas maltes ende tein muddi gersti- 
nas. Van Hotnon: Eilhard ende Hazeko iro iahuethar fif- 
tein muddi gerston; Esik iro gibür tuentich muddi gerston; 
Ekko an themo selvon thorpa thru embar hanigas. Van 

305. Livoreding- thorpa: Manni en malt rokkon. Van Narth- 
liunon: Azelin tuene sciUing penningo thero samnanga visch- 
käpa. Van Gasgeri: B;einzo fif scilling penningo; ende van 
Felin tuen«. Van Kiedining- thorpa: Eilikin ende Wizo ende 
Vaderiko ende Burch-heri ende Mannikin iro allere gihui- 

310. lik en hier -suin; thit scal themo meira selvamo ieldan an 

then hof. Sin gebur Eppo tuentich muddi gerston ende tuen- 

*tich muddi havoron. Van Utilingon: Witzo ende Witzo iro 

iahuethar tuentich muddi gerston; Räzo an themo selvon 

thorpa en malt havoron. Van Scarron: Azo tue ende tuen- 
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315. tich mnddi gerston. Van Thating-hovan: Rothing thritich 
mnddi gerston. Van Telchigi: Hozo en malt gerston. Van 
Meklän: Fizo tein muddi maltes. Van Avon-huvila: Alikin 
fiertich muddi gerston. Van Hripon-sile: Azelin en malt 
gerston. Van Rammes-huvila: Azelin tein mnddi gerston; 

320. Hameko an themo selvon thorpa en malt gerston ende tuen- 
tich muddi havoron; Manniktn an themo selvon thorpa tein 
mdddi gerston. Van Sant-forda: Roth-hard tuentich muddi 
havoron; Hizel an themo selvon thorpa sehs penninga. Van 
thero Harth: Liudger en malt rokkon. Van ludinas - huvila : 

325. Ibiko en ^alt gerston. Van Ising - thorpa : Hoiko sivon 
Inuddi gerston. Van thero Angela: Makko fiertein muddi 
gerston; Meinziko ende Hoio bi thero Angela iro iahuethar 
sehs penninga. Tiezo uppan thero Hetha tu6 malt gerston. 
Van Heclan: Sibraht fiftein muddi gerston. Van Hleon: 

330. Eiliko tue malt gerston. Van Livereding-tiiorpa: Hizel 
tuentich muddi havoron. Tiezo bi themo dica tuentich muddi 
havoron. Van Rothmunding- thorpa: Manni tuentich muddi 
havoron. Van Langen -huvila: AzeMn tuene scillinga. Van 
Hümbrahting-hüson: Liuzo ende sin gebür iro iahuethar tuen- 

335. tich muddi saltes. Van Bire - sterton : Räzi sestein penninga. 
Van Wanumelon: Abbilin en malt rokkon. Van Jest- hu- 
vila: Abbiko enon scilling penninga Van Wemerä-Holthü- 
son: Lancikin tuene scillinga penningö ende sin gebur sehs 
penninga. Van Forth-huvile ahte muddi gerston* Van Rin- 

340. gie enon scilling penniggö. !^n land van Mede-Mkie ende 
öthar van 8uth- thorpa iro iahuethar ahte penninga. Van 
Haring - thorpa ahte penninga. Van Hamerethi: Vokko thrie 
scillinga denarios to kietel-käpa, ende van Eallevo tue malt 
havoron; Vokkilin I. sol. eht te Metel-oapa. Van Elm- 

345. hurst: Sahsger enon scilling penningö themo bathere. . Van 
Liuzikon ammahte: van Boc- holte Tiediko tue malt rokkon 
then batheron. Van Aningera-16 themo anmiahte: Alverik 
van Hotnon enon scilling penningö. Van themo ammahte 
te Vare- thorpa: Wizo van Variti sehs muddi rokkon then 

350. batheron. Van Lec-mere themo ammahte: Azelin van Hlac- 
bergon sehs muddi rokkon then batheron. Van Aningera-16 
themo ammahte: Vokko an Gron- hurst ende Boio van Tel- 
ting- thorpa iro iahuethar enon scilling penningö then Aule- 
niron. 



323. 328. ses — 329. Sibrath — 333. Langon huuilsB — 

384. humbrathtlng - — 337. penninga. -hoÜhiiBOn. — 338. penninga — 
ses — 344. Yockilin I sol. und capa übergis^riedm — 345. pen- 

ninga — 348. hötnon — zmiehen themo und ammahte Zücke in Jf. , in 
der noch erkennbar, doch radiert tharpa ^Händen hat, — 349. 351. ses 
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355. Thit sint thi« sculdi van themo hova selvamo van Lec- 

mari: sehs muddi gerstinas maltes nppen spikeri, ende ena 
ko, ende en ko-suin, ende tu6 spec-suin, ende tue suin 
ira iahuethar ahte penningo unerth, ende thrio an ger fieri 
ande thritich kieso, ende thriu ha^ embar smeras, en gi- 

360. sceüian ende tue huite, ende fieri ende thritich honero ende 
ixj^ muddi eiro; ende thero abdisscon sie tuene, van Lec- 
meri ende van Vare - thorpa , en suin sestein penningo uuerth, 
ende en scap, ende tue embar hanigas, ende en malt rok- 
kon; ende Attiko van Uuerst fif sculd-lakan thero abdiss- 

365. con. (Fan tiiemo ambahte to TJuik-mare sculon geWan up- 
pan thena spikare XXXIII hovä). 'Van Smithe-hüson: 
Aseko tuentich muddi rokkon; Manniko van themo selvon 
thorpa fiftein muddi rokkon ende tue muddi melas; Azelin 
ende Hizel an themo selvon thorpa iro iauuethar fiftein 

370. muddi rokkon ende tue muddi melas; Ric-braht an themo* 
selvon thorpa en malt rokkon; Bettikin ende Tizo an themo 
selvon thorpa iro iauuethar tuentich muddi rokkon ende tue 
muddi melas ; Genik an themo selvon thorpa tue embar ha- 
nigas. Van Welas- thorpa: Manniko fiftein muddi rokkon, 

375. ende tue muddi melas ende en embar hanigas. Van Gal- 
meri: Gelderik filkein muddi rokkon ende tue muddi melas. 
Van Gumoroding- thorpa: IWMn tuentich muddi rokkon; ende 
van themo ammahte to Lecmare sculon geldan uppan thena 
spicare XXXII hovä. Van Maras- thorpa: Fadiko ende 

380. Thiederik iro iauuethar tuentich muddi rokkon, ende tue 
muddi melas. [Van] Adis- thorpa: Lieviko tuentich muddi 
rokkon ende tue muddi melas. Van Bunis - thorpa : Azeko 
tuentich muddi rokkon ende tu6 muddi melas. Van Wini- 
king- thorpa: Meinciko tuentich muddi rokkon, ende tue 

385. muddi melas, ende tue embar hanigas. Van Winkila: Alve- 
rik tuentich muddi rokkon ende tue miwidi melas. Van 
Glano: Saleko en malt rokkon. Van Sar-bikie: Hoio tuen- 
tich muddi rokkon. Van Kating- thorpa: Liudiko tuen- 
tich muddi rokkon. Van Hutting -thorpa: Sudo tuen- 

390. tidi muddi rokkon ende tue muddi melas , ende en embar 
hanigas. Van Thankiling- thorpa: Wizel tuentich muddi 
rokkon ende tue muddi melas; Ammoko an themo selvon 
thorpa fiftein muddi rokkon ende tue muddi melas. Van 
Lac -bergen: Athelbraht tuentich muddi rokkon; Azelin 



356. ses — en kö — 357. kosuln. specsuin. suin — 359. ^n 
giso^than — 362. naretharpsa. suin. — 363. scäp — 365«— 366. Die 
eingeklammerte Stelle am Rande, — 365. uikmare — 870. Bicbrath — 
371. ^n — 377. hgumoroding tharpa — 381. Adistharpa bis 383. melas 
am untern Sande von Jf., durch Zeichen hierher verwiesen, — 390. ^n. — 
391. Thankiling tikarpa. — - 394. Athelbraih. 
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395. an themo selvon thorpa tue malt rokkon. Van Thumithi: 
Eeinzo en malt rokkon ende en gerstin malt gin^alan. Yan 
Ast-Hlacbergon: Mannikin tue embar hanigas. Van Berg- 
thorpa : Aldiko fiftein muddi rokkon ende thru muddi melas. 
Van Lem-bikie: Azelin thritich muddi havoron ende tein 

400. muddi gerston. Van Poppen - bikie : Azo thru gerstina malt 
gimalena. Van Holt-huson: Frethiger en, gerstin malt gi- 
malan ende fiftein muddi gerston. 

Thit sint thie seuldi the themo meira selvamo an thena 
hof geldad. Van Smithe-huson: Azeko ellevan muddi gersti- 

405. nas maltes ; Eettikin an themo selvon thorpa tue muddi hue- 
tes. Van Galnlfere: Gelderik enon scilling penningo. Van 
Weles - thorpa : Manniko eleven muddi gerstinas maltes. Van 
Märas - thorpa : Siger fiftein muddi rokkon; Tiederik an 
themo selvon thorpa enon scilling rokkon. VanAdis-thorpa: 

410. Lieveko en malt gerston. Van Bunis - thorpa ; Sizo en malt 
rokkon. Van Peing- thorpa: Boio fiertein muddi rokkon 
ende fiertein muddi gerston. Van Thankiling- thorpa: Wizel 
ende Ammoko iro iauuethar elevan muddi maltes. Van Ka- 
ting- thorpa: sehs muddi rokkon Willezo. Van Hlac-ber- 

415. gon: Azelin tuena scillingä penningo, ende sehs muddi rok- 
kon. Van Westen -velda: enon scilling penningo. Van Alf - 
stide: Azo sestein penningä. Van Berg -thorpa: Aldiko ele- 
van muddi maltes. ' 

Thit is thiu scult tiie van hova selvamo geldid te Vare- 

420. thorpa uppan spikare : sehs muddi gerstinas maltes gimale- 
nas, ende ena kö, ende en ko-suin, ende en suin sestein 
penningo uuerth , ende tue suin iro iauuethar ahte penningo 
uuerth, ende thru malder kieso, ende tuuliva.., ende thriu 
half embar smeras, en giscethan ende tue huite, ende fi^ri 

425. ende thritich honero, ende tue muddi eiro. Van iauuethero 
stida Jecmare ende van Fare- thorpa sehs sculd-lakan then 
iungeron. Van Fariti : Wizo sehs muddi rokkon. Van Hrin- 
gie; Athelword tein muddi rokkon ende tue muddi melas. 
Van Aldon- thorpa: Hizel en malt rokkon ende tue muddi 

430. melas; Aliko an themo selvon thorpa tue malt rokkon. Van 
Werse- thorpa: Tizo en malt rokkon ende tue muddi melas. 
Van Lingeriki: Vadiko fiftein muddi rokkon; Meinhard an 
themo selvon thorpa ende Faderiko iro ia-uuethar tuentich 
muddi rokkon ende tue muddi melas. Van Westar- bikie: 

435. Liefheri fiftein muddi rokkon ende en embar hanigas; ende . . 



395. thtirnitbi — 397. äst- — - 398. über thru: tue — 406. Gel- 
derick — 414. 415. 420. 426. ses — 421. kö. kosum. sufn — 

422. sufn — 423. hinter tuuliva fe?Ut der Name des Oegenetandes der Lie- 
ferung. — 424. ^n giscethan — 424 — 25. hulte. hdnero — 427. über Be% 
steht I sol. — 435. ^n embar. Der Name des ZinspJliehHgen fehlt. 
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an themo selvon thorpa en malt rokkon. Yan Hramisitha: 
Thiezo tein muddi rokkon; van themo selvon thorpa Azelin 
thritich muddi havoron. Van Asithi: Aliko thiitich muddi 
havoron. Van Holt-huson: Ekkiko thritich muddi havoron; 

440. Tiziko an themo selvon thorpa en linen lakan that si fifkein 
penningo uuerth. Van Thkdining - thorpa : Abbo fiertein 
muddi rokkon ; Euno an themo selvon thorpa sivon-tein muddi 
rokkoA. Van Hek-holta: Grelderad sivon-tein muddi rok- 
kon ende en ammaht -lakan thero samnanga; Böso an themo 

445. selvon thorpa ahte muddi rokkon. Van Asscon : Lihtger tue 
embar hanigas ende en ammaht- lakan thero samnanga. Van 
Holla: Jezo tue embar hanigas. Van Adis- thorpa: Lanzi- 
kin tue embar hanigas. Van Widoe: Greliko tue embar hani- 
gas. Van Grupilinga: Wizel tuentich muddi rokkon uppan 

450. spikare , ende thero abdisscon tein muddi rokkon ende en 
embar hanigas. Van Fariti: Wizo sehs muddi rokkon te 
mezas-kapa an thie uuin-fard. 

Thit sint thie sculdi the thamo meira selvamo an than 
hof geldad. Van Bur-uuide: Reinzo sestein penningo. Van 

455. Thiedeling-tiiorpa: Abbo sestein penningo. Van TJuartera: 
Boso enon scilling penningo. Van Klei-kampon sehs pen- 
ningo. Van Muschinon : Ekkiko enon scilling penningo. Van 
!ßk-holta: Thiedorik en scult- lakan. Van Aldon- thorpa: 
Hizel en malt rokkon. Van Uuersi - thorpa : Rotholf fiftein 

460. muddi rokkon; Williko an themo selvon thorpa nigon muddi 
maltes. Van Sinegan: Fast -mär sestein muddi rokkon.* Van 
Vare- thorpa: Alikin en malt rokkon ende en malt gerston; 
Meinzo an themo selvon thorpa en malt rokkon. Van Hun- 
des -arse: Odo fier muddi rokkon. Van Mersch-bikie ahte 

465. penningä. Van Bunis - thorpa : Azeko en malt rokkon. Van 
Fariti: LiuduK fiftein penningä. Van Färe- thorpa: Heri- 
man sehs penningä. An thena hof tö Jek - mare themo meira 
selvamo: van Gumoroding- thorpa Ibikin en malt havoron; 
van Hutting - thorpa Dudo tein penningä. Explicit. Fan 

470. themo ammahte to Fare-tharpa sculon geldan uppan thena 
spikare XXIII hovä. 

Thit sint thie ofligeso fan themo hova to Bevamon thu- 
ringas ende bavon thes helegon ävandas te nigemo gera: 
tue gimalena malt gerstina, ende en göd suin, ende fier 



440- ^n — 441. über fiertein: XV. — 443. h^ holta — 

444. 446. ^n — 448. widoe — 450. ^n — 451. 456. ses — 

454. geldid — 459. in malt — 462. ^n etceimal — 463. hündes- 
arse — 467. ses. — 469. Mit Explicit musa die eigentliche Urkunde 
geschlossfn haben und seheinen das folgende nur Nachträge dazu zu sein, die 
zu verschiedenen spätem Zeiten angehängt wurden. — 472. beruarnon, doch 
das erste r fast ganz radiert. — 474. ^ göd suin. 
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475« muddi rnkkinas bsadas , ende eht te aancte Petironellun missa 
also vüu; ende ses muddi hueteste tiiero dae-hnilekon 
prevenda. 

Thit 8int thie ofligeso van then fore-nuerkon: van 
Gest-kuvila ahte gerstina malt gimalena, ende tue malt hue- 

480. tes, ende nigon suin; ende van Telgei fier gerstina malt 
gimalena, ende en malt hnetes, ende fier goda suin; ende 
van ElisLare tne gerstina malt gimalena, ende ses mnddi 
huetes, ende ena kö, ende tue embar hanigas, thit scal he 
givan te thero missa sancti Bartholomei; ende van Dunning- 

485. tharpa tue gerstina malt gimalena, ende en malt huetes, 
ende tue suin iro iauuethar sestein penningo uuerth. Van 
Bemi-yelda fif gerstina malt gimalena, ende fiftein muddi 
huetes, ende ^ göda suin; ende van Berga thru muddi 
huetes, ende en gerstin malt gimalen, ende en god suin; ende 

490. yan Sidis- tharpa tue gerstina malt gimalena, ende fier muddi 

huetes, ende fier muddi rokkon gibakenas, ende en god suin; 

ende van G^tlan tue gerstina malt gimalena, ende vier muddi 

huetes, ende en suin; themo timmeron fier muddi geraten. 

Thit is fan themo ambehta van themo vS-hüsa: fifte 

495. half punt rokkon ende thriu-tein muddi rokkon; van themo 
ambehta Aningera-16: sivotha half malt rokkon; van themo 
ambehta te Balohomon: tue malt rokkon; van themo am- 
behta Jukmare: tue punt rokkon ende nigentein muddi rok- 
kon; van themo ambehta te Yare- tharpa: en punt rokkon. 

500. Thes sindon alias ahte punt, ende fiertein muddi gerstinas 
maltes. Te Aningera-16: Waüko sestein muddi gerstinas 
maltes. Te Pikon- hurst: Eliko tue muddi rokkon, ende fier 
muddi gerston. Te Sten-bikie: Eilo tue muddi huetes. Te 
Has-leri: Hiddikin tue muddi huetes. 

505. In nativitate domini X. m. ordei te theipo hereston al- 
tare et XVI. m. avene ad dividendum singulis altaribus; 
ende thär to VIII. ruslos ande ses X. stukkie fiescas de 
coquina, et archipresbitero en malt gerston, et in quadra- 
gesima VL m. ordei ende tue malt gerston themo hüdere, 

510. et decano semel in anno VIII. m. auene. In vigilia nativi- 
tatis domini en malt to then hnippenon ande to themo in- 

475. 484. 8t. Fetrondlen Messe fäilt auf den SU Maif 8t. Btarthoiomei auf 
den 24. Aug. — 479. g^sthuuila — 480. suin — 481. 485. dn — 
481. snfn — 483. kö — 488. sufn — 489. in gerstin malt, ^n göd 
Silin — <- 491. g^bakenas] gibäk Jf. , es ist gemeint soviel Roggenbrot, als 
aus vier MUdden Mehl gebacken werden kann, wie man noch heute in diesem 
8inne von zwei Schefeln Brot oder Kuchen redet. 491. i^ göd suin — 493. ^n 
gufn — 494. tbemo das zweite Mal] themmo. — 496. sivotho — 

496. 497. thmo. — 499. 500. dn punt. ähte punt — 601. aningera lö — 

506. au^ne — 507. 508. flesscas. coquina — 510. decäno — 510 — 11. am 
heil. Abend vor Weihnachten» nativitate. lünppenon. 
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gaBge ihero iungeroao ea half malt; ande tö sancü Johan- 
ms loissa fier m. ande tö octava domini et in epiphania 
domini simüiter; et ia anniversario sancte Thiedhilde to 

515» then neppenos, ande to then almosoii ande to themo in-ganga 
thero iungerenö tue malt; et in cena domini et inventiome 
sancte crucis et in festiYitate omnium sanctomm similiter. 
Ande to thero lieht -missa fier m. maltes te themo inganga 
thero iungerenö 9 ande alle thie sunnon-dage an thero yaston 

520. ande te sancte Marion missa an thero yaston similiter. Ande 
te paschon en half malt then iungeron in te gände. Ande 
te then neppinon en M malt Ande te thero crucerunikon 
en malt then iungeron in te gsmde. Ande te pinkieston en 
half malt in te gände then iungeron, ande en malt tö then 

525. neppinon. In festium sancti Boni&um en half malt then iun- 
geron in te gande; ande te thero missa sancti Yiti fier mv 
then iungeron in te gände; ande te then midden sumera 
VI. m. in te gände then iungeron; ande te thero missa 
sancti Petri similiter, ande te then misson hethen sancte 

530. Marie similiter, Cosme et Damiaui fier m. te themo in-ganga, 
Antonii et Conii similiter. In festium sancti Michahelis VI. 
QQt te th^no in-ganga. In adyentu domini fier m. te themo 
in-ganga. In festium saneti Andree similiter, et in festium 
sancti Maximi similiter. Themo koka« fier m. gerston ; themo 

535. bakkera similiter; then maleren VI. m. ay. te thän quemon, 
ende fier mv gerston ian themo necessario; themo maltere 
VL m. ay. te thän quemon; van Ekgon. then suegeron en 
Ä. gerston; then kietelären XVHL m. gerston. ^Te sancti 
Laurentü missa endi de sancti Matiiei missa VI. m. gerston 

540. then thienest- mannen; themo uuidera ön m. gerston te iuc- 



513. missa Johofmts evanffelistae am 27. Dee. — octab. Hs ist das Fest 
der circumcisio, 1. Jan, — 514. epiphania am 6. Jan., der TMedhildendag 
am 30. Jan. , vergl. zu 282. — 516. cena domini ist der grüne Bonnerstag ; 
inventio s. eruds am 3. Mai. — 517. aller Heiligen Tag am 1. Novbr. — 

518. lieth missa. Liehtmess am 2. Febr. — ^ 520. Marien Messe in der Fa- 
sten = festum anmtntiationis , 25* März. — 522. ^n fal malt. Die Kreuz' 
tooche ist die zweite vor JPfingsten. — 523 — 24. ^n — 525. bonifadK. 
Bonifaeiustag am 5. Jtmi. — 526. Bei' Tag Sti. Viti am 15. Jtmu — 

529* Fetri Kettenfeier am 1. Aug. — 530« Bie beiden Marientage sind hier: 
Assumption am 15. Aug, , natißitas am 8. Septbr, Cosmas und Bamianus- am 
27. Septbr. — 531. antonü> et conii. Bieser beiden Heiligen Tag wird als 
Eonii et Antonii auch aufgeführt in KindUngers Münsterischen Beiträgen 
n. XJi'kunden S. 57. Mir sonst unbekannt! — 531. Michaeli 29. Septbr,, 
Adventus domini vier Wochen vor Weihnachten. — 533. sancti] sce. St. An* 
dreae den 30. Novbr. — 534. sancti MaxiiMi] es wird der heil. Mcndmus, 

der 19. Bischof von Mainz (f 378) gemeint sein, dessen Tag a/iif den 18. Nw, 
fäüt. — 537. uan then sueggeron en m. gerston Ekgon; das erste g in 

sueggeron ist, wiewol nicht ganz, radiert; £ in Ekgon ist undeutlich und 
scheint aus t gebessert zu sHn. — 539. d. i* am 10. Aug, und 21. Sept. 
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tamon. Te^thän gimenon alemoson te thero missa sancte 
Marie YL m., ende eht te sancte Marion missa similiter. 
Thesas alles sundon en endi XXX malto^ fieri^e half malt 
rokkon IIII. m., äne the rehton pravendi; ande V. malt 

545. ande Y m. to themo meltetha , si sestein penningo nuerth. 

Thit häred to thero uuin-vard: Van Liuzikon themo 

ammaht- manne tuulif kiesös, ende tuena penningä ende tue 

muddi rukkinas melas ende fier penning nuerth pikas; van 

Aningera-16 ende van Bale-hamon thie amma1«^man irö 

550. iauuethar also vilo. Van Jukmare Hizel , ende Jezo van 
Fare-tharpa, iro ia-uuethar enon penning ende en muddi 
rukkinas melas ende ses kiesos; ende Jezo van Fare-tharpa 
gived eno. sivon gibunt kopan-bandi ende allero gibundo 
huilik hebba sivon bandi. 

555. Thit is thin asna thiu tö themo batha hored; de Balo- 

homon: van Elm- hurst enon scilling; de Aningera-16: van 
Hotnon enon scilling; van themo ammat^ta te Jukmare: 
van Lac -bergen enon halvon scilling; van themo ammathta 
te Vare-tharpa: van Varete enon halvon scilling. De Thur- 

560. ron-£ökholta: van themo ammathta to then vehus 11. scil- 
lingä. Van Ikicon ammathte scal cuman XXVIIL brac. ord. 
et VI. m. gimeltas maltes ord. 

Hec est summa tocius probende que singulis annis in 
granario communi in hordeo et in avena reponitur, dum 

565. pleno persolvitur: ducenta ac XXVI. bracia de ordeo, et 
centum ac IIII br. de aven. et VI. m.; fiunt ex toto CCC. 
et XXX. br. Ex his enim si unicuique mensi per decem 
menses XX. br. attribuuntur, CG. ad prebendam dispensan- 
tur, C. et LX. ordacea et XL. avenina, et remanent C. et 

570. XXX. br. et VI. m. LXX ord et LX. ac IUI av. et 
IIII. m. de avena et VI m. 

De imperatore nostro Heinriko: Hebe VI. lakan; När 
trik V., Vuerin I. lakan, I. cot; Gero IIIL; Hodi HL; 

641. für diu bedenkliehe iuc- tamon mochte ich iuc-tünon fBU lesen 
vorschlagen y wieiool das Maeemannsche FacHmüe unter no. 40. deutlich 
-tamon zeigt; es ist offenbar unter uuidere der Arbeiter gemeint ^ der 
die . Umfriedigungen der einzelnen Joche Landes ausbessert und dafär ein 
Deputat an Gerste empfängt; vergl. Werdener Heberegister A. I. in agro 
oportet iugalem sepem, quod dicitur iuc-fac, ita procurare ut ..itimen- 
tnm Tel pecus in segetes non irrumpat. 541. 542. wegen des Datums cf 

or 
Anm, zu 530. — 544. lETI. retton — 553. ^no — 557 — 561. am- 
mathta] für diese Form bietet sich eine Parallele in den Formen cnitht, witht 
u, a. für cniht, wiht, die die Handschrift B. des halbsächsischen Zqfamon gC' 
währt; vergl. Koch, histor. Grammatik der engl, Sprache I. 136. — 572. 
Der von hier an folgende Teil des MS. , zwischen welchem und dem vorhergehen- 
den sieh eine unbeschriebene Seite befindet, soll nach der Meinung des Archiv- 
rates Hof er, 15 bis 20 JtUire später tUs Jener geschrieben sein. 
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Imma 11. De Bernhardo V. solid; de XJualdmoda I. solid., 

575.1. lakan; ThuriBg et Bayika VI. solid.; Imiza 11. solid.; 
Hacika XVI. den. De Abbatissa XX. m. den. Abbiko 
XVni. mod. ord., VIII. den. Attika XVHI. mod. de sale. 
Helmburg 11. solid. Mein-uuord duos solid. Meinzo 11. 
solid. Hoburg XV. mod. sigl., XIIII. den. Gisla IL solid. 

580. Vuiking XX den. Diddo H. soHd. Hecbraht IL solid. 
Bettika XVI. den. Odheri V. den. Abbiko V. solid. TJbbo 
IL soHdos. GeUko ni. soUd. Ubbi H. soUd. Hibbo VI. 
den. IL solid. Alving IIII. solid. Boiko IL solid. Abbi I. 
solid. Lanzo XX. den. Tiazo XVI. den. Hoiko similiter. 

585. [De] Coding-tharpa L solid. Tiazo XVIH. den. Hüno IH. 
solides. Vuenni H. solid. Liudzo IL solid. Rikizo simi- 
liter. Boso X den. Boio I. 'soUd. Imiko XVlil. 
den. Adiko I. solid. Bazo et X. den., 11. soHd. Vuecil 
similiter. Hillo XVI. den. Tilo I. solid. Eiliko X. 

590. den. Benno VI. den. Seger VI. mod. ord. , im. den. 
Ibiko I. solid. Habo IL solid. Siman IH, solid. Etzo 
similiter. ... IIIL den. Boli VM. den. Abbo III. solid., 
niL den. Benno LLII. soHd., Vm. den. Tidiko H. 
solid. Heri-barand I. solid. Tiazo I. solid. Vuenniko I. 

595. solid. Sicco V. den. Eizo VIH. den. Manniko Vm. 
den. Vuik-ger XX. mod. ord. Liuppo VI. den. Aliko 
VI. den. Hedi I. solid. Abbo I. mod. ord. Liudciko 
XV. mod. aven., VIII. den. Atcilin X. den. Hesiko VI. 
mod. ord. Buniko V. mod. ord. Canco I. den. Hatziko 

600. V. den. Elikin X mod. aven. Lievico XVIIL den. 
Hoico XXXLL mod. ord. Eüa III. solid. Frater Bal- 
dingi Vni. den. Hillo X den. Lievildn VL den. Tidiko 
XV. den. 

Hoc est totum: XVI. saga et XXIL saga et sex 
605. libre. 

De Aston -velda: Gieliko et Liuzako I. solid, uil. De 

Markiling-tharpa: Hildimär XX. m. ord. De Pikan- hurst: 

Atzilin XX. m. ord., I. tr., I. mell. De Han- hurst: 

Isiko XX. m. ord. De Berison: Tieziko XX. m. ord. 

610. De Liud-burga: Eilhard V. siclos et 1111. denarios et 



or 
580. Viuking. Hecbrath — 592. IIII; davor tat der JSfame de$ 

Zinapfliehtigen ausgelassen, — 606. lul] steht erst hinter ord. auf der fol- 
genden Zeile, ist aber dwteh ein Zeichen hierher verwiesen. — 607. marki- 

or 

lig- — 610. nn. 

Heyne, altnlederd. Denkmäler, n. 6 
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nnum porcum saginatoin et xenium^ III. m. avene; Tiezo 
in. siclos et xenimn, II. mod. aven.; Od-räd XXX. dei. 
et xenium^ IL mod. ayen.; Eiliko IIL siclos; de Sickon 
XV. m. sigl. 



12 — 18. Odrdd — aren] am Bande der ZeOe — 613. nLckon. 



vn. 

Beichte. 

Udsclir. aus dem 9. Jahrh. im Proyinzial - Archiv zu Düsseldorf, ehe- 
mals dem Frauenstifte zu Essen gehörig, wohin sie jedoch nach der Vermu- 
tung Lacomblets, da die Sprache des Stückes älter ist als die Gründung die- 
ses Stiftes, durch den Stifter. Bischof Alfrid von Hildesheim (nach 851) ge- 
schenkt worden ist. Ausgabe zuerst in Lacomblets Archiv für die Geschichte 
des Niederrheins Bd. 1 (Düsseldorf 1832) S. 1— 9; — bei MüUenhoff und 
Scherer S. 182. 

Ik giuhu goda alomahtigon fadar endi allon sinon hela- 
gon (uuihethon) endi thi godes maBne allero minero sundiono, 
thero the ik githahta endi gisprak^endi gideda fan thiu the 
ik erist sundia nuerkian bigonsta. Ok iuhn ik so hnat so ik 
5. thes gideda thes uuithar mineru cristinhedi uuäri, endi uui- 
thar minamo gilovon uuäri, endi uuithar minemo bigihton 
uuäri, endi uuithar minemo mestra uuäri, endi uuithar minemo 
her-döma uuäri, endi uuithar minemo rehta uuäri. Ik iuhu 
nithas endi avunstes , hetias endi bispräkias , sueriannias endi 

10. liagannias, firin-lustono endi minero gitidio farlätanero, ovar- 
modias endi trägi godes ambahtas, hör-uuillionö, man-slah- 
tono, ovarätas endi^overdrankas; endi 6k uui-tidion mos 
fehöda endi drank. Ok iuhu ik that ik giuuihid mos endi 
drank nithar got, endi minas her-domas raka so ne giheld 

15. 80 ik scolda, endi mer terida than ik scoldi. Ik giuhu that 
ik minan fader endi moder so ne eroda endi so ne minnioda 
80 ik scolda, endi 6k mina brothar endi mina suestar endi 
mina öthra nahiston endi mina Mund so ne eroda endi so ne 
minnioda 66 ik scolda. Thes giuhu ik hluttarliko that ik 

20. arma man endi othra elilendia so ne eroda endi s6 ne min- 
nioda so ik scolda. Thes iuhu ik that ik mina iungeron endi 
mina fillul6s s6 ne lerda so ik scolda, thena helagon sunnun- 
dag endi thia helagun missa ne ^oda endi ne er6da so ik 
scolda, usas drohtinas likhamon endi is blöd mid sullkaru 



2. vuihethon M8, war mit Seherer ala eine hier ungehörige Mnaekie- 
htmg in Klammern zu schliessenf weil es hier sinnlos steht und Z, 54. 55. das 
richtige zeigen, — 5. 6. 7. 8. roithar (vu /ör uu öfter) — 11. Hör 
uUliono — 15. ik in giuhu — 

6* 
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25. forhtu endi mid sulikaru minniu ne antleng so ik scolda, sia- 
koro ne uuisoda endi im irä nodthurffci ne gaf so ik scolda, 
sera endi unfräha ne trosta so ik scolda, minan degmon so 
rehto ne gaf so ik scolda, gasti so ne antfeng so ik scolda. 
Ok iuhu ik that ik thia giuuar the ik giuuerran ne scolda, 

30. endi thia ne gisonda the ik gisonan scolda. Ik iuhu unrehtaro 
gisihtiojunrehtarogihorithano endi unrehtaro githankono, unreh- 
taro uuordo, unrehtaro uuerko, unrehtaro sethlo, unrehtaro stad- 
16, unrehtaro gango, unrehtaro legaro, unrehtas cussiannias, 
unrehtas helsiannias, unrehtas anafangas. Ik gihorda hethi- 

35. nisca endi unhrenia sespilon. Ik gilofda thes ik giloYian ne 
scolda. Ik stal, ik farstolan fehöda, äna orlof gaf, äna 
orlof antfeng, meneth suor an uuiethon, abolganhed endi 
gistridi an mi hadda endi mistumft endi avunst. Ik sun- 
dioda an luggiomo giuuitscipia endi an flokanna. Mina gitidi 

40. endi min gibed so ne giheld endi so ne gifidda so ik scolda, 
unrehto las, unrehto sang, ungihorsam uuas, mer sprak endi 
mer suigoda than ik scoldi , endi mih selvon mid uvilon uuor- 
doii endi mid uvilon uuerkon endi mid uvilon githankon endi 
mid uvilon luston mer unsuvroda than ik scoldi. Ik iuhu 

45. that ik an kirikun unrehtas thähta endi othra merda theru 
helagun lecciun, biscopos endi prestros ne eroda endi ne min- 
nioda so ik scolda. Ik iuhu thes alias the ik nu binemnid 
hebbiu endi binemnian ne mag, so ik it uuitandi dädi so 
unuuitandi, so mid gilovon so mid ungilovon. So huat so 

50. ik thes gideda thes uuithar godas uuillion imäri , so uuakondi 
so slapandi, so an dag so an nahta, so an huUikaru tidi so 
it uuäri, so gangu ik is alias an thes alomahtigon godas 
mundburd endi an sina ginätha, endi nu don ik is alias hlu- 
tarlikio jninan bigihton goda alomahtigon fadar endi allon 

55. slnan helagon endi thi godas manna, gemo an godas uuil- 
lion te gibotianna, endi thi biddiu gibedas, that thu mi te 
goda githingi uuesan uuillias, that ik min lif endi tninan gilo- 
von an godas huldion giendion moti. 



V V 

26. nodthurti. — 30. gisonda. gisonan — 31. gisibtio — 34. hetlunnussia Jf/S. 
nach Lacanblet , hetMnnussia (j^ritus paganicos*^) Schmellerj mit wiUkührlich an- 
genommener Bedeutung. Die Stelle redet von Leidtragenden, die in heidnischer 
Sitte nach Verbrennung des Toten um den Grabhügel ziehen tmd Trauergesänge 
anstimmen f wie diese Beöv. 3171 — 3184 beschrieben wird; die gleiche Sitte ßtr 
Sachsen wird bezeugt durch das Capittdare von 785 (Fertz III. 49) : 7. si quis 
corpus defuncti hominis seeundum ritum paganorum flamma consnmi fece- 
rit, et ossa eins ad cinerem redierit, capitae punietur. Solche den Toten durch 
Umzug und Klagelieder feiernde (sespilon für ses-spilon) werden heidnisch und 
unrein genannt f gerade wie das Capitulare von 743 (Pertz III. 17.) in §. 5. 
den Ausdruck „spurcitias gentilitatis" gebraucht. — 42 — 44. u uilon (u 
für T immer) — 43. endi das letzte Med fehlt. — 53. don MS. 




vm. 

Taiifgelöbms. 

Jldschr.: Cod. palat. 577 der yatLcanischen Bibliothek aus dem Ende 
des 8. oder Anf. des 9. Jahrh. , Bl. 6*** u. 7** Ausgaben vielfach, u. a. in 
Pertz , monum. €rerm. III. (leges tom. I.) p. 19 , mit Facsimile in Massmann, 
die deutschen Abschwörungs - , Glaubens-, Beicht- und Betformeln (Quedlin- 
burg u. Leipzig 1839), p. 67. , zuletzt in Müllenhoffu. Scherer, Denkmale 
etc. p. 153. 

Forsachistu diobole? et respondeat: ec forsacho diabole. 

end allum diobol - gelde ? respondeat: end ec forsacho 
allum diobol-gelde. 

end aUum dioboles uuercum? respondeat: end ec for- 
5. sacho allum dioboles uuercum and uuordum, Thuner ende 
Uuoden ende Saxnote, ende allum them unholdum tbe hirä 
genötas sint. 

Gelobistu in got alamehtigan fader? ec gelobo in got 
alamehtigan fader. 
10. Gelobistu in Crist godes suno? ec gelobo in Crist go- 

tes suno. 

Gelobistu in hälogan gast? ec gelobo in halogan gast. 



1. forsachistu diobolae. lesp. diabolae — 2. diobolgeld^. respon. 
3. diobalgeldae. — 4. resp. — 5. Thunaer — 6. allem — 8. 9. alameh- 
tigan fadaer zweimal MS. — and Z. 5. braucht nicht ags. Form der Coptda 
zu sein , es kann für ande stehen , welche unumgelautete Form auch die Frechen- 
horster JRoUe neben dem gewöhnlichem ende zeigt. 



IX. 

Indiculus superstitionimi et paganiarum. 

In der zum vorigen Stücke genannten Hdschr. fol. 7 *• enthalten ; abge- 
druckt bei Pertz, Mon. tom. III. (legum I.) p. 19. Es ist das Inhaltsver- 
zeichnis eines, wie aus der Form der deutschen Worte erhellt, auf Sachsen 
bezüglichen Capitulars ähnlichen Inhalts wie das Karlmanns vom J. 742 (bei 
Pertz a. a. 0. p. 16 f.) und das Capitulare generale Karls des Gr. (bei Pertz 
S. 32 f.) welches letztere sich in seinen Bestimmungen an das erstere anlehnt. 
Jenes Gapitular bestimmt: 5. Deorevimus ut secundum canones unusquisque 
episcopus in sua parrochia sollicitudinem adhibeat, adiuvante gravione qui 
defensor ecclesiae est, ut populus Bei paganias non faciat, sed ut omnes 
spurcitias gentilitatis abiciat et respuat; sive sacrificia mortiiorum, sive sor- 
tüegos vel divinos, sive filacteria et auguria, sive incantationes , sive hostias 
immolatitias , quas stulti homines iuxta ecclesias ritu pagano faciunt, sub 
nomine sanctorum martjrrum vel confessonmi, Deum et suos sanctos ad ira- 
cundiam provocantes; sive illos sacrilegos ignes, quos nied-fyr vocant, 
sive omnes , quaecumque sint , paganorum, observationes diligenter prohibeant. 
— Speziell für die sächsischen Lande schärft auch das Capitulare Paderbrun- 
nense von 785 (Pertz a. a. 0. S. 48) einige solche Vorschriften unter Straf- 
androhung ein. 

De sacrilegio ad sepulchra mortuorum. 

De sacrilegio super defunctos , id est d ä d - s i s ä s. 

De spurcalibus in Februario. 

De casulis, id est fanis. 
5. De sacrilegiis per aecclesias. 

De sacris siluarum quae nimidäs vocant. 

De hiis qnae faciunt super petras. 

De sacris Mercurii vel Jovis. 

De sacriflcio quod alicui sanctorum. 
10. De filacteriis et ligaturis. 

De fontibus sacrificiorum. 

De incantationibus. 

De auguriis vel avium vel equorum vel bovum stercora vel 
sternutationes. 

De divinis vel sortilegis. 
15. De igne fricato de ligno, id est nöd-fyr. 

De cerebro animalium. 

De observatione paganorum in foco vel in incoatione rei ali- 
cuius. 

De incertis locis que colunt pro sanctis. 
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De petendo quod boni vocant sanctae Mariae. 
20. De feriis quae faciunt Jovi vel Mercurio. 
4 De lunae defectione quod dicunt vinceluna. 

De tejnpestatibus et cornibus et cocleis. • 

De sulcis circa villas. 

De pagano curso quem yrias nominant scisis pannis vel cal- 
damentis. 
25. De eo quod sibi sanctos fingunt quoslibet mortuos. 

De simulacro de consparsa farina. 

De simulacris de pannis factis. 

De simulacro quod per campos portani 

De ligneis pedibus vel manibus pagano ritu. 
30. De eo quod credunt quia femine lunam comendet, quod pos- 
sint corda hominum tollere iuxta paganos. 







X. 

Zwei Segen. 

lldschr. in der k. k. Hofbibliothek zu Wien , cod. 751 , theol. 259, 
ans dem 10. Jahrh. Ausgabe in Dorows Denkmälern alter Sprache und Kunst 
Bd. 1, Heft 2 u. 3. (Berlin 1824) S. 261 ff., mit Facsimile; bei Müllenhoff 
und ßcherer, p. 8. 

A. 

DE HOC QUOD SPURIHALZ DICUNT. 

PBIMUM PATEB NOSTEB. 

Visc flot aftar (themo) uuatare, verbrustun sina vetherun; 

tho gihelida ina use druhtin. The selvo druhtin, 

thie thena visc gihelda, (thie) gihele ihat hers theru spnrihelti. 

AMEN« 

. B. 

CONTRA VERMES. 

Grang üt, nesso, mid nigun nessiklinon, 
üt fana themo marge an that ben, 
fan themo bene an that flesg, 
ut fan themo flesge an thia hud, 

5. üt fan thera hud an thesa sträla. 
drohtin , uuerthe so ! 



A. Die den Vers störenden Eineehieheel sind nach MüUenhofa Kritik 
in Klammern geseMoesen. 

B. <&. flesgke M8. 



'^j'i 



XI. 



AltsäcMsclie Glossen 

zu einigen Abselinitten der Isidorisehen Etymologrieen 
aus dem Btrassburgrer Codex €• IT. 15. 



„Ausser den mit den folgenden Glossen überschriebenen obigen Stücken 
aus Isidors Etymologieen enthält dieser, dem 8.— 9. Jahrhundert angehörige 
Codex Beda de natura rerum, de ratione temporum, Augustini dialectica, 
Boethii in topiea Cioeranis commentaria, Boethius de syllogismo hypothetico, 
Beda de ratione calculi, Hieronymi expos. sup. epist. ad ephes. Mit der 
Kehrseite des 4ten Blattes beginnen die Auszüge aus Isido^ und gehen bis 
Fol. U^-*' Graff, bei der Ausgabe der Glossen in seiner Diutiska, Band 2, 
Stuttgart 1827, S. 192. 



De femine nomine. 

(Etym. Kb. XL c. I. 140.) 

menstrua, monothlic. 

de portentis. (L. XI. c. m.) 

hicapües, thui-hobdiga. 
5. trimanum, thn-hendiga. 
caniy grisa. - 

de gigrantibus. (L. XI. c. HL 18. 20.) 

(läbro) mhteriore, nithiromo. 
aduncis (naribtis), crumbon. 

10. de transformatis. (L.XI.C.IV.) 

(de üla maga) famosümna, 

märistun. 
sceleratorum , sundigarä. 
cräbrones, homo-beron. 

15. de peeoribus. (L. xn, I.) 
dictamnum, staf-uurt. 



armos, boi. 
' fulvus, falu. 

pemicüas^ täl-hed. 
20. (pilis) in contranum versis, 
struva. 
zelant, andod. 
mvacitas, quic-hed. 
nam tdles foetas oves ülius 
25. concipiehant y quales um- 
iras arietum desuper as- 
cendentium in aqtiarum 
speculo contemplabantur, 
sulio so the ßcimo uuas 
30. thero uuetbaro an tbemo 
uuatara, so bli uurthun 
tbia scap. 
generosos, athilarion. 
burdo ex equo et asina, pruz. 

35. de bestUs. (L. xn, n.) 
parduSf lohs. 



2. monohtlic Oraff — 14. orabones — 16. stafuürt — 22. ändod — 
28. contemplabantur]/?^^, weil ein 8tüek Fergatnent (»bgerieeen — 32. scäp] 
Bdep. — 
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Strassburger Glossen. 



de serpentibucu (L.xn, IV.) 

cristatus, coppod. 
clfactUy stunka. 
40. (fractu corporis) circtdato, 
hringod. 
obturgesount , suellad. 
lacertus, egithassa. 

de minutls Terndbufl« 

(L. xn, V.) 

45. teredonas {greöi vocant ligno- 
rum vermes) matho. 
tarmus (vennis est lardi) 
matho. 

de piseibns. (L. xn, VI.) 

50. serratam crtstam, scarpan 
camb. 

(caudd) tartuosd, stniva. 

ingentosum, glauuuon. 

prevalidoSj starca. 
55. guamlibet ad cursum veloces 
alltgari pedes , trägavoti. 

conohae, scalun. 

incremento (lunae) nuasdoma. 

turgescunt, uuassad. 
QO.humorem, blöd. 

tradunt, telliad. 

vivunt, nietai 

erodit, cnagit 

negant quidam canes latrare, 
65. quibv^s oamis in offa rana 
Viva datur, geuuelid. 

de aTibns. (L. XH, VIL) 

prepetes (volattis), sniumia. 
grueSy kranc. 
70. comices, kräiun. 

(coUum,.) inflexum, in ge- 

bogdon. 
lusdma, nahtdgala. 
acredtUa, nahtigala. 



75. itibo, huo. 

{avis) feralis , eislio. 

Mo prior in cadaveribus 

ocidufn petit, kanagit. 
annosa, old. 
SO. pioe, ägastriun. 
poetice, sooplico. 
discrimine, scetha. 
auro liquescenti, gemala- 
namo. 
85. deprekenstis est, bevundan 
uuarth. 
aurarum, uuedaro. 
falconem, falx l. segisna. 
columbaedictae, quodeorum 
90. coUa ad singvlas conver- 
siones mtdent colores, 86 
siu nmbi löcod , so uuand- 
lod siu irä bli. 
venerias, herlica. 
95. ortygometra, veld-hon. 
semina venenorum, sämim 

hettar-uurtiö. 
vettierunt, varbudun. 
cadticum morbum, yallan- 
100. dia snhi 
cristiSy stralon. 
gartUa ayis, soricondL 
solertisstma , olenlistig. 
fulice, iperi-dier. 
105. ave l. chere, hei nuee. 
instüiäiane, van lernunga. 
rogum, hap. 

ovorum autem tantam vim 

esse dusunty vt lignum eis 

110. perfusum non ardeat ac 

ne vestis quidem contacta 

adurcfur^ holt lesdd yan 

eia, uuadi ne brennid. 

admixta quoque caice glu- 

115. tinarefenmtur vitrifrag- 

menta mengidamo eia et 



38. ooppodi — 41. hringodi — 46. tredonas — SO. so«r- 
pam — 69. krane] kram; BetaeruHff von SehmtUw — 75. hüo] huo — 
86. uuarht — 92. ambilocod — 112. hold. 
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calca rennian tibrokan 
gles te hopa. 

de minutis animalibiis. 

L. xn, Yin.) 

120. fuciy dräm. 

cicendelay gold-uuivil. 

papütones, vivoldaran. 

malvis, pappillan. 

Culex y muggia. 
125. oestrum, bremmia. 

hihiones, uuin-uurmi. 

gurgidio, hamstra. 

vesicula, bläsa. 

displosa, testötan. 

130. de aere. (L. XllI, VII.) 

subtüis, the hluttaro. 
commottus, geuuagit. 
gelantxbus, caldondion. 
iurbulentius , gesuorkan. 

135. de 17 flumüiibiis. 

(L. XIII, XXI.) 

incremento (soü, fluminis) 

anfluzi. 
Umum, lemon. 
(posi midtos) oircuitus, um- 
140. bi-uuerbL I 



instar (besHae), te thero 
Ullis. 

de terra. (L. XIV , I.) 
{in modum) centri, dodron. 

145. de erbe. (L. XIV , II.) 

orbis, heb -bring. 
ambit, biväid. 

de asia. (L. XIV , III.) 

fatescuntf tefarad. 
150. merctbtis, medon. 

de europa. (L. XIV, IV.) 
germania, thiudisca liudi. 

de Insulis. (L. XIV, VI.) 

dvearia, bi-kar. 
Ihh.gummi, drupil. 

aerisy er. 

tyrannoruniy mer-mahti- 
garo. 

aratro, eridu. 
1^0, sdles agrigentinos , scirion 
,salt. 

apiastro, erda. 

intervälla, etto. 



„Hierauf folgt: epistola premonis regis ad traianum 
165. imperatorem , worin über onagro, uuildi esil, und über {elio- 
polis) constructa aere et ferro cooperta die Glosse steht: 
erin timbar, isarnin thecina.^* Graff. 



118. gleste hopa — 127. ham'tra — 



140. umbiu^rbi. 



xn. 

MersebüTger Glossen. 

Uandsclirift in klein Folio, Pergament, aus dem 10. Jahrhundert, 
unter no. 42. auf der Bibliothek des Dom-Capitels zu Merseburg befindlich. 
Auf der Schale der Titel Isidorus de Tita clericorum zweimal in grösserer 
und kleiner Schrift in den Zügen des 14. Jahrh. Der Codex enthält auf 123 
Blättern, das Blatt in vier Columnen geteilt, eine Sammlung von Bruch- 
stücken aus Isidor, Hieronymus, Augustin, Gregor I, Prosper, Leo I, Gela- 
sius und von Concilienschlüssen , wobei Anfang und Schluss des Textes feh- 
len. Die Glossen, auf Bl. 103® bis Bl. 110* von drei gleichzeitigen Händen 
geschrieben, wurden von H. Leyser entdeckt und publiciert in Haupts Zeit- 
schrift Band III, 280 — 81; der hier unten folgende Abdruck stützt sich auf 
eine erneute Yergleichung der Handschrift. 

B1.103»- CXV. Qttod canonlca insütutio erangellca 
et apostolica auctorltate Mta ceterls 
superemineat Instltucionibus. 

„ 103«* non tarnen in cavendis vttits, . . . nenuuardianun. 

distare, vram ötan. 

distraetis (patrimoniis) forsaldun. 

atque renuntiatis, ende forsekenun. 
5. sumytibus, notun. 

sustententur j 

quatintis, tbet se tith enthingun. 
„ 103*- copiosionhus , manigun. 

sumptibus, notun. 
1 0. utuntur , nietath. 

mdigere, bithur . . . 

CXVI. Quod slnt res eeclesie. 

„ 104*- pro temporum oportunitate, hiburilicuru. 
„ 104**- stipendiarie , uuisHce. 



1. Der Anfang der Glosse aib gerissen; die Lesart nicht sieher, — 
2. uramst". — 4. ende] end — 6. von Leiser übersehen, — 6. die 
über sustententur stehende Glosse ist nicht mehr zu entziffern, — 8. mani- 
gun nicht ganz sicher; mtadgen Zeyser, — 9. notun] die letzten zwei Buch- 
staben unsicher, — 13. uuialicss — 



^. 
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Bl. 104<^- (pauperes) foveant, vulistien. ^"^^^^'^^kl^lj^^ 
15. ineffabüüer , untellica. 

CXYn. Qaod dillgenter munienda slnt 
elaustra canonlconim. 

ne lupus mvüibüis aditum inveniat quo ovile domini 

ingredi et aliqtutm ovium subripere valeat, soso gä. 
instantissime , onstandanlica. 
„ 104^- haec que permüa sunt, iletene. 
20. subpetit iuul. 

CXVlll. Qni in congregandls eanonieis 
modus aettonls sit. 

summopere, allerä mest. 
„ 105'- adminicuiari, ivullistian. 

solatia, vullist. 
„ 105*»* guie {et ebrietati et ceteris suis vdluptattbus dediti), 
25. kielurithi 



CXYlll. De his qni in eongregatlone 

sibi commissa solunuuodo ex famllla 

eeelesiae elericos aggreg;ant. 
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loy- aliquid incommodum, unimetes. 
nihü quaerimoniae , clage. 
dbicere, düuan. 

neav;t severüsimüverberibusafficiantur, iuuegdeuuerthan. 
30. dermo, söd. 

crudeliter addicantur, idömde uuerden. 
praesertim, tithursfleati. 
personarum, selfediä. 
occasionem, . . scat 
35. seclusiSj üt bislatenun. 



li. uul^tien — 16. 17. fehlt bei Leyeer, eteht am Mande eunäohet 
hei ingredi. — 18. onständanlica. — 21. allera mest deutlieh, allero- 
mest Leyaer, — 22. iuullistian, u immer für v. — 23. uiillist 

deutlieh, ebenso 26. unimetes. — 227. elfige MS, — 28. düuan] so 

MS. — 31. uuerden] so MS. — 33. selfediä deutUeh. — 34. fehlt 
bei Leyser. 




94 Merieborger Olosien. 

Bi. 105^' CXX« Qnl derlei in eongregatione eanoniea 
eonstitnti eeelesiastiea aeeipere de1l>eaiit 

süpendia. 

nee res ecclesiarum inoffidose aeeipere dehere, unfor- 
thia nadlnca. 

non ab re putavirntiSf ni tedun. 

„ 106*- opus, therva. 
40. exigunt, seschiad. 

operosa devoUoy uuerklic iennhed. 
vitare, mithan. 

CXXll« De mensura eibi et potns. 

„ 109»- necessaria pulmenta, hserdräd. 

„ 110^- summo pontifid seeum in tremendi examinis die vüesas 
45. praesentantes non cum reprobis et divina ultione ser- 

vandis damnantur, an themu dege t? fbxht uuer- 

than .... 



36. io M8.f nnforbia nadlao Leyser. — 37. mateliat tedu^ Zey- 
aer, vielleicht ni idel ahtedun? doch ist ausser dem oben mitgeteilten nichts 
mehr sicher zu lesen. — 39. th^ma MS., tharaa Leyser. — iO. so MS. 
»reMad Leyser. — 41. iennhed M8, iemihed Leyser. — 46. die Glosse 
ist sehr unleserlich, deg^ MS. 




Glossar. 



Terzelclmis der AUflrziuif en. 

Bed. = Bruchstück der üebersetzung einer Homilie Bedas, p. 63. 

Conf. = Beichte, p. 83. 

Crec. = Index bonorum et redituum monasteriorum Werdinensis et Helmo- 

stadensis, saeculo decimo vel undecimo conscriptus, edidit Wilh. Cre- 

celius. Elberfeldae 1864. 
JS88. s= Heberolle des Stiftes Essen, p. 62. 
Freek. JFr. = Freckenhorster Heberolle, p. 65. 
Ol, = Glossen: 

OL A, Altsächsische Glossen aus einem Strassburger Codex, p. 89. 
Ol. Lip8, OL L. Glossae Lipsianae, p. 41. 
2£,GL Merseburger Glossen, p. 92. 
Ind, = Indiculus superstitionum et paganiarum, p. 86. 
P». = Altniederdeutsche Psalmen, p. 1. — P«. (7. = Bruchstücke eines 

Psalmen - Commentars , p. 59. 
Taufg. = Taufgelöbnis, p. 85. 
Werd, Seber. -4. = Heberegister A. der Abtei Werden, herausgegeben von 

Lacomblet in desselben Archiy für die Geschichte des Niederrheins, 

II. Band, Düsseldorf 1857, S. 209 — 249. 



Glossar. 



A. 

Abdisca sw. f. Aebtisain: dat. thero 
abdiscon i?y^e;^. 8. 125. thero abdiss- 
con Freck. 227. 361. 364. 450. 

abir {goth. afar) praep, nachj in tem- 
poralem Sinne: abir thiu postea Gl. 
Lips. 2. 

adro ach. zeitig j früh: up sal ik stän 
adro exurgam diluculo P«. 56, 9. 
adro diluculo Gl, Zipa. 4. 

ftTa praep. c. dat. ab von^ weg von: 
thia scßthint ava thi qui fornicantur 
abs te Fs. 72, 27. 

af-gretal sL n. das nicht aufzählen, 
nicht erwägen, Vergessenheit: dat. 
afgetali oblivioni Gl. Z. 61. 

af-grod St. m. Abgott, Götze: notn. 
pl. afgodä Bed, 4. 

af-immdi St. n. Abgrund, Schlund: 
dat. sg. fan afgrundi erthon de abys- 
sis terrae Fs. 70, 20. 

af"lät st, m, Ablass , Vergebung: dat. 
sg. [te] afläti (in) remissionem Gl. 
Z. 65. 

afristo (für aftristo) superl. sw. Form 
der hinterste: nom. sg. neutr. aMsta 
rugis irö posteriora dorsi ejus Fs. 
67, 14. — ags. äftera, comp., poste- 
rior, secundus, 

aftar^ aftir, Fs., praep. c. dat.; 

I. räumlich, nach, hinter: cliydda 
8§la mJn aftir thi „adhaesit anima 
mea post te'' Fs. 62, 9. — längs, 
durch — hindurch: visc flöt aftar 
themo uuatare Seg. A. 1. that man 
bddigo ahter allere thero waroldi 
beged thia gehugd allerö godes hßli- 
gonö {in der ganzen Welt) Bed. 13. 

II. temporal : after allon (allo MS.) 
usquequaque Gl. Z. 56. — III. ab- 
stract, gemäss , nach : aftir gellcnussi 
slangin seci0idum similitudinem ser- 
pentis Fs. 57, 5. aftir menege gi- 
näthond thtnrd secundum multitudi- 
nem miserationum tuartim Fs. 68, 17. 
after secundum Gl. Z. 47. 

after -Mer st. n. Nachbier, Halb- 
biery Covent: annis singulis opor- 
Heyne, altniederd. Denkmäler. II. 



tet ut ab uno manso accipiantur 
XII. modia grani, ipsum gimel- 
tan et de suis lignis et suo ketile 
gebreuuan, tunc accipere unam 
amphoram de ceruisa et medium af- 
ter-bier Werd. Sebereg. A. I. 

9,y»VüliS,t St. f. Misgunst, Neid: acc. 

Conf. 38. gen. avunstes Conf. 9. 
ahter s. aftar. 
ahtingra {ahd. ahtonga) st. f Meeh- 

nung, Zahl: acc, ahtinga numerum 

(dierum meorum) Gl. Z. 9. 
ahto num, acht; c. gen. part: ace. 

ahto penningö Freck. 20. 22. 120. 

130. ahte penningd Freck. 16. 242. 

358. 422. — in ac^'ectivischer SteU 

Itmg: nom. ace. mase. ahte penningd 

Fr. 199. neutr. ahto muddi Freck. 
. 139. ahte muddi Fr. 3. 63. 119. 

148. 175.179. 190. ahte puntPVßtf*. 

500. ahte ende ahtedeg mudde J?««. 1. 

ahtodoeh num. achtzig : nom. ahtodoch 
bikerä Ess. 18. ahto ende ahte- 
deg mudde maltes Fss. 1. 

ahtdn {ahd. ähtSn) sw. v. verfolgen: 
prt. pl. ahtidon persecuti {sunt me) 
Gl. Z. 10. 

ahto - tian num. achtzehn : nom. a h t e- 
tian mudde Fss. 3. ahtetein 
muddi Freck. 25. 49. 67. 77. 168. 
220. ahtotein muddi Freck. 119. 

aens 9 accus st. f. Axt : dat. sg. an 
acusi inde an bardon „in securi et 
ascia*' Fs. 73, 6. dat.pl. mit accu- 
sin securibus Fs, 73, 6. Gl. Zips.3. 

al adj. , all, ganz. 1. in adjectivischer 
Stellung: nom. sg. f. al samnunga 
folkis omnis congregatio populi 
Fs. 61, 9. al ertha omnis terra 
Fs. 65, 2. 4. 71, 19. — acc. sg. 
m. all an dag tota die Fs. 65, 2. 3. 
70, 8. 15. 71, 15. 72, 14. allin 
dag Fs. 55, Q. fem, oyir alla er- 
tha super omnem terram Fs. 56, 12. 
neutr. ovir al lof thtn super omnem 
laudem tuam Fs. ^0 , 14. — dat. 
sg. fem. an allero erthon (irthon) 
„ in omnem terram " Fs, 18, 4. 56, 6. 
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ana-fang — arbeit. 



70, 18. thrfo an g§r Freelc. 358. — - 
c. abstraet zur Bezeiehntmg eines 
Zweekei oder Zieles, in, zu : so wteda 
lie it an tises drohtines Sra Bed, 5. 
up stfi an geginloup mtnin exurge 
in oeeureum meum P*. 68, 6. gi- 
dän ist au bismer mi factum est 
in opprobriutn mihi Fs. 68, 11. rät 
uuarhton an ein consilium fecerunt 
in tmum Fs, 70, 10. vergl. Fs. 61, 10. 
70, 12. 72, 19. sebs muddi rokkon 
te mezaskapa an tbie nuin-fard 
Freck. 452. 

n. adv, an: alsd tbe kalend no- 
vember an stendit Bed, 10. fan an 
standandon an mi genere mi ab 
insurgentibus in me libera me Fs. 
58, 2. stimma an galenderd voeem 
incantantium Fs. 57, 6. got tbie an 
uuondn dnot einis sidin an büse 
JDeus qui inhabitare fadt unius mo- 
ris in domo Fs. 67, 7. an te uuo- 
nene inhabitare Fs. 67, 19. rukgi 
ird io an crumbe dorsum eorum 

; semper incurva Fs» 68 , 24. an bran- 
ton . . beilic - duom tbin incende- 
runt . . aanctuarium tuum Fs. 73, 7. 

ana ■ fang st, m. das Angreifen , Um- 
fangen, Angrif: gen, sg. ik ginbu 
. . unrebtas anafangas Gonf. 34. 

ana "gen st. m. Anfang: nom, anagen 
principium Gl, L. 58. 

ana - genni st, n. Anfang : dat, fan 
anagenni ab initio Fs, 73, 2. GL 
L. 19. 

andam, andran adv. umsonst, in 

vanum Gl. Z. 59. 60. — cf. die 
Note zu diesen Stellen. 

ande conj. und Freck, 11. 171. 231. 
859. 507. 511. 512 u, ö. and 
Taufg. 5. — s. endi, inde. 

ando sw. m. Eifer: nom. ando zelus 
Fs, 68, 10. Gl. L. 22. 

andOn sw, v. eifern: prs, pl, III. an- 
död zelant Gl. A. 22. prt. sg. 1, 
ic anddda ovir unrebta zelavi super 
iniquos Fs. 72, 3. Gl. L. 24. 

an « fluz {ahd. ana - fluz inundatio) st. 
m. Anschwellung: dat. anfluzi incre- 
mento {ßuminis) Gl, A. 137. 
[an^ar-nnnst st. f. Einsicht, Ter- 
siand: acc. |an|7arnnnst intellectum 
GL X. 39. *^' \' ^rF^' »-^ ^'' '>^' 

an-fr^a st, sw. f. Verderben, Un- 
tergang: gen. leidon salt sia an 
pute an-fr^son (anfrison MS.) de- 
duees eos in ptUeum inferitus Fs. 
Hj 24. anfrison interitus GLZ.2B. 



an - gehellt /. Verheissung, Verspre- 
chen: dat. in angebeite tbtnro in 
promissione tua Fs. 55, 10. 

angrast st. m. f. Angst , Sorge : nom. 
angust angustia Gl. L. 57. 

an «lita [mhd. ant - litze n.) sw,f. Ant- 
litz: aee. BXÜLiioii. fadem, dat. anli- 
ton vültu Gl. L. 29. 

anst St. f. Gnade, Gunst: nom, anst 
gratia Gl. L. 36. enst gratia Gl.L. 
256. 

ant-ahtMa num. achtzig: nom, an- 
tabtdda muddi bavoron Freck. 117. 

ant -f engere st, m. Aufnehmer, Schü- 
tzer: nom, sg. antfengere susceptor 
Fs, 58, 11. 18. 61, 3. anfengere 
(anfingere MS.) P«. 58, 17. in- 
fangere Fs. 3, 3. 

ant-lueci st. n, Antlitz: dat. fan ant- 
lucce ertben a fade terrae Fs. 1 , 4. 
GL L. 31. 

ant-seeini, an«seeini^ st. n. Ge- 
sicht; Anblick: nom. antseeine vul- 
tus Gl.L. 32. acc. fori antseeine min 
<mte fadem meam Fs. 56, 7. ant- 
sceini min fadem meam Fs. 68,8. 
antseeine sin vtdium suum Fs, 66, 2. 
antseeine i}^ fadem tuam Fs. 68, 18. 
dat. fan antseeine bogin (ftundis) 
a fade arcus (inimici) Fs, 59, 6. 
60, 4. fan antseeine sinin a fade 
ejus Fs. ei, 2. ähnl. Fs, 67, 3. 9. 
an antseeine godis in conspectu Bd 
Fs. 67 , 4. gen. ansceines sinis wd- 
tus ejus*Fs. 54, 22. 
ant-sceini /. Gesicht: dat. fan 
antseeine sinro a fade ejus Fs. 67, 6. 

aran-fimba/. Emtefdme, Feime die 
für Erntearbeiten gewährt wird : nom. 
Debetur autem aran-fimba quod 
dicitor, id est unns acemns dari 
sex mansis Werd. Heber, A. I. ßn. 
— s. fimba. 

arbeit st. f. Mühe, Mühsal, Not: 
nom, arbeit U^or Fs. 54, 11. 72, 
16. tribulatio GL L. 41. acc. ph 
arbeitbä managa inde uyela tribula' 
lationes multas et mcdas Fs. 70 , 20. 
dat. pl, fan allin arbeidin (arbiidin 
MS.) ex omni tribvAatione Fs. 53, 9. 
arbeitbi, arbeidi, arrit st. n. 
Mühsal, Not: dat. «^. arbeidft^^n- 
btdatione Fs. 54, 3. 59, 13. aft,ar- 
yitbi mtna in tribulatione mea (mlna 
für minemo, minon, vergl. die Be- 
merkung zu Fs. 2, 12) Fs. 65, 14. 
cf. Gl. L. 46. an arbeitbe in la- 
bore Fs. 72, 5. arbeida {in) tribU' 



arriddn — baldo. 
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laüone Gl. Z. 40. ffen. sg, arbeithis 
tribulationia P«. 58 , 17. aee. pl. ar- 
Tit tribulationea 65, 11. arrithon 
iribtdationibua Gl, L. 43. 

arTidÖn »w. v, 1. intrans. sieh mü- 
hen, sieh plagen: prs. ag. I. ic arvi- 
ddda ruopinde laboravi elamana Fe. 
68, 4. — 2. trana. (^ie mhd. ar- 
beiten) plagen, quälen: pra, pl. III. 
arrlthiat (aruechiat MS.) tribülant 
Gl. L, 42. 

airdÖn aw. v. wohnen: vnf. orddn 
(sal) habitabii Gl. L. 733. 

are - heide /. Argheit , Bosheit : nom. 
archeide nequitia Fa. 54, 16. aoc. 
arhheide (archheide MS.) nequi- 
tiam Fa. 72, 8. 

at. m. Arm: ace. ag. arm thinin 
bracJUum tuum Fa. 70, 18. 

adj. arm, elend: nom. ag, maac. 
arm pauper Fa. 68, 30. 69, 6. ace. 
ag. maac. armin pauper em Fa. 71, 
12. dat. ag. m. armin pauperi Fa. 
71 , 13. nom. pl, arma pauperea 
Fa. 68 , 33. aee, pl. arma man Conf. 
20. tünaiti patqferea P«. 68, 33. 71, 
2. 4. gen. pl. armerd pauperum Fa. 
71, 4. 13. 

arm-hM {ahd. arma-heit egeataa) at. 
f. {geiaüiehe) Armut , Demut , Erge- 
bung: nom. ag. iermhSd devotio 
M. Gl. 41. 

ftnniiodi at. n, Armut , Elend: gen. ag 
lasteris beid herta min inde armno- 
dis improperium expectavit cor meum 
et miaeriam Fa, 68, 21. 

amg adj. arg, acMecht: nom. ag. f. 
arug perveraa Gl. L. 64. 

asca at. f, Aaehe: ace. asca cinerem 
Gl. L. 51. 

asna/. Zina, Abgabe: nom, ag. thiu 
asna Frech, 555. — vei-gl. ahd. asni, 
mercenariua. 

aspidis : gen, alsd aspidis douverd ai- 
eut aapidia aurdae Fa, 57, 5. 

athalari adj. edel : ace. pl. maac, athi- 
larion generoaoa Gl, A. 33. 

A. 

ft-blllgl /. Zorn: nom. Sbvlge sin ira 
^jua Fa. 2, 13. ace. äbulge thina 
iram tuamFa. 68, 25. elat. an (fan) 
abulgt in (ab) ira Fa. 54, 4. 22. 
an abulge in ira Fa. 55 ,8. 67 , 10. 
58, 14. in äbulge stnro ift ira aua 
Fa. 2, 5. GI.Z. 1. gen. fibulge thinrö 
irae tuae Fa. 68 , 25. 



ftyand at. m. Abend: dat. ag. an fiyont 
veapere Fa. 54, 18. te äyandi ad 
veaperam Fa. 58 , 7. 15. gen. ag. 
dvondis veapere Fa. 64, 9. thurin- 
gas ende bavon tbes bilegon ävan- 
des te nigemo gSra Frech. 473. 

ftgastria aw, f. Elater: nom.pl. &g&- 
striun piee Gl. A. 80. 

ft-leiva, ft-l^Ya (ahd. ä-leiba) at. 
aw.f. Ueberbleibael : nom.pl. dleiron 
reliquiae Gl. L. 13. al^yon reliquiae 
Gl. L. 14. ace. ag, oder pl. äldva 
reliquiae Gl, L. 15. 

ft-lendi at. n. Jnael: nom.pl, ^ende 
inaulae Fa. 71, 10. „alende inau- 
lae, cd. alendi" Gl. L. 11. 

ftna praep, c. aee. ohne: äna orldf gaf 
Conf, 36. an erthon uuostera inde 
Sna uuegS in terra deaerta et eine 
via Fa, 62, 2. — ohne, ausgenom- 
men: äna tbat holt Eaa. 7. fine thena 
Asthof Freck. 99. äne the rehton 
pravendi Frech, 544. — Sna extra 
vel praeter Gl, L. 62. 

ftster adj. öatlich: dat. ag, td themo 
^teron hüs Freck. 11. 

ftt at. n. Speiae: ace. pl. Sit eaeaa Gl. 
X. 45. Sandlung dea Essens im Com- 
pos. ovar-ät. 

fttbn {nihd. äjen) sw. v. Speise geben, 
füttern, speisen: prt. atdda dbamt 
Gl. L. 48. 

ft-Ulligki St. n. unwegsamer Ort: dat. 
äuuigki (auigki üfS.) (m) invio Gl, 
L. 53. 

B. 

baTOn praep. c. gen. über; {temporal) 
nach: thuringas ende bayon thes 
h^egon fiyandes te nigemo gira 
Freck, 473. 

bac at m. Bach: ace, pl. beke rivoa 
Fa, 64, 11. 

bakan st. v. backen: part. praet. gen. 
sg. m. fier muddi rokkon gibakenas 
(gibak MS.) Freck, 491. 

baUeri st, m. Bäcker : dat, sg. themo 
bakkera Freck, 535. 

baeo {ahd. bahho) sw. m. Backen im 
Compos. kinne -baoo. 

bala (a?ui. palo, m.) sw.^ körperli- 
ches Hebel , Wunde : nom, pl. balon 
cicatriees Gl, L, 69. 

bald"lieo adv. mutig, fidudaiiter (bo 
laUco MS.) Gl. L. 164. 

baldo adv. mutig , kühnlich : baldo>^M- 
däliter Gl. X. 72. 



V ">■ 
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barda — bi. 



iMUrda {ahd, bart&) ho. f. Beil, Axt: 
dat. ag, an acusi inde an bardon 
nither uuurpon sia in aemtri et aecia 
dejeeerunt eam Fe. 73, 6. ef. Gl. 
L, 21. 

barg 9t. m. ? f, ? Scheune : horreumque, 
id est barg, I fromenti plenam 
Crec. p, 10. — cf, age. beorg, berg, 
/. die Berge, Sülle, 

bar^n {ahd, bardn nudare) ew. i>. 1. 
träne, offenbaren : prt, ag. III. baröda 
manifeatavitOh X. 71. — 2. intrana. 
aufkeimen, aproaaen: part, pra. aw. 
F, an dropon ird bliihdn sal barinda 
in atilUeidiia ejua laetabitur germi- 
nana Fa, 64, 11. Ol, X. 70. 
er-bardn entblöaaen , enthüllen : prt. 
ag. n. rebaredds denudaati Gl, X. 752. 

er-bamussi at, n. Enthüllung: acc. 
rebamussi revekUionem Gl.L. 754. 

bath at, n. Bad: dat, ag. thit is tbiu 
asna tbiu td tbemo batha bdred 
Freek, 555. 

bathere at. m. Bader : dat. ag. tbemo 
batbere Freek. 345. dat. pl. then 
batberon Freek. 347. 350. 351. 

bftna a. bdna. 

gi-bed at. n. Gebet: acc. ag. min gi- 
bed Conf. 40. gebet orationem Fa. 
54, 2. 60, 6. 63, 2. 64, 3. 65, 
19. 68, 14. depreeaüonem Fa. 60, 2. 
dat. ag. gebede orationi Fa. 60, 2. 
gen. (ßir inatrum.) ik thi biddiu 
gibedas, tbat tbu . . Conf. 56. 

beddn atv. v. beten: inf. ik scal be- 
dön . . t6 te thinemo bSligon temple 
adorabo ad templum aanctum tuum 
Fa. C. 54. c. dat. pera. anbeten: 
eof^. pra. al ertba bede thi owmia 
terra adoret te Fa. 65, 4. inf. be- 
ddn sulun imo alla enninga fl^ora- 
bunt eum omnea regea Fa. 71, 11. 

beTnilga, blTUnga /. Zittern, Be- 
ben : nom. fortbta inde bivonga ti- 
mor et tremor Fa. 54, 6. dat. men- 
diöt himo bit beynngon exultate eo 
cum tremore Fa. 2, 11. 

belgan at. v. aieh erzürnen, zürnen: 
inf belgan [salt] iraaeeria Gl. X. 
101. 102. belgon sal iraaeetur Gl. X. 
103. pra. ag. U. mit inclinierendem 
pron. bilgistu thi iraae$ria Gl. X. 142. 
part. praet. ne uuanne gebnlgan 
nuertbe got nequando iraaoatur Deua 
Fa. 2, 12. 
ir -belgan mit refl. dat.' aieh erzür- 
nen: praet. ag. II. thu irbulgi thi 
iratua ea Fa. 59 , 3. part praet. ir- 



bolgan uuard heitmnot thtn iratua 
est furor tuua Fa. 73, 1. 

far -belgan aw. v. trana. zornig ma- 
chen , erzürnen : prt. farbelgeda exa- 
eerbavit Gl. X. 281. 
ge-belgan erzürnen : praet. pl. ge- 
balhton (gehalten M8.) irrttaverunt 
Gl. X. 381. 

ir- belgan zornig machen, erzür- 
nen: prt. pl. irbelgedon exaeerbave- 
runt Gl. X. 607. 

gi-bendi at. n. Band, Feaael: aee.pl. 
gebende vincula Fa. 2, 3. 

gi-betaB at. V. gebären: praet. ag. 
1. ik hiudo gebar thih ego hodie 
genui te Fa. 2,7. — /. fremit- 
boran. 

b^rg at. m. Berg : nom. ag. berg mona 
Fa. 67, 16. 17. 73, 2. aec. ag. berg 
montem Fa. 2 , 6. dat. fan berge de 
monte Fa. 3 , 4. nom.pl. berga mon- 
tea Fa. 71, 3. aeo. pl. bergä montea 
Fa. 64, 7. 67, 17. gen.pl. bergd 
(berge M8.) montium Fa. 71, 16. 

ge-berg at. n. Verateck, Schlupfwin- 
kel: dat. ag. geberge „eubilibua^* 
Gl. X. 385. 

bergan at. v. mit refl. acc. aieh ver- 
bergen : inf. bergin salnn sig abaeon- 
dent Fa. 55, 7. eonj. praet. ag. I. 
ic bürge mi . . fan imo abacondiaaem 
me . . ab eo Fa. 54 , 13. 
gi-bergan verbergen: eot^'. pra. ag. 
m. noh ne istthe sig geberge fan bitte 
sinro nee eat qui ae abaeondat a ea- 
lore ejua Fa. 18, 7. inf. ic bürge 
mi, sd mohti gibergan, fan imo 
abacondiaaem me foraitan ab eo Fa. 
54, 13. 

bero atv. m. Träger im Compoa. homo" 
bero. 

bete-kamera aw. f. Bettkammer, 
Schlafkammer : dat. ag. fan betekame- 
ren sinro de thalamo auo Fa. 19, 5. 

betero adj. comp, beaaer : nom, ag. f, 
betera ist ginätha thin melior eat 
miaerieordia tua Fa. 62 , 4. 

b^B at. n. Knochen: acc. ag. bSn Sag. 
B. 2. dat. ag. böne Seg. B. 3. 

bMba num. beide-: dat. fem. te then 
misson bSthen sancte Marie Freek. 
529. 

bi) be^ praep. c. dat. 1. örtlich bei, 
an, neben: yan thero hdva bi the- 
mo dica Freek. 235. bi tbemo Hü- 
ning-hoya Freek. 247. ähnl. Freek. 
327. 331. gesazt uuarth bi flozie 
uuazzerd plantatum eat aeeua deeur- 



bida — blildsni. 



103 



tue aquanm Fa. 1,3. — 2. oau- 
sal nach, gemäss: Üiu geyen aalt 
ein-uidlikm bi utterkon sinin tu 
reddea unicuique j'uxta opera aua Fs. 
61, 13. be thiu ideo Fa. 1, ö. 72, 
6. 10. propterea Fa. 6ö , 18. Ol. X. 
119. be uuie tU quid Fa. 67, 17. 
. 73 , 1. biuuie quare Gl. L, 141. — 
be per Gl. L, 74. 

Mda, beda/. Bitte, Gebet: aee. sg. 
bida deprecationem Fa. 54, 2. gen. 
ag. bedon depreoationia Fa. 65, 18. 

Mddian at. v. bitten; 1. abaolut: pra, 
ag. I. sd ik biddon cum deprecor 
Fa, 63 , 2. imp. bidde fan mir po- 
atula a me P*. 2,8. — 2. c, aec. 
pera. u. abhäng. Satze: pra. ag. I. 
Uli biddiu gibedas (durch Gebet) thst 
tbu mi te goda gitbingi uuesan uuil- 
lias Co^f. 56. coiy. praet. ag. III. 
be bedi thena kiesur Advocatum that 
he imo .. ^n hüs g§fi Bed. 2. 

Mer-suln at. n. Eberachwein, Mar: 
acc. ag. In biersuin Frech. 310. 

MTida at. f. Zittern, Beben: nom. bi- 
vida (biuiueida Ma.) tremor Gl. X. 
153. 

MYUllgra/. daaaelbe: nom. bivungajMk 
vor Gl. X. 155. 

l>e-gUit at, m. Beichte: dat. begihte 
confeaaione Gl. X. 83. 

M-gillto aw. m. Beichte: acc. ag. mi- 
nan bigibton Conf. 54. dat. gg, uui- 
tbar mlnemo bigibton Conf. 6. 

bikeri at. m. Becher : nom. pl, bikerd 
üaa. 4. 10. 13. 19. 

bilithere at. m. Bildner, Former, 
Töpfer : gen. alsd vaz bilitberes tan- 
quam vaa ßguli Fa. 2 , 9. cf Gl. X. 
138. 

bilithi at. n.Bild: acc. ag. bilitbe ird 
imaginem ipaorum Fa. 72, 20. — 
dat. «^. g e b i li tb e imagine Gl. X. 140. 

bilithÖn aw. v. bilden, formen: prt. 
ag. gebilitbdda ßnxit Gl. X. 139. 

MildaH at. V, binden : part. praet. acc. 
pl. gibundana sina vinctoa auoa Fa. 
68, 34. 
be-bindan binden, feaaeln: part. 
praet. acc, pl. bebundona vinetoa 
Fa. 67, 7. 

ModaB at. V. bieten in 
var-biodan verbieten: praet. pl. 
varbudnn vetuerunt Gl. A. 98. 
gi-biodan gebieten; a. c. dat. imp. 
ag. gebiut (gebuit JfS.) . . crefü 
tblnro manda . . virtuti tuae Fa. 67, 
29. — b. 0. abhäng. Sätze: praet. 



9g, he gibod ihd that al that folk 

. . te kerikoBL quami Bed. 9. 
Mor at. n. Bier im Compoa. alter - 

hier. 
bisoop at. m. Biachof: nom. ag. bi- 

scop aacerdoa Gl.Z. 146. nom. acc. 

pl. biscobä, biscopS aacerdotea Gl. 

X. 144. acc. pl. biscopds Conf. 46. 

Msmer at. n. Läaterung, Schmähung, 
Spott: acc. ag. bismer opprobrium 
Fa. 68, 8. 11. Gl. X. 147. dat. an 
bismere „ in opprobrium ** (vergl. un- 
ter &u) Fa. 56 , 4. nom. pl. bismer 
opprobria Fa. 68, 10. 

MoSprftkl {mhd. bi-sprsßohe) at. n. 
Üble Nachrede, Verläumdung : gen. 
ag. bisprdkias Conf. 9. 

Mt praep. c. dat. = mit, mit: men- 
diöt himo bit beynngon exuUate ei 
cum tremoreFa.2, 11. bit stiramon 
mtnere te gode riep ik voce mea ad 
Deum clamavi Fa. 3, 4. 

bittar adj. bitter: acc. ag. fem. saca 
bitter a rem amaram Fa. 63, 4. 

bizzl^n {ahd. piflzdn) aw. v. kniraehen, 
toben : praet. pl. nmbe uuath bizie- 

' don thiede quare fremuerunt gentea 
Fa. 2 , 1. ef. Gl. X. 152. 

bidan at. v. warten auf . . , erwarten; 
a. c. acc. pera.: pra. pl. III. thia 
bidint thi qui expectant te Fa, 68, 7. 
der acc, dea erwarteten auagelaaaen: 
prt, ag, I. ik beid thie sainon ge- 
druovit uuirthi auatinui qui aimul 
contriataretur Fa. 68, 21. — b. ö. 
gen. : inf. io aal bidan ain expectabo 
cum Fa, 54, 9. prt. ag. JH. laste- 
ris beid herta min inde armuodis 
improperium expectavi cor meum et 
miaeriam Fa. 68, 21. 

bt - kar (aM. pt - char) at. n. Bienen- 
atock: acc. pl. bi-kar alvearia Gl. 
A. 156. 

bisa (ahd. bise Nwämn^ f. Sturm- 
wind: nom. bisa turbo Gl. X. 148. 

bt-spil at. n. Erzählung, Spruch, Bede : 
dat. bispiUe ,tparaböla'' Gl.Z. 149; 
cf. die Note dazu. Gl. L. 840. 

blasma {cf. mhd. blas, n. brennende 
Kerze, Facket) fjlamma GI.L.16S. 

blftsa (ahd. blasa) aw. f. Blaae: nom. 
ag. blSsa veeicula Gl. A. 128. 

bleik! (ahd. bleichi) /. Bläaae , bleiche 
Farbe: dat. an bleike goldis in pot- 
ior e auri Fa. 67, 14. 

blikisni (imBerner Voc. bliesen) n. Blitz : 
nom. pl. blikisni fulgura Gl. X. 161. 
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bll {ags. bleoh, friea. blie, blt) st, n. 
Farbe : nom. pl. sd uuandlöd siu irä 
bll mutent eolores Gl, A. 93. 

bll {fries. bl£) adj. farbig^ gefärbt: 
nom. plur. neutr. so bli uanrtbun 
thia scSp jjtales foetus oves üliua 
coneipiebant'^ Gl. A. 31. 

bllyan st. v. bleiben y verharren: praet. 
9g. I. bleif an einddi manH in soHtu- 
cUne Fs 54, 8. 

bllthÖn 8w. V. sieh freiten , fröMieh 
sein: eonj. praes. pl. III. blithent 
laetentur Fs. 66, 5. blithin laeten- 
tur Fe. 68, 33. 69, 5. inf blitbdn 
sal laetabor Fa. 59, 8. laetabitur 57, 
11. 62, 11. 63, 11. 64, 11. thäsu- 
' lun uuir blithän an imo ibi laeta- 
bimur in ipao Fa. 65 , 6. gerund, an 
blithdne in laetitia Fa. 67 , 4. pari, 
praea. gen. plur. thüsint bÜthenderö 
millia laetantinm Fa, 67, 18. 

ge -blitlian aw. v. erfreuen : pari, praea. 
pl. geblithande berta laetißcantea cor 
Fa. 18, 9. 

blHhi adj. fröhlich y heiter: nom. ag. 
m. frä endi blithi Bed. 12. 

blOd, blaod at. n. Blut : acc. ag. blöd 
humorem Gl. A. 60. tisas drobtinas 
lik - hamon endi is bldd {beim Abend- 
mahle) Conf. 24. inatr, mid menss- 
cemo bluodo Fa. C, 42. dat. an 
bluodi in aangmne P«. 57, 11. an 
bluode Fa. 67, 24. gen. pl. man 
bluodö viri aanguinum Fa. 54, 24. 
ähnl. 58, 3. 

blÖian aw. v. blühen: inf. bldion 
sulnn j^r^^«^ Fa. 71, 16. 

bodo afff. m. Bote, Geaanter: nom.pl. 
bodon legati Fa. 67, 32. 

bogO aw. m. Bogen: acc. ag. thenit 

bogon stnan intendit arcum attum 

' Fa. 57, 8. ähnl. 63, 4. gen. fan 

Anisceinehogin a fade areua Fa. 59, 6. 

ä - bolgan - hM/. zornigea Weaen, Zorn : 
acc. äbolganhSd endi gistridi an mi 
hadda Conf. 37. 

ge - bot st. n. Gebot : nom. ag, gebot 
go^es praeceptum Dei Fa. 18, 9. acc. 
pl. gebot sina praeeepta ej'ua Fa. 2, 6. 

b^g (ahd. buoc) at. m. Bug: acc. pl. 
böi armoa Gl. A. 17. 

b6g^ail atü. V. beugen: praet. pl, b on- 
gedon (boigedon MS.) sMa mlna 
incurvaverunt animam meam Fa. 56, 7. 
part, praet. acc. ag, m, in gebdgdon 
inflexum {collum) Gl. A. 71. 

bona /. Bohne : gen. pl. in Burgtborpe 
mansio et ta^dirnnddi bdnon per- 



ditum est Werd. Seher. A. XI. tbrÄ 
muddi bänond Frech. 4. 

gi-bdtian aw. v. büaaen, Buaae tun: 
gerund, te gibdtianna Conf. 56. 

brftd 8. bröd. 

gi-brftkÖIl aw. V. brachen, abgeem- 
tetea Land umbrechen: in autnmno 
I jugum quod sunt dno iornales pro- 
scindere id est gibräkdn, debinc 
arare, sementem a cnrte acoipere, 
complanare id est giekkian; si 
non illud proscindit id est gibrä- 
k d d , tunc debet arare jugum unum 
. . . Werd. Heber. A. I. 

t e - brekan at. v. zerbrechen : imp. plur. 
I. cebrekan uuir gebende ird (cebre- 
ran MS.) dirumpamua tfincula eorum 
Fa. 2 , 3. inf. cebrekan saltu si eon- 
fringea eoa Fa. 2, 9. folc tebrecan 
saltu populoa eonfringea Fa. 55, 8. 
äh/ni. 67, 22. tebrican sal tende 
irö conteret dentea eorum Fa. 57, 7. 
part. praet. tibrokan gles vitri frag- 
menta Gl. A. 117. — tebrocan de- 
ceptua Gl. L. 162. 

bFemmia aw. f. Bremae: nom. ag. 
bremmia oeatrum Gl. A. 125. 

breimail aw. v. 1. tranaitiv: brennen: 
praet. pl. an branton mit fiuri hei- 
licduom thin incenderunt igni aane- 
tuarium tuum Fa. 73 , 7. — 2. t«- 
trana. für brinnan: pra. ag. HL 
uuädi ne brennid „ne veatia quidem 
contacta aduratur** Gl. A. 113. 

brestall at. v. mangeln , fehlen , gebre- 
chen : inf. breston ne sal (nihil) dee- 
rit Gl. L. 160. conj. pra. III. g^i - 
bresti deeit Gl. L, 512. 

ver-brestan at. v. intrana. zerbre- 
chen : praet. pl. verbrustun sina ve- 
tberun Seg. A. 1. 

gi - breuuan at. v. brauen : inf. „ an- 
nis singulis oportet ut ab uno manso 
accipiantur XII modia grani, ipsum 
gimeltan et de suis lignis et suo 
k etile gibreuuan, tuno acci- 
pere unam amphoram de ceruisa et 
medium afterbier" Werd. Heber. 
A. I. 

brMÖn {ahd. preitan, aga. brasdan) 
aw.v. auabreiten: part. praet. gebrS- 
d6t uuertbi (gebredun uerthit MS.) 
fundatur Gl. L. 383. 

bringan »w. v. bringen, führen: pra. 

pl. III. so sia tbia luginti an breng- 

[ed] indem aie die Zügen vorbringen 

Fa. C. 40. inf. geyon bringen 

sulun munera Offerent . . geyl^ brin- 
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gon sulun dona addueent Ps. 71, 10. 
bilithe ird te nieuuebte bringon salt 
imag%n$m ipsorum ad niJulum redigea 
Fi. 72 y 20. pari, praea. acc, bor- 
nir forth brenginde inde cläuuon 
eomua producentem et unfftdas Ft. 
QSj 32. praet. ag. II. brähtds tmsig 
an cuolitbon eduxiati nos in refri- 
gerium Fa. 65 y 12. fan afgnmdi er- 
thon eft uuitbere bräbtds mi de 
ahyaaia terrae iterum reduxiati me 
Fa, 70, 20. pari, praet. ik te nie- 
uuebte bräbt bin ego ad nihilum re- 
daetua autn F». 72, 22. 

er - brinnan at. v. entbrennen : pra. ag. 
III. tban erbrinnet . . äbulge sin 
cum exaraerü . . ira ejua Fa.2, 13. 

Inroe-BIlSSi at. ». Verderben ^ Unter- 
gang: dat. brocnussi {in) eorruptio- 
nem &l. L. 163. 

te-broean-BUSSi at, n. Zuatand dea 
Zerbroehenaeina, Bruch: aee.pl. beile 
te - brocannuBsi ird aana eontritionea 
ejua Fa. 59, 4. far-brocanussi 
pl. praevaricationea Gl. L. 276. 

brMy brftd at. n. Brot: gen. ag. tug 
maldar br^es (brddes Jf.) eveninas 
Frech. 237. fier muddi mUdnas brä- 
das Freek. 475. nom. pl. ahte bröd 
Eaa. 2. viar bröt Eaa. 12. 

br6tliar m. Bruder: acc. pl. mina brd- 
tbar Conf. 17. dat. pl. bruotbron 
TD^on. fratribua meia Fa. 68, 9. 
^numi (aga. bryne, altn. bruni) aj, 

'^ m, Verbrennung, Brandopfer: dat. 
^g. mit brunni uuitberd cum incenao 
arietum Fa. 65, 15. 

bmimo aw. m. Brunn, Quell: dat.pl. 
fan brunnon Israel de fontibua la- 
rael Fa, 67, 27. 

brüde-gromo aw.m. Bräutigam: nom. 
ag. brüde - gomo apcnaua Fa. 18,5. 

bue {ahd. boch) at. m. Book: dat. pl. 
mit buckin cum hircia Fa. 65, 15. 

gi-bont at, n. Bund, Bündel: acc. 
pl. sivon gibnnt kdpan - band! Freck. 
553. gen. pl, gibundd ibid. 

buok at. n. Buch: dat. ag. fan buoke 
libbenderd de Ubro viventium Fa, 
68, 29. 

buok-staf at m, Buehatabe; Sehrei- 
bekunat: acc, ag. ne becanda buoc- 
staf non cognovi litteraturam Fa. 70, 
15. buoke - staf litteratura Gl.L.lQl. 

bvrd at. f. Handlung dea Tragena, daa 
Tragen im Compoa. mund-burd, 

bvrgr St. f. Burg , Stadt : nom. ag. bürg 
civitaa Gl, L. 169. ace. ag. bürg civita- 
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temFa, 58, 7. 15. dat. ag. an burgitn 

civitate Fa. 54, 10. an bürge 72, 20. 

cf. Gl. L, 170. fan bürg de civitate 

Fa. 71 , 16. uue sal leidon mi an 

bürg fastero quia deducet me in ci- 

vitatem munitam (vergl, unter an) Fa. 

69, 11. nom.pl. bürge civitatea Fa. 

68, 36. 
bnrgisli at, n. Grab, aepulchrum Gl. 

X. 171. 
gi-bvrilte adj. gebührend, gelegen, 

recht: dat, ag, fem. hiburilicuru 

{veratanden ttdi) „pro temporum opor- 

tunitate^^ M. Gl. 12. 
burthl/. Bürde, Laat: dat.pl. bur- 

tbon oneribua Gl. L. 172. 
buterie {ahd, putiricb) at, m. Sehlauch : 

nom. buterie uter Gl. L. 175. dttt, 

butrike utre Gl, L. 174. butriche 

Gl. L. 173. 
buk at. m. Bauch: dat. ag. fan büke 

ea: utero Fa. 70, 6. 
büÖn aw, V. wohnen : pra. ag. Hl. tber 

bftdt in bimelen qui habitat in coe- 

lia Fa, 2, 4. cf. Gl. L. 165. inf. 

büuuan sal habitabit Gl. L. 166. 
bür at. m, Einwohner, Bauer, im Com- 

poa. nfi-bür. 
g i - b ü r Miteinwohner, Nachbar : nom. 

ag. gibftr Freek. 303. gebür Freck, 

311. 334. 338. 

D. 

dag at. m. Tag : nom. ag. dag diea Fa. 
18 , 2. acc. ag. allan dag (allin dag) 
totadie Fa. 55, 2. 3. 6. 70, 8. 15. 
71, 15. 72, 14. dat. ag. t6 Mein- 
hardes g^ras daga Freck. 237. to 
gßres dage sanctae Thiethüda Freck. 
282. an dage in die Fa. 58, 17. 
an mitdon dage meridie Fa. 54 , 18. 
in BÖ uuilikin dage in quacunque die 
Fa. 55, 10. fan dage an dage de 
die in diem Fa. 60, 9. an themu 
dege M.G1.4Q, s6 an dag sd an 
nabta Conf 51. an dag dieFa.Ql, 20. 
an dag inde annäht die ac nocteFa. 54, 
11. gen. dages dieiFa. 18, 2. dagis diei 
Fa. 55, 4. tbes dages {an demTage) Bed. 
10. dages inde nahtes die ac nocte Fa, 
1,2. nom. pl. dagä folla diea pleni 
Fa. 72 , 10. acc. pl. alla dag& (dag 
MS.) ftrlica omnea diea featoa Fa. 
73 , 8. ne solun gemitdeldn dagä 
irö non dimdiabunt diea auoa Fa. 
54, 24. dag ovir dag cuningis saltu 
giftiogan diea auper diea regia a^fi- 
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des {wo indes dies währaeheinUch 
vom Glossator als nom. ag. aufgefasst 
worden ist) Fa. 60, 7. dat. pl. an 
dagon stnon in diebua ejus Fs. 71, 
7. — Compos. sunnun-dag. 

dagr-llllülk adj\ täglich: dat, sg, f, 
te theru dac-huilekan prevenda Frech. 
476. gen. sg, adverbial daga-uue- 
Itkis quoHdie Fs. 67, 20. — ef, 
ags. däghyamlice , adv. quotidie. 

dal st, n. Ted: acc. sg, dal conval- 
lern Fs. 59 , 8. nom, pl. dale volles 
Fs. 64, 14. 

dftd St. /. Tat: ace. pl. dSdä sina 
facta ejus Fs. 63, 10. — Compos. 
mis - däd. 

dftd-sisu St. m. feierliche Totenklage : 
nom. pl. de sacrilegio super defun- 
ctos, id est dad-sisas Jnd. 2. 

dftnig adj', oft tuend f zu tun gewohnt j 
im Compos, uvil-dänig. 

degmo sw. m. der Zehnte: acc. sg. 
minan degmon Conf. 27. 

deil St. m. Teil: nom. sg, deil pars 
Fs. 12 y 26. nom, pl. deilä partes 
Fs. 62, 11. — Compos, ur-deil. 

ddilan sw. v. teilen ^ austeilen: inf. 
c. acc. rei deilon sal ic Sicimam 
partibor Sicimam Fs. 59 , 8. gerund, 
c. dat. rei te deiline girouvin divi- 
dere spolia Fs. 67, 13. 
te-deilan zerteilen , trennen ^ un- 
eins machen: imp. sg. II. tedeile 
tungä ird divide lingtias eorum Fs. 
54, 10. part. praet. nom.pl. tedeü- 
da sint fan äbulgi ansceines stnis 
divisi sunt ab ira vultus ejus Fs. 
54, 22. 

far-derran st. v. umkommen: praet, 
pl, far - durvon perierunt P«. 72 , 19. 

diep adj, tief: dat, sg. n. in heiün 
diepin „a<? cor altum*^ Fs. 63, 8. 
compar, acc, pl. n. an diepora erthon 
in inferiora terrae Fs. 62 , 10. 

dier St. n. Tier , wildes Tier : ace. pl, 
dier riedis feras arundinis Fs. 67, 
31. — Compos. meri-dier. 

far-diligOn sw. v. vertilgen: imp. far- 
dilig6 dele Ol, Z, 287. prt. II. var- 
diligödos delesti Gl. Z, 961. part, 
praet. far - diligöt uuerthin fan buoke 
libbenderd deleantur de libro viven- 
tium Fs. 68, 29. 

dio1l>ol, dialH)!, diUTil st. m. Teu- 
fel: dat. sg, diobole Taufg. 1. diabole 
ibid, gen. sg. dioboles Taufg. 4. 5. 
gen. pl. diuvild Fed, 8. — diufil 
(dfiuü MS.) diabolus Gl. Z. 200. 



diobol-gfeld (ags. deöflü-güd) st. n, 

Teufelsopfer, Götzendienst: dat, sg. 

allum diobol>gelde Taufg. 2. 3. 
diso St. m. Tisch: fwm, sg. disc mensa 

Fs. 68, 23. 
diupty diopi, Üfipi fem. Tiefe: nom. 

diwgi profundum ^Fs, 68, 16. acc. 

diopi seuuis profundum maris Fs. 

64, 8. an düpi sSuues in profundum 

maris 67 , 23. an diopi s^nes in aki- 

tudinem maris P«. 68, 3. gen. diupi 

profundi ibid, 
diupitlia/. Tiefe: dat, pi. fan diupi- 

thon uuatird de profundus aguarum 

Fs. 68, 15. 
die St. m. Deich f Bamm: dat, bi the- 

mo dioa Freck, 235. 331. 
dodro iflhd. totoro) sw. m. BotUr: 

gen. sg. dodron eentri Gl, A, 144. 
dohter /. Tochter: gen. sg. dohteron 

ßiae Fs. 72, 28. 
douf adj, taub: gen, sg. f. also aspi- 

dis douYerd sicut a^ndia surdae Fs. 

d^Ily dnon verb. tun, machen, a. e, 
ace. rei: pra. ag. III. thie dnot uim- 
der eino qui fadt mirabilia aolus 
Fa. 71, 18. inf. dnen Fa, 1, 3. 
an gode duon sulun uuir craft in 
Zeo faciemua virtutem Fa, 59, 14. 
that is min (thin) te duonne Fa^ C, 
68. 70. prt. ag, II. tMa thu didi 
miküa quae fedsti magnaUa Fa, 70, 
19. cor{;. praet. ag, 1. sd ik it uui- 
tandi ditdi sd imuuitandi Conf, 48. 
part. praet, geddn Sed, 11. — b. e. 
acc. rei u. dat. pers. : praes. sg, I. nu 
ddn ik is alias . . minan bigihton 
goda alomahtigon fadar Conf. 53. 
cor{;'. prs. sg. UI. ni sal ic fortan 
uuad duo mi fleise non timebo quid 
faeiat mihi coro Fs. 55 , 5. ähnl. 
55 , 11. inf. gisimda farth duon sal 
uns got prosperum iter fadet nobis 
Deus Fa.Sl, 20. praet. ag. HL deda 
Fa. 65, 16. part. praei. ged^ Fs. 
70, 7 72, 22. — c. c, ace, und 
praedieativem adj., part. oder aubat: 
conj, praea, ag. II. tbai ihu behal- 
dan mi duos ut aalvum me faeiaa 
Fa. 70 , 3. imp, ag. behaldan mi duo 
aalvum me fae Fa. 68 , 2. bebaldan 
duo . . inde geböri mi aalvum fac . . 
et exaudi me Fa. 59 , 7. phtr. ge- 
hdrda duot stemma loyis si^ amU- 
tamfadte voeem laudis eßts Fa. 65, 8. 
inf. bebaldan duon sal Syon aakmm 
fadet Sion Fa. 68» 36. behaldona 
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saltu duon sia tatvos fades eos Fs. 
55, 8. ähnl, 71 , 4. 13. part.praes} 
duonda: got unser got behaldena 
duonda „Dens noster Deus aalvos 
faciendi'' P«. 67, 21. praet 9g. III. 
deda Fa. 54 , 9. pari, praet. elele»- 
dig gedäu bin bi^othron minon ex- 
traneus faeim atm fratribua meis 
Fa. 68, 9. heisa gidiba uurthun 
kelon mina raueae faetae sunt fau- 
ee$ meae Fa. 68, 4. thu gidÄn bis 
anfengere min faetua ea auacept&r 
meua Fa. 58, 17. ähnl 60, 4. pl. 
gedilna Fa. 63, 9. — d. e. in/.: 
pra. ag, III. god thie uuondn duot 
einis sidin an hüse Leua qm inha- 
bitare faeit uniua moria in domo Fa. 
67, 7. eonj. pra. pl, I. gebirmon 
duon uuir alla dagc^ firlica godis 
fan erthon quieaeere faoiamua omnea 
diea featoa J>ei a terra P«. 73 , 8. — 
e. e. praep. an: pari, praet. gedSn 
ist an bismer mi faetuvn eat in op- 
probrium mihi Fa. 68, 11. gedän 
bin im an spelle faetua aum illia in 
paraboläm Fa. 68, 12, plur. ged&aa 
Fa. 72, 19. — f. c. adv.: praet. ag. 
III. tbie uuala dida mi qui benefe- 
eit mihi Fa. 56, 3. 
gi-ddn tun^ maehen^ c. aoc. rei: 
prt. ag^ I. gideda Conf. 3. 5. 50. 

d^ at. m. Tod: nom. ddt mora Fa. 54, 
N 16. dat. £an ddde de morte Fa. 55, 
13. dödi morti Fa. 72, 4. gen. dö- 
dis mortia Fa. 54 ,5. 67 , 21. 

dragere at. m. Träger im Compoa. 
uuitut - dragere. 

drank at. n. Trank, G^änk: aec. ag. 
drank Conf. 13. 14. drank (dran 
MS.) potum Ol. L. 203. — Compoa. 
Ovar- drank. 

an-dl^^dan at. V. fürchten: pra. ag. 
III. andT§dit timet Gl. L. 34. 
pari, praea. ace.pl. andrSdandi 
timentea Gl. L. 25. dat. pl. andrä- 
dondon thi metuentibua te P«. 59, 6. 
— gen. pl. andradenderd timentium 
Gl. L. 26. 

drftn at. f. Arbeit abienCf Drohne : nom. 
pl. drini fuei Gl. A. 120. — aga, 
drän, draen; cf. Grimm Gramm. I» 
8. 389. 

dreilkan aw. v. tränken: praet. ag. II. 
drenkodds unsig potaati noa Fa. 59, 5. 
pl. III. drenkedon mi mit etige^^o- 
tavertmt me aceto Fa. 68 , 22. 

'far-drenkan mit Trank erfüUenj 
trunken machen: prt. ag. II. thu 



uiüKddds erthon inde lardrenkidös 
sia viaitaati terram et inebriaati eam 
Fa. 64, 10. 

be - driegm at. v. betriegen : eonj. praea. 
pl. III. that sia bedriegen ut ded- 
piant Fa. 61, 10. inf. be-driegen 
Gl. L. 210. 

driepan at. v. triefen, tropfen: pari, 
praea. pl. driepinda atülantea Fa. 11, 
6. prt. pl. bimelä drupon fan ant- 
sceine godis coeli diatillaverunt afcfoie 
Dei Fa, 67, 9. 

dlinkan at. v. trinken: praet.pl. thia 
drunkun uutn qui bibebant tfinum 
Fa. 68, 13. 

drohtin, drahtin, druftim at. m. 

Herr (nur von Gott und Ckriatua): 
nom. drohtin Fa. C. 62. 65. Seg. B. 
6. Gl. L. 205. druhtin Seg. A. 2. 
druhten dominus Gl. L. 207. druf- 
tin domine Fa. 3,1. 3. druftin 
dominus Gl. L. 206. dat. drohtine 
Bed. 18. druhtin dominoGl.Z.20B. 
druftene domino Gl. X. 209. gen. 
drohtines Bed. 5. Fa. C. 58. droh- 
tinas Conf 24. druhten (drustenJf. 
H.) domini Fa. IS, 10. 

dropo aw. m. Tropfen :' nom. pl. dro- 
-pon guttae Fa. 71, 6. dat.pl. an dro- 
pon ird in atiUieidiia ejua Fa. 64 , 11. 

^irngiliSL f. Betrug , Liat: a<;(;. drugina 
dolum Gl. L. 210. 

dnunba {ahd. trumpä) aw. f. Trom- 
pete : dat.pl. drumbon tubia Gl. L. 212. 

draOTaB aw. v. betrüben, beunruhigen: 
inf. druoYon [sal si] conturbabit eoa 
Fa. 2, 4. part. praet. nom. ag. f. 
gedruoft (gedruft MS.) turbata Gl. 
L. 382. 

gi-druoyan trüben, beunruhigen, 
verwirren : pra. ag. II. thie gidruovis 
diopi sluuis qui eonturbaa profun- 
dum maris Fa. 64, 8. prt. ag. II. 
irruordös irtha inde gedruovcdös sia 
commoviati terram et conturbasti eam 
Fa. 59 , 4. part. praet. gidruovit bin 
contriatatua aum Fa. 54 , 3. herta 
min gidruovit ist an mi cor meum 
conturbatum eat in me Fa. 54, 5. 
slip ik gidruovit dormivi conturba- 
tua Fa. 56 , 5. thie samon gedruo- 
vit uuirthi qui ai^mU contristaretur 
Fa. 68, 21. plur. gidruovida con- 
turbati Fa. 63 , 10. gedruoveda uuer- 
thunt turbabuntur Fa.Qi, 9. 67, 6. 

drupil (ahd. trupil) m. Gummi: nom. 
drupü gummi Gl. A. 155. 
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ducenliüser — ekkian. 



V 



duoen-hüser: „sub Bisone episoopo 
n. familiae in Br^seli , sub Amu- 
liing I dücenhuser, sub Gßr- 
baldo II hunna et cidlek*' Werd. 
Seher. A. XII. ßn. 

duelan sw, v, irren , affirren : pra. pl. 
in. duelont errant Gl, L. 213. 

dan^ adj. dtunm: nom. ag. in schw, 
F. dumba sttdtua Gl. L. 215. dat. 
dumben insipienti Gl. X. 217. 

dump-heidt/. Dummheit: gen. dump- 
eide insipientiae Gl. L. ^16. 

doneal adj. dunkel j trübe : nom. pL n. 
duncla uuertbin ougon irö obscuren- 
tur oculi eorum Fe. 68, 24. 

duom 8f, m, Kirche , Tempel : nom. ag. 
heilig ist duom thtn aancium eat 
templum tuum Fa. 64, 6. dat. fan 
duome thinin a templo tuo Fa. 67, 
30. gen. duomis templi {templum 
MS.) Gl L. 220. 

duom at. m. n. 1. Stand, Zuatand, Würde, 
im Compoa, heilic - , uu£s - duom. — 
2. Gericht: nom. ag. duom Judicium 
Gl. L. 218. ace. ag. duom thtn Ju- 
dicium tuum Fa. 71, 2. dat. an 
duome in judicio ibid. nom. pl. duo- 
mä judicia Fa. 18, 10. Gl. L. 
219. 

dnonum, ddman aw. v. urteilen^ rich- 
ten : pra. pl. II. ir ther duomot (dre- 
mot MS) ertha qui judicatia terram 
Fa. 2, 10. cf. Gl. L. 220. gerund, 
te duomene folc thin judicare popu- 
lum tuum Fa. 71, 2. pari, praet. 
nom. pl. iddmde uuerden „ crudeliter 
addicantur'' M. Gl. 31. 

ir-duoman urteilen , richten : pra. 
ag. II. thu irduomis folc an rehti 
judicaa populoa in aequitate Fa. 66,5. 
imp. pl. II. rehliko irduomit recta 
j'udicate Fa. 67, 2. part. praea. irduo- 
mindi sia Judicana eoa Fa. 57, 12. 
inf. irduomon [sal] arma folkes ju- 
dicabit pauperea populi Fa. 71, 4. 

durt /. Tür: acc. pl. durt j'anuaa 

Fa. TS, 6. duiri j'anuaa Gl. L, 

214. 
dÜTa 8iv. f. Taube: dat. ag. düvon 

columbae Fa. 54, 7. gen. ag. düvon 

columbae Fa. 67, 14. 
dürllk adj\ teuer, koatbar : dat. ag. 

m. ovir golt inde stein dtlrlikin vilo 

auper aurum et lapidem pretioaum 

mdtum Fa. 18, 11. 



E. 

ed-unit {aga. edvit) at. n. Schimpf, 
Sehmach: acc. edauit opprobrium Gl. 
X. 233. 

oft adv. 1. wieder, von neuem: cft 
Herum Fa. 70, 20. — 2. tcieder, 
andreraeita f jedoch: eft auttm Fa. 
72 , 2. 28. Gl. X. 225. ik eft ego 
autem Fa. 54, 17. 24. 58, 17. 70, 
14. — a. eht. 

evan {aM. epan) adj» gleich, recht, 
billig , angemeaaen : auperl. acc. ag, n. 
thuru thin e m n i s t a reht Fa. C, 66. 

eyenill^ iTenin adj, von Hafer: gen. 
ag. n. tuS maldar brSdes eyeninas 
Frech. 237. tulntich muddi eyeninas 
maltes Fr, 301. nom. pl. n, tuö iye- 
nina malt Freck. 94. 95. 

egiso aw, m. Furcht, Schrecken : nom, 
egiso pavor Gl. X. 226. nom, egesin 
horroria Gl, X. 227. 

egithassa {ahd, egi-dehsa) aw, f, Ei- 
dechae: nom, ag. egithassa lacertua 
Gl. A. 43. 

©ht adv, auch, ferner, ebenao (= eft, 
a. d.) Freck. 344. 475. 542. — eht 
vero Gl. X. 234. 

ehtan aw. v, verfolgen: conj, praea, 
pl, II. ehtin sin peraequimini Fa. 
70, 11. inf. ehton sal- peraequar 
Gl. X. 236. ähnl. 235. part. praea. 
dat. pl, ehtindon peraequentibua Gl. 
L. 237. praet. pl. III. thana thu 
sluogi ehtidon sia quem tu pereua' 
aiati peraecuH aunt Fa. 68, 27. 

ei at, n. Ei: dat. ag. eia Gl. A. 113. 
116. gen, pl, tuS muddi eierö Freck 7. 
eiierö Freck. 225. eird Freck. 124. 
361. 425. 

ein a. gn. 

eis-ük«^'. Schrecken erregend, aehreck- 
lieh : nom. ag. m. eislic (avia) feraUa 
Gl. A. 76. gen. ag. m. godis egis- 
likis Bei terribilia Fa. 65, 5. cf, 
GI.A.2S1. nom. pl. so eiselika thing 
quam terribilia Fa. 65, 3. cf. Gl. 
X. 232. 
egisliko adv. terribÜiter Gl.L, 229. 

eiär at. m, n, Gift , venenum Gl. X. 246. 

ee pron. ich Taufg. 1. 2. 4. 8. 10. 12. 
— a. ik. 

gi- ekkian {ahd. egjan) aw. v, eggen: 
inf, „ arare , sementem a ourte aoci- 
pere , complanare id est g i ek k i an ; 
.... tune debet arare iugum unum, 
et complanare id est gi ekkian*' 
Werd. Eeber, A, I. 
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eeeo eeee P«. 54, 8. 55, 10. 58, 8. 

67,35. 72, 12. 15, 27. Ol.Z.22^. 

icoo Fs. 58, 4. 
eldt /. Alter , Greitenalter : aec. nntes 

an eldi usque in aeneetam Fs. 70, 18. 

cf, Ol. L. 253. gen, an tide eldi 

in tempore seneetutie Fa. 70, 9. — 

CompoB, ur-eldt. 
eil - lendi at, n. anderea Zandf Fremde; 

Verbannung: gen. elelendis peregri- 

nationia Ol. L, 251. 
eil -lendi adj, unglUekliehj elend: ace. 

pl. thes giuhu ik hluttarltko thftt 

ik arma man endi öthra elüendia 

sd ne @rdda endi so ne minnidda sd 

ik scolda Conf, 20. 
ell-lendlg adj. aualändieehy fremd: 

nom. ag. elelendig gedän bin bruo- 

thron minon extraneua factua aum 

fratribua meia Fa. 68, 9. ef. Ol,L, 

247. elelendig inoola Ol, L. 250. 

aee. pl, ellelidiga advenaa (advenam 

Fa, 93 , 6 iat eollecHver Sing,) Gl. 

Z. 248. 
elleyan num. elf: nom, ellevan muddi 

gerstinas maltes Freek, 404. ele- 

yen muddi D^eek, 407. eleyan 

muddi Freek. 413. 417. 
ell6flo nom, der elfte: ace. ag, n. el- 

lefta lialf muddi gerstinas maltes 

Freek. 78. 
emleegO adv, immer: emiceio aemper 

Fa. 18, 15. Ol. L. 255. 

eninista a. eyan. 

eVL<S^conj.und: endi Freek, 186.539. 
Faa, 13. 18. Bed. immer. Conf im- 
mer, ende Eaa, 1. 4. 10. u. ö, Freek, 
2. 3. 4. 5. «. öö, Taufgel, 5. 6. 
(end M8,) M. Ol. 4. end vor Voea- 
len Taufg. 2. 4. endi . . endi aowol . . 
ala : endi thia heretikere endi tliiali§- 
thinun Fa, C. 67. 68. — a, ande, inde. 

endi at. n. Finde , Grenze : ace. ag. an 
endi in finem Fa. 73, 3. an ende 
Fa. 67, 16. 73, 1. dat, ag, fan 
einde erthon „« fimhua terrae ^^ 
Fa. 60, 3. nom. pl. alla einde er- 
thon omnea finea terrae Fa. 6v, 8. 
aeefpl, oder aing, got sal uualdan 
J^ob inde endi ertbon Deua domi- 
nabitur Jacob et ßnium terrae Fa, 
58, 14. dat, pl, an endon ringis 
ertbon ^,in ßnea orbia terrae^^ (vergl. 
unter an) Fa. 18 , 4. gen. pl, allerd 
endd ertbon omnium ßnium terrae 
Fa, 64, 6. 

gi-endl^n sw. v. zu Ende führen, be- 
endigen: vnf, tbat ik min lif endi 



minan g^dvon an godas buldion 
giendidn mdti Conf. 58. 

entise {ahd, antisc, entisc) adj. alt, 
uralte aec, pl. eintisce antiquoa 
Gl. L. 244. dat. pl, entiscen anti- 
quis Gl. L. 245. 

errl at, n. Erbe: aec, ervi hereditatem 
Fa. 60, 6. bereve Fa, 2, 8. Gl, 
L, 562. dat. ervi tbtnin hereditati 
tuae Fa. 67, 10. mit ervi hereditate 
Fa. 68 , 36. gen. ervis tblnis here- 
ditatia tuae Fa. 73, 2. — ereve 
hereditaa Ol. L. 262. 

gi-crvan aw. v. erben: gi-ervan sal 
(gierun MS.) hereditabit Ol. X. 513. 

erida (ahd, erida) at. f. Ffiug : dat, 
ag, eridu aratro Gl. A. 159. 

erin at n. Boden, Estrich: dat. erini 
pavimento Ol. L. 272. 

erit /. .* Erbae : gen, pl, sebs muddi 
eritd Freek. 14. ährd. Freek. 118. 
129. 199. 220. 240. 257. Eaa. 2. 13. 

ercfttere at. m. Arzt : nom. pl. erör- 
tere medici Ol. L. 259. 

ertha^ irtha at. aw, f. Erde: nom. 
ag. ertba terra Fa. 66, 7. 67, 9. 
al ertba omnia terra Fa, 65 , 2. 4. 
71, 19. bimelä inde ertba coeli et 
terra Fa. 68 , 35. ace. ag, ertba ter- 
ram Fa. 2, 10. 56, 12. 71, 6. 9. 
irtba terram Fa. 59, 4. dat. an 
ertba in terra Fa. 72 , 9. an ertbon 
in terra Fa. 57, 3. 12. 62, 2. 66, 
3. 5. 71, 16. 73, 7. ovir ertbon 
auper terram P«. 72 , 25. fan ertbon 
a terra Fa, 73, 8. an aller o ertbon 
„m omnem teiTom** Fa. 18, 4. an 
allero irtbon Fa. 56, 6. gen. ag, 
ertbon teiToe Fa. 2 , 8. 18 , 4. 58, 
14. 62, 10. 64, 6. 66, 8. 67, 33. 
70, 20. 71, 16. 17. tbu uuisödös 
ertbon viaitaati terram Fa. 64, 10. 
ertben terrae Fa. 1 , 4. 2 , 2. (ertbe 
MS.) 60 , 3. gen, pl. erthond ten'a- 
rttm Fa. 71, 8. 

esil 8t. m. Eael: nom. ag. uuildi esil 
„onagro^' Gl. A. 165. 

etan at, v, eaaen, verzehren: gerund, 
sia tiespreida uuertbint de etoni ipai 
diapergentur ad mandueandum Fa, 58, 
16. prt ag. III. ando büses tbinis 
at mi zelua domua tuae comedit me 
Fa. 68, 10. 

etig at, m. Eaaig : dat. mit etige aceto 

Fa, 68, 22. 
etto „intervälW Ol. A, 163. — zu 

aga, edor, ahd. etar, aepimentum. 
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%mhax — SuuiBc. 



fi. 



dmbar st m. Eimer : acc. sg. ßn ^m- 
bar honigas Frech. 52. 53. ?5. 132. 
u. ö. sivondon halvon §niber hone- 
gas Es 8. 18. acc. pl. IIIT. embar 
smeras Freche 5. tuS ßmbar hanigas 
Freck. 8. ähnl. Frech. 64. 91. 121. 
124. 223. 224. 228. 268 «. ö. tug 
^mmar hanigas Frech. 54. tian 
ßmber honegas Ess. 17. 

^n^ ein num. ein, 1. «» »a<i9i^d^m 

Sinne tmd adjectivischer Stellung : 
nom. sg. fem, en tuedi höva Werd. 
Heber. A. XIII. neutr. §n alt giuuerki 
, Crec. p. 25. ace. sg. masc. enon sal- 
mon Frech, 7. ^non penning Fr, 551. 
ßnon sciUing J?V*. 557. ^non halvon 
scüling Fr. 558. 559. 6non scilling 
penningö i^r. 195. 205. 208. 211. 
212. 214. 21,5. 337. 340. 345. 348. 
353 w. ö. enon scüling rokkon Fr, 
409. fem, Sna k6 Frech. 235. 356. 
421. 483. neutr. ^n suüi Frech. 9. 
gn scäp'JiV. 10. gn muddi Fr. 15. 
gn gerstin malt gimalan Fr, 31. 
en malt rokkon Fr. 33. §n gmbar 
honigas Freh. 52. <ä5Äw/. -FV. 19. 21. 
35. 36. 37. 39. 44. 46. 50. 52. 53. 
u. ö, Sn snster eritö Ess. 12. gen. 
sg. einis sidin rniius moris Fs. 67, 7. 
— substantivisch: acc. sg. n. qu^en 
in 6n convenerunt in tmum Fs. 2, 2. 
rät uuarhton an ein c&nsilium feee- 
runt in unum Fs, 70, 10. 

2. im Sinne des imbestimmten Ar- 
tihels : nom. sg. n. ^ land van Me- 
debikie Frech. 340. acc. sg. n. en 
hüs Bed. 3. dat. sg. f. van ^oro 
uuöstun höva Freck. 195. 

3. einzig, allein; in sch/ioacJier 
Form: nom. sg. m. Jezo van Fare- 
thorpa gived eno sivon gibunt ko- 
pan-bandt Fr, 553. thie duot unn- 
der eino qui fcicit mirabilia solus 
Fs. 71 , 18. eino solus Gl. L. 239. 
in Starher Form: gen, sg. m. gehng- 
gon sal rehtnuBsi thin eines „me- 
morabor j'ustitiae tuae solius^*" Fs. 
70, 16. 

4. einis adfferbialer gen. sg, ein- 
mal: einis sprac got semel locutus 
est JDeus Fs. 61, 12. 

ein ■ muodig adj. einmütig , gleich ge- 
sinnt: nom. sg. m. thu geuuisso man 
einmnodigo tu vero homo unanimis 
Fe. 54, 14. 



^nüdiy einddi st. n. MnaamkeU ; E^ 
öde, Wüste: dat, bleif an einödi 
mansi in solitudine Fe. 54, 8. cf. 
einddi^ 6nodi solitudine Gl.L, 242. 
gen, einddis solitudinis Gl. X. 240. 

^n« seilte adJ. soUtarius Gl. L. 273. 

ein-Ullillk pron. indef. ein Jeglicher: 
dat. sg. m. thu geven aalt ein-uui- 
likin bi uuerkon sinin tu reddes 
unieuique juxta opera sua Fe. 61, 13. 

Sr St. n. Erz: nom. ör „aeris^^ (y*«-) 
Gl. A. 156. 

^r 1. adv. früher, vorher Bed. 7. su- 
perl, Sri st zueret, von Anfang an 
Conf. 4. — 2. conj, ehe, bevor: $r 
famämin thornä iuwa haginthom 
priusquam intelligerent spinne veetrae 
rhamnum Fs. 57, 10. — 3. pra^. 
c, ace. vor: ^r uueroldi ante eaeeula 
Fs. 54, 20. er mänon ante htncm 
Fs. 71, 5. Sr sunnnn tmte eolem 
Fs. 71, 17. 

^ra St. f. 1. Ehre, SerUchkeit: aee. 
an lises drohtines gra Bed. 5. — 
2. J^ier, Schmuck, Krone: acc. Sra 
eoronamGl.L. 258. — ClMnpo». nn-öra. 

^rda St. f. Bienenhraut, Melisse: dat. 
§rda apiastro Gl. L. 162. 

Mn adj. ehern : nom. sg. n. ßrin tim- 
bar , isarnin thecina „ construeta aere 
et terro cooperta^* Gl. A. 167. acc. 
pl. ^rina aereas Gl. Z. 263. 

^r-lie adj\ ehrenwert, angesehen: nom. 
sg. n. §rllc namo irö honorabile no- 
men eorum Fs. 71, 14. 

6]*$n sw. V, €, acc. pers. ehren ^ ver- 
ehren: prt. sg. I. dröda Cönf. 16. 
18. 20. 23. 46. 
ge-6r6n zieren, krönen: praet. sg. 
n. g'-öröddstu coronasti Gl,L, 387. 

^sean sw, v. fordern, heischen: prs. 
III. eesohiad M. Gl. 40. 

dth St. m. Eid im Compos, mdn-dth. 

^una /. 1. Gesetz : nom. enua godes 
lex Dei Fs. 18, 8. cf Gl. L. 266. 
dat. in ^uun (enum MS.) in lege 
Fs. 1,2. cf. ^nuu, ^un Gl. L. 
267. — 2. Etmgheit: ace. pl. an 
Sunon in aetemvm Fs. 54 , 23. 60 , 8. 
61, 9. 65, 7. 70, 2. 71, 19. 72, 26. 

duuigr adJ. ewig: dat. eg, neutr. te 
themo öwigon liva Bed. 17. dat. pl. 
td te th^ Sunigon mendislon Fs. 
C. 66. 

dnnise adj. ewig: dat, sg,m. ^uuiscen 
{in via) aeterna Gl. L. 269. accpl. 
m. ^uasoa aetemos Gl.L, 271. dat, 
pl. ieuuiscon aeternis Gl.Z,eOO. 
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tonttlia {ahd. Suuida) /. Ewigkeit: 

gen. ^uithon Gl. L. 268 u. Note 

dazu, 
^Uim-l^rarl {ahd. 6wa-16rari) st. 

m. Gesetzeslehrer, Gesetzgeber: acc. 

sg. Suuenldrari (-lari MS) legisld- 

torem Gl. L. 222. 

F. V. 

fadar m, Vater: aec» minan fader 
Conf. 16. in got alamehtigen fader 
(fadaer M8.) Taufg. 8. 9. dat. goda 
alomahtlgon fadar Conf. 1. 54. gen. 
faderis (fadera MS.) patria JPs. 67, 6. 

Üae et. n, Umfriedigtmg j ZattMy im 
Compoe, iiiO"fac. 

Üakillga /. Schlaf, Schlummer: acc. 
fakinga dormitatio{nem) Gl. L. 275. 

fakto sw. V. schlafen, schlummern: 
inf, facdn aal dormitabit Gl.L. 274. 
prt.*pl. facddon dormitavertmt Gl. 
L. 2«5. 

filMan St. V. fallen: inf. furi imo fal- 
lon BulTin mörS eoram iUo procident 
JEthiepes Fs.ll, 9. loiif sin mumht 
Bither yallan sal folium ejus non 
d9ßuet Fs. 1, 3. part. praes. acc. sg. 
f yallandia suht eadneum morbtwi 
Gl. A. 99. praet. sg. III. forta dddis 
fiel ovir mi formido mortis cecidit 
super me Fs. 54, 5. ovir üel fiur 
supereeeidit ignis Fs. 57 , 9. pl. III. 
fielon an tMa inddenmt in eam 
(foveam) Fs. 56, 7. bismer lastrin- 
derö tili fielen ovir mi opprobria 
exprohrantiwn tibi ceciderunt super 
me Fs. 68, 10. 

ana-fallan überfallen, anfallen: 
prs. pl. II. und lango onafallit an 
mannin queusque irruitis in hominem 
Fs. 61, 4. 

fldu adj. fahl , gelb : nom. sg. m. falu 
fuhus Gl. A. 18. 

hOL^ vaB praep. e. dat. von. 1. örtlich, 
Ausgang, Abkunß, Ursprung be^ 
zeichnend; thit sint thie souldi van 
themo Träno vShüsa Frech. 1. van 
Lac-seton Fre(^. 18. van Vöhüs 
Ess. 1. fan themo bSne Seg. B. 3. 
fort gangende van bete-kameren 
sinro procedens de thalamo suo Fs. 
18, 5. sanda fan himile rnisü de, 
coelo Fs. 56, 4. fan Bäsan bekSran 
sal ie ex Basan eonvertam Fs. 67, 23. 
in ähnl. Stellung fan Fs. 18, 6. 
64, 12 u. ^. Frech. 365. 469. 472. 
494. Seg. B. 4. 5. van Frech. 20. 



22. 24. 26. 27. 28. 80. etc. Ees. 1. 
6. 7. 11. 16. 16. 17. Fs. 72, 7. 
uualdon sal fan sSuue untes te s§- 
uue inde fan fluode nntes to te ge- 
merke ringis erthon dotrUnabitur a 
muri usque ad mare et a ßumine 
usque ad terminos orbis terrarum 
Fs. 71, S. — Entfernung, Weg- 
nahme, Befreiung, Rettung, Schutz 
bezeichnend : veruuerfen unir fan uns 
joh irö proj'iciamus a nobis Jugum 
ipsorum Fs. 2, 3. veruuerthet fan 
uuege rebta pereatis de via /usta 
Fs. 2, 12. gehörda her mih fan 
berge h^gemo sinimo exaudmtme 
de monte sancto suo Fs. 3, 4. the 
sig geberge fan bitte sinro qui se 
abscondat a calore ejus Fs. 18, 7. 
fan beholenen minin gereini mi ab 
occuUis mei munda me Fs. 18, 3. 
fan allin arbeidin generedöstu mi 
ex omni tribtdatione eripmsti me Fs. 
53 , 9. that sie flien fan antsceine 
bogin tct fugiant a facie arcus Fs. 
59, 6. ähnl. fan Fs. 1, 4. 18, 13. 
14. 54, 13. 19. 55, 13. 56, 5. 
57, 4. 58, 2. 3. 59, 13. 60, 4. 
63, 2. 3. 65, 19. 68, 6. 15. 29. 
70, 12. 71, 12. 14. 72, 27. — 
mit Verben des Fordems : bidde fan 
mir postula a me Fs. 2 , 8. fan thi 
uuad uuolda ik ovir erthon a te 
quid volui super terram Fs. 72 , 25. 
hierher auch: thit sint thie ofligeso 
van then fore-nnerkon Frech, 478. 
— einen Teil bezeichnend: gevon sal 
imo fan goldi ArSbie dabititr ei de 
auro AraHae Fs. 71, 15. 

2. zeitlich: fan hdi dagis fortin 
sal ik ab altitudine diei timebo Fs. 
55 , 4. fan dage an dage de die in 
diem Fs. 60, 9. fan liohte de luce 
P«. 62 , 2. thu l^rdös mi fan iuginde 
minro doeuisti me a j'uventute mea 
Fs. 70, 17. fan anagenni ab initio 
F8.7S, 2. fan thiu the ik örist sun- 
dia uuerkian bigonsta Conf, 3. 

3. causal i4nd instrumental von, 
durch: ßnon scilling penningd van 
enoro nudstun höva Frech. 195. van 
lemunga institutione Gl. A. 106, holt 
lescid van eia Gl. A. 113. ik ge- 
nuisso gesazt bin knning van himo 
ego autem constitutus sum rex ab eo 
Fs. 2, 6. tedeilda sint fan abnlgi 
ansoeines sinis divisi sunt ab ira 
vultUs ejus Fs. 54, 22. fan imo 
geuuisso eSlda min ab ipso enim 
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aalutare mettm Ps, 61, 2. fan far- 
uu&tannussi inde fan lugenon cunda 
sulun uuirthan de execrcUione et men- 
daeio annunciabuntur Fs. 58, 14. 
forhton sulun . . fan teiknon thtnon 
ttmebunt . . a Hgnis tuis Ps. 64, 9. 
alsd flütit uuahs fan antsceine fiu- 
ris sicut fluit cera a facie ignia Ps. 
67, 3. ähnl. fan Ps. 54, 3. 61, 6. 
67, 9. 15. 24. MerJier auch: spre- 
can sulun fan imo adorabimt de ipso 
Ps, 71, 15. Gl. L. 735. 
fana praep. c. dat. = fan : gang üt . . 
fana themo marge Seg. B. 2. 

fangan s, f^han. — fangere s. ant- 

fangere. 

re - f angnussi st. n. Widerlegung, Wi- 
derrede : acc. pl. refangnussi (refag- 
nussi MS.) redargutiones GI.Z. 760. 

faran st. v. gehen , ziehen : ifrf. ne sal 
ic üt faron non emigrabo P«. 61, 7. 
praet. sg. III. sSlig man ther niuuilit 
ydr in gerade ungenßtherd heatus 
vir qui non abiit in consilio impio- 
rum P«. 1 , 1. an aUero erthon füor 
lütt irö in omnem terram exivit so- 
nus eorum Ps. 18,4. forth ftior also 
van sraeri unreht irö prodiit quasi 
ex adipe iniquitas eorum Ps. 72, 7« 
<?/. GL L. 335. prt. sg. 11. fram fori 
thu recessisti GL L. 338. plur. fuo- 
ron angegin tvansierunt Ps. 72, 7. 
far-faran untergehen, mnkommen: 
inf. farfaran sulun peribunt Ps. 72, 
27. conj, prs. pL III. so farfarin 
sundiga fan antsceine godis sie pere- 
ant peecatores a facie Dei Ps. 67,3. 
te-faran in Stücke gehen, zergehen; 
vergehen: prs. sg, III. als6 teferit 
rouc sicut deficit fvmus Ps. 67, 3. 
BÖ teferit craft min cwn defecerit 
virtus mea Ps, 70, 9. teferit defi- 
cit (defecitMS.) GLL. 315. pl.lll. 
tefarad fatescunt Gl. A, 149. conj. 
praes. pL III. tefarin deficiant Ps. 
67, 3. 70, 13. prt. prs. tcfarande 
deficientes GL L. 883. praet. sg. III. 
tQiuot defedtPs.M, 12. GLL. 881. 
periit ibid. teftior fleisc min inde 
herta min defeoit earo mea et cor 
meum Ps. 72 , 26. pL III. tefuoron 
defecerunt Ps. 63 , 7. 68 , 4. 72, 19. 

fard, fiirth st. f. Meise, Weg, Gang: 
acc. sg. gisunda teiTth. pro^erum iter 
Ps. 67 , 20. dat. (in) ferthe (in ex- 
cessu) GL L. 319. dat. pL verthen 
(yerthe MS.) itineribus GL X. 963. — 
Compos. ovir - , uuiu - fard » üt - f arth. 



fast adj\ fest : dat. sg, f. an bnrg &- 
stero „in civitatem munitam" Ps. 
59, 11. an stede fastero „in loeum 
tnunitum^^ Ps. 70, 3. fastira {in 
civitate) munita GL L, 306. 

yasta sw, f. Pasten, Fastenzeit: dat. 
sg, an thero vaston Frech, 519. 520. 

fastinga {ahd. fastunga) /. das Fasten: 
dat. sg. an fastingon in jejunio Ps. 
68, 11. 

Tat st, n. Pass, Gefäss: acc. sg. alsd 
y a z bilitheres tanquam vas figtdi Ps, 

2 , 9. dat. pl. an vaton salmis in 
vasis psalmi Ps. 70, 22, 

Ifthan, fangan {letztere Form nur 
in den Ps,) st, v. fangen , ergreifen : 
itnp. pl. II. fangit imo oomprehen- 
dite eum Ps, 70, 11. prt. pl, III. 
fiengon s^la mina eeperunt animam 
meam Ps 58, 4. 

ant-fähan, ant-fangan 1. em- 
pfangen, in Empfang nehmen, an- 
nehmen: praet. sg. I. drohtines lik- 
hamon endi is blöd . . ne antfSng 
so ik scolda Conf. 25. ana orlöf 
antf§ng Conf. 37. II. antfiengi gevä 
accepisti donaPs.67, 19. — 2. em- 
pfangen, aufnehmen: conj, praes. pl. 
UI, antfangin bergä Mtho foUd 
suscipiant montes pacem poptdo Ps. 
71, 3. prt. sg. I. gasti so ne ant- 
feng so ik scolda Conf, 28. II. mit 
gUoHcheide antfiengi mi cum gloria 
suscepisti me Ps. 72, 24. III. got 
intfink mih Deus suscepit me Ps. 

3, 5. mi antfieng forthora thin me 
suscepit dextera tua Ps. 62 , 9. saldia 
thin antfieng mi salus tua- suscepit 
me Ps, 68, 30. 

bi-fähan, bi- fang an 1. umfas- 
sen, umgeben: prs, sg. III. biy^d 
ambit GL A. 147. conj, prs. sg, III. 
heitmuode äbulge thinrö befang^ sia 
fwroT irae tttae eomprehendat eos Ps. 
68 , 25. part. praet, pL befangana 
uuerthin an oyirmuodi irö con^re- 
hendantur in superbia sua Ps. 58, 
13. — 2. begreifen, kennen lernen: 
imp, pLU. bi-vöt the Ißra appre- 
Jiendite disciplinam Ps. 2, 12. cf. 
GL L. 157. 

er-fangan {ags. S-fön, iimore affi- 
cere) schelten: imp, sg, II. refang 
dier riedis increpa feras arundinis 
Ps, 67, 31. inf. irfangon sal incre- 
pabit GL X. 610. refangan (sal) ar- 
guamGLZ. 759, prt, sg. II, irfienge 
inerepasti GL X. 612. 



fehdn — Tiarteg. 



HS 



umbefangan umfangen : inf, umbe- 
fangan sal sia . . unrebt cireumda- 
bit eam . . iniquitai Ps, 54, 11. 

fehÖn 9U3. V. nehmen : prt. sg. I. uiii - 
tidion mos feböda endi drank Conf. 
13. ik farstolan febdda Conf. 36. 

fehta 8w. f. Kampf: acc. pl. fehton 
praelia (praelium MS.) Gl. Z. 308. 

fehtan st. v. kämpfen , fechten : pari, 
praes. pl. manage febtinda angegin 
ml mtUii bellantes adversum me Fa, 
55, 3. 
ana-fcbtan kämpfen , bekriegen : 
prt, prs. anafebtonde! impugnans Fa. 
55, 2. 
far-febtan durch kämpfen vernich- 
ten : imp. farfibt expugna Gl. L. 284. 

feit at, n. Fett: dat. ag. mit feite pin- 
guedine Fa. 62, 6. 

feit 9 feitit (ahd. yei^ u. veigit) adj. 
fett, feiat: nom. berg godes berg 
feit, berg suSuot, berg feitit mons 
Lei mona pinguia, mona coagulatua, 
mona pinguia Fa. 67, 16. nom. pl. 
feita sulun uuertban scönitbä uuo- 
stinnon pingt^acunt apecioaa deaerti 
Fa. 64, 13. 

vel at. n. Fallj Vlieaa: dat. ag. an 
velli „m vellua^^ Fa. 71, 6. 

felis at. m, Fela: acc. felis rttpem Gl. 
L. 313. 

feit at. n. Feld, Flur: nom. pl. feit 
tbina campi tut Fa. 64, 12. 

Teld"lldll at. n. Feldhuhn: nom. veld- 
bön ortygometra Gl. A. 95. felt- 
buon coturmx Gl. L. 312. 

fellan aw. v. zu Falle bringen, hin- 
werfen, zeratören: inf. fellan sal 
deatruet Gl. L. 310. 
be-fellan zu Falle bringen , nieder- 
strecken: conj. prt. ag. III. be-fel- 
lidi prosterneret Gl. L. 78. 
te-fellan zeratören: inf. te-fellon 
sal deatruet Gl. X. 010. 

ferrena adv. von ferne her : ferreno 

(de) longe Gl. Z. 314. 
terro adv. fem , entfernt, weit: ferro 

lokge Fa. 64, 6. 

ir-ferrdn aw.v.: inf. ir-ferron [salt] 
cbatupefaeiea Gl. Z. 613. 

Terseangr {ahd. Msking) at. m. jungea 
Schaf oder Schwein ; acc. pl. alle tbie 
verscange Fr eck. 6. tbie ferscangä 
J^VccÄ. 226. tbie yerscungä J^V^^jä. 
123. 

fersna at. f. Ferse: acc. ag. fersna 
mina ealcaneum meum Fa. 55, 7. 
Heyne, altniederd. Denkmäler. II. 



ge-Terthe {ahd. ga-verti) at.n.JTeg, 
Zug : nom^ gevertbe ungenStberd iter 
impiorum Fa. 1, 6. ef Gl. Z. 470. 

festi /. Feate; Stärke, Schutz: notn. 
sg. festi ßrmamentum Fa. 18, 1. 72, 
4. veste 71, 16. 

ge - festan aw. v. befeatigen , fest ma- 
chen, atärken: imp. ag. gefesti tbat 
tbat tbu uuorktus an unsig eonßrma 
hoc quod operatua ea in nobia Fa. 
67 , 29. prt.pl. gefestodon sig uuort 
ninuibt ßrmaverunt aibi sermonem 
nequam Fa. 63, 5. part. praet. an 
tbi gefestit bin fan büke in te eon- 
firmatua aum ex utero Fa. 70, 6. 

fethera aw. f. 1. Feder : nom. pl. fe- 
tberon düvon pennae columbae Fa. 
67, 14. acc. noie sal gevan mi fetbe- 
ron also düvon guia dabit mihi pen- 
naa aicut columbae Fa. 54, 7. gen. 
pl. an getbeke fetberond tbinrd in 
velamento pennarum tuarum Fa. 62, 
8. — 2. Floaae: acc. pl. visc fl6t 
aftar tbemo unatare , verbrustnn stna 
vetbernn Seg. A. 1. !jt44^A.c i»<vr^^,, 

le, no at. n. 1. Vieh: nom. ag: also ^.>f,a>,^ 
f§ gedan bin ut jumenttim factua 
aum Fa. 72 , 22. nom. pl. quicca f§ 
animalia Fa. 67, 11. Gl. Z. 741. 
acc. pl. fio pecora Gl. Z. 323. — 
2. Geld: acc. ünpecuniam Gl. Z. 324. 

T^-Ilüs at. n. Viehhof, Name einea 
beatimmten Chttea : dat. Tan tbemo 
v^büsa Freek. 97. 494. van tbemo 
vrdno vöbüsa Freck. 1. td then v§- 
büs Fr. 560. (van V^büs Eaa. 1.) 

Ylar^ vier num. vier. 1. decliniert mit 
Teilung agen. : acc. m. n.- fieri indi 
thriticb kiesö Freek. 358. fieri endi 

# tbrtticb bönerö Fr. 360. 424. — 
2. undecliniert in adjectivischer Stel- 
lung: acc. masc, fier penning nnertb 
pikas Fr. 548. fem. viar crükon 
Fss. 19. vier (fier) kdgii Fr. 4. 119. 
neutr. viar v6ther tbiores holtes 
Ess. 2. viar bröt Eaa. 12. vier (fier) 
c6-snin Fr. 5. 119. 222. fier malt 
rokkon (buntes) Fr. 14. 18. 118. 127. 
221. 236. 240. vier gmbar banigas 
Fr. 89. 91. fier göda suin Fr. 481. 

viar-tegr num. vierzig: acc. m. viar- 
teg bikerS Eaa. 4. viertib muddi 
bavoron jFV*. 14. fier ti ob muddi 
bavoron Fr. 95. in ähnlicher Ver- 
bindung fierticb {M. oft fiertbie) Fr. 
117. 131. 158. 210. 218. 239. 264. 
269 u. ö. 

8 
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flet" teilt num, vierzehn: mc fieriein 

muddi gerston (rokkon) Fr. 253. 

326. 412. 441. fiertein muddi ger- 

ßtinas maltes gimalanas Fr. 289. 

fiertein muddi gerston gimelta-Fr. 21. 
fiertllO nvm. der vierte: nom. neutr. 

fierthe half malt rokkon Fr. 543. 
f[f , yif mrni. fünf: ace. m. fif scilling 

penningö Fr. 307. /. fif köii Fr. 

222. n. fif malt Fr. 128. fif sculd- 

lakan Fr. 364. fif goda su£n Fr. 

488. fif muddi gerston (hu^tes) 

Fr, 103. 203. fif gerstina malt 

gimalena Fr, 487. 
fff"tei]l nmn, fünfzehn: ace. n. fif- 

tein muddi rokkon (gerston) l^V. 61. 

66. 83. 144. 251. 278. 284. 287. 

w. ö. — mit Teilwngegen. that si 

fiftein penningö uuerth Fr. 440. 
fiftich num. fünfzig : nom. mase, III. 

ande fiftich hovä Fr. 171. «. nigen 

ende viftech mudde maltes Fas.ll. 
(ifto num. der fünfte: ace. n. fifte 

half muddi gerstinas maltes Fr. 79. 

^Sie half punt rokkon Fr, 494.^ 

be-fiUflll 8W. V, schlagen^ geiaseln: 
part. prt. ik uuas heßUit fui ßagel- 
Ißtus Fe. 72, 14. plvr, ne s\üun 
befilloda uuerthan non ßagellahun- 
tur Fe, 72, 5. 

fiUul {ahd. fiUol) St. m. Fc^henkind: 
ace. pl, mina fiUulös Conf. 22. 

flUmig^ /. Flage : nom. fillunga fUi- 
gellum Ol. L. 329. nom, pl, fil- 
lin g^ fiagella Gl. L. 330. 

filU) fllo a^'. viel: aec. n. alsd yüu 
ebenso viel Fr. 476. also (alsä) vilo 
Fr, 59. 152. 293. 550. — adv. viel, 
sehr: bigerlika ovir golt inde stein 
dürlikin yilo desiderßbilia super au- 
rum et lapidem pretiosum muUum 
P«. 18, 11. 

filu^berht adj, sehr glänzend, sehr 
herlich: nom, sg, f. filo-berht prae- 
Clara Gl, L. 325. dat..pl, filu-berh- 
ton praeclaris Gl. X. 326. 

flla-llärdo adv. vehementer Gl.L. 328. 

fllo-SCire adJ. praeclarus Gl. L. 327. 

fimba 8w. f. Getreidehaufen , Feime im 
Compos, aran-fimba. — cf, y, Fei- 
men, meta, Fimmen id., Getraid- 
Fimmen meta frumenti, acervus mer- 
gitum in agro, Seu- Feimen meta 
foeni. Korn Garben, die nach der 
Anzahl geunsser Fimmen gegeben wer- 
den^'' Frisch j D, Z, Wörterbuch, I. 
p. 256. 



ftadan st, v. finden: prs. sg. III. alla 
thia besuikid the fiond the he Ide- 
les herton findid Fs. C. 78. prt. sg. 
I. ne fant non inveni Fs. 68, 21. 
part. praet. pl. dagS folla fundona 
[uuerthint] an im dies pleni inve- 
nientur in eis Fs. 72, 10. 
be-findan eintreffen, erwischen : prt. 
prt. bevundan uuarth deprehensus est 
Gl. A. 85. 

finistri n. Finsternis : nom. finistre 
tenebrae Gl. Z. 331. 

flrin-last st.f, sündliche Lust; böse 
Begierde: gen, pl. firin-lustonö 
Conf. 10. 

firr^üy ferran sw. v. mit und ohne 
refl. ace. pers. sich entfernen, weg 
gehen : imp. sg. ne ferri thu fan mi 
ne elongeris a me P«. 70, 12. praet. 
sg. I. firröda ic fliende dongavi fu- 
giens Fs. 54, 8. pl. III. thia firrö- 
don sig fan thi qui elongant se a 
te Fs. 72, 27. 
ge-firran entfernen : part. praet. pl. 
gefiroda sint sundiga fan uuambun 
alienati sunt peecatores ab utero Fs. 
57, 4. 

visc St. m. Fisch: nom. sg. Seg. A. 1. 
aec, sg. thena visc Seg. A. 3. 

Tisch -käp st. m. Finkauf von Fi- 
schen : dat. Azelin tuSne scilling pen- 
ningö thero samnanga yisch-käpa 
{zum Finkauf von Fischen , dat. des 
Ziels, vergl. Fr, 282. und Dietrich 
in Haupts Zeitschr,. XIII. 128 ff.) 
Fr. 306. 

^dU^eC^ fethei^ st. m. Muich: gen.pl, 
aA scado fithWanö thtnrö (fitheraco " 
MS.) in ufnbr<\alartim iuarum Fs. 
56, 2. an getheke fethecaVö thtnrö <"* 
(fetherWo MS.) iri velamento\^arum I 
tuarum ^. 60, 5. -r- cf. Gl. I^. S22. 

flur st. Feuer: nom. fiur ignis (fuir 
MS.) Fs. 57 , 9. ace, thuro fiur (fuir 
MS,) per ignemFs. 65, 12. dat. mit 
fiure (Mre MS.) igne Fs. 66, 10. 
mit fiuri (fuiri MS.) igni Fs. 73, 7. 
gen. fiuris (furris MS.) ignis Fs. 67, 
3. — Comp, nöd-fyr. 

Tiroldaro sw. m." Schmetterling : nom, 
pl. YLYoldaran papüiones Gl. A. 122. 

ftunt) Hand st. m. Feind: nom. sg, 
fiunt inimicus Fs, 54, 13. 73, 3. 
gen. sg. fiundes inimici Fs. 54, 3. 
jßundis inimici Fs. 60, 4. 63, 2. 
nom. pl. fiundä inimici JPs. 55 , 3. 10. 
65, 3. 67, 2. 68, 5. 70, 10. 71, 9. 
aec, pl. fiundS inimicos Pf. 53, 9. 
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58^ 12. 68, 19. thuru mina ftanda 
(franda MS.) Pa. C, 67. dat, pl. fiun- 
dun inimicis Fa. 58, 2. 67, 24. 
fiundon (ftundo M8.) JPa, 53 , 7. gen. 
pl. ftundö irUmicorum Fa. 67, 22. 

flringll aw. Feier, FeierlicMeeit : gen. 

ag. firmgon aolemnitatia Fa. 73, 4. 
firidn aio. v. feiern , feiernd begehen : 

praet. ag. I. thena hSlagun sunuun- 

dag endi thia h^lagiin missa ne fi- 

ri6da Conf. 23. 
firlie cU^'. feierlieh , featlich: aoc. pl. 

m, alla dagä (dag MS.) ftrlica om- 

nea diea featoa Fa. 73 , 8. 
flanuna aw. f. Flamme: dat. pl. an 

flammun ist herta min inßammatum 

e*t cor meum Fa. 72, 21. 

fl^SCy fleise at. n. Fleiaeh: nom fleisc 
coro Fa. 55, 5. 62, 2. 72, 6. mit 
dem ad^. im plur. alla fleisc omnia 
earo Fa. 64, 3. aee. flSsg Seg.B. 3. 
dat. fl^sge (flesgke MS) Seg. B. 4. 

fliogran at. V. fliegen: inf. ic fliugon 
sal volabo Fa. 54, 7. 

fliohail at. V. fliehen: conj. praea. pl. 
III. that sia flien fan antsceine bo- 
gin ut fugiant a facie areua Fa. 59, 
6. ähnl. flient fugiant Fa. 67, 2. 
pari, praea. fliende fugiena Fa. 54, 8. 

fliotan at. V. 1. flieaaen , von der Strö- 
mung getrieben werden, achwimmen: 
praet. ag. visc fl6t aftar themo uua- 
tare Seg. A. 1. — 2. zerflieaaen^ 
aehmdzen: pra. ag. III. also uuahs 
that flütit aieut cera quae fluit Fa. 
57, 9. ähnl. Fa. 67, 3. 

fliuga/. Fliege, im Compoa. hundes- 
fliuga. 

fldkan ^ fluokan at. v. fluchen : pra. 
ag. III. of ßunt fluokit mi „ai ini- 
mieua maiedixiaaet mihi ** (fluokit ver- 
leaen für aehwaehea fluokidi?) Fa. 
54 , 13. gerund, ik sundidda . . an 
flökanna Conf. 39. 

fluht at. f. Zuflucht : nom. ag. thu gi- 
d^ bis . . fluht min faetua ea , . 
refugium meum Fa. 58, 17. — Com- 
poa. uuither- fluht. 

ftuoe at. m. MiU}h: aee. ic gisag un- 
riht inde fluoc an burgi vidi iniqui- 
tatem et contradictionem in eivitate 
Fa. 54, 10. 

flaot at. f. Flut: nom. fluot godis 
flumen Dei Fa. 64, 10. dat. an (fan) 
fluode in (a)flumine Fa. 65 ,6. 71, 8. 
gen. ag. lüt fluodi sinro aonum fiuc- 
tutwn ejua Fa. 64, 8. 



fluz at. m. Strömung: bi flozze uuaz- 
zerd aeeua decuraua aquarum Fa. 1, 
3. — cf. an -fluz. 

folgön aw. V. folgen, nachfolgen; c. 
aee. (ef. Grimm, D. W. HI. 1878. 
no. 9) pra. ag. lU. thiuuunga {liea 
thiu tunga) folgöd thena self-kuni 
thes muodes Fa. C. 74. 

folc at. n. Volk : nom. ag. al that folk 
Bed. 9. folc min populua meua Fa. 
72, 10. aee. ag. folc poptdum Fa. 
71, 2. that noh uuanne ne fargetin 
folc min nequando obliviacantur po- 
puli mei Fa. 58, 12. dat. ag. folki 
populo Fa. 59 , 5. 71, 3. gen, ag. 
folkis popuU Fa. 61, 9. 67, 8. fol- 
kes Fa. 71, 4. folkis plebia Fa. 67, 
36. nom. pl. folc poptdi Fa. 66 , 4. 
6. aee. pl. folc populoa Fa. 55 , 8. 
66 , 5. dat. pl. an folkon in popu- 
lia Fa. 56 , 10. gen. pl. folcd popu- 
loi-um Fa. 67, 31. 

fol-leistan aw. v. helfen, Hufe lei- 
aten: praea. conj. pl. III. foUeiston 
opitulentur Gl. Z. 334. — a. vulli- 
stian. 

fol-unon^Il aw. V. auaharren, bleiben: 
pra. ag. ITL. foluuonöt an ^uuon 
permanet in aeternum Fa. 60 , 8. inf. 
foluuondn sal permanebit Fa. 71, 5. 
part. praea. vol- uuonende permanena 
Fa. 18, 10. 

fore iaM. fora) praep. e. dat. vor , an- 
geaichta: that ik like fore gode an 
liohte libenderd tU plaeeam coram 
Deo in lumine viventium Fa. 55, 13. 
— a. foT, furi. 

fore-uuerk at. n. Vorwerk, vüla: 
dat. ag. mid themo fore-uueroa JV*^<^Ar. 
171. 233. dat. pl. med (van) thßn 
fore-uuerkon Freck. 97. 477. 

forllty fiOTht adj. in Fureht, bange: 
nom. ag. farht (?) M. Gl. 46. — 
Compoa. un-forht. 

forkta at. f. Furcht; Ehrfurcht: nom. 
ag. forhta timor Fa. 18, 10. forthta 
timor Fa. 54 , 6. forta formido Fa. 
54, 5. dat. ag. forhtu Conf. 25. an 
thinero forhto in timore tuo Fa. C. 
54. in vorton in timore Fa. 2, 11. 
Gl. L. 981. £w^ forhtun fiundis a 
timore inimici ^a. 63 , 2. gen. ag. 
forhtu Fa. C. 62. 

forhtan aw. v. Furcht haben, furch- 
ten, aich fürchten ; 1. abaolut: inf, 
ne sulun forhtan non timebunt Fa. 

63, 5. forhton sulun timebunt Fa. 

64 , 9. fortin sol ik timebo Fa. 55, 4. 

8* 
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forst — Mthof. 



prttet. sg, TU. forlitida alla man 
timuü omnis homo Fa. 63, 10. — 
2. c. acc. pers. : praet. pl. ne forh- 
tedon got non timiterunt Deum Fs, 54, 
21. — 3. <?. dat. per 81 prs. pl. II. 
alla thia forhtit gode omnes qui 
titnetis Deum Fa. 65, 16. conj. pra. 
pl. m. forhtan imo alla einde erthon 
metuant eum omnes ßnes terrae Fa. 
66, 8. part. pra. dat. pl. gävi thu 
ervi forhtindon namon thinin dedi- 
ati hereditatem timenttbua nomen tuum 
P«. 60 , 6. — 4. mit abhäng. Satze : 
inf. ni aal ik fortan uuad duo mi 
fleisc (man) non timebo quid faciat 
mihi caro (h)mo) Fa. 55, 5. 11. 

forst at. m. Forati Wald: acc. pl. 
Adalbraht filius Hrödzilonis XXV 
porcorum pastionem. In Haslöch et 
in alia nemora id est forsti et in 
Fliunnia prout alii sui coheredes 
inmittunt Werd. Heber. A. 111. fin. 

forth adv. räumlich hervor , heraus: 
hornir forth brenginde eornua produ- 
centem Fa. 68, 32. forth fuor pro- 
diit Fa. 72 y 7. fort gangende proce- 
dena Fa. 18, 5. — Compar. tempo- 
ral für der , fernerhin : ne uuerthe ik 
imiort further non movebor ampliua 
Fa. 61, 3. 

forthora comp. aw. f. , veratanden hant, 
die rechte {Han^ : nom. mi antfieng 
forthora thin me auacepit dextera tua 
Fa. 62, 9. cf Gl. Z. 336. dat. mit 
forthoron thinro dexterä tuä Fa. 69, 
7. gen. forthron minrd dexterae meae 
Fa. 72 , 23. dat. pl. (fan) forthron 
{a) dextria {eat mihi) Gl. L. 337. 

fdt^ faot at. m. Fuaa: nom. ag. fuot 
th£n pea tuua Fa. 67, 24, dat. ag. 
mit fuoti pede Fa. 65, 6. nom. pL 
mina . . fuoti mei . . pedea P«. 72, 2. 
acc. pl. vöti pedea Gl. A. 56. mina 
fuoti Fa. C. 6 9. fuoti mine pedea 
meoa Fa. 55, 13. 65, 9. dat. pl. 
fuotin minan (fuoti mina MS.) pedi- 
bua meia Fa. 56, 7. 

ftiot-kip at. n. Fuaaeiaen^ Fuaafeaael: 
dat. pl. fiiot-kippon compedibua Gl. 
L. 355. 

faot-scamel m. ^J^aachemel: acc. 
fuotscamel acabellum Gl. L. 363. 

Tdther at. n. Fuder, Wagenlaat: acc. 
pl. viar vöther thiores holtea Eaa. 2. 
ähnl, Eaa. 4. 12. 

Tram adv. ab^ weg : vram stSn (nram 
st~ MS.) diatare M. Gl. 2. fram f5ri 
thu reeeasiati Gl. L. 338. fram ge- 



neian declinare Gl. L. 340. ' fram ge- 
leidon abduxerunt GL L. 352. 

frä adj.froh: nom. ag. maac. fra Bed. 
12. — Compoa un-fräh. 

Trftnd adv. gen. pl. zur Serachaft ge- 
hörig y herachafüieh : thit sint thie 
sculdi Tan themo yräno y^xasAFreck. 
1. — cf. über die Form dea Whrtea 
J. Grimm in den Berichten der kö- 
nigl. Academie zu Berlin 1849, S. 
340 — 345. 

fremethi adj. fremd: nom. ag. fremi- 

thi kindon muodir rolTab peregrintM 

ßliia matria meae Fa. 68, 9. dat. 

pl. fan fremethon ab alienia Fa, 

18, 13. 

t h u r o - tremlg adj. vollkommen : nom. 
ag. f. thuro - fremig perfecta Gl. L. 
933. dat. ag. /. thuro - fr emigero 
{acil. hatongon) perfecta [odio) Gl. 
L. 927. 

thuro- freminga aw. f, Vollendung : 
dat. an thuro - fremingon in eonaum- 
maiione Fa. 58, 14. gen. an äbulge 
thuro - fremingen in ira cvnaumma- 
tionia ibid. cf. Gl. L. 923, 

fremit - boran part. praet. fremd ge- 
boren , Aualänder : nom. pl. maac. 
fremit - borana alienigenae Fa. ö9, 10. 
. fremit - borana Gl, L. 350. 

thuro- fremman aw. v. vollbringen, 
volletiden : praet. ag. IX. thu geauisso 
thuro - fremidos sia tu vero perfeci- 
ati eam Fa. 67, 10. Gl. L. 925. — 
a. un-gefremit. 

frSsa aw. f. Gefahr y Gefährdung; 

Verderben: acc. frßsa interitum Gl. 

L. 345. dat. freison interitu Gl. L. 

344. dat. pl. freison interitionibus 

Gl. L. 842. 8. an-frgsa. 
Trist at. f. Friaty Zeit: dat. ag. in 

kurtur vriste in brevi Fa. 2 , 13. 

Gl. L. 198. 

frithu at. m. Friede: nom. the frithu 
Fa. C. 15. acc. fritho pacem Fa. 71, 
3. 72, 3. dat. an frithe in paee Fa. 
54, 19. an themo fr e thu Fa.C.9, 
gen. frithis pacia Fa. 71, 7. 

friund m. Freund: acc. pl. mina friund 
Conf. 18. 

frit-hof at. m. Freiatatt; Vorhof einea 
Tempela: nom. frtt-hof {frihof MS.) 
atriumGl.Z. 346. acc. pl. frit-horo 
atria Gl. L. 348. dat. pl. uudnon 
sal an frit-hoYon thinin habitabit 
in atriia tuia Fa. 64, 5. cf. Gl, Z. 
348. 



fruht — galla. 
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Ündlt st, /. Fmcht : nom. sg. fruht sin 
fructtts ejus P«. 71, 16. dat. sg, 
mit fruhti /rewt^«fo P«. 64, 14. 

firÜa sw, f. Frau : gen. sg. tlserö früon 
sanctae Mariun £ed. 6. 

fimo adv, mane Gl. L. 354. 

Tülls St. m, FucJis: gen. pl. vussd 
vulpium Fs. 62, 11. 

ftll^ fol adj. voll, ge/üUt: acc. sg, n. 
Sn fcQ malt Freek. 522. nom. pl. m. 
dagä folla dies pleni Fs. 72 , 10. — 
Compos. uuater-fol. 

AÜlan sw. V. füllen: part. prt. nom, 
pl. the thär gifulda sindiin Fs. C. 7. 
ir-fullan erfüllen: part. prt. mit 
feite irfuUit uuerthi sela min pin- 
guedine repleatur anima mea Fs. 62, 6. 
fluot godis irfullit ist mit uuateron 
flumen Bei repletum est aquis Fs. 
64, 10. irfulKt uuerthe munt min 
mit loTe repleatur os meum laude Fs. 
70, 8. irfullit uuirthit mancrefte 
sinro alla ertha replebitur majestate 
ejus omnis terra Fs. 71, 19. feit 
thina ir füll 6t uuerthunt mit ge- 
nuhte campi tui replebimtuo' übertat e 
P«. 64, 12. plur, irfullida uuerthan 
[uuir] an guode hüses thinis reple- 
bimur in bonh domus tuae Fs. 64, 5. 
gi-fuUan, gi-full6n erfüllen^ 
vollständig leisten : inf so uuat sd uui 
an allemo themo g^ra vergdmelösön, 
that wi it al hödigo gefuUön Jßed. 16. 
prt. sg. I. mina gitidt endi min gi- 
bed s5 ne gih^ld endi so ne gifulda 
s5 ik scolda Conf, 40. 

TOllist st. m. Unterstützung, Silfe: 
nom. fullust adjutorium Gl. L. 368. 
acc. Yullist solatia M. Gl. 23. 

Tüllistiaii sw. V. Hilfe leisten, tmter- 
stützen: conj. prs. pl. III. viüistien 
(pauperes) foveant M, Gl. 14. inf. 
ivullistian adminiculari M. Gl. 22. 

faUitha/. FüUe: dat. fullethon (in) 
abundantia Gl. L. 361. 
gi-vullitha/ Fülle: dat. (in) gi- 
vullithe (giuuilitte MS^ {in) abun- 
dantia Gl. L. 523. 

g e - ItLOgraii sw. V. zusammenfügen, hin- 
zufügen: inf dag ovir dag cuningis 
saltu gefuogan dies super dies regis 
adjides Fs. 60 , 7. cf. Gl. L. 403. — 
vereinigen : part. prt. pl. furi quä- 
monfuristä gefuogeda singindon^rae- 
venerunt principes eonjuncti psallen- 
tibus Fs. 67, 26. 

ftlorOn sw. V. weiden: fuoröda (fuor- 
tida MS.) pcmt Gl. L, 367. 



tOLüt 8. fdt. 

for praep. c. dat. für: für nieuuehte 
behaldona saltu duon sia pro nihüo 
salvos facies eos Fs. 55, 8. 

furi 1. praep. c. dat. vor, an- 
gesichts: utgietit furi imo hertan 
iuuara effundite coram illo corda vestra 
Fs. 61, 9. uuerthe disc irö furi im 
an stricke ßat mensa eorttm coram 
ipsis in laqueum P«. 68, 23. furi 
imo fallan sulun mdra coram iUo 
procident Aethiopes Fs. 71, 9. ßr- 
lic namo irö furi imo honorabile 
nomen eorum coram illo Fs, 71, 14. 
that arbeit ist furi mi hoc Idbor est 
ante me Fs. 72 , 16. — c. acc. : 
gruovon furi antsceine min gruova 
foderunt ante fadem meam foveam 
Fs. 56, 7. — 2. adverbial in Ver- 
bindung mit cuman, vor, vorher, 
zuvor: genätha sin furi cuman sal 
mi miserieordia ejus praeveniet me 
P». 58 , 11. furi quämon iuiistsi prae- 
venerunt prindpes Fs. 67,26. Aethi- 
opia furi cuman sal heinde ird gode 
Aethiopia praeveniet manus ejus Deo 
Fs. 67, 32. 

fiiri - setinga /• Vorsatz: acc. furi- 
setinga (furistingo MS.) propositio- 
nem Gl. L. 370. 

furi-tSkin st. n. Vorzdchen, Wun- 
derzeichen auf künftiges Böses hin- 
deutend: nom. also furi-tSkin ge- 
dän bin managun tamquam prodigium 
f actus sum multis Fs. 70, 7. cf.Gl. 
L. 372. 

furistO) furist sw. st. m, Fürst : nom. 
furist princeps Gl. Z. 364. nom. pl. 
fursten prindpes Fs. 2, 1. furi- 
stä principes Fs. 67, 26. 28. 

fftlitha {ahd. faiida) st. f putredo Gl. 
L. 357. dat. fülithon sordibus Gl. 
L. 359. 



G. 

gala sw. f. Sängerin im Compos. nahti - 
gala. 

galan st. v. Zaubergesänge singen : part. 
praes. tbie ne sal gehörin stimma 
an galenderö inde touferis galendis 
uuislico quae non exaudiet vocem in- 
cantantium et veneßci incantantis sa- 
pienter Fs, 57, 6. cf. Gl. L. 378. 

g^alla St. f Galle: acc. gävon anmuos 
min galla dederunt in escam meam 
fei Fs. 68, 22. 
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gang — gevan. 



gang 8t. m, Gang, Weg; Lauf, Schritt: 
aee. ag. gang Fs. C. 70. nom. pl. 
naio üt gotona sint gangä mina 
paene effusi sunt gressua mei Fa. 
72, 2. aee. pl. gesägon gangä thi- 
na . . , gangä godes minis viderunt 
ingreaaus tuoa . . ingreaaua Bei mei 
Fa. 67, 25. gen. pl. ik iuhu.. un- 
rehtarö gangö Conf, 33. — Compoa. 
in-, nithe-, üt-gang (-ganc.) 

gangan a. gän. 

garH^a^ garra at. aw. f. Garbe: acc. 
ag. „ uuam garbam lini debet in 
agro colligere, quam debet ad ple- 
num procurare et semen benepara- 
tum presentare " Werd. Seber. A. I. 
ßn. gen.pl. tein scok garvanö Fr eck. 
10. acc, pl. garavon manipüloa Gl. 
L. 380. 

garo adj. bereit: nom. ag. n. garo 
herta min paratvm cor meum Fa. 
56 , 8. maac. garo , goxyiparatm Gl. 
L. 376. 

gast at. m. Fremdling, Gaat : acc. pl. 
gasti Conf. 28. 

gft-liko adv.achnell, plötzlich: galico 
scuttdn sulun imo aubito aagittabunt 
cum Fa. 63, 5. cf. Gl. L. 379. 

g&n, gangan v. 1. gehen, wmher ge- 
hen , zieh&n : inf. ne saltu gän , got, 
an creftin unsin non egredieria , Deua, 
in virtutibua noatria Fa. 59, 12. 
praet. plur. I. an hüse godes gien- 
gon uuir in domo Bei ambulavimua 
Fa. 54, 15. eonj. prt. H. so thu 
giengi an geginuuirdi folkis tbinis 
eum egredereria in conapectu poptdi 
tui Fa. 67 , 8. — 2. mit adv. oder 
praep. zur Bezeichnung der Richtung, 
gehen; pra. ag. I. so gangu ik is 
alias an tbes alomahtigon godas 
mundburd Conf. 52. eonJ. pra. ag. 1. 
nntes ik gange an heilic - duome go- 
dis donec intrem in aanctuaritmi Bei 
Fa. 72, 17. pl. ni. ne gaugint an 
rebtnussi tbin non intrent in jrnti- 
tiam tuam Fa. 68, 28. imp. ag. II. 
gang üt Seg. B. 1. inf. umbi gän 
sulun bürg drcuibunt civitatem Fa. 
58, 7. 15. gän sulun an diepora 
6rthon introibunt in inferiora terrae 
Fa. 62 , 10. gän sal ic an hüse th£- 
nin introibo in domum tuam Fa. 65, 
13. ik scal an tbin hüs gangan in- 
troibo in domtrni tuam Fa. C. 53. 
gerund, in te gände (ztim Eingange, 
Antritte) Frech, 521. 523. 526. 527. 
528. pari, praea, fort gangende fan 



betekameren slnro proeedena de tha- 
lamo auo Fa. 18, 5. gen. pl. umbi 
gajigindeTdperambulantiumFa.Gl, 22. 
be-gän (featlich) begehen, feiern: 
pra. ag. III. that man . . begöd tbia 
gebugd allerd godes bSligonö Bed, 
14. ähnl. part. pra, begangan Bed. 
7, 8. plur. begangana Bcd. 4. 
ful-gän nacheifern: gei'und. (te) ful- 
gänni aemulari Gl. Z. 369. 

gast 8. geist. 

geva at. aw. f. Gabe , Geachenk : acc. 
pl. gevä dona Fa. 67, 19. 71, 10. 
geTon mtmera Fa. 67, 30. 71, 10. 

g6Tan at. V. geben. 1. abaolut: praet. 
ag. I. äna orlöf gaf Conf 36. — 

2. e. acc. rei: pra. ag. III. Jezo 
van Faretbarpa gived ^no sivon gi- 
bunt köpan - bendt JPr^c^. 553. conj\ 
pra. ag. I. that ik geve gebeitä mina 
ut reddam vota mea Fa, 60, 9. inf. 
tbit scal he givan Fb'eek. 484. 
uuahsmon sinan gevan sal fruetum 
auum dabit Fa. 1 , 3. ähnl. gevon 
sal dabit Fa. 67, 36, praet. I. gaf 
Conf. 28a III. gaf dedit Fa. 66 , 7. — 

3. c. acc. rei u. dat. pera, : pra. ag, 
III. herro givit uuort predicöndon 
dominua dabit verbttm evangelizanti- 
bua Fa. 67, 12. imp. ag. gif unsig 
hulpa fan arbeide da nobia auxilium 
de tribülatione Fa. 59, 13. duom 
thin cunige gif Judicium tuum regt 
da Fa. 71, 2. plur. gevet guo- 
lihheide gode date gloriam Beo 
Fa. 67 , 35. inf gevan sal thir 
thiede hereve thin dabo tibi gentes 
haereditatem tuam Fa. 2 , 8. uuie 
sal gevan mi fetheron quia dabit 
mihi pennaa Fa, 54 , 7. thia ik sal 
gevan lovis thi quae reddam lauda- 
tionea tibi Fa. 55, 12. ähnl. gevan 
sal reddam P*. 65, 14. gevon sal 
dabit Fa. 67, 35. givon sal dabit 
Fa. 54, 23. p^^aet. ag. I. gaf Conf. 
26. II. gövi dediati Fa. 59, 6. 
gävi P«. 60, 6. conj. praet. ag.UI. 
gefi Bed, 3. part. praet, gegevan 
uuirthit reddetur P«. 64, 2. ge gi- 
van Bed. 5. — gevon sal imo fan 
goldi Ai'äbie „dabitur ei de auro 
Arabiae Fa. 71, 15. — 4. nur c. 
dat, pera,: inf thu geven salt ein- 
uuilikin bi uuerkon sinin tu reddes 
unicuique juxta opera aua Fa. 61, 
13. — 5. c. acc. rei und praep. an, 
die Ziel und Zweck bezeichnet: praet. 
ag. lU. gaf an bismere teträdon mi 



an-gegin — geruuan. 



119 



dedit in opprobrium eonculeantes me 
Fs. 56 , 4. ne gaf an giruornussi 
fuoti mme non dedit in commotionem 
pedea meo8 Fa. 65 , 9. plur. III. gä- 
Ton an muos mtn galla dedenmt in 
eacam meam fei Fa, 68, 22. part. 
praet. pl. gegerona uuerthnnt an 
handun snerdes tradentur in manua 
gladii Fa. 62, 11. 

an-g^gin praep. e. dat. gegen j wider: 
angegin mi adver autn me Fa. 55, 3. 
6. 68, 13. ummahtiga sint angegin 
im tnngen irö inßrmatae aunt contra 
eoa linguae eorum Fa, 63, 9. 

gegin-lonp at. m. Entgegenkunfty Be- 
gegnung: ace. up stä an geginloup 
minin exurge in oecuraum meum Fa. 
58, 6. 

geghk - uuirdl (ahd. gagan - uuerti) /. 
Gegenwart: dat. an geginauirdithinro 
(sinro) in conapectu tuo^ ejua Fa. 

18, 15. 55, 9. 67, 6. 68, 20. an 
geginunirdi godis in conapeetu Bei 
Pä. 60, 8. ähnl.eiy 8. — gaien- 
uuerde, gaienuueierde con- 
apeetu Gl.L. 373. 374. 

grehan at. v. bekennen ^ geatehen; a. c. 
gen. rei: pra. ag. I. ik iuhu nithas 
endi avunstes Conf. 8. ähnl. Conf. 
30. 47. ein dbhäna. Satz folgend: 
thes iuhu ik that ik mina iunge- 
ron . . s5 ne Ißrda Conf. 21. ähnl. 

19. — b. e. dat. pra. u. gen. rei: 
ik giuhu goda alomahtigon fadar . . 
allerö minerd sundiond Conf. 1. — 
c. e. ace. rei: ok iuhu ik so huat 
so ik thes gideda . . Conf. 4. — d. 
mit abhäng. Satze: ik giuhu that ik 
minan fkdar . . sd ne §röda Conf. 15. 
ähnl. 13. 29. 44. — pra. III. giet 
conßtetur Gl. L. 516. 

be-g£«n bekennen: inf ic begian 
sal thi an vaton salmis uuarheide 
thina conßtebor tibi in vaaia paalmi 
veritatem tuam Fa. 70, 22. bigian 
sal ik namin thinin conßtebor nomini 
tuo Fa. 53 , 8. ähnl. 56 , 10. begian 
(beian , begigan) conßteri Gl. L. 84 
— 87. conj, pra. pl. III. begian thi 
folc conßtea/ntur tibi popuU Fa. 66, 
4. 6. 

geist, gast at. m. Geiat: ace. geldbi- 
stu in hälogan gäsfTa«/*^. 12. gen. 
fan luzzilheide geistis a puaailani' 
mitate apiritua Fa. 54, 9. 

geldan at. v. 1. c. ace. rei: entrich- 
ten , ala Abgabe geben : pra. ag, III. 
that ne geldet therd ambahtö ne- 



uuethar Saa. 8. plur. III. thie gel- 
dad XXVIII malt6 gerstinas mal- 
tes Freck. 98. — 2. abaolut ala Ab- 
gabe einkommen: pra. ag. III. thit 
is thiu scult the ran hova selramo 
geldid Freck. 419. pl. III. thit sint 
thie sculdi the an thena hof geldad 
Freck. 100. ährd. 192. 404. (geldid 
MS.) 454. inf. thit scal themo raeira 
selvamo ieldan Freck. 310. — 3. 
abaolut Zina zahlen: inf. van themo 
hoya td Aningera-ld sculon geldan 
III ande fiftech hovä uppan thena 
sptkare Fr. 170. ähnl. Fr. 97. 232. 
365. 378. 470. 
far-geldan vergelten , bezahlen : 
prt. ag. I. thia ic ne nam , thuo far- 
galt quae non rapui, func exaolve- 
bam Fa. 68, 5. — inf. yergeldan 
(sal) aolvet Gl. L. 962. 

gena-uuert /.* m? Gegenwart^ con- 
apectuay cf Gl. L. 417. dat. ge- 
nuuerde conapectu 418. 

gerdy at. f. GertCy Rute : ace. ag. gerda 
virgam Fa. 73 , 2. 

bi-ger-Ilk adj. wonach man verlangt, 
wünachenawert : nom. pl. n. biger- 
lika ovir golt deaiderabilia auper 
aurum Fa. 18, 11. 

gemo adv. gern , bereitwillig Conf. 55. 

gerdn aw. v. c. gen: begehren , verlan- 
gen : gerund, rouvas ne ruokit gi te 
geröne rapinaa nolite eoncupiacere 
Fa. 61, 11. 

gersta aw. f Gerate: gen. ag. tudn- 
tigh muddi gerston Freck. 13. 21. 
85. 101. 102. 103. 104. 105. 110 
u. ö. Eaa. 2. 12. 

gerstiB adj. von Gerate, geraten: ace. 
ag. ßn gerstin malt Freck. 35. ^n 
malt gerstin Fr. 37. ähnl. Fr. 29. 
31. 57. 85. 87. 92 etc. gen. ag. tein 
muddi gerstinas maltas Freck. 27. 
ähnl Fr. 25. 33. 78. 79. 88. 90 etc. 
ace, pl. tuulif (vif) gerstena malt 
Fr. 2. 11. vif malt gerstina gimelta 
Fr. 18. ähnl. Freck. 23. 84. 116. 
137 etc. 

geruuan aw, v. bereiten^ zurecht ma- 
chen, zieren: pra. ag. III. geruuit 
coronat Gl. L. 449. prt. praea. ger- 
uuindi bergfi praeparana montea Fa. 
64, 7. cf. Gl. L. 438. inf. geruuon 
%2\ praeparäboGl.L. 441. ä'An/. 439. 
442. gerund, [te] geruuane parare 
Gl. L. 447. part. ag. I. geruuida ic 
paravi Gl. L. 445. II. geruuedös, 
thu geruuidds paraati Gl. L. 487. 
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440. thu geruuedds muos ird paror 
sti cihum illorum Fa. 64, 10. — 
mit ausgelassenem Object: quicca fi§ 
thina uuondn sulan an iro , thu ger- 
uuidOs an suoti thinro [armin] ani- 
malia ttm habitabtmt in ea, parasti 
in dulcedine tua pauperi Fs. 67, 11. 
III. gi-geroda paravit Gl. L. 501. 
prt. pl. geruuidon paraverunt Gl. L, 
436. part. prt. gegeruuot [uuirthit] 
praeparabitur Gl. L. 443. pl, ger- 
uuida omatae Gl. L, 446. 

gemuingra /. Zubereitung ^ Ausrüstimg : 
nom. so ist geruuinga ird ita est 
praeparatio ejus Fs. 64, 10. 

far - getan st. v, c. acc. pers, verges- 
sen: conj. prs. pl. ni. that noh 
uuanne ne fargetin folk min ne- 
quando obliviscantur poptUi mei Fs. 
58, 12. 

g^r st. n. Jahr : ace. sg. thrio an g^r 
Frech. 358. dat. sg. te nigemo gera 
Frech. 473. an allemo thema g^ra 
Bed. 15. gen. tö Meinhardes geras 
daga Frech. 237. tö geres*dage 
sanctae Thiethilda Frech. 282. — 
In den Fsalmen begegnet nur die 
Form jär; s, d. — 

g^ pron. ihr : ne ruokit gi nolite Fs. 
61 , 11. of gi slapit si dormiatis Fs. 

67 , 14. be uuie uuanit gi ut quid 
suspicamini Fs. 67, 17. 

bi-ginBan v. beginnen: prt. sg. I. 
fan thiu tlie ik §rist sundia uuer- 
Idan bigonsta Conf. 4. begunsta 
(begegui^sta MS.) coepi Gl, L. 81. 

gripan St. V. offen stehen , hlaffen : part. 
praes. gipendi patens Gl. L. 504. 

griotan st, V. giessen: imp. sg. IL üt 
giut ovir sia abulge thina (utguit 
Ms,) effunde super eos iram tuam Fs. 

68 , 25. plur, üt gietit furi imo her- 
tan iuuara efu/ndite coram iUo corda 
vestra Fs. 61, 9. prt. sg. I. that ik 
giuTiihid mos endi drank nithar göt 
(vergosSf. verschüttete) Conf. lA. part. 
praet, pl. näio üt gotona sint gangä 
mina paene effusi stmt gressus mei 
Fs. 72, 2. 

giuha 8. gehan. 

glaa adj. hlug f weise: ace, sg. glau- 

uuon ingeniosum Gl.A. 53. glauuon 

prudentem Gl.L. 517. 
gles St. n. Glas: nom. rennian tibro- 

kan gles te höpa ^^glutinare ferun- 

tur vitri fragmenta^^ Gl. A. 118. 
glidic adj. schlüpfrig : nom. glidic hi- 

bricum (glidir MS.) Gl, X. 525. 



glidan st. v. ausgleiten, faUen: inf, 
als subst, thu gener edds . . fuoti mine 
fan gliden eripuisti . . pedes meos a 
lapsü Fs. 55, 13. cf. Gl. Z. 526. 
be-gl£dan ausgleiten , fallen : conj. 
prs. III. beglidi labatur Gl. L. 89. 

gold-UUiTil st, m. Johanniswurm : 
nom. gold-uuivil cicendela Gl.A. 121. 

golt st, n. Gold : acc. golt aurum Fs. 

18, 11. dat. fan goldi Aräbie de 
awro Arabiae Fs. 71, 15. gen. an 
bleike goldis in pallore auri Fs. 
67, 14. 

gomo sto. m. Mann , im Compos. brüde- 

gomo. 
got St. m, Gott: nom. got Deus Fs. 1, 

6. 2, 4. 7. 12. 3,. 5. 54, 2. 20 24. 

55 , 2. 8. etc. acc. got I>eum Fs. 
2, 2. 54, 21. 56, 3. 65, 8 etc. 
hßrron got Domimwi Deum Fs. 67, 

19. gel6bistu in got alomahtigon 
fader Taufg. 8. dat. goda Conf, 57. 
goda alomahtigon fadar Conf 1. 54. ^ 
gode JDeo Pä. 2, 11. 3,2. 4. 54, 
17. 55, 5. 11 etc. godi Beo Fs, 
61, S.- gen. godas Conf. 50. 52. 55. 
godes Fed. 9. 14. Taufg. 10. Conf. 

2. 11. godes J)ei Fs. 1,2. 18, 1. 
8. 9. 54, 15 etc. gotes Taufg. 10. 
godis Dei Fs. 60, 8. 61, 12. 63, 
10. 64, 10. 65, 5 etc. — Compos. 
af-god. 

gOd) gUOt adj. gut: nom, sg. m, s5 
guot Israel got quam bonus Israel 
Deus Fs. 72, 1. fem. guot ist gi- 
natha thin benigna est miserieordia 
tt*a Fs, 68, 17. neutr. uuanda guot 
ist quoniam bonum est Fs. 53, 8. 
acc. sg. n. ßn göd sutn Frech, 474. 
489. 491. acc. pl. n. fier (fif) göda 
suin Frech. 481. 488. — Sttbst. s, 
guot. 

g$d-lik adj. herrlich, hehr: nom. sg. 
n. that gödlika thianust Bed. 11. 

V e r - gdmeldsdn sw. v. vernachlässi- 
gen, versäumen: conj. praes. pl. I. 
so uuat so uui an allemo themo 
g§ra yergömelösdn Bed. 15. 

gounift st, f. plur. Mahly Gastmahl: 
acc. rehlica gouma uuirkint justi 
epulentur Fs. 67, 4. Gl.L. 530. 

gfraf St. n. Grab: dat. pl. an gravon 
in sepulchris Fs, 67, 7. 

gfrayan st. v. graben: praet. pl. gruo- 
von furi antsceine m£n gruoya fode- 
runt ante faeiem meam foveam Fs. 

56, 7. 
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ge - graTannilSSi st, n, Sehnitzwerk, 
Sehnitzbüd: ace. pl, gegraTannussi 
setdptilia GL L, 388. 

gris adj. grau, greis: nom, pl. grisa 
cani Gl. A. 6. 

grmOTa st, f. Grube: ace. sg. gruoya 
foveam Fs.öQ, 7. lacttm {locus MS.) 
Gl. X. 532. 

gruodl /. Güte : gen. guodt thtnrö be- 
nignitatis tuae Fs, 64 , 12. 

gruodlle ädj. gut, kerrüeh: guodltca 
rasta Fs. C. 14. 

IpüOdlic- heidi /. Serlichkeity Ehre^ 
Euhm: nom.sg. guolicheide ^/o- 
ria Fs, 61, 8. aee. sg. guodlic- 
heide gloriam P«. 18, 1. guo- 
likheide Fs. 62, 3. guolih- 
heide Fs. 65, 2. guolicheide 
Fs. 67, 35. 70, 8. Gl. L. 535. dat, 
mit guolicheide cum gloria Fs. 
72, 24. — im plur.nom. guoltk- 
keide thine gloria tua Fs. 56, 6. 
guolihheide mina gloria meaFs. 
56, 9. guolicheide thine gloria 
tua Fs, 56, 12. 

gjLoUkl f. Serlichkeit y Mre, Muhm: 
nom, guolike min gloria mea (guoli 
Gl. lAps) Fs. 3, 3. guolike gloria 
Gl. Lips. 534. 

^oliodn sw. V. rühmen: inf, guoli- 
can sal glorificabo Gl. L. 536. guo- 
likdn sidun glorißcabimt Gl. Z. 537. 
pari, praet. pl. guoliccöda sint glo- 
riati sunt Fs. 73 , 4. 

g^Ot st. n. Gutes, Gut: dat. sg, irful- 
lida uuerthan [uuir] an guode hü- 
ses thinis replebimur in bonis domus 
tuae Fs. 64, 5. 

I^urdail sto. V. gürten , umgürten : pari, 
praet. gigurdit mit geuuelde accinc- 
tus potentia Fs. 64 , 7. 
hi-gurdan umgürten : pari, praet. 
pl. inde mendisle huvelä bigurdida 
uuerthunt et exultatione colles accin- 
gentur Fs. 64 , 13. 



H. 

liavoro (ahd. haparo) sw. m. Haber: 
gen, tuSntich muddi hayoron Freck, 
86. 87. ähnl. Freck. 96. 102. 118. 
131. 135 etc, viertih muddi have- 
ron Fr. 14. 

bafta St. f. Gefangenschaft , Gefäng^ 
nis, Haft: nom. ace, hafta captivi- 
tasj captivitatem Gl. X» 542. aee. 



n&mi hafta eepisti captivitatem Fs. 
67, 19. 
hagin-thom {nüid. hagen-dorn) st. 
m. Hagedom : ace. hagin - thorn 
rhamnum Fs. 57 , 10. Gl. X. 552. 
h^l^ft iff St. V, halten, auslhoUen: prt. 
sg. ni. hielt (het JUS) sustinuit GL 
X. 571. 

be-haldanl. hüten, bergen ? praet. 
behielt (behalt MS.) ik abscondi Gl. 
X. 96. — 2. behüten, besehirmen: 
imp. behalt mi salva me Fs. 70, 2. 
fan mannon bluodö bihalt mi de viris 
sanguinum salva me Fs. 58, 3. praet. 
herro behielt mi Dominus salvavit 
me Fs. 54, 17. praet, behaldon mi 
deda salvum me fecit Fs, 54, 9. 
ähnl, behaldan 59, 7. 68, 2. 36. 
bihaldan 70, 3. behaldan salvi et 
salvos Gl. X. 91. plur. behaldona 
saltu duon sia salvos fades eos Fs. 
55, 8. ähnl. 71 , 4. behaldena 67, 
21. behaldana 71, 13. 

ge-haldan halten , beobachten : prt. 
sg, I. minas herddmas raka sd 
ne gih^ld sd ik scolda Conf. 14. 
ähnL 40. 

lialf adj. halb: nom. sg. n. Utermeri 
sancti LiudgSri totum , Spilmeri [et] 
Pulmeii half Crec. p. 25. ace. sg. 
m. ^non halvon sciUing Fr. 558. 
559. sivondon halvon ßmber hone- 
gas Ess. 18. nef^r. en half malt 
Fr. 512. 521. 524. öther half hun- 
derod hdnerd Fr. 6. 122. 224. el- 
lefta half muddi gerstinas maltes 
Fr. 78. fifte half muddi gerstinas 
maltes >r. 79. ähnl. Fr 128. 495. 
496. 543. ace, pl. n. thriu half ^m- 
bar smeras Fr. 359. 424. 

halTa /. Seite im Compos. north - , 
dstar-halva. 

be-halvon (mhd. behalben zur Seite) 
adv. zurück: bekSron salun ftunda 
mina behalvon eonvertentur inimici 
mei retrorsum Fs. 55 , 10. behalyon 
retrorsum Gl. X. 100. ef. GL X. 98. 

haltdn {mhd. iialzen) sto. v. lahm sein, 
hinken : praet. pl. haltödon claudi' 
eaverunt Gl. X. 544. 

liaillO sw. m. Kleid im Compos. lik- 
hamo. 

hamstra {ahd. hamistro m.) f. ? gur- 
gulio Gl. A. 127. 

luuiig s. honig. 

hant st. f. Hand: ace. sg. hant pta- 
num Fs. 54, 21. dat. sg. fan hendi 
sundigis de manu peeeatoris Fs. 70, 4. 
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nom, pl. hende iuuoa manus vestrae 
P«. 57 , 3. acc, pl, hendi sina (mJna) 
numas Buaa (meas) Fa. 57, 11. 72, 
13. hende thine manus tuas Fs. 73, 3. 
h ein de mine (ir6) manus meas 
(ejus) Fs. 62, 5. 67, 32. dat.pl. 
gegerona uuerthunt an handun suer- 
des tradentuT in manus gladii Fs. 
62, 11. gen.pl. niierk handö sinrd 
opera manuum ejus Fs. 18, 1. 

härm st. m. Leid, Besehimpfung : dat. 
pl. harman ealumniis Ol. Z. 548. — 
harmonethandon calumniantibus Gl. 
L. 549. ist wol in harmisdndon zu 
ändern. 

YaxsXadj.hanrt^ drückend, schmerzlich: 

acc. pl, n. thu ougedös follri thi- 

nin harda thing ostendisti populo 

tuo dura Fs. 59, 5. 

hardo adv, valde, nimis Gl. L, 546. 

liatniiga^ hategra st. sw. f. Misgunst, 

Mass: dat [te] hatongon {act) ira- 
cundiam Gl. L. 554. [te] hategon 
(ad) aemtilationem Gl. Z. 551. 

]iat(te sw. V. hassen : prt. sg. thie ha- 
töda mi qui oderat me Fs. 54, 13. 
pl. thia hatddon mi qui oderunt me 
Fs. 68 , 5. 15. thia hatddon imo 
qui oderunt cum Fs. 67, 2. thia ha- 
tedon thi qui odeHmt te Fs. 73, 4. 

hauuan sw. v. hauen, zerhauen: prt. 
pl. mit accusin hieunon durt iro 
securibus exdderunt jwnuas ejus Fs. 
73, 6. 

hftp^ hftran s. hdp, hdran. 

he pron. prs. er: thit scal he giyan 
Frech. 483. that he bgdi Fed. 2. 
so he it imo thd iegivan hadda 
Bed. 4. the he tdeles herton findid 
Fs. C. 78. he gehdron sal exaudiet 
Fs. 54, 18. he unas mit mi erat 
mecum Fs. 54, 19. ähnl. 57, 11. — 
ipse : inde he alsd brüdegomo fort 
gangende et ipse tanquam sponsus 
procedens Fs. 18, 5. inde he thi 
tion sal et ipse te enutriet P«. 54 , 23. 
her er: inde gehdrda her mih 
et exaudivit me Fs. 3 , 4. 

hie ipse: inde hie te nieuuehte 
leiddn sal et ipse ad nihilum dedu- 
cet Ft. 59, 14. nnanda inde hie 
got min nam et ipse Beus meus Fs. 
61, 3. ähnl. 61, 7. got Israel hie 
gevon sal craft Zeus Israel ipse 
dabit virtutem Fs. 67 , 36. 

hebbiaily heyan st. v. heben, erhe- 
ben: imp. sg. n. up heve thi ovir 
himilä exaltate super eaelos Fs. 56, 



12. heve up hende thine leva manus 
tuas Fs. 73, 3. inf. hevon sal ik 
heinde mtne levabo manus meas Fs. 
62 , 5. part. praes. up heyonde hou- 
vot mm exaltans caput meumFs. 3, 3. 

ir-hevan erheben: imp. irhevi thi 
ovir himilä exalfare super eaelos Fs. 
56 , 6. part. praet. irhavan uuirthit 
got exaltabitur Zeus Fs. 63, 8. ne 
uuerthint irharan an sig selvan non 
exaltentur in semetipsis Fs. 65 , 7. 
pl. so sia irhavona uuerthin dum 
allevarentur Fs. 72 5 18. 

ovij-hevan über etwas erheben: 
part. praet. ovirhavan uuirthit ovir 
Libanum fruht sin superextoUe- 
tur super Zibanum fruetus ejus Fs. 

71, 16. 

hehhian, hevan sw. v. haben. 1. c. 

acc. haben, halten: prs. sg. III. hevit 
tenebit Gl. Z. 557. pl. III. sia ne 
hebbed thia uuarh^d an iro müthe 
Fs. C. 75. ähnl. ibid. 76. conj. prs. 
sg. in. allerd gibundd hiiüik hebba 
siyon bandt Frech. 554. inf. hebon 
sal tenebit Gl. Z. 556. praet. sg. I. 
habda ic hahui Gl. Z. 539. 11. thu 
hattds geuualt forthron mSnrd ere- 
xisti potestatem dexterae meae Fs. 

72, 23. III. bethiu hatta sia oyir- 
muodi ideo tenuit eos superbia Fs. 
72 , 6. cf. Gl. Z. 653. plur. HI. 
hatton ric-duom obtintterunt divi- 
tias Fs. 72, 12. habedon (habeda 
MS.) obtinuerunt Gl.Z. 540. — mii 
acc. u. praep. an e. dat.: praet. sg. 
I. abolganh^d endi gistridi an mi 
hadda Conf. 38. — 2. mit part. 
praet. (umschriebenes Fräteritum) : 
prs. sg. I. ik iuhu thes alias the ik 
nu binemnid hebbian Conf. 48. lU. 
sd mikila faruuart hevit ftunt an 
an heilegin quanta malignatus est 
inimtcus in sancto Fs. 73 , 3. praet. 
sg. m. s6 he it imo thö iegivan 
hadda Bed. 5. 

ant-hebban zurück halten, verbie- 
ten: prs. sg. I. anthebbu prohibebo 
Gl. Z. 31. prät. sg. I. anthatta pro- 
hibui Gl. Z. 55. 
be-hebban umfassen, ergreifen : 
prt. behadda obtinuit Gl. Z. 90. 

heTOde (ahd. habela) /. Besitz, Eigen- 
thum: acc. hevode thine possessio- 
nem tuam Fs. 2, 8. ef. Gl. Z. 572. 

heftan sw. v. c. dat. pers. sieh an 
jemand heften, verfolgen: praet. pl. 
gesterkdda sint thia heftidon mi 
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confortati sunt qui perseeuti sunt me 
Fs, 68, 5. 
heh-hrillgr st. mj orbia Ol. A. 146. 

heigrer {ahd. heigir) St. m. Meiher : 
dat. heigere (heigero MS) pelieano 
Gl. Z. 559. 

hels {mhd. heis) adj. heiser: nom. pl. 
/. heisa gidäna nurthun kelon mina 
raueae factae sunt fauces meae Ts. 
68, 4. 

g e - helt (ahd, ga - heig) st. m. Ver^ 
sprechen , Verheissung : nom, ace. pl. 
geheita vo^aP«. 55, 12. 60, 9. 65, 
14. Gl.L. 510. giheta Gl. L. 510. 

ge-heita {ahd. ant-hei^a) /. Ver- 
sprechen, Gelübde: nom. sg. geheita 
Votum Fs, 64, 2. 

ge-lieltl /. Versprechen, s. an-ge- 
heiti. 

heitinga st. f. Verbrechen, Gelübde: 
acc. pl. heitinga vota GL Z. 563. 

heit-m$di st. n. Zorn, Wut: nom. 

heitmddi (heimodi MS.) furor Fs. 

57,5. Gl. L. 560. heitmuodi furor 

Fs. 68, 25. dat. in heizmuode sinon 

in furore suo Fs. 2,5. 
heit-maot st. m. ^orn, Wut: nom. 

heitmuot thin furor tims Fs.13, 1. 

hekil$B sw. V. hecheln : part. praet. 
Itäduut libram lini pene purgati, 
hoc est ihekilQ AWerd.ffeb. A.XII. 

be-hclan st. v. verhehlen, verbergen: 
prt. sg. I. behal abscondi Gl.Z. 97. 
pl. III. behälon absconderunt Gl. Z. 
93. conj. part. pl. III. taldon that 
sia beheUn strikke narraverunt ut 
absconderent laqueos Fs. 63 , 6. part. 
praet. nom. pl. misdädi mina fan thi 
ne sint beholona delicta mea a te 
non sunt abscondita Fs. 68, 6. dat, 
pl. fan beholenen minin gereini mi 
ab occultis meis munda me Fs. 18, 13. 

heliftra {ahd. hsmisi) f. Kalfter : dat. 
^ sg. heliftron chamo Gl. Z. 558. 

hella /. Hölle : dat. nither stigin an 
hellon libbinda descendant in infer- 
num vifentes Fs. 54 , 16. 

helpan st, v, helfen : imp. sg. got hilp 
mi Zeus adjma me Fs. 69 , 6. ge- 
rund, te helponi mi Ud ad adju- 
vandum me festina Fs. 69 , 2. part. 
praet. dat. abs. helpandemo üsemo 
drohtine Bed, 17. 

he]p6re {ahd. helfäri) st. m. Helfer: 
nom. helpere min adjutor meus Fs. 
58, 18. — s, a. hnlpere. 



heisiail aw. v. um dm Hals fitUm, 
umfangen : gerund, gen, ik iuhu . . 
nnrehtas helsiannias Conf. 94. 

heltt {ahd. halzi)/. Zahmheit, im Com- 
pos. sptiri - heltt. 

hendig adJ. Hände habend im Com' 
pos. thri-hendig. 

hera oder li^ra (ahd, hara, har^a) 
St. sw. f. grobes Unterkleid: dat. sg, 
gesatta uuät min te heron posui ve- 
stimentum meum cüieium Fs. 68, 12. 
cf. Gl. i, 565. hera ifHieio Gl, £. 
564. 

hereye s. ervi. 

herd-rftd st. m. was für den Herd 
dient , -Koehspeise , Gemüse : acc, sg, 
hserdräd {neeessaria pulmenta) M. 
Gl. 43. 

heretikere m, Ketzer: acc. pl. thia 
heretikere Fs. C. 67. gen. pl. therd 
heretikerö ibid, 73. 

heri-herga st, f. Feldlager: wow.heri- 
berga castra Gl. Z. 566. gen. heri- 
bergö castrorum Gl. Z. 567. 

heri-malder st. m. Malter als Ab- 
gabe für das Heer, Kriegs- oder 
Verteidigungssteuer : Werd. Heber. 
A. oft; abgekürzt herimald. herim. 
herm. 

heri - SCilling st. m. Geldabgabe {ur- 
sprünglich eines Schillings) für das 
Heer: Werd. Heber. A. oft; abge- 
kürzt heri - scill. , herisc. , heris. 
her. h. 

herrün {ahd. harjön, herrön) sw. v. 
verheeren, verwüsten: inf. herrön sal 
vastabit Gl. Z. 569. 

hers {fries. hars, hors, hers) st. n. 
Boss: acc. sg. that hers Seg. A. 3, 

berta^ hlrta sw, n, Herz: nom, sg. 
herta sin, min cor illius, meum Fs. 
54, 22. 56, 8. 68, 21. 72, 21.26. 
herte min cor meum Fs, 60, 3. 
hirta min cor meum Fs, 54, 5. 
acc. sg. herta cor Fs. 61, 11. herta 
min cor meum Fs, 72 , 13. dat. an 
ir6 herton Fs. C. 77. an, in hertin 
in corde Fs, 57, 3. 61, 5. 63, 8. 
11. 65, 18. 73, 8. thia mit rehtin 
sint hertin qui recto sunt corde Fs. 
72, 1. gen. sg. herton Fs, O. 78. 
hertin mtnis cordis mei Fs. 18 , 15. 
acc. pl. hertan iunata corda vestra 
Fs. 61 , 9. hertan (herta MS.) Fs. 
18, 9. gen, pl. hertonö Fs, C. 73. 

heti St. m. FeindseTiaft, Hass: gen, 
sg. ik iuhu . . hetias ende bispr^- 
laaa Conf, 9. 



m 
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hettar-unnrt st. f. Giftwurz^ gifti- 
ges Kraut: gen. ph sämun hettar- 
uurtlö semina venenorum Gl, A. 97. 

hMar aäj, klar, hell: dat. sg. f. tjuo 
te thineru hederun gesihti Fa.C. 65. 

hM adj. gesund, heü: nom. h^l uues 
ave l. chere Gl. A. 105. 

Ml, heil 8t. n. JEeily Bettung: nom. 

ne ist heil himo in gode smemo 

non est salus Uli in Deo ejus Fs. 

3, 2. 
Milan, heilan heilen: imp. heile 

tebrocannussi irö sana contritiones 

ejus Fs. 59, 4. 

gi-helian gesund machen, heilen; 
0. acc. prs. und dat. der zu heilenden 
Krankheit : conj. optativisch sg. III. 
thie gihele that hers theru spuri- 
heltt Seg. A. 3. praet. sg. 111. thö 
gihßlida ina tlse druhtin Seg. A. 2. 
thie thena visc gihßlda Seg. A. 3. 

Mllg, hdlog, heilig««?/ heilig: nom. 
sg. forhta oruhten heilig timor Do- 
mini sanctus Fs. 18 , 10. heilig ist 
duom thin sanetum est templum tuum 
Fs. 64, 6. als voc. in schwacher 
Form: heiligo Israel sanctus Israel 
Fs. 70, 22. acc. sg. masc. thena 
helagon sunnun-dag Conf. 22. hä- 
logan gast Taufg. 12. over Syon 
berg beilegen sinan sttper Sion mon- 
tem sanetum ejus Fs. 2,6. fem. thia 
helagun missa Conf. 23. dat. sg. m. 
fan berge hßligemo sinimo de monte 
sancto suo Fs, 3,4 tö te thinemo 
h^ligon temple Fs. C. 55. ähnl. 60. 
fem. an stede heilegoro stnro in 
loco sancto suo Fs. 67, 7. thera 
helagim lecciun Conf. 46. neutr. an 
heiligin in sancto Fs. 59, 8. 62, 3. 
67, 25. 73, 3. an heiUgon m «««tf^o 
P«. 67, 18. gen. sg, thes helegon 
ävandes FrecL 473. dat. pl. goda 
alomahtigon fadar endi allon sinon 
helagon Conf. 1. 55. uunderlic got 
an heiligen sinin mirabilis Deus in 
sanctis suis Fs. 67 , 36. gen. pl. 
allerd godes heligond Fed. 9. 14. 
thur thero h^ligonö gethingi^^^. 16. 

heilic - duom st. n. Heiligtum: acc. 
heilicduom thin sanctttarium tuum 
Fs. IS , 7. dat. nntes ic gange an 
heilicduome godis donec intrem in 
sanctuarium Bei Fs. 72 , 17. 

h^lire {mhd. heilsBre) st. m. salvator, 
Fetter, Seiland: gen. sg. thes h^li- 
res Fs.. C7. 61. 



h^r adj. hehr, hoch: superl. dat. sg. 
te themo h^eston altere {ztim Haupt- 
altare) Freek. 505. 

h§r-dOm si.m.n. hohe Würde, Würde 
eines Herrn: dat. uuithar minemo 
hßrdöma Conf. 8. gen. miues h§r- 
dömas Conf. 14. 

hSr-lie adj. ausgezeichnet, herlich, 
prächtig: acc. pl. f. hMica venerias 
Gl. A. 94. 

höro, h^rro sw. m. Herr; 1. von 
Gott: nom. sg. hßrro Dominus Fs. 
54, 17. 71, 18. Domine b^, 10. 24. 
56, 10. 58, 5. 6. 9. 12 u. ö. hgro 
Domine Fs. 18, 16. acc. h^non got 
(herro MS.) Dominum Deum Fs. 67, 
19. oyir h^rrin super Dominum Fs. 
54, 23. dat. h§rron Döwwmo 55, 11. 
63, 11. gode herron Deo Domino 
Fs. 67, 27. h^rrin Domino Fs. 67, 
32. an hßrrin gode in Domino Deo 
Fs. 72, 28. gen. herrin Domini Fs. 
67, 21. 70, 16. — 2. von den hei- 
ligen Schutzpatronen einer Stiftung: 
gen. pl. üserö herind (hßranö) misso 
Ess. 5. 17. 

ge-h^rdn {ahd. ga-h^ren) sto. v, 
schmücken, krönen: prt. sg. II. ge- 
herödös (geheredes MS.) coronasti 
Gl. X. 386. 

h^tan St. V. 1. heissen , nennen : art. 

^ pl. §n hüs . . that thia luidi uuilon 

Pantheon hßton^e^f. 3. — 2. heissen, 

genannt werden: inf. hetan (etan 

MS.) saltn vocaberis Gl. L. 264. 

hSthino sw. m. Heide: acc. pl. thia 
hßtbinun Fs. C. 68. 

h^thinisc (aAef. heidanisc) adj. heid- 
nisch : acc. pl. ik gihörda h^thinisca 
endi unhrßnia sespilon (hetlunnus- 
sia MS.) Conf. 34. 

himil St. m. Himmel: acc. sg. ovir 
himel himeles super coelum coeli Fs. 
67, 34. dat. sg. fan, an himele de, 
in coelo Fs. 56, 4. 72, 9. 25. fan ♦ 
hdon himili ab dito coelo Fs. 18 , 6. 
gen. himeles coeli Fs. 67, 34. nom. 
pl. himilä coeli Fs. 18, 1. himelä 
67, 9. 68, 35. acc. pl. ovir himilc^ 
super coelos Fs. 56 , 6. 12. dat. pl. 
nntes te himelon usque ad coelos 
Fs. 56 , 11. in himelen in coelo Fs. 
2, 4. 

himilise adj. himmlisch : nom. sg. masc. 
in scMv. Form himilisco coelestis Fs. 
67, 15. fem. thiu himilisca (himi- 
lika MS,) hierusalem Fs. C. 57. 
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himo dat. tu he er f ihm: himoeiFs. 
2 j 11. ipai 3 , 2. fan himo od eo 
Ts. 2,6. — 8. imo. 

hin dat. pL zu he er, ihnen: ce hin 
ad eo8 Fe. 2,5. — «. im. 

Illr adv. hier: alle tMe verscange the 
hir tö häred Freck. 6. 
hiera hie Fe. 72, 10. Gl. L. Ö74. 

hirft ffen, pl. zu he ^, eorum: the 
hirä gendtas sint Taufg. 6. — ». 
ir6. 

g e - hirmelik o^;. r«A«^ , ablassend 
im Compos. im - gehirmelik. 

ge-hirman {ahd. ga-hirmjan) »w, v. 
ruhen : inf. gehirmon duon uuir alla 
dagS firltca godis fan erthon quie- 
aeere faeiamus omnes dies festos Bei 
a terra Fs. 73, 8. gehirmon, ge- 
hirman quieseere Gl, L. 890. eoiy\ 
prs. sg. I. gehirme requiescam Gl. L, 
395. praet. gehirmöda eessavit Gl. 
X. 392. 

birot St. m. Sir seh: nom. sg. hirot 
cervus GL L, 575. ^ 

hittt /. Hitze: dat. the sig geberge 
fan hitte stnro qui se abseondat a 
calore ejus Fs. 18, 7. 

hindo adv. hodie Fs. 2, 7. 

Uniliski st. n. Familie: gen. sg. hi- 
uuiscis familias Gl. L. 577. nom. pl. 
hiuuisce familiae Gl.L. 576. 

iBÜtSfi oder lilot {ahd. hlö;; gegen ags, 
fries. hlot) st. n. Zoos, Abteilung, 
Saufe: acc. 16z sortem Gl. L. 650. 
{(jwia non relinquet Dominus virgam 
peecatorum super sortem Justorimi, 
aus Fs. 124, 3.) 

lü^tha St. f. Beute : dat, sg. (garu te) 
hlöthu {paratus ad) praedam Gl. L. 
Ö78. 

hloup 8t. m. Lauf in den Compos. 

gegin-loup, nuithir - loup. 
hloupan 8t. V. laufen: gerund, men- 
dida also uurisü te lonponi nneh 
extUtavit ut gigas ad cwrrmdam viam 
Fs. 18, 6. praet, sg. tnnga ird lief 
an ertha lingua eorum transivit in 
terra Fs. 72, 9. ef. Gl. L. 641. 
ana-hloupan auf jemand eindrin- 
gen: prt, pl. ana-Üepon (-riepon 
3fS.) an mi starca irruerunt in me 
fortes Fs. 58, 4. cf. Gl. L. 18. 
Uuojail {ahd. hldjan, hlddn) sw. v, 
brüllen: pari. prs. nom. sg. luo- 
ginda rugiens Gl. L. 656. nom.pl. 
luonde rugientes Gl. L. 657. 
hluttar adj. lauter, rein, klar: nom. 
sg. m. the hluttaro eubtilis {se, der) 



Gl. A. 131. aee. pl. f. offiringä lut- 
tira ofiEran sal ic thi holoeausta me- 
dtdlata offeram tibi Fs. 65, 15. 

hluttar -llko adv, lauter, offen, ehr- 
lich: thes giuhu ik hluttarliko Conf. 
19. — a. hlütarUkio. 

hlüdan {ahd. hlütjan) sw, v, tönen: 
inf. lüdon sal tonabit G. L. 655. 

hlüt {mhd. lüt) 8t. m. Ihn, -ßehall, 
Stimme: aee, lüt fluodi sinrd sonum 
ßuctuum ejus Fs, 64, 8. 

hlütarUkio adv. lauter, offen, ehr- 
lich: nu ddn ik is alias hlütarUkio 
mtnan bigihton Conf. 53. — s. hlut- 
tarliko. 

hlütt {ahd. um) f. Ton, Schall, Stim- 
me: nom. an allero erthon fuorlütt 
ird in omnem terram exivit sonus 
eorum Fs. 18, 4. 

hneigran {ahd, hneigan, ags. hnsegan) 
sw. V. neigen, hinneigen, beugen: 
imp. sg. neige [te] mi dra thin in- 
clina ad me aurem tuam Fs. 70, 2. 
ge- hneigan hinneigen, hin len- 
ken: praet, pl. geneigedon an mi 
nnriht declina^erunt in me iniquita- 
tes Fs. 54, 4. — inf. fram ge- 
neian declinare Gl. L. 340. 

hnippeiia, nepplna /. : dat. pl. in vl- 

gilia domini 6n msät t$ thSn hnip- 
penon (hiuppenon MS.) Freck. 511. 
ähnl. tö thßn neppenon Fr, 515. 
te (tö) then neppinon Fr. 522. 525. 
Die hnippenä, welche zum Weih- 
nachtsabend, am Feste der heil. Thiad- 
ildis, der Schutzpatronin des Stif- 
tes , zu Ostern und zu Ffingsten statt 
fanden, können meiner Ansicht nach 
nur geistliche Spiele und Umzüge 
gewesen sein, für die die Zinspßich- 
tigen Gerste zur Bierbereitung lie- 
ferten. Vergl. mhd. nappen, sich 
tanzend bewegen, springen, W, B. 
II, 1. S. 314. 

hof St. m. Mof, Wirtschaftshof, Land- 
gut: acc. sg. hof Freck, 100. 192. 
311. 404. 454. 467. dat, sg, 
hoya Freck. 115. 170. 217. 356. 
419. 472. hove Fr, 2. nom. pl, hovä 
Freck. 98. 170. 233. 366. 379. 471. 
— Compos. frit-hof. 

hof-stat {ahd. hova-stat) stf. So- 
festatt , der gesamte Grund und Bo- 
den eines Wirtsehaftshofes: nom.pl. 
an Upgda sivun hofstadl Crec. p. 25. 

hoht-ndt {ags. häft- n^d) 8t.f, {Drang- 
sal durch Saß) Gefangenschaft: aee. 
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holt — hova. 



pl. hohtnddi eaptivUatem {captivitas 
MS.) Gl. Z. 679. 

holt st, n. Holz; 1. als Stoß (Brenn- 
material): nom.. sg, holt lescid van 
eia GL A, 112. ace. sg. cina that 
holt Ess. 7. gen. viar (thriu, tue) 
v$ther thiores holtes Ess. 3. 4. 12. 
— 2. Sqlz, Baum: nom. sg. also 
holz that gesazt uuarth bi fluzze 
uuazzer^ ta^tuim lignum qtwd plan- 
tatum est sectis decursus aquarum 
Fs. Ij 3. gen. pl. also an uualde 
holtö qtuisi in silva lignorum Fs, 
73, 6. 

holt-giauelditM /. Hecht auf Mit- 
benutzung eines HoleeSf rechtlicher 
Anteil an einem Hohbestande : Ha- 
dmn^ et Suänaburg soror eius tra- 
diderunt pro Aldberto unam hövam^ 
in Ikingh§m et holtgiuuQldithi 
in Fliunnia et in RapUarahSsi Werd. 
Seb. A. III. — cf. emerit . . in 
communi nemore quod dieitur Gor- 
brueh qüinque iura sive domi- 
nia que vulgariter appellantur holz- 
gewelde, sita prope viam que diei- 
tur Anstelrevurt . . Urhmde von 1287 
des Erzbischofes Sifrid und des Dom- 
capitels zu Cöln, in Lacomblets Ar- 
chiv, II. 132. 

holt-marka («»M/ holzmarke) st. /. 
Flatz auf dem man^ im Gemeinde- 
walde Holz holen darf: Liudburg in 
Hattorpa (tradidit) unam seli-h6- 
vam et holt-marka in fliunnia. 
Landbaerht in Astarlöon et holt- 
marka in Fliunnia . . . Scafiric in 
obarrun Embrikni duas hdvas et in 
Fliunnia holt-marka Werd. Heb. 

A. m. 

honegf hanig st m. Honig: acc. suot- 
tera ovir honog inde rata dulciora 
super mel et favum Bs. 18, 11. gen. 
honegas J?««. 17. 18. honigas i^r^cÄ. 
52 (JT). hanigas Frech. 9. 52 {M) 
53. 54. 64. 75. 91. 125. 224 etc. 

hopa /. Hofnung^ im Compos, t6- 
hopa. 

hom St. n. Hörn (am Tiere): acc. pl, 
homir (homi MS.) cornua Fs, 68, 32. 

homo -bero sw. m. (Hornträger) Hor- 
nisse: nom.pl. homo-beron crabro- 
nes Gl. A. 14. 

h<Hro St. n. Kotf Sehmutz: nom. horo 
stereus Gl, L. 581. ace, horo (hero 
MS.) lutum Gl, L 573. doL genere 
mi fan horouue eripe me de luto 
Fs. 68 f 15. hoTQUue stereore GU L. 



582. horuue luto (lutum MS.) GL 
L. 583. 

horsc adj. schnell f scharf, heftig: 
dat. sg. horscomo (in spiritu) vehe- 
menti GL L. 590. 

hose St. n. Spott, Hohn: nom. hose « ^v 
subsannai^io GL L. 587. dat. ho^e 
8ubsannatio{ne) Gl. L. 585. dat. pl. 
hoscon illusionibus (hoscoui iUusio- 
nibus MS.) GL L. 586. 

be-hoscdn sw. v, verspotten: inf 
inde thu herro behoscdn salt sia et 
tu Bomine d&ridebis eos Fs, 58, 9. 
prt. pl, behoscödun deriserunt , sub- 
sannaverunt Gl. L. 94. 588. 

hOttTOt) hdvit St. n. Haupt: acc. sg. 
up hevonde houvot min exaltans 
Caput meum Fs. 3, 3. gen. Effram 
Sterke hdvidis m^s Ephraim for- 
titudo capitis mei Fs, 59 , 9. oyir 
lockä hdvidis minis st^er capülos 
capitis mei Fs. 68, 5. acc. pl, ge- 
sattds man ovir höyit unsa impo- 
suisti homines super capita nostra 
Fs. 65, 11. got tebrecan sal hdvit 
fiundd 8inr6 Deus confringet capita 
inimicorum suorum 67, 22. 

honuui (ahd. hawi) st. n, Heu: nom. 
bldion sulun fan bürg also houuue 
erthon ßorebunt de civitate sieutfoe- 
num terrae Fs, 71, 16. 

hdhlUg adj. Haupt habend im Compos. 
tui - hdbdig. 

hMian, haodan sw. v. hüten: inf. 
Sterke min te thi sal ik huodan 
fortitudinem meam ad te eustodiam 
Fs. 58, 10. part. pl. thia huodun 
sSla mfna ^ custodiebant aammm 
meam Fs. 70, 10. 
be-hddian behüten, bewachen: prs. 
sg. III. scalc thin behddit sia ser- 
vus tuus custodit ea Fs. 18, 12. 
part. praes. an behuodende im in 
ct^stodiendis Ulis Fs. 18, 12. 

hddigro adv, heute Bed, 13. 16. 

hdva St. f, Stück Land von einem ge- 
wissen Umfange, Hufe: nom. sg. in 
Bunhl^on tradidit Hildistuid vidua 
Albrici Egisuuardum cum suo man- 
so, id est ßn tuSdi hdva Werd, 
Heber. A. XIII. aee, unam hOvam 
(dimidiam hövam) Werd. Heb. A. 
m. dat. Markuuard tradidit pro üm- 
burg in Boda Berahtuuini cum fa- 
milia et dimidia hdva Werd, Heb. 
A. XIII. van Snoro uudstun hdra 
Freck. 195. van thero h^ya bi themo 
dica Fr, 235« aec. pl. tuas hövas 
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Werd. Seher. A, III. dat, pL hövan 
JFreek. 234. 

hd-gretld {mhd. hdcbgezit) / Fest: 
dat. pl. te thrim hdgetidon ( Weih- 
nachten, Ostern j Fßngsten) Ess, 3. 
te th^n högetidon Ess, 7. 9. 14. 

hdli ßdj^ hoch: dat. sg. fan hdon bi- 
mili ab alto eoelo Fs. 18 , 6. Sttperl. 
te gode höista ad Deum altissimum 
Fs, 56, 3. (vergl, Note dazu) aee. 
pl, n. imtes an hdista usque in al- 
tiasima Fs. 70, 19. 

ir ^ hdluui «U'. V. erhöhen : prt. $g. U. 
an steine irhödistu mi in peira 
eacaltasti me Fs. 60, 3. 

hd! {ahd. höhl) /. Söhe: aeo. an höi 
in altum P». 67 , 19. oyir hoi ßvper 
summum Fe. 73 , 5. dat. te höi sinro 
a€f summum ejus Fs. 18, 7. fan hol 
dagis ab altitudine diei Fs. 55, 4. 
an höt bergö in summis montium 
P«. 71, 16. an höt in exeelso Fs. 
12 j 8. an höe in eapeelso 72, 11« 

b$C eonj. quoque für öc , Ol, L. 589. 

ll$|l st, n. Hithn, gen. pl. hönerö 
JFreek. 7. 122. 225. 360. 4^5. — 
Compos. veld-hön. 

lldpy hftp {ahd. houf, ags, heäp) st. 
m. Maufen ; Seheiterhaufen : aee. häp 
rogum Öl. A. 107. dat. te höpa zu- 
sammen: rennian tibrokan gles te 
höpa {glutinare feruntur vitri frag- 
tnenta) Gl. A. 118. 

lldpdn sw, V. sich susammensehaaren^ 
sich rüsten: inf, höpön sulun eap- 
tabtmt {in animam Justi) Ol. L. 584. 

lldrftllf Ilftrflll sw. V. intrans, mit tö 
und in , cm etwas gehören , mit etwas 
verbunden sein: prs. sg. III. thit 
h^ed tö thero uutn-vard Freck. 
546. thit is thiu asna thiu tö themo 
batha höred Fr. 555. prs. pl. III. 
alle thie yerscange the hir tö h^red 
Fr, 6. van thes meiras hüse ende 
van th^ hövan the thär in hared 
Fr. 234. «thie kiesös the tö themo 
thienosta häred Fr. 227. ähnl. hirad 
Fr, 123. 
gi-höran 1. absolut fhören, anhören, 
zuhören: imp. pl. gehörit audite Fs, 
65, 16. inf. he gehören sal exau-^ 
diet Fs. 54, 18. ähnl. gehöran Fs. 
54, 20. 65, 18. i^ro^^. unanda nue 
gehörda quoniam quis audivit Fs. 
58, 8. be thiu gehörda got propte- 
rea exaudimt Deus Fs. 65, 18. — 
2. c. aeo, rei hören, anhören y durch 
hören wahrnehmen: part, sg. I. ic 



gihörda hethinisqa endi imbröiiia 
sespilon Conf, 34. tu^e thia ge- 
hörda ik duo haec audivi P«. 61, 12. 
pari, praet, acc. sg. f. gehörda duot 
stemma lovis sinis auditam facite 
vocem laudis ejus Fs. 65, 8. plur. 
acc. ne uuerthint gehörda stemmen 
irö nun audiantur voces ^orum Fs, 
18, 3. — 3. <?. acc. pers, oder rei 
erhören : imp, sg. II. gehöri got ge- 
bet min exaudi Deus orationem meam 
Fs. 54, 2. ähnl. 60, 2. 63, 2. 64, 3. 
gehöri mi (unsig) exaudi me {nos) 
Fs. 59, 7. 64, 6. 68, 14. 17. 18. 
ittf. thie ne sal gehörin stimma an 
galenderö guae non exaudiet vocem 
incantantium Fs. 57,6. praet. sg, II. 
thu . . gehördös gebet min exau4isti 
orationem meam Fs. 60, 6. III. ge- 
hörda her mih exaudivit me Fs. 3, 4. 
gehörda arma h^rro exaudivit pau- 
peres Dominus Fs, 68, 34. . 

gi-hOrith» (ahd. ga-hörida) /. 
Anhörung j Gehör: dat. sg. [van] 
gehörthon (gehortoir MS.) [öd] au- 
ditiene Gl. L. 397. gen, pl. ik iuhn . . 
unrehtarö gihörithanö Conf. 31. 

gi-h5rsaill adj. gehorsam im Compos, 
im - gihörsam. 

hör-auilllo sw, m. unzüchtige Be- 
gierde: gen.pl. ik iuhu . . hör-uuil- 
lionö Conf 11. 

ge-hreinilll sw.v, reinigen: imp. sg. 
fan heholenen minin gereini mi ab 
occuUis meie munda me Fs. 18, 13. 

be-hr^anissl /. Zustand der £eue, 

Zerknirschung : gen. be^reuuissi eom- 
punctionis Fs. ^9, 5. 

h]*^lii adJ. rein: II pnnt hr^narö 
(hraro JUS,) gerston {reme Gerste, 
d. h, Gerstenkörner in ihrer natür- 
lichen Form im Gegensatze zu dem 
gleich vorher genannten Gerstenmalze) 
Freck. 231. — Compos. nn-hreni. 

hrif, href {ahd, href) st. n. Leib, 
Mutterleib: nom. ref venter Gl. L, 
756. dat, sg, irrödim fan rive erra- 
verunt aventreFs. 57, 4. reve venire 
Gl, L. 758. gen. revis ventris Gl. 
L. 757. 

hringr St. m. Fing: gen. an endoo 
ringis erthon in Jines orbis terrae 
Fs, 18, 4. untes tö te gemerke rin- 
gis erthonö usque ad terminos orbis 
terrarum Fs. 71 , 8. — Compos. 
heh- bring. 
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hriBgdd — huerrön. 



brinirM psrt. praet, aäij, gwingtiU: 
nom. bringdd {tractu corporis eireu- 
lato) Gl. A. 41. 

hriot) riet {aM. hriod) 8t, n, mit 
Schilfbewachsener WasaergrundjMied: 
gen. refang dier riedis inerepa feras 
arundinis Fs. 67, 31. 

hriuuan, hreutiail st, v, reuen: imp, 
pl. yor-reuuot eon^mngimi Gl.Z. 
980. inf, be-riuuan (sal) pemtebit 
Gl, L, 104. 

hmggi {ahd. hrucki) st. m, Mücken: 
acc. n^gi ird io an orumbe dorsum 
eorum semper incurva Fs. 68 » 24. 
dat. an rnggi nnsin in dorso nostro 
Fs. 65 y 11. dat. aMsta rugis ird 
posteriora dorsi ejus Fs. 67 , 14. 

hraopan st. v, rufen: 1. absolut inf. 
ruopon salun damabunt Fs. 64, 14. 
pari, praes. ruopinde clamans Fs. 
68 , 4. — 2. c, acc, pers. praes, sg. 
I. in so unilikin dage ic ruope thi 
(ruopdu M8.) in quacunque die in- 
vocavero te Fs. 56, 10. — 3. mit 
praep, te : inf, ruopen sal ic te gode 
hdista elamabo ad Deum altissimum 
Fs. 56, 3. prt, sg. I. bit stimmon 
minere ce gode riep ik voce mea 
ad Deum clamavi Fs, 3,4. ik eft 
te gode riep ego autem ad Deum 
clamavi Fs. 54, 17. ähnl. 60, 3. 

65, 17. 

ir-hruoran {ahd. ar-hruorjan) sw. 
V, erregen, bewegen: part. sg. Ü. thu 
irruordds irtha eommovisti terram Fs. 
59 , 4. part. praet. irruort ist com- 
mota est Fs. 59, 4. ne uuerthe ik 
inuort forther non nwvebor an^lius 
Fs. 61, 3. ertha irruort ist terra 
mota est Fs. 67 , 9. irruort uuerthe 
eommovear Gl. L. 622 ; vergl, 621. 
624. plur.nom. mina eft näioirruorda 
sint fuoti fnei autem paene moti sunt 
pedes Fs, 72 , 2. 

gi-hmomilSSi (ahd. gahruomassi) st. 
n. Fegung y Bewegung: dat. ne gaf 
an giruomussi fuoti mine non dedit 
in commotionem pedes meos Fs. 65, 9. 

huan {aus huanda) conj, denn: wan 
tliär uuorthon alla afgodä inna be- 
gangana Fed, 3. uuan Fs.C, 73. 74. 
76. 77. 

huanda) huand conJ. denn, weil: 
uuanda quoniam Fs. 1 , 6. 53 , 8. 9, 
54, 4. 10. 13. 16. 19. 55, 2. 3. 
10. 13. 56, 2. 11. 58, 8. 60, 6. 
61, 6. 62, 4. 64, 10. 65, 10. 

66, 5. 68, 2. 8. 10. 17. 18. 27. 



34. 36. 70, 3. 5. 15. quiaFs.BS, 4. 

11. 14. 17. 18. 59, 4. 60, 4. 61, 

12. 13. 62, 7. 11. 63, 4. 70, 10. 

71, 12. 72, 3. 4. 21. 27. nam Fs. 
61, 3. — uuand Fs. C, 75. uuand 
quia Fs 3, 5. 

hHanne adv, irgend wann: biv^t the 
l^a, that ne uuanne gebulgan uuer- 
the got apprehendite disciplinam , ne- 
quando irascatur Deus Fs. 2, 12. 
ne rislaglhu sia, that noh uuanne 
ne fargetin folk mtn ne oeeidas eos, 
nequando ohUviscantur populi mei Fs. 

58, 12. 

huarf {ahd. hwarb) st, m. Umwenden, 
Umdrehen, im Compos, umbiuuarf. 

huat pron. neutr. was; 1. in directer 
Frage : nom, uuad geuuisso mi ist 
an himile quid enim mihi est in coelo 

72, 25. acc, uuad uuolda ik ovir 
erthon quid volui super terram Fs. 
72 , 25. umbe uuath bizzedon thiede 
quare fremuerunt gentes Fs, 2, 1. 
cf. Gl. L. 979. — 2. in abhängigen 
Sätzen: acc, ne sal ik fortan uuad 
duo mi fleisc (man) non timebo quid 
faciat mihi caro {homo) Fs. 55, 5. 

11. — S. in Verbindung mit so 
indefinit, was auch, was immer: 
acc. sd huat sd ik thes gideda Conf. 
4. 49. sd uuat sd uui an allemo 
themo g^a yergdmeldsdn Bed, 15. 
hue pron. masc. wer; in directer Fra- 
ge: hue quis Gl. L. 591. nue ge- 
hörda quis audivit Fs. 58 , 8. uue 
sal leiddn mi quis deducet me Fs. 

59, 11. nue sal thia suocan quis 
requiret Fs. 60, 8. uue sal gesian 
sia quis videbit cos Fs. 63, 6. mis- 
dädi uuie vimimit delicta quis in- 
telligit Fs. 18, 13. ähnl, uuie quis 
Fs, 54, 7. 70, 19. 

huelik pron. welcher 
6o-giuueHk {ahd. ßo-gahuelth) 
unusquisque: acc. sg. n. ^ogiuuelik 
unreht Fs. C, 45. — s. huilik. 

huelp {ags. huelp) st, m. Junges von 
Tieren: gen, pl. fan mitton uuelp5 
16on6 de medio catulorum leonum Fs, 
65, 5. 

haerran st. v. sich wohin wenden, 
wohin gehen: praet. sg, s6 wither 
gewarf mannd gewiltk frä endi blt- 
thi te hüs Bed, 12. — prs. sg. III. 
uuirvid (?) Fs. G. 3. 

huerrOn sw. v. languesceref praet.pl. 
uuervödon languerunt Gl. L. 1014. 
ef. Note dam. 



huergin — hulpa. 



129 



Imergrin adv. irgend too in dem Cotn- 
po8. nie - uuergin , i^iergin. 

huethar pron, wer von beiden; als 
adverbialer aee, neutr. in einem alter- 
nativen Fragesatze : uuether numquid 
Gl,L. 1022. 
ge- huethar jeder von beiden: nom. 
neutr. tu^ suin ird gehuuethar ahtd 
penniggd uuerth FreeJc. 20. 
ia-huethar {ahd. §o-hwedar) je- 
der von beiden: nom. sg, masc. Bu- 
nikin ende Jobo ird ia - huethar tuS 
gerstina malt gimalana Freek, 242. 
ähnl. ia-huethar Fr, 298. 302. 313. 
327. 334. 353. ie-huethar Fr. 
204. ia-uuethar Fr. 293. 369. 
372. 380. 413. 550. 551. ie-uue- 
thar Fr. 165. neutr. en land Tan 
Medebikie ende öther von Süth- 
thorpa ird ia - huethar ahte penningä 
Frech. 341. tue sutn, irö iahuethar 
st ahte peuningd uuerth Fr, 223. 
ähnl. ie-huuethar JV. 121. ie- 
uuethar Fr. 130. acc. sg. n. tud 
sutn ird ia- huethar ahte penningö 
uuerth Fr. 242. ähnl. ia-huethar 
Fr. 358. ie-huethar Fr. 16. 
ia-uuethar -Fr. 422. 486. dat. sg. 
f. van ia-uuethero stida Jecmare 
ende van Fare-thorpa Fr. 425. 
ge-i-huethar {ahd. So-ga-hwe- 
dar) jeder von beiden: nom. sg. m. 
Hitzil ende Ekkertk ird ga-ihue- 
thar en gerstin malt gimalan Fr. 
93. aec, sg, n, tud suin ird ge- 
ihuethar ahto penningd uuerth' 
Fr. 22. 
ne- huethar keiner von beiden: 
nom. sg. n. that ne geldet therd am- 
bahtd ne-uuethar Fss. 8. 

hu^ti (ahd. hweizi) st. m, Weizen: 
gen. sg. X malt hudtes Freek. 3. 
ähnl. Fr. 10. 15. 103. 111. 112. 
113 etc. 

hayel {mhd. hübel) St. m. Hügel: nom. 
pl. huvelä colles Fs. 64, 13. 71, 3. 

ge-hugd St. f. Gedäc/Unis; Gedächt- 
nisfeier: nom. sg. that thär nu inna 
begangan uuertha thiu gehugd allerd 
godes h^ligond Bed. 8. acc, that 
man . . beg§d thia gehugd allerd 
godes heligond Bed. 14. 

ge- hugiUg adj. gedenkend f eingedenk : 
nom. sg, m. sd gehugdig uuas thin 
ovir strd min si memor fui tui super 
Stratum meum Fs, 62 , 7. gehugdio 
sts samnungun thinrd memor esfo 
congregationis tuae Fs. 73, 2. 
Heyne, altniederd. Denkmäler. IL 



g e - Img^dnissi st. n. Betrachtung, Fr- 
wägung , Denken: nom, gehugdnisse 
hertin minis meditatio cordis mei Fs, 
' 18, 15. 

ge-hugfgmi sw. V, denken, gedenken: 
inf' gehuggon sal rehtnussi thtn 
eines memorabor justitiae tuae solius 
Fs. 70, 16. 

far-hugnissi st. n, eontemtio Gl. L. 
288. 

hui -11k pron. 1. jeder: nom. sg. n. 
allerd gibimdd huiltk hebba sivon 
bandt Fr. 554. dat. sg. masc. uue- 
limo {sc. dage) {per) singtUos {dies) 
Gl. L. 1013. — 2. in Verbindung 
mit sd , wer immer: dat, sg. m. in sd 
uuiltkin dage in quacunque die Fs. 
55, 10. fem, sd an huiltkaru ttdi 
sd it uuäri Conf. 51. acc, sg. m. sd 
uuiltcan {sc. dag) {in) quaeumque 
{die) Gl. L. 851. acc, pl. n. alla sd 
uuelih sd (souuelix MS.) duen sal 
omniae quaecumque faciet Fs. 1,3. 
ef Gl. L. 853. — Compos. dag- 
huilik, ein-uuilik; s, huelik. 
gi -huiltk jeder, ein jeder, mit 
Teilungsgenitiv: nom. sg. m. sd uui- 
ther geuuarf mannd gewilik frfi 
endi bltthi te hüs Bed. 12. ird al- 
lerd gihuiltk ein jeder von ihnen 
allen Freek. 297. 309. 

huio {insti'um, zu hue) adv, wie , wO' 
durch: uuie gemanegfeldide sint thia 
uuizonunt mih quid multiplicati sunt 
qui tribulant me Fs. 3, 1. be uuie 
uuänit gi bergä gequahlit ut quid 
,suspieam\ni montes coagulatos Fs. 67, 
17. be uuie got beuuirpistu an ende 
ut quid, Deus , repulisti in ßnem 
Fs. 73 , 1. uuio lange usque quo 
Gl. L. 1059. ziu {aus ze uuiu)^ ut 
quid Gl, L. 830. 

huila 9t. f. Zeit , Zeitdatier : adverbia- 
ler dat. pl. uuilon vor Zeiten Bed. 3. 

holt adj, weiss: nom. pl. fan sndue 
uuita sulun uuerthan nive dealba- 
buntur Fs. 67 , 15. acc, pl. w» thriu 
half ^mbar smeras, dn giscdthan 
ende tud huite d, i, zwei Fimer un- 
ausgelassenen Fettes {Grimm), Freek. 
360. 424. 

huldl /. Huld, Gnade: dat. pl. that 
ik min lif endi minan gildvon an 
godes huldion giendidn mdti Conf. 58. 

hjüingfif Hehlung, Heimlichkeit: dat. 
pl. an hulingon in occtUtis Fs. 63, 4. 

hlüpa {ahd, hulfa) st. sw. f, Hufe: 
acc. sg. gi£ unsig hulpa fan arbeide 

9 
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hTÜJjere — imo. 



da nobis auöoiUtm dt tfihUaeime Fa. 
50, 13. aee. oder dat. an hulpon 
gescauuud in auxilimn respiee Fs. 

70, 12. («. unter doi). dat. an hulpe 
mtnro thenke in adjutorium meum 
intende Fs. 69 , 2. ffen. got hulpon 
mlnrd Deua anmilii mei Fa. 61 , 8 

hulpere 8t,m. Helfer: mm. höro hul- 
pere mtn Bomifte adßitw meua Fa. 
18, 16. ähfU. hulpere adjutor Fa, 
61, 7. 9. 62, 7. 69, 6. 70, 7. 

71, 12. 

hülpi-^l^ {«M. helfa-lds) adj. hilf- 
ioe, elend: noni. a^. hulpilds inopa 
Ol. L. 594. dat. ag. m. genäthön sal 
atmin inde hulpildsin parcet pauperi 
et inopi Fa. 71 , 13. 

hmidereil num. hundert : aee. mit Tei- 
lungafen. öther half hunderod hd- 
nerd Fr. 6. 122. 225. 

bundes-flillga (akd. hunt-fliuga) /. 
Roaamücke , eynomya (hundesfluga u, 
hundefliga MS.) m. L. Ö92. 

bwiircr at, m. Hunger : aee. hungger 
(hunger) tholdn sulun famem patien- 
tur Fa. 58, 7. 15. 

hmuui: „sub Bisone episoopo II fa- 
miliae in Br&mseli , sub Amelung I 

' ducenhüser , sub G^rbaldo II hunna 
et oidlek" Werd. Heber, A. XII. 
ßn. 

hunt ^t, m. Hund: nom. pl. alfld hnndli 
ut eanea Fa, 58, 7. 15. gen. pl. 
tunga hundd thinrd lingua eanum 
tuorum Fa. 67, 24. 

kuonui aw. V. huren: pari, praet. pl. 
gehuorda fornicati Gl. £. 400. — 
8, hdr-uuülio. 

h«d flwfc. wie; 1. in direeter Frage u. 
in Ausrufesätzen: inde quäthon: 
h^d Hueit got et dixerunt: quomodo 
seit Deua Fa. 72, 11. hud gedäna 
uurthun an teBtdrnussi! quofnodo 
facti aunt in deaolationem Fa. 72, 19. 
und lango anafallit an mannin quo- 
uaque irruitia in hominem P*. 61, 4. 
— 2» in akhäng. Satze: tellon sal 
ic . . hud deda a^la-mina narrabo . . 
quanta feeit animae meae Fa. 65 , 16. 
ef. die Note dazu u. Gl. L. 596. 

hüd {ahd. hüt) at. f. Haut: acc. an 
thia hüd Seg. B. 4. dat. üt fan thera 
hüd Seg. B. 5. 

hüdere {mhd. hiQt»re) St. m. Leder- 
bereiter , Gerbei' ? dat. tüß malt ger- 
ston themo hüdere Fr. 509. — 
GHmm (bei Ihrm S. XXIII.) wiU 
hddere, HiHe¥^^ K^nohemoUrter lesen, 



wegen der Auf Zählung dea Betreffen- 
den zwischen dem Erzprieater und dem 
Deean. 

hfto («M hÜYO, hüwo) at. m. Uhu: 
nom. rg. hüo (huc MS) bubo Gl. 
A. 75. 

hüs st. n. Haua: nom, that godes hüs 
Fa. C. 56. aee. ik scal in thöi hüs 
gangan introibo in domum tuam Fa. 
C 53. dat. ag. yan thes meiras hüse 
Fr eck. 234. an hüse godes in domo 
Dei Fa. 54, 15. gfin sal ic an hüse 
thinin introibo in domum tuam Fa. 
65, 13. an hüse in domo Fa. ^1., 7. 
tö themo ästeron hüs Frech. 11. 
van themo Deddescon (Luckisscon) 
hüs Fr. 87. 266. te hüs nach Hause 
Bed. 12. gen. hüses domus Fs. 64, 
5. 68, 10. hüsis Fs. 67, 13. — 
Compos. vS - hüs ; s. a. ducen - hüser. 



I. 



ie-m^r (ahd. ^-mSr) adv. immer: 
iem§r (in) aetemum Gl. Z. 599. ce 
iemSr in perpetuum Gl. L. 176. 

ienn-hM s. arm-h^d. 

ieattise s. ^uuisc. 

ik pron. ich; in gewöhnlicher Stellung 
beim Verbum Conf. 1. 3. 4. 8. 13 
u. ÖÖ.Fs.2, 6. 7. 8, 4. 5. 18, 14. 
54, 7. 8. 9. 13 ». ö. ohneVerbmm: 
inde ik io mit thi et ego semper 
tecum Fs. 72, 23. in prägnanter 
Stellung: ik eft, ic getrüdn sal an 
thi ego autem sperabo in te Fa. 54, 
24. ik eft singen sal ego autein ean- 
tabo Fs. 58, 17. ic geuuisso gebet 
mtn te thi ego vero erationem meam 
ad te Fs. 68, 14» — dem Verb 
nachgestellt: slip ik g^drnoyit dor- 
mivi eonturbatus Fs* 56, 5. — ik 
vor dem Verbum ausgelassen: ik 
bürge mi, so mohti gibergan, faft 
imo abscondissem me forsitan ab eo 
Fs. 54, 13. — s. ek. 

icco s. ecco. 

im ihnen , dat. pl. «m he , er ^ siu «t>, 
it es: Conf. 26. eis Fa. 72, 18. ü- 
Ua Fa. 18, 12. 64, 21. 57, 5. 68, 
12. an im m eia Fa. 67, 18. 72, 10. 
angegin im contra eoa Fa. 63, 9. 
an mitdon im in medio eorum Fa, 
54, 16. furi im coram ipaia 68, 23. 

imo ihm, dat. ag. zu h» er: Bed. 2. 
4. Freek. 45. imo ei Fa. 67, 5. 
71, 15. Uli Fs. 67, 5. fem imo od 



in — irS, ird. 
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eo Fs. 54, 13. ab ipso P$. 61 , 2. 9. 

67, 24. de ipso Fa. 71, 15. an imo 
in eo Fe. 62, 11. 63, 11. 73, 2. 
in ipso Fe. 65, 6. fori imo cor€nn 
illo Ps. 71, 9. 14. te imo ad ipeutn 
Fe. 65, 17. Da der aee. ina «An, 
der Mundart der Fealmen abgeht , eo 
vertritt dieee Form der Dat. imo in 
Verbindung mit den folgenden Ver- 
ben: scuttdn sulun imo eagittabunt 
eum Fe. 63, 5. forhtan imo metuant 
cum Fe. 66, 8. hatddon imo ode- 
runt eum Fe. 67, 2. gemikildn sal 
ic imo magnißeabo eum P«. 68, 31. 
ähnl, 71, 17. lovin imo laudent ü- 
lum Fe, 68, 35. farliet imo dereli- 
quit eum Fe. 70, 11. fangit imo 
comprehendite eum ibid. beddn snlun 
imo adorabunt eum Fa. 71, 11. — 
8. himo. 

In adv. und praep. e. aec. und dat. 

I. adv. hinein , ein : yan tli^n hd- 
Yon the thär in häred Fr. 234. in 
te gände {zum Eingange) Frech. b21. 
523. 524. 526. 527. in gebdgdon 
{eolhm) inflexum Gl. A.ll. in gien- 
gon uoatbr intraverunt aquae Fa. 

68, 2. in gän sal an genuelde li§r- 
rin introibo in potentiaa Domini Fa. 
70, 16. 

II. praep. c. dat. und aec, 1. e. 
dat. örtlich «n, an, auf: in stuole 
sufte ne saz in cathedra peatilentiae 
non aedit P«. 1 , 1. ne ist heil himo 
in gode sinemo non eat aalua ipai 
in Deo ejua P«. 3, 2. ne up stan- 
dunt ungen^thege in nrdeile , ne dh 
sundige in gerade rehterd non reawr- 
gunt impii in judicio neque peecato- 
rea in eoneilio juatorum Fa. 1 , 5. 
mit einem Verbum der Bewegung, 
gegenüber lat, ad: genäcön sal man 
in hertin diepin accedet homo ad cor 
altum Fe, 63, 8. — zeitlich in, zu: 
in stunden slnro in tempore auo Fa. 
1,3. in kurtur vriste in brevi Fa. 
2 , 13. in sd uuilikin dage in qua- 
eunque die Fa. 55 , 10. — abatraot 
in, auf: in Suun godes uiiille sin 
in lege DH voluntaa ejua Fa. 1 , 2. 
selige alle thie getrüuimt in himo 
beati omnea qui eonßdunt in eo Fa. 
2, 13. also in angeheite thinro ai- 
eut et in promiaaione tua Fa. 55, 10. 
— Zur Bezeichnung einea Zuatandea : 
in dbulgt sinro in ira aua Fa. 2 , 5. 
thiendt gode in vorton aervite Deo 
in timore Fe. 2, 11. Zur Bezeich^ 



nung einea Mittele: gerihten saltu 
st in ruodan fsirnero regea eoa in 
virga ferrea Fa. 2, 9. 

2. aec. örtlich mit Verben derBe- 
wegung , in, zu: ther nieuueht yör 
in gerade ungen^therd qui non abiit 
in conailio impiorum Fa. 1, 1. for- 
sten samene quämon in Sn prinei- 
pea convenerunt in unum Fa. 2,2. 
— abatract in , an : gel6bistu in got 
alamehtigan fader Taufg. 8. ähnl. 
Taufg. 10. 12. 

ina aec. ag. zu he er, ihn: thd gih6- 
lida ina üse druhtim Seg. A. 2. 

inde ccnj. und, Fa. ateta. — a. endi, ande. 

in -gang (ahd. in -gang) et. m. Ein- 
gang, Antritt: dat. td themo in- 
gange therd iungerond Fr. 511. i^ml. 
in-ganga Fr. 515. 518. 530. 532. 
533. 

inna {ahd. inna) ado. innerhalb, drin- 
nen: Bed, 4. 7. 8. genere me fam 
horouue that ne ic inne steke eripe 
me de luto, ut non inßgar Fa. GS, 15. 

inner {ahd. innar) adj. inwendig, im 
Innern beßndlieh: dat. pl. inneron 
thingon inferioribua {terrae) Gl. L. 
615. 

innetliron plur. f. ? Eingeweide : dat. 
innethron viaceribua Gl. L. 605. 

io {ahd. §o) adv, allezeit, immer: io 
aemper Fa. 68, 24. 69, 5. 70, T. 
71, 15. 72, 23. Gl. L. 601. 

ir plur. zu thu, ihr: nom. gelierdt 
uuerthet ir ther duomdt ertha eru- 
dimini qui j'udicatia terram Fa. 2, 
10. — aonat gi, a. d. 

irft^ ird 1. gen. ag. zu siu aie, ihrer: 
irä Gl. A. 93. irö" ejua Fa. 54, 11. 
12. 59, 4. 64, 10. 65, 10. 11. 

67, 14. 73, 6. öron irö aurea auaa 
Fa. 57 , 5. munt irö oa auum Fa. 

68 , 16. — 2. gen. pl. aller Qe- 
achlechter, eorum, earum: irs. Conf. 
26. irö Freck. 16. 20. 22. 92. 121. 
130. 165. 204 etc. irö eorum Fa, 
2, 3. 18, 3. 4. 54, 10. 55, 6. 
56, 5. 57, 7. 58, 8. 13. 63, 9 
etc, illorum Fa, 65 , 10. ipaorum Fa. 
2, 3. 58, 13. sia satton an himile 
munt irö poauerunt in coelo oa auum 
Fa. 72, 9. dagfi irÖ diea auoa Fa. 
54, 24. tungon irö linguaa auaa Fa. 
63 , 2. quäthon an hertin irö dixe- 
runt in cor de auo Fa. 73, 8. an 
ovirmödi irö in auperbia aua Fa. 
58, 13. mundi irö . . hertin irö . . 
ore auo , . eorde auo Fa. 61 , 5. mit 

9* 
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iro — jungelig. 



unmilda ird impietate sua Fs. 72, 6. 

an inisdddln irö in delicHa suis Fa. 

67, 22. 
iro dat. 8g. zu siu sie, ihr: uuonön 

suluii an iro habitabunt in ea Fs. 

67, 11. 
irr((ll {ahd. irrön) aw. v. irren: praet. 

pl. irrddun fan rive errtwerunt a 

venire Fa. 57, 4. — part. praet. 

irrot (uuirthit) eommovebitur Gl. L. 

621 tmd irrot uuerthen (sal) move- 

bor Gl. L. 624 ist wol in irruort zu 

bessern. 
irtha s. ertha. 

is 1. gen. sg. zu he ^r, desselben: üsas 
• drohtines Itkhamon endi is blöd 

Conf. 24. de villa Frimaresheim 

unusquisque is solig tuht Werd. 

Heber. A. II. is ejus Gl. L. 628. 

2. gen. sg. von it es , desselben : is 

alias Conf. 52. 53. 

it pron. neutr. es: nom. sd an buili- 
kam tidi sd it uoäri Conf. 52. geli- 
cdn sal it gode placebit Deo Fs. 68, 
32. acc, so lie it imo thö iegiran 
badda Bed. 4. that wi it al hödigo 
gefulldn Bed. 16. sd ik it uuitandi 
dädi Conf. 48. ik uu^da that ik 
it kende existimabam ut eognoseerem 
Fs. 72 , 16. f^ 

ia dat. und aee. zu wi in'ii , euch : acc. 
resl&t alla in interfieitis universi vos 
Fs. 61, 4. dat. in vobis Gl. Z. 629. 

ia {aM. gin , in , ags. geö , in) adv. 

schon : in (in MS.) ne ist jam non 

est Fs. 73, 9. 
inhu s gehan. 
iauua pron. poss, euer: nom. sg. f. 

sela iuuua anima vestra Fs. 68, 33. 

nom. plur. m. thomä iuuua Spinae 

vestrae Fs. 57 , 10. fem. hende iuuua 

manus vestrae Fs. 57 , 3. acc. pl. 

neutr. hertan iu u a r a corda vestra 

Fs. 61, 9. 
iyenin s. evenin. 



I. 



Idil adj. eitel , nichtig : nom. sg. f. 
idil sälda mannis vana salus homi- 
nis Fs. 59, 13. gen. sg. n. ideles 
herton Fs. C. 78. nofn. pl. idela 
kint mannö vani ßlii hominum Fs^ 
61 , 10. acc. pl n. luide thähten 
tdele tbing populi meditati sunt ina- 
nia Fs. 2, 1. 



tdil-nnssi (a^«. idelnes /.) st. n. Ei- 
telkeit , Nichtigkeit : dat. fan tdil- 
nussi de vanitate Fs. 61, 10. an 
tdulnussi in vanum Fs. 62 , 10. — 
idalnusst/. : nom, thiu idalnusst 
Fs. C. 73. 

Wtilk sw. V. eilen: imp. sg. te helponi 
mi ild o^ adjuvandum me festina 
Fs. 69, 2. 

isarnin (afid. isamin, ags. isem) adj. 
von Eisen , eisern : nom. sg. f. erin 
timbar, isarnin thecina y,constructa 
aere et ferro cooperta^*- Gl. A. 167. 
dat. sg. f. gerihten saltu si in ruo- 
dan isirnero (siruero MS.) reges 
eos in virga ferrea Fs. 2 , 9. 



J. 



Jagere («Ärf. jagari) St. m. Jäger : nom. 
jagera ^^fenerator^'- [Verwechslung 
mit venator) Gl. L. 596. 

Jftr St. n. Jahr: gen. sg. järis anni 
Fs. 64, 12. acc.pl. jär stna annos 
ejus Fs. 60, 7. — s. ger. 

Jeldan s. geldan. 

Job st. n. Joch: acc. veruuerfen uxiir 
fan uns joh irö projiciamus a nobis 
jugwn ipsorum Fs. 2 , 3. 

Job (ahd. joh) conj. und, auch; in 
directer Frage norme, numquid Gl. 
L. 603. 

Jugint st. f. jugendliches Alter, Ju- 
gend: dat. sg. fan juginde minro a 
juventute mea Fs. 70, 5. 17. 

Jue-fae st. n. Umzäunung eines Joches 
Land: in agro oportet jugalem se- 
pem, quod dicitur juc-fae, ita 
procurare, ut jumentum vel pecus 
in segetes non irrumpat Werd. He- 
ber. A. I. 

Jnk •■ moda/. Jochrute , Massstab eines 
Joches Land: arealam debet in orto 
ad plenum procurare; quae areala 
debet longa esse ad mensuram unius 
virgae jugalis, id est juk-ruoda, 
lata vero duorum cubitorum Werd. 
Heber. A. I. 

Jue-täm st. m. Umfriedigung eines 
Joches Land: dat.pl. themo uuidera 

en m, gerston te juc-tämon (d. i. 
dem Holzarbeiter ein Schejfel Gerste 
für die Besorgung der Umfriedtgtm- 
gen) Freck. 540. 
Jungelig {ahd. jungeling) st. m. Jüng- 
ling: nom. Beniamin jungelig Ben- 
iamin adolescentulus Fs. 67, 28. 
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Jungero sw, m. Jünger ^ Schüler, Klo- 
stersehiUer : acc. pl. thes iuhu ik 
tbat ik mine jimgeron endi mtna 
fiUulds sd ne l§rda so ik scolda 
Conf. 21. dat. pl. jungeron Fr, 427. 
621. 523. 524. 525. 527. 528. thßn 
gimSnon jimgeron {d. «. den Kloster- 
Schülern insgesammt) Fr. 257. gen. 
pl. junger ond Fr. 512. jiingerenö 
JFV. 516. 519. 

K. C. 

ealddn (ahd. kalten, ags. cealdian) 

sw, V. hält werden, erkalten: part. 

prs, dat. pl. calddndion gelantiöus 

Gl. A. 133. 
kalend {ähd. kalend) fremdw. ealen- 

dae: nom. alsd the kalend november 

an stendit Bed, 10. 
calf St. n. Kalb: ace. sg. ovir calf 

nüuui super vittdum novellum Ps. 

68, 32. 
ealc {ahd. calch) st. m. Kalk : dat. sg. 

mengidamo eia et calca ^,adtmxta 

guoque calce^^ Ol. A. 117. 
eamb {ahd. kamp, ags. comb) st, m. 

Kamm {auf einem Thierkopfe) : acc. 

sg. scarpan camb serratam cristam 

Gl A. 51. 
kamera {aM. kamara) sw. f. Kammer 

im Compos. bete -kamera. 
kar {ahd. kar) st. n. Gefäss, BeMlter 

im Compos. bi-kar. 
kftp St. m, Kauf in den Compos. yisch-, 

kietel - , mezas - käp. 
kever {ahd. cheVar, ags. ceafor) st. 

m. Käfer: nom. pl. keverä bruehus 

{die Vuiff. hat hier einen collectiven 

Singular) Gl. L. 180. 
kela {aM. obela) sw. f. Kehle : nom. 

pl. beisa gidäna uurthun kelon mina 

raticae factae stmt fattees meae Fs. 

68, 4. 
kelik {a?id. kelih) st. m. Kelch: gen. 

sg. kelikas calicisGl.Z. 177. 
kellere {ahd. kelläri) St. m. Keller, 

Vbrratsraüm : nom. pl. kellerä prom- 

ptuaria Gl. L. 178. 
kelarltM/. Gefrässigkeit, Fresserei: 

dat. kielurithi gulae {et ebrietati . . 

deditt) M. Gl. 25. — cf. ahd. celur, 

Schlund. 
kennan sw. v. c. acc. rei kennen : conj. 

prt. sg. I. ik uuända that ik it kende 

existimabamut cognoscerem Fs. 72, 16. 
ant- kennan erkennen, kennen: 



conj. praes. pl. I. that uuir antken- 
nan an erthon uueg tbinin ut eo- 
gnoscamus in terra viam tuam Fs, 

66, 3. 

bi-kennan erkennen: prt. sg. I. 
bicanda uuanda got min bist co- 
gnovi quoniam Deus meus es Fs. 55, 
10. nebecandabuocstaf «(w eognovi 
litteraturam Fs. 70, 15. pl. III. 
ne becandon alsd an ütfertbi ovir 
bdt non eognoverunt sieut in exitu 
super summum Fs. 73, 5. 

kerlka s. kirika. 

liestigBttL f. Züchtigung , Strafe: nom. 
kestigata castigatio Fs. 72, 14. 

kestegr^in (ahd. kastigdn) sw. v. pei- 
nigen , züchtigen : prt. sg. kestegdda 
anxü Gl. L. 181. cf. Note dazu. 

ketil {ahd. ke^l) st. m. Kessel: dat. 
annis singnlis oportet nt ab uno 
manso accipiantur XII modia grani, 
ipsum gimeltan et de suis lignis et 
suo ketile gebreuuan Werd. FLe- 
bereg. A. I. 

ketilftri st. m, Kesselmacher , Ffann- 
schmied: dat. pl. tb6n kietelä- 
ren XVIII m. gerston Freck. 538. 

ketll-cftp St. m. Einkauf von Kes- 
seln: dat.td kietel-käpa Freck. 
343. 344. 

köran sw. v. kehren, wenden: prs. sg. 
III. tbie kierit seo an tburritbon 
qui eonvertit mare in aridam Fs. 65, 
6. imp, sg, ne kSre antsceine tbin 
fan knapin tbinin ne avertas fadem 
tuam a puero tuo Fs, 68, 18. inf 
fan Bäsan bekSran sal ik , k§ron an 
düpi sSuues ex Fasan eonvertam, 
eonvertam in profundum maris Fs. 

67, 23. 

be-kSran 1. trans, umkehren, um- 
wenden, bekehren: part. praes. ^uua 
godes unbeuullan, bek^rende sSlun 
lex Dei immaeulata, convertens ani- 
mas Fs, 18, 8. part. praet. sg. be- 
kSret uuertbe folc mtn hiera con- 
vertetur popuhts meus hie Fs. 72, 10.. 
plur.hek^ida. sulun uuertban con- 
vertentur Fs. 58, 7. 15. lendin mtn 
bikSrde uuirtbun rcTies mei eommu- 
tati sunt Fs. 72, 21. — 2. abwen- 
den, wegwenden: imp. sg. bekßre 
uvil fiondon minon averte mala ini- 
micis meis Fs. 53 , 7. part. praet. 
pl. bek^rda uuerthin uuitbere aver- 
tantur retrorsum P». 69 , 4. — 3. in- ^ 
trans. sich umwenden : inf. tban be- 
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kdron salon ftundS mtna behalvon 
tune convertentur initniei mei retror- 
mm Ft. 55 , 10. fan Bäsan bekeran 
sal ik ex Baaan eonvertam Fs. 67, 
23. part. praet. bekirit converms 
Fs. 70, 20. bekSrt conversua Fs. 

70, 21. 

kösi (aM kttsi) at. m. Käse: acc, pl. 
kiesds Frech, 123. 547. 552. kie- 
sas (käseöa if.) Fr. 226. gen. pl. 
thritioh kiesd Fr. 359. thrü malder 
kies6 Fr. 423. 

kösur 8t. tn. Kaiser: aeo. sg. tbena 
kiesur Bed. 2. 

eidlek • sub Bisone episcopo II fami- 
liae in Brämseli, sub Amulung I 
ducenhüser, sub Gerbaldo II bunna 
et eidlek Werd. Heber. A. XII. 

kinne-bako {ahd. kinni - bako) aio. 
V. Kinnbacken : acc. pl. kinne - bakon 
l§ond sal tebrican got molaa leonum 
eonf ringet Deua Fs. 57, 7. 

kint 8t. n. Kind: dat. sg. kindi cunin- 
gis JUio regis Fs. 71, 2. nom. pl. 
kint mannö JUii hominum Fs. 56, 5. 
57, 2. 61, 10. acc. pl. ovir kint 
mannd super ßlios homimim Fs. 65, 
5. kint armerö ßlios paupemm Fs. 

71 , 4. dat. pl. kindon muodir müird 
ßliis matris meae Fs. 68 , 9. gen. pl. 
cunni kindd tbtnrö nationem ßliorum 
tuorum Fs. 72, 15. 

kiosan ^ kiesan st. v. toählen , erwäh- 
len , auslesen : prt. sg. II. salig thana 
thu gecuri inde genSmi beettus quem 
elegisti et assumsisti Fs. 64 , 5. 
uuither-kiesan verwerfen: prt. 
sg. I. cunni kindd tbinro uuither- 
ods ik nationem ßliorum tuorum re- 
probavi Fs. 72, 15. cf. Gl. L. 1036. 
^ ,,'. klp St. n. Fessel: dat. pl. kippon cow- 
"pedibus Gl. J. 186. Compos, fuot- 
Idp. — mkd. kipf bedeutet Funge, 
Stammleiste am Wagen. 

kirika {ahd. chiricha, ags. cyrce) sw. 

f. Kirche: nom. an Naruthi tbiu 

kirica endi kiric-land Crec, p. 25. 

dat. sg. an kirikun in der Kirche 

Conf, 45. te kerikon Bed. 10. 

kirle*Iand st. n. Land was einer 
Kirche gehört: nom. sg, an Naruthi 
thiu kirica endi kiric-land Crec. 
p. 25. dat. ad Aso-meri (pertinet) 
dominicalis mansuB I , ad Snäb - h^m 
I, excepto kyric-lande Werd. 
Meb. A. I. 

eithara, eitthara (ahd. citara) /. 

Zaute: nom,, sg, up BtSi psaltslre uiide 



cithara exurge psalterium et dthara 
Fs. 56 , 9. dat. sg, singen sal ic thi 
an cittharon psallam tibi in cithara 
Fs. 70, 22. 

ktmo {ahd. ktmo) sw. m. Keim : nom. 
ktmo germen Gl, L. 182. dat. kimon 
germine Gl, L. 184. 

elagra st. f. Klage: gen. sg. clage 
y, nihil quaerimoniae^'' M. Gl. 27. 

elftuua {ahd, cMäwa) sw. f. Klaue, 
Huf: acc. pl. calf nüuui homir forth 
bringende inde cläuuon vittdum no- 
veUum cornua producentem et ungu- 
las Fs. 68, 32. 

cleTdn 9 eliT^n sw. v. festhaften , am- 
hangen: gerund, mi eft te cleydne 
gode guot ist mihi autem adhaerere 
Deo bonum est Fs. 72 , 28. prt. sg. 
III. oliydda s61a min aftir tbi ad- 
haesit anima m^a post te Fs. 62, 9. 

ana-kleidan sw. v. bekleiden: part. 
prt. pl, anacleida sint (anaclados 
MS.) uuittherä scapd induti sunt 
arietes ovium Fs. 64, 14. 

elön • listigr ^^'* höchst geschickt, höchst 
klug : nom. sg. f. clenlistig solertis- 
sima Gl. A. 103. 

cnagan [cf. ahd. nagan, bi-gnagan 
corrodere) sw, v. zernagen: prs. sg. 
III. cnagit erodit Gl. A, 63. kana- 
git petit (hie, sc. bubo, prior in 
cadaveribus oculum petit) Gl. A. 78. 

knapo (ahd. knappo) sw. m. Knabe: 
dat. sg. fan knapin tbinin a puero 
tuo Fs. 68, 18. cf. Gl. L. 185. 

kok (ahd. kocb) st. m. Koch: dat. sg. 
themo koka fier m. gerston F^eck. 
534. 

eoeftre {ahd. kochar) st. m, Köcher: 
dat. sg. cocäre (in) phar^ra Gl. L. 
187. 

COppM part. praet. adj. mit einem 
Kamme versehen: nom. sg. m. cop- 
p6d (coppodi MS.) cristatus Gl. A. 38. 

com st. n. Korn, Roggen: gen, sg. 
tein muddi comes Fr eck. 113. 

kom-seilling st. m. KornsehüUngy 
Abgabe von zwölf Garben Korn (vergl 
unter scüling) : acc. in Tilbeki I. 
korn-scilling cum VIII dena- 
riis ... Gaddo unum korn-scil- 
ling (komscill. MS,) Werd. Heber, 
A, IV. 

eor^^n (ahd. chorön) sw. v, prüfen^ 
erforschen : prt. sg. II. cor6dds pro- 
basti Gl. L. 188. part. prt. pl, thia 
gecoröda sint mit silver qui probati 
sunt argento Fs, 67, 31. 
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be-corön prüfen ^ erforschen: prt. 
sg. n. becorddds uns probasti nos 
F8. 65, 10. 

eoronil /. Fremdw.y Krone: acc. que- 
tlion saltu coronam jaris guodi thinrd 
benedices coronae anni benignitatis 
tuae Fs, 64, 12. 

eot {akä. ohoz) st. .m. wollener Rock 
oder Mantel: acc. sg, Vueriii I la- 
kan, I cot Frech. 573. Das Werd. 
Heberegister A. zählt in AbscJmitt 
XI. mehrfach I kottum, U kottds 
als Abgabe auf 

k$ {a?id. chuo, ags, fries. cü) st. f. 
Kuh: acc. sg. Sua k6 Freck. 235. 
357. 421. 483. acc. pl. vier kögü 
Freck. 4. fier (fif) k6i£ Freck. 120. 
222. dat. pl. an cuon in vaeoia Fs. 
67, 31. 

edpa {ahd. chuofa) st. sw, f Kufe: 
dat. pl. tö thgn cöpon Freck. 13. 
128. 

k^pan-bandl /. plur. Kufenbänder ^ 
Feifen an eine Kufe: acc. pl. sivon 
gibunt köpan-bandi Freck. 553. 

kao-smer {oM. cuo-smer) St. n. 
Butter : acc. kuo - smer butirum Gl. 
L. 196. 

od-suill St. n. weibUches Schwein^ 
Sau {im Gegensätze zu bier - suin 
Eber): acc. sg. gn kd-suin Freck. 
357. 421. acc, pl. fier c6-suin 
Freck, 5. 120. 222. 

eraft st. f. Kräfte Stärke y Vermögen: 
nom, sg. craft sin an unlcun virtus 
ejus in nubibus Fs. 67 , 35. sd te- 
ferit craft min cum defecerit virtus 
mea Fs. 70, 9. acc. sg. craft virtu- 
tem Fs. 69, 14. 62, 3. 67, 3. 
dat. sg. crefti virtuti Fs. 67, 29. 
crefte virtute Fs, 67, 12. an crefte 
tbinro (sinro) in virtute tua (sua) 
Fs, 58 , 12. 64 , 7. 65 , 7. gen. sg. 
crefti thinrö virtutis tuae Fs. 65, 3. 
crefte virtutis Fs, 67., 36. dat. pl. 
an crefün unsin in virtutibus nostris 
Fs,5d, 12. gen.pl. got creftd-D^» 
virtutum Fs 58, 6, cunig (bSrro) 
crefte rex {domine) virtutum Fs, 67, 
13. 68, 7. — (7(0«nj90«. man-, megin- 
craft. 

krane {ahd. kranub) st. m. Kranich: 
kraue (kraru MS.) grues GL A» 69. 

krftia {ahd. krä, kr^, kr^) sw. f. 
Krähe: nom, acc, pl, kräiun corni- 
ees Gl. A, 70. 

CreftUl adj. kräftig : nom. pl. n. uuort 
nnrehterd creftih uuaron ovir uns 



verba iniquorum prae^aluerunt super 
nos Fs. 64, 4. 

CriepaH {ags, creöpan, fries. kriapa) 
st. V. kriechen : pari, praes. nom. 
pk. n. alla criepinda omnia reptüia 
Fs. 68, 36. Gl. X. 190. 

erist m. Christus: aec. then neriondon 
crist Fs. C, 23. 

erlsten {ags. cristen) adj. christlich: 
nom, sg, n. tbat is cristen Fs. C. 76. 

oristlii"hM {ahd. oristan-beit) st. f. 
Stand als Christ , Christenwürde: 
etat, sg, dk iubu ik sd buat sd ik 
tbes gideda tbes uuithar raineru 
cristin-hSdi uultri Conf, 5. 

cmmb {ahd. chrump) adj. krumm, 
gebogen: dat. pl. crumbon aduncis 
{naribus) Gl. A. 9. 

Cmmban {aM. krumbjan) sw. v. krüm- 
men: imp, sg. riÜLgi ir6 io an 
crumbe dorsum eorum semper incurva 
Fs. 68, 24. 

crOka sw. f. Krug , Kruke: acc. pl, 
tuä (viar) crükon {Krüge und Se- 
dier als Abgaben f Grimm Rechtsal- 
terthümer 381) Ess. 5. 10. 13. 19. 

erüce - uuika sw,f, Kreuzwoche , die 
zweite vor Fßngsten: dat. te tbero 
crüce-uuikpn Freck. 522. 

euiuaii 9t, V. X. kommen y herzukom- 
men, hinkommen: conj.prs.sg. cume 
dot ovir sia veniat mors super illos 
Fs. 64, 16. imp. pl. cumit inde 
gesiet venite et videte Fs. 65, 5. 
cumit, gebdrit venite, audite Fs, 
65 , 16. inf genatba sin fori cuman 
sal mi miseriöordia ejus praeveniet 
me Fs. 58, 11. te thi alla fleise 
cuman sal ad te omnis caro veniet 
Fs. 64 , 3. cuman sulun bodon fan 
.^gypto, .^tbiopia furi cuman sal 
beinde ird gode venient legati e^ 
jcEgypto , AEthiopia praevmiet manus 
ejus Leo Fs. 67, 32. gerund, tbie 
te cumene ist quae Ventura est Fs. 
70, 18. praet. sg. I, ik quam an 
diopi sSuues veni in dltitudinem ma- 
ris Fs. 68 , 3. pl. ITC. samene quä- 
mon in 8n convenerunt in unumFs. 
2,2. fortbta inde biyonga qulimon 
over mi timor ^i tremor venerunt 
super me Fs, 54, 6. furi quamon 
furista praevenenmt principes iV. 
67, 26. conj, praes, «^. III. be ge- 
böd tbö tbat al tbat folk . . te keri- 
kon qudmi Bed. 10. — 2. gelangen, 
zu etwas %p^c^n: inf, te nieuuehte 
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cuman sulun ad nihilum devenient 
P«, 57, 8. — 3. als Abgabe ein- 
kommen : inf. fan themo ambabte tö 
Balebomon sculon kumen XXXIIIl 
uppan tbena spicare gerstinas mal- 
tes Frech. 230. ähvil, ciunan JFV. 561. 
be-kuman zu etwas kommen , ge- 
langen: eonj, praes. pl. I. that uui 
tbur tberd b^ligond gitbingi beku- 
man te tbemo ßwigon Hva Bed. 17. 

kund adj. kund, bekannt: nom. pl, 
cunda sulun uuirthan annttneiabun' 
tur Fa. 58, 14. 

kandan sw, v. kund machen, verkün- 
den, anzeigen: pra. sg. Öl. nabt 
nabti cundit uulsduom nox nocti in- 
dicat sctentiani Fs. 18, 2. conj. prs. 
ag, I. untes ic cundi arm tbinin 
cunni allin donec annunciem brachium 
tuum generationi omni Fa. 70, 18. 
tbat ik cunde alla predigungä tbina 
an portun dobteron Syon ut annun- 
ciem omnea predicationea tuaa in por- 
tia ßiae Sion Fa. 72, 28. inf. tei- 
len sal ic inde kundon narrabo et 
annunciabo Fa. 54, 18. munt min 
cundon sal rebnussi tbm oa meum 
annuntiabit j'uatitiam tuamFa. 70, 15. 
prt. ag. I. lif mm cundida tbi vitam 
meam annuntiavi tibi Fa. 55 , 9. pl. 
III. cundidon uuerb godis annun- 
eiaverunt opera Dei Fa. 63 , 10. 
far-kundan verkündigen: pra. ag. 
III. uuerk bandd sinrd farkundit 
festi opera manuum ejus annuntiat 
ßrmamentum JP«. 18 , 1. inf. farcun- 
don sal ic uundir tbin pvonunciabo 
mirabüia tua Fa. 70, 17. 

kUBdo aw. m. Kenntnia habend, Wia- 
aender: nom. ag. cundo min notua 
meua Fa. 54, 14. — Compoa. ur- 
kundo. 

kmii at. m. Wiaaen , Kenntnia im Com- 
poa, self-kuni. 

kuningr) eunigr »t- m. König : nom. 
ag. kuning rex Fa. 2,6. cunig rex 
Fa, 59, 10. 62, 11. 67, 13. dat, 
ag. cunige regi Fa. 71, 2. gen. ag. 
cuningis regia Fa. 60, 7. 67, 25. 
71, 2. nom. pl. kuningä reges Fa. 
2, 2. 10. cuningS regea Fs. 67, 30. 
71, 10. 11. aee. pl. cuipigä reges 
Fs, 67, 15. 

emuii St. n. GeacMecht, Stamm, Volk: 
nom. ag. cunni irö eognatio eorum 
Fa. IS, 8. cunni scalcö sinrö aemen 
aervorum ejua Fa. 68 , 37. aec. ag. 
cunni kindd tbinrö nationem filio- 



rum tuorum Fa. 72, 15. dat. ag, 
cunni allin generationi omni Fa. 70, 
18. cunni generatioine) Gl. L. 193. 
kunnea generatio{ne) Gl.L. 191. kuni 
aemini Gl. L. ^94. gen. sg. an dag 
cunnis inde cunnis in diem genera- 
tionia et generationia P«. 60 , 7. nom. 
pl. gemanobfalddt cunni ird mtdti- 
pliea genimina ejua Fa. 64, 11. al 
cunni ertbon omnea tribua terrae 
Fa. 71, 17. «cc. w. gen.pl. an cunni 
cunnd in generationea generationum 
Fa. 71, 5. — Compoa, t^ade- 
kunni. 

be -kunn^n aw. v. kennen lernen, ver- 
at^hen : imp. ag, be - kunnd tenta Gl. 
L. 11. 

CUOlitha/. Kühlung , Abkühlung: aec. 
oder dat. brabtds unsig an cuolitbon 
eduxiatinoa in refrigerium Fs. 65, 12. 

kort {ahd. cburz und cburt, friea. 
kort) adj. kurz : dat. ag. fem. in kur- 
tur vriste in brevi Fa. 2, 13. cf. 
Gl. L. 198. 

kussian aw. v. küaaen: gerund, gen, 

ik iubu . . unrebtas cussiannias Conf. 

33. 
far-küth {aga. for-cüd) adj. böae, 

verrucht : nom. pl. far - kütba abo- 

mitiabilea Gl. L. 286. 



I^. 

lakan {^hd. labban) at, n. Laken, 
Lecke , Tuch : aee. ag. l lakan Freck. 
573. 575. en linen lakan tbat st 
fiftein penningd uuertb Fr. 440. aee, 
pl. VI lakan Fr, 572. Compoa. am- 
mabt - , sculd - lakan. 

land at. n. Land, Grundatück: nom. 
ag. 6n land van Medebikie Freck. 
340. dat. ag. van tbemo uu6stun 
landa Freck. 197. Atbalgard pro 
Abbon tradidit in Durstinon . . Liab- 
gildum quoque cum suo lande, 
HüngSrum quoque cum suo lande 
Werd. Heber. A. XIII. aec. pl. in 
Dulmenni tbriu land Werd. Seb. 
A. V. — Compoa. kirik-, seli- 
land. 

land - S^tio {aga. land - sseta) aw. m. 
Landaaaae, Beaitzer oder Inhaber 
einea Grundatücka : dat. pl. de land - 
s e t i n JFerd. Heber. A. VI. VII. — 
Ahd. entaprieht lantsidilo ; *. Grimtn 
IIA. S. 317. 
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land-sculd 8t, /. Schuld oder Zins 
von einem Lehngrundatücke an den 
Lehnsherrn: dat. sg, in Calbeslöge 
ini homines II kottos pro land- 
sculdi Werd. Heber. A. XI. 

lange adv. lange, lange Zeit: uud lango 
quousque Fs. 61 , 4. uuio lango 
usque quo Gl. L. 1059. 

lap st, m. ? Saum am Kleide : aec. lap 
oram vestis Ol. L. 630. — ef. ags. 
leap y engl, lap , Schoss des Kleides. 

laster st. m. Sehmach ^ Schande: acc. 
sg. thu uuest laster mmin tu sois 
improperium tneum Fs. 68, 20. gen. 
lasteris beid herta min improperium 
expectavit cor meum Fs. 68, 21. 

lastrian (ahd. lastardn) st. v. schmä- 
hen : part. praes. gen. pl. bismer la- 
strinderö thi opprobria exprobrantitmi 
tibi Fs. 68, 10. 

Ifttan St. V. lassen y zulassen j erlau- 
ben: part, praet. nom. pl. n. ilStene 
permissa M. Gl. 19. 
far-lätan 1. c. dat. per s. verlassen: 
imp. sg. ne farlättu mi ne derelin- 
quas me Fs. 70, 9. 18. praet. sg. 
got farliet imo Deus dereliquit cum 
Fs. 70, 11. — 2. versättmen: part. 
praet. gen. pl. ik inbu . . m£ner6 

' gitidiö farlätanerö Conf. 10. 

levendigr {ahd, lebentig) adj. lebendig: 
dat. pl. getimberd mid then leven- 
digon st^non {Anspielung aufl. Fe- 
tH 2 , 5) Fs. C. 57. 

legrar st. n. Zager, das Ziegen: gen. 
plur. ik iuhu . . unrehtard legarö 
Conf. 33. 

leger -Stat {ahd. legir-stat) st. f. 
Ort wo man liegt, Zager: dat. pl. 
leger -stedin (-stede MS) cubilibus 
Gl. Z. 631. 

leidan^ IMian sw. v. ßlhren, leiten: 
üth ISdi mik dedttc me Fs. C. 63. 
inf. leidon salt sia an pute an- 
fr^son deduces eos in puteum interi^ 
tus Fs. 54 , 24. te nieuuebte leidon 
salin alla tbiade.d^ nihüum deduces 
omnes gentes Fs, 58 , 9. ähnl. 59, 
14. uue sal leidon mi an bnrg fa- 
stero , uue sal leidon mi untes an 
IdumSam quis deducet me in eivita- 
tem munitam , quis deducet me usque 
in Idumeam Fs. 59, 11. part. praes, 
thie üt leidende bebundona an sterke 
qui educit vinctos in fortitudine Fs. 
67, 7. part. sg. II. thu leidös mi 
deduxisti me Fs, 60, 4. thu leidds 
unsig an stricke induxisti nos in 



laquetmt Fs. 65, 11. an uuillin thi- 
nin leiddstu mi in voluntate tua 
deduxisti me Fs. 72 , 24. praet. pl. 
fram geleidon abduxerunt Gl. Z. 352. 

leido {ahd. leito) sw. m. Führer : nom, 
sg. leido min dux meus Fs, 54, 14. 

leidere {ahd. leitäri) st. m. Führer: 
nom. pl. leidorä irö diMes eorum Fs, 
67, 28. 

leccia {ahd. leczia, lecza) sw. f. lec- 
tiOy Zesung, Verlesung: dat. sg. 
theru hSlagun lecciun Conf. 46. — 
nom. thiu liccia Fs. C. 71. 

leee^n sw. v. lecken: inf. fiundä slna 
ertha leccdn sulun inimici ejus ter- 
ram ßngent Fs. 71, 9. 

lend^^ {m?id. lende) sw. f. Zende : 
nom. pl. lendin min renes mei Fs. 
72, 21. ef. Note dam^ 

g e - lendi {ahd. ga - lenti) st. n. collect., 
Zand insgesamt , Flur, Gefilde: nom. 
an UUerinon thiu kirika endi al 
that gilendi Crec. p. 25. 

g e - lendo {ahd. gi - lanto) sw. m. Ein- 
wohner : nom. sg. gelendo accola Gl, 
Z. 406. 

lepor {ahd. leflFar) st. m, Zippe: nom. 
pl. leporä mina labia mea Fs. 62 , 4. 
65 , 14. 70 , 23. acc. pl. leperä Gl. 
Z, 632. dat. pl. an leporon irö in 
labiis eorum Fs. 58, 8. mit lepo- 
ron mendisUs labiis exultationis Fs. 
62, 6. gen. plur. uuort lepord irö 
sermonem labiorum ipsorumFs. 58, 13. 

lemnngtt {ahd. lernunga, ags, leor- 
nung) St. f. Zehre, Unterweisung: 
dat. van lernunga institutione Gl, 
A, 106. 

lesan st, v. im Buche lesen; a. abso- 
lut: prt. sg. I. unrehto las {ich las 
auf eine unrechte , sündige Weise) 
Conf. 41. — b. mit abhäng. Satze: 
prs. pl. I. uui lesed, th6 sanetus 
Bonifacius pavos an Kdma uuas, 
that he bidi thena kiesur Advoca- 
tum . . Bed. 1. 

lescan sw. v. {intrans. für das starke 
lescan) erlöschen, auslöschen: prs. 
sg. UI. holt lescid ran eia ^ovorum 
autem tantam vim esse dicunt, ut 
lignum eis perfusum non ardeat) Gl. 
A. 112. 

letist stiperl. zum adj. lat spät, spä- 
test, letzt: dat.pl. an letiston thin- 
gon irö in novissimis eorum Fs. 72, 
17. ef. Gl.Z. 633. 

lömo, leimo {ahd. leimo, ags. ISm) 
St. m, Zehm, Erde, Schlamm: acc. 
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8ff. Umon limum GL A. 138. dat. 
gesteldt bin an leimon diupi infixus 
sum in limo profundi Fa. 68 , 3. 

1^0 {ahd. leo st, m. , ags. leö , sw, m.) 
8tP, m. Löwe: gen. pl, ISond leonum 
P«. 56, 5. 57, 7. 

Iftra 8t. f, Lehre: aec, ag. bivßt the 
ISra apprehendite dieeiplinam P«. 2, 
12. 

Idrari (ahd. ISrari) «^. m. Zehrer m 
Compos. 6uuun - ISrari. 

l^liaa stD. V, unterweisen , lehren : prt. 
ag. I. that ik mina jungeron endi 
mina fiUulds so ne lerda sd ik scolda 
Conf. 22. n. thu lerdds mi fan iu- 
ginde minro docuisti me a juventute 
mea Fa. 70, 17. pari, praet. ge- 
lierot uuerthet ir emdimim Fa. 
2, 10. 

liblNUl 8w. V. leben: inf. libban [sal] 
slla iuuua vivet anima veatra Fa. 68, 
33. libbon sal vivet Fa. 71, 15. 
part. pra. nom. pl. libbinda viventea 
Fa. 54, 16. libbende 67, 10. gen. 
pl, libenderd v^iventium Fa. 55, 13. 
libbenderd 68, 29. 

ge -liebe -lik {aga. leö^o) adj. gnä- 
dig, freundlich: nom. ag, m. gelie- 
belic (gelibedejic MS.) deprecabilia 
Gl. L. 404. 

lief <!idj. lieh j gelieht: gen. ag. cunig 
crefte lievis lievis rex virtutum di- 
leeti dilecti Fa. 67 , 13. nom. plu/r. 
that generoda uuerthin lieva thina 
ut liberentur dileeti tut P». 69, 7. 

g e - lieTim {ahd. ga - liubjan) aw. v, 
1. intrana. aieh freuen: cenj. pra. 
pl. III. gelievent an blithdne dele- 
etentur in laetitia Fa. 67, 4. — 2. 
trana. erfreuen, ergetzen: ütferthi 
morganis inde äyondis saltu gelie- 
Yon exitua matutini et veapere dele- 
ctaJna Fa. 64, 9. 

liegrftH, liagan at. v, lügen, belügen, 
täuaehen : inf. liego^ sulun thi fiundä 
thina mentienttir tibi inimiei tui Fa. 
65 , 3. gerund. gen. ik iuhu . . sue- 
riapnias endi liagannias Conf. 10. 

liebt -missa at. f. Lichtmeaae (2. Fe- 
bruar) : dat. tö thero liehtmissaPr^^A?. 
518. 

Hobt «^ n. Zieht: dat. an liohte li- 
benderd in lumine viventium Fa. 66, 
13. te tbi fan liohte uuacdn ic ad 
te de luce vigih Fa. 62, 2. 

ir-liobtan aw. V. erleuchten: eonj, 

praea. ag. III. irliohte antsceine sin 

ovir \j)A' üluminet vulttm auum super 



noa Fa. 66 , 2. part^ pra. gebot go- 
des scdni, irliohtende dgon prae- 
eeptum Bei lucidum , iUuminans oeu- 
los Fa. 18, 9. imp. ag. älühti il- 
lumina Gl. Z. 16. 

listig {ahd. listig) a^'. geachickt , weise, 
klug, im Compos. cl^nlistig. 

liudi /. plur. Zeute: nom. thiudisca 
liudi germania Gl. A. 162. thia luidt 
Bed. 3. luide populi Fs. 2, 1. 

Itan {ahd. Itban) at. v. leihen: pra. 

ag. III. liet eommodat Gl. Z. 637JIykj(7 Wc 
far-ltan verleihen, geben, getodh- *'^.i'^ 
ren: part. praea. uiüsduom farliendi 
luzzulon aapientiam praeatana par- 
vulia Fa, 18, 8. 

lif at. n. Zeben: aco. ag, min lif Conf, 
57. Fa. C. 65. lif min vitam meam 
Fa. 55 , 9. lif vitam G. Z. 638. dat. 
te themo §wigon liya Bed. 17. an 
live minin in vita mea Fa. 62 , 6. 
thie satta s§la mina te live qui po- 
auit animam meam ad vitam Fs.%5, 9. 
liva {in) vita Gl. Z. 639. gen, got 
liyis mines Deus vitae meae Fs. 72, 
26. lives vitae Gl. Z. 640. ace. pl. 
betera ist ginätha thin oyir lif me- 
lior est miserieordia tua super vitas 
Fa. 62, 4. 

Itf • nara at. f. Zebenaunterhalt , Nah- 
rung, Speiae: aee. lif« nara eibarim 
Gl. Z. 642. 

g e - lic adj. von deraelben Art, gleich : 

nom. ag. m. got uuie ist gelic thi 

Deua quia eat aimilis tibi Fs, 70, 19. 

g e 1 i c o adv, auf gleiche Weise , im 

Compos. alli-giliko. 

Itk-bamo at. m. Zeib: acc, üaas droh- 
tinas llk-hamon endi is blöd Cenf. 
24. 

g e - llc - nussi at. n. Gleichheit , Aehn- 
liehkeit: dat. aftir golicnussi slangin 
aeeundum aimilitudinem aerpentia Fa. 
57, 5. 

lledn aw. V. gefallen, angenehm sein: 
pra. pl. IIL licdnt placent Gl. Z. 

634. conj\ pra. ag. 1. that ik like 
fore gode ut plaoeam eoram J)eo Fa. 
55, 13. ae^j. licön sal placebit Gl.Z. 

635. part. praea. dat. ag. uuala licdn- 
din (licondi MS.) beneplaoito Gl. X. 
997. 1070. aec. pl. uuala licdndi 
beneplacita Gl. Z. 1071. gerund, ttt 
uuala te likene tempua beneplaeiti 
Fa. 68, 14. f 

ge-licdn aw, v. gefallen , angenehm 
sein: inf, that geHcan sulun apra- 
ken mundis mibus ut eompiaeeant 
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eloquia oris tnei Fs. 18, 15. geli- 
odn sal it gode ovir calf nünui pla- 
eebit Deo super vitulum noveüum Fs. 
68 , 32. praet. ag. I. geltcdda com- 
placui GL L. 401. part. praet. berg 
an themo uuala geltcad (gelicast 
JfiS.) ist gode te uuonöne an imo 
nwne in quo beneplacitum est Deo 
habitare m eo Fe. 67, 17. 

Itnen adj. leinen : aec. sg. n. Sn Itnen 
lakan Freck. 440. 

ItthaH et, V. gehen, hindurch gehen, 
ziehen: inf. an fluode ovir lithon 
solun mit fiioti in ßumine pertran- 
sibunt pede Fa. 65, 6. lithon sal 
ik traneibo Ol. L. 643. prt. pl. I. 
uui lithon thnro flur inde thturo uua- 
tir transivimue per ignetn et aquatn 
Fe. 65, 12. 

far-lithan 1. vorwärts gehen, über 
einen kommen : praet. plur. farlithon 
{in me) transierunt {irae tuae) Gl. L. 
280. — 2. vorüber gehen: conj.prs. 
untis farlithe nnreht (farliet MS.) 
donee transeat- iniquitas Fs. 56 , 2. 
cf. Gl. L. 299. 

thuro-lithan hindurch gehen: inf. 
thuro- lithon (-liton MS.) %2\ per- 
transibit Gl. L. 929. prät. sg. IL s6 
thu thuro - lithi an uuostinon cum 
pertransires in deserto Fs. 67, 8. 

lof «^ n.Zob , Freies: nom. sg. thi timit 
lof te decet hymnus Fs. 64, 2. acc. 
lof qnethan (sal) psalmum dicam Fs. 
56, 8. 10. 60, 9. ähnl. 65, 2. 4. 
67, 5. lof qnethan salun hymnum 
dicent Fs. 64 , 14. lof thin laudem 
tuam Fs. 70, 14. dat. lovi sinin 
laudi ejus Fs. 65, 2. an love in 
laude Fs. 68 , 31. mit love laude 
Fs. 70 , 8. gen. lovis laudationis Fs. 
55 , 12. lovis sinis laudis ejus Fs. 
65, 8. 

lOTdn sw, V. loben, preissen: inf. le- 
porä mtna lovdn sulun thi labia 
mea laudabunt te Fs. 62, 4. lovdn 
sal ic namon godis mit sänge lau- 
dabo nomen Dei cum oantico Fs. 68, 
31. ähnl. lovänP«. 55, 6. 11. mit 
leporon mendislis lovan sal mnnt 
min labiis exuUationis Umdabit os 
meum Fs. 62, 6. thi sal ik lovfb 
tibi psallam Fs. 58 , 88. eonj, prs. 
pl, UL lovin imo himüS inde ertha 
laudent illum coeU et terra Fs. 68, 
35. part. praet. nom. pl. gelovöda 
alla thia auerunt a^ imo laudabun- 



tur omms qui jurank in eo Fs. 62, 
11. gelovdda sulun uuerthan alla 
laudabuntur omnes Fs. 63, 11. 

lOC (akd. loch , ags. fries. loo) st. m. 
Zocke: gen. sg. lockis capilli Fs. 
67, 22. Ol. L. 645. acc. pl. lockä 
eapiüos Fs. 68 , 5. Gl. X. 646. 

lobs {mhd, luhs) St. m. Luchs: nom. 
sg. lohs ^fpardus^*" Gl. A. 36. 

Iduf {ahd. loup , ags. ledf) st^ ?». Laub : 
nom. sg. louf sin niauiht nither val- 
lan ssd foUum ejus non dejluet Fs. 

I, 3. 

loup 9 loupan s. hloup, hloupan. 

loz s. lot. 

gi-ldbian sw. v. glauben: prs. sg. I. 
ec geldbo in got alamehtigan fader 
Taufg. 8. ähnl. Taufg. 10. 12. 11. 
geldbistu in got alamehtigan fäder 
Taufg. 8. ährU. Taufg. 10. 12. — 
mit gen. der Sache, an die man 
glaubt : inf. und praet. I. ik gildfda 
thes ik gildvian ne scolda Conf. 35. 

\^t {ags. lyf) st. m. Erlaubnis im Com- 
pos. or-ldfT 

gi-U^TO <t9. vn. Glaube: acc. minan 
gilövon Conf. 57. dat. uuithar mi- 
namo gildvon Conf. 6. mid gildvon 
Conf. 49. — Compos. un-gildvo. 

lOcdn {ahd. luog^n, ags. Idoian) sw. 
V. schauen , blicken : prs, sg. III. sd 
siu umbi Idcdd wenn sie {die Taube) 
umher blickt Gl. A. 92. 

lOn st. n. Lohn , Belohnung , im Com- 
pos. uuithir-ldn. 

1(^S adj. 1. los, ledig, im Compos. hul- 
pi - Ids. 2. falsch , treulos , hinterli- 
stig: acc, sg. m. Idsen dolosum Gl, 
L. 647. dat, sg. m. lösin doloso Gl. 
L. 649. nom, pl. m. Idsa dolosi Fs. 
54, 24. acc. pt. n, sprEcun Idsa 
thing locuti sunt falsa Fs. 57, 4. 

ir-K^san sw. v. erlösen, befreien: imp. 
sg. irldsi mi eripe me Fs, GS, 19. 
70,2. inf. irldsin sal . . sdla mina 
fan th§n thia ginäcdnt mi redimet . . 
animam meam ab his qui appropin- 
quant mihi P«. 54 , 19. fan prismon 
inde van unrehte irldson sal s61on 
ird ex usuris et iniquitate redimet 
animas eorum Fs, 71 , 14. prt. sg. 

II. sdla min thia thu irldstds anima 
mea quam redemisti Fs. 70, 23. thu 
irldstds gerda ervis thines redemi- 
sti virgam her editatis tuae Fs. 73, 2. 

er-ldsere {ahd. irldsari) st. m. Erlö- 
ser, Befreier: nom. sg. erldsere min 
redemtor meus P«. 18, 16. 



140 



Idsiaga — malt. 



Ktoingra, lltolUlgll {ags, leäsing) at.f, 
Hinterlist j Trug: nom. sg. Idsunga 
dolus Fs. 54, 12. aee. pl. thuro 16- 
singä propter dolos Fa. 72 , 18. 
lösongä dolos Gl. L, 649. 

ge-luTl {ahd. galubida/flwor)/. Gunst ^ 
Bewilligung^ Uebereinstimmung : dat. 
an hüse godes giengon auir mit 
geluvi in domo Bei ambulavimus 
cum eonseusu Fs. 54, 15. ef. Gl. 
Z. 402. 

Ing^ adj. lügnerisch j falsch: dat. sg. 
n. ik 8undi5da an luggiomo geuuit- 
scipia Conf, 39. 

lagin {ahd. lugin) adj. lügnerisch^ 
falsch: nom. pl. lugina kint mannd 
mendaees ßlii honUnum (sc. sunt) Fs. 
61, 10. 

In^rina /. Lüge: dat. sg. fan lugenon 
mendacio Fs. 58 , 14, aec. pl. lugina 
Fs. C. 39, 40. 

luogan s. hluogan. 

last St. f. Lust f Begierde : dat. pl. 
mid Union luston Conf 44. — Com- 
pos. flrin-lust. 

luttic adj. klein; wenig: instr. sg. n. 
luciku min paulo minus Gl. L. 651. 
nom. pl. n. luttika (luctika MS.) 
pusiUa Gl. L. 652. dat. pl. luticon 
parvulis Gl. L. 664. gen. pl. Intti- 
cor6 parvulorum Fs. 63, 9. 

Inzzil adj. klein: dat. pl. luzzilon 
parvulis Fs. 18. 8. Gl. L. 658. 

luzzU -heidi /. Kleinheit., Kleinmü- 
tigkeit: dat. fan luzzilheide geistis 
a pusillanimitate spiritus Fs. 54 , 9. 

lÜd^n s. hlüddn. 

lükan St. V. schUessen in 
ant-lükan attfsehUessen , öffnen: 
conj. praes. sg. III. noh ne antlüke 
ovir mi putte munt ir6 neque ur- 
geat super me puteus os suum Fs. 
68, 16. imp. sg. antlüc (antloc MS.) 
revela Gl. L. 54:. prt, sg. III. intlouc 
aperuit Gl. L. 604. pl. III. an-lucun 
aperuerunt Gl. L. 33. 
be-lükan einschliessen : praet sg. 
II. beluke mi (beluken MS.) conelu- 
sisti me Gl. L. 118. cf. Note dazu. 

lüt, lüü s. blüt, blütt. 

M. 

mahtigp adj. mächtig y gewaltig in den 
Compos, mer-mahtig, un-mehtig. 

mae^n sw. v. bereiten ^ rüsten, ma- 
chen: prs, pl. III. unreht hende iu- 



uua macunt injustUws manus vestrae 
eondfmant Fs. 57,3. prt. pl. stric 
mac6don fdotin mhian laqueum pa- 
raverunt pedtbus meis Fs. 56 , 7. 
ge-macdn bereiten , zubereiten : prt. 
sg. gemacdda eoneinnabat Gl. L. 496. 

malan st.v. malen y meiere; schroten: 
pari, praet. aec. sg, n. ßn gerstin 
malt gimalan Freck. 31. 37. 57. 85. 
87. 93. 132. 144. 145 etc. gimalen 
Fr. 489. dat. sg. gemalanamo „ auro 
Uqueseenti " Gl. A. 83. gen. sg. ahto 
muddi gerstinas maltes gimalanas 
Fr. 139. ähnl. Fr. 147. 150. 158. 
164. 166 etc. gimalenas Fr. 257. 
297. 420. acc.pl. tul gerstina malt 
gimalana Fr. 24. ähnl. Fr. 84. 95. 
137. 168 etc. tein muddi gerstinas 
maltes gimalana Fr. 138. gimalena 
Fr. 254. 401.. 474. 479 etc. 

malere {altnord. malari) st. m. ^Mül- 
ler : dat. pl. then maleren VI m. av. 
te tban quemon i^r^ 535. 

maldar st, n. Malter: ace. pl. tue 
maldar brades eveninas Freck. 236. 
tbrü malder kiesd Fr. 423. Compos. 
beri- malder. — maldar kann^ da hier 
von Gegenständen die Rede istj die 
gezählt werden ^ nicht im Sinne un- 
seres Malter als Mass stehen y son- 
dern muss eine gewisse Anzahl be- 
zeichnen, wie auch mhd. malder, mal- 
ter u. a. eine Zahl Garben ausdrückt. 
Zamcke mhd. WB. 11, 1, S. 29. 

malt St. n. ein Getreidetnass : aec. sg. 
§n gerstin malt gimelt Fr. 29. ßn 
gerstin malt gimalan Fr. 31. ßn 
malt rokkon Fr. 28. 34. dn gerstin 
malt Fr. 35. €n malt gerston Fr. 
85. 6n malt buntes Fr. 190. ähnl. 
Fr. 36. 37. 39. 44. 46. 50. 51. 58. 
64. 65. 68 u. öö. nom. pl. II punt 
brinard gerston Uli malt Freck. 
231. aec. pl. Uli malt roggon Fr. 
3. X malt buntes Fr. 2. vif ger- 
stena malt gimelta Fr. 11. tul ger- 
stina malt gimalana Fr. 24. tuelif 
gerstina midt Fr. 117. tu§ malt ger- 
ston Fr. 248. tuö ivenina malt Fr. 

94. tu§ iyenina malt gimrlana Fr. 

95. sebs malt bavoron Fr. 219. 
ähnl. Fr. 38. 42. 69. 70. 72. 84. 
119. 137 u. öö. sebsta balf malt 
gerstina gimalana Fr. 237. 
gen. pl. XXVIItl maltd gerstinas 
maltes Fr. 99. en endi XXX maltö 
Fr. 543. — Aus den vorstehenden 
Belagstellen erhellt, dass malt ein 
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Getreidemaaa heiaat , welches , wie aus 
219. 220. ersichtlich j grösser als 
muddi, nach 230 /. geringer als 
punt ist. In welchem genauen Ver- 
hältnisse aber diese Masse zu einan- 
der stehen y geht aus der Urktmde 
nicht mit Sicherheit hervM', da die 
Facitangaben 97 ff. 229 ff. 543 ff, 
jedenfalls später als die eigentlichs 
Urkunde und unter teilweise modiß- 
cierten Besitz- und Abgabeverhält' 
nissen geschrieben ^ weder nach der 
Anzal der verzeichneten Höfe mit 
den Angaben der Urkunde Überein- 
kommen, noch die Summen der Ge- 
treidelieferungen mit den vorherge- 
henden Aufzeichnungen zu stimmen 
scheinen. — Was die Form malt 
betrifft, so kann man sie, des durch- 
gängig abweichenden Bentals wegen, 
nicht mit maldar auf ähnliche Weise 
vermitteln, %oie etwa ags. sige {vic- 
toria) zu ags. sigor {trittmphus) steht; 
die tfeber Setzung bracia Fr. 565 lehrt 
den Zusoinmenhtmg mit dem folgen- 
gen Worte, so dass malt ursprüng- 
lich eine Quantität Gerste oder Sa- 
fer, soviel man auf einmal malzt, 
bedeutet haben kann, und nachher 
seinen Begriff erweitert hat. 

malt st. n, Malz: gen. ahtetein maddi 
gerstinas maltas Fr. 26. ähnl. Fr. 
27. 128. 134. gerstinas maltes Fr. 
33. 78. 80. 99. 138 etc. eveninas 
maltes Fr. 301. maltes Fss. 1. 3. 
10. 11. 14. 

maltere {mhd. melzsere) st. m^ Brauer, 
Brauknecht: dat, sg. themo maltere 
VI m. ay. te thSn quemon Fr. 536 

malter^n sw. v. Malz bereiten: pers, 
sg. III. Seli-höva cum II aratris 
unp anno, altero anno cum II ara- 
tris malteröt Werd. Heber. A. 
XII init. — n?td. malzern: solcher 
Gestalt richtete ichs dahin, dass 
meine Mühle gleichsamh nie leer 
stunde; ich maltzerte auch so mei- 
sterlich, dass ich inner Monatsfrist 
1000 Ducaten in specie zusammen 
hrachte Simplicissimus ed. Keller UI, 
194. 

man m. 1. allgemein ohne Betonung des 
Geschlechts Mensch : nom. sg. ma,n homo 
Fs. 54, 14. 55, 2. 11. 57, 12. 63, 8. 
10. dat. sg. uud lango anafallit an 
mannin quousque irruitis in hominem 
P9.6I , 4. gen. sg. mannis hominis Fs. 
59, 13. aec.pl. arma XDMüConf 20. 



man homines Fs. 65, 11. an, mit 
mannon in, cum hominibus Fs. 67, 
19. 72, 5. gen. pl. mannd gewilik 
Bed. 12. mannö hominum Fs. 56, 5. 
57, 2. 61, 10. 65, 5. 72, 6. — 
2. Mann: nom. sg. man vir Fs. 1, 1. 
nom. pl, man bluodö inde lösa viri 
sanguinum et dolosi Fs. 54 , 24. dat. 
pl. fan mannon bluodd de viris san- 
guinum Fs. 58, 3. — 3. Diener: 
dat. sg. thi godes manne Conf 2. 
godas manna Conf. 55. — 4. indeßnit 
man : that man hddigo . . begM thia 
gehugd allerö godes h^ligond Bed. 
13. alsd man irsuokit süver sicut 
examinatur argentum Fs. 65 , 10. — 
Compos, ambaht~man. 

managr^ manoli adj. viel, manch: 
nom. pl. manege multi Fs. 3, 1. 2. 
manage fehtindA multi beüantes Fs. 
55 , 3. acc. pl. f arbeithä managa 
inde uvela tribulationes multas et 
malas Fs. 70, 20. dat. pl. manigun 
copiosioribus M. Gl. 8. under mana- 
gon inter mukös Fs. 64: ^ 19. mana- 
gun multis Fs. 70, 7. 

manag -f alt adj. vielfältig, zahlreich: 
nom. sg. reidi-uuagon godes mit 
ten thüsint manohfalt currtM Dei 
decem miUibus multiplex Fs, 67, 18. 

managr - faltllco adv. vielfältig: ma- 
nohfaltüco multipliciter Fs, 62, 2. 

ge-managr-feldian, manag: -üalddn 

{ahd. managfaltdn) sw. v. verviel- 
fältigen, mehren: prt. sg. II. thu 
gemanohfaldedds te gerlkieni sia 
midtiplicasti hcupletare eam Fs. 65, 
10. thu gemanohfaldidös mikilethine 
multiplicasti magnißcentiam ttmm Fs, 
70, 21. pari, praet. nom, pl. masc. 
gemanegfeldide multipUcati Fs. 3 , 1. 
gimanohfalddda Fs. 68, 5. neutr. 
gemanohfalddt cunni ird multiplica 
genimina ejus Fs, 64, 11. 

man - craft st. f. Menschenmacht , Ma- 
jestät: dat. man-crefte stnro maje- 
state ejus Fs. 71, 19. c f. Gl. Z. 669. 
gen. namo man-crefti sm nomen 
majestatis ejus Fs. 71, 19. 

man-slahta st. f. Menschentötung, 
Totschlag: gen. pl. ik iuhu . . man- 
slahtond Conf. 11. 

manungra (ahd. manunga) st. f, Er- 
mahnung: dat. mid theru manungu 
ther6 forhtu Fs. C. 61. 

marg {ahd. marag , ags. mearh) st. n. 
Mark: dat. sg. üt fan themo marge 
Seg. B. 2. 
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loarka (ahä. marca, affs. mearc) st. 

f. Bezirk , Oemarktmg : dat, ag, Athal- 

btaht tradidit quicquid habuit pater 

suus Eburim in Ubiterö marke 

Werd. Heber, A. XV. ßn. — Com- 

po8. holt-marka; a. a. ge-merki. 

martir {a,hd. a§8. martyr, friea. mar- 
tir u. martil) st. m. Märtyrer: gen, 
pl. allerd Oristes inar<iTÖ Bed. 6. 

matllO {akd. mado) at. m. Made: nom. 
ag. matbo {lignorum et lardivermiaj 
Gl. A. 46. 48. 

mftno aw. m. Mond: nom. ag. msaao 
Itmn Pa. 71, 7. a^c. ag. er mänon 
ernte Itmam JPa. 71, 5. 

mftri adj. berühmt, bekannt: attperl. 
dat. ag. fem. märistun (de illa maga) 
famoaiaaima Ol. A. 12. — Compoa. 
sigi-märi. 

g e - mftran aw. v. unmderbar machen, 
verherliohen: prt. ag. gemärda (go- 
marda MS.) mMißca^it Gl. L. 527. 

ge^inftrsdn {aga, ge-meersian) aw. v. 
wunderbar machen , verherliehen: prt. 
ag. gi-märsada mirißcavit Gl. L. 
505. 

meda^ mieda aw. f. Lohn: dat. pl. 
medon mercibua Gl. A. 150. gen. ag. 
miedon mercia Gl. L. 682. 

megrin - eraft at. f. gewaltige Macht : 
nom. megin-craft majeataa Gl. L. 
662. gen. megin - orefti maj'eatatia Gl. 
i. 660. 

meiar (ahd. meior) at. m. der dem die 
Betvirtachaßung einea Gutea übertra- 
gen tat , Gutaverwalter : dat. ag, the- 
mo meira selyamo Freek. 193. 310. 
403. 453. 467. gen. ag. ran thes 
meiras hüse Fr, 234. 

ge-meinan (aga. gemeenan pronun- 
tiare) aw. v. cM gemein machen, mit- 
teilen: inf. gememin soal (gemeini 
M8.) communicabo Gl, Z,AX6. — a. 
gimene. 

meist adj. auperl. gröat, meist: dat. 
ag. f. fan misdSdi meistero a delicto 
maximo Fa. 18, 14. ef. Gl. L. 665. 
— a. mßst, cuiv. 

melm at, m. Staub: nom, melm pül- 
via Gl. Z. 666. 

melo {ahd, melo , aga. mein) at. n. 
Mehl: gen. ag. ^ein (tußntich) muddi 
rokkon endi tu^ muddi melas Fr. 
368. 370. 373. 375. 376. 381. 382. 
383. 385. 386. 390. 434. tue (^n) 
muddi rukkinas melas Fr. 548. 552. 

gi-meltan (mhd. malzen) at. v. zu 
Malz machen , malzen : inf. annis sin- 



gnli% oportet ut ab uno manso ac- 
cipiantur XII modia grani, ipsum 
gimeltan et de suis lignis et suo 
ketile gebreuuan Werd. Heber. A. I. 
part. praet. acc. ag. n. ^n gerstin 
malt gimelt Freck. .^0. gen. ag, VI m. 
gemeltas maltes ord. (d. i. Geraten- 
malzea) Fr. 562. acc. pl. n, Tff ger- 
stena malt gimelta Fr. 12. ähnl. 
Fr, 18. fiertein muddi gerston gi- 
melta Fr, 21. 
meltethi at. n. daa Geachäft de* Mai- 
zena: dat. V malt ande V m. tö 
themo meltetha (eine AJbgabe für den 
Brauer, wenn er das Malzen beaorgt, 
wie er eine deagleichen erhält, wenn 
er daa Getreide achrotet, ef. 536.) 
Freck. 545. — Daa mnd. meltede 
bedeutet ao viel in einer gewieaen 
Zeit gemalzt werden kann, ein Ge- 
brättde Getreidea , 17 spiker-sche- 
pel enthaltend; ef. Grimm, Gramm. 
III. 459 und daa daaelbat dtierte, 

mendan, mendian aw, v. froh aein, 

aich freuen , c. gen. rei , aich worü- 
ber freuen: pra. pl. III. mendont 
grattdantur Gl. L. 675. eonj. pra. 
pl. III. mendint exultent Fa. 66, 5. 
67,4. qiendin exultent Fa. 69 , 5. 
imp. pl. mendit exultate Fa. 67 , 6. 
Gl. L. 670. mendi6t (mendiiot 
MS.) himo extdtate ei Fa. 2 , 11. 
cf. Gl. L. 672. inf. mendan sulun 
exultabtmt Fa. 70, 23. menden sal 
an morgan ginäthi thinrd ea!ultabo 
mane miaericordiam tuamFa.öSt 17. 
mendian sal exuUabo Gl. Z. 668. 
mendon sulun extMabunt Gl.L. %11. 
mendon sal exultabo Fa. 62 , 8. prt. 
ag, mendida extUtavi, extütavit Fa. 
18, 6. 65, 17. Gl. L. 669. plur. 
mendodun exultaverunt Gl.L. 673. 
ge-mendan aich freuen : inf. ge- 
mendan sal exultabo Gl, L. 411. 

mendisli at. n. Frohlocken, Freude: 
dat. mendisle exultatione Fa. 64 , 13. 
Gl, L. 676. laetitiä Gl, L. 667. gen. 
mendislis exultaticnia Fa, Q2, 6. dat. 
pl. td te th^n Suuigon mendislon 
Fa. C. 67. 

mengian aw. v. miachen: part. praet. 
dat. ag. maac, mengidamo eia et 
calca „ admixta guoque calce *' Gl. A, 
116. 

menigri/. Sehaar, Volk, Menge: nom. 
ag. thiu menigt therd diuYÜd Bed. 
7. dat. fan menege uuirkinder6 un- 
riht a muUitudme operantium iniqui- 
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tutem Fa. 63 , 3. an menege grak- 
tbon thinrd in multitueHne miseri- 
cordiae ttme P«. 68, 14. aftir me- 
nege ginSthonö thinrd aectmärnnfmd- 
titudinem miserationum tuarum Fa. 
68, 17. 

mennisk ctdj. menachlieh: dat. ag. n. 
mid mensscemo blnodo Fa. C. 42. 

meii-dier {ahd. meri-tior, offa. mere- 
deör) at, n. Tier dea Meerea, hier 
daa Waaaerhuhn oder den Tatieher 
bezeichnend : meri - dier „ftdiee ** Gi. 
A. 104. 

ge-merld at. n. Grenze ^ Grenzland: 
aee. äff. gemerke erthon ierminoa 
terrae Fa. 2, 8. gemerke, gemerki 
terminoa Gl. L. 412. dat. thia uuo- 
ndnt an gemerke qui hahitänt ter- 
minoa Fa. 64 , 9. nntes td te gemerke 
ringis erthond uaque ad terminoa 
orbia terrarum Fa. 71 , 8. 

merrian, merran aw. v. i. trana, 

ein Aergemia geben, atören, hin- 
dern, e. ace. pera. und dat. der ge- 
atörten Sache: pari. ag. I. ik inhu 
that ik . . ötkra merda theru b^la- 
gnn lecciun Conf. 45. — 2. intrana. 
zögern, vergehen: imp. ag. ne merri 
ne mor^ia Fa. 69 , 6. Gl. X. 681. 

ge-met {ahd. ga-mez, aga. ge- 
met) (M^j. paaaend, bequem im Com- 
poa. un- ge-met. 

metan {ahd. me^an, aga. metan) mea- 
aen, auameaaen: inf. dal selitbond 
sal ic metan eonvallem tabemaeulo- 
rum metibcr Fa. 59, 8. 

mezas-kftp at. m. Meaaerkauf: dat. 
ag. sebs muddi rokkon te mezas - 
k^pa an tbie untn-fard Fr. 452. — 
mezas für met-sas aita met-sabs, 
ahd. me^-sabs imd ma^-sabs. 

gi-m^ne {dhd. ga-meini, aga. ge- 
msene, friea. mene) a^. geaammt, 
allgemein: dat. pl. tb^n gim^non 
jungeron {d. h, den geaamten Schü- 
lern, den Schülern zuaammen) ly. 
257. te tbän gimSnon alemöson {zu 
den geaamten Almoaen) Fr, 641. — 
a. gemeinan. 

m^n-Mll at. m. frevelhafter Schwur, 
Meineid: acc. ag. collect, m€n6tb 
miör an uuietbon Conf. 37. 

mftr 1. defect. Compar. aubatantiviach 
gröaaer an Zahl oder Wert, mehr: 
acc. m§r terida tban ic scoldi Conf. 
15. — 2. adv. in atärkerm Grade, 
mehr : m^r sprak endi mir suigdda 
tfaan ik scoldi Conf. 41. mib sei- 



von . . mid uvüon Inston m6r unsöv- 
rdda tban ik scoldi Conf. 44. 

m^r-mahtigr adj.: gen.pl. mSr-mab- 
tigarö tf/rannorttm Gl. A. 157. 

m^ror {ahd. mlrör) adj. comp, major, 
hier = Vorfahr: acc.pl. mßrrfi ma- 
Jorea Gl. L. 679. 

m^st adv. am meiaten, höchat: allerg 
mist aummcpere M. Gl. 21. — a. 
meist adj. 

m^star {ahd. meistar, aga. msegester, 
friea. mäster) at. m. Meiater, Leh- 
rer : dat. ag. unithar minemo mistra 
Conf. 7. 

ml 1. dat. ag. zu ik ich, mir Conf 
38. 56. mi mihi Fa. 54, 2. 4. 7. 13. 
19. 56, 11 w. ^. an mi in me Fa. 
54, 5. 55, 12 u. ö. mit mi mectim 
Fa. 54, 15. 19. ginätbi mi miaerere 
mei Fa. 55 ,2. 56 , 2. ginätba sin 
furi ouman sal mi miaericordia ejua 
praeveniet me Fa. 58 , 11 ete. — 
2* acc. ag. zu ik ich, mich: mi me 
Fa. 18, 13. 53, 9. 54, 2. 4. 6. 9. 
13 ete. gaf an bismere teträdon mi 
dedit in opprehHum conculcantea me 
{wo nach dem Subat. teträdon daa 
Foaaeaaivum zu aetzen geweaen wäre) 
Fi, 66, 4. — a. mir, mib. 

mid 9 mit 9 met praep. c dat. mit; 1. 
die Gemeinachaft oder Begleitung be- 
zeichnend: gang üt nesso mit nignn 
nessikltnon Seg. B. 1. III ande fif- 
ticb bovS . . mid tbemo forenuerka 
Fr. 171. ähnl. med tbemo fore- 
nuerka JFV. 233. med tb^ fore - 
nnerkon Fr. 97. offiingä luttira off- 
ran sal ic tbi mit bnmni uuitherö, 
offran sal ic tbi obson mit buckin 
holocauata medullata qferam tibi cum 
incenao arietum, offeram tibi bovea 
cum hircia Fa. 65, 15. mit rebtlt- 
con ne uuertbon gescrirona cum ju- 
atia non acribantur Fa. 68 , 29. fol- 
unondn sal mit sunntm permanebit 
cum aole Fa. 71 , 5. mit mannon 
ne snlun befiUoda uuertban ami 
hominibua non ßagellabuntur Fa. 72, 
5. — mit mi mecumFa. 54, 15. 19. 
mit tbi tecum Fa. 72, 23. also fS 
ged&n bin mid tbi ut jwnentum fac- 
tua aum apud te Fa. 72 , 22. 

2. begleitende Umatände, Geain- 
nung und ähnl. bezeichnend; üsas 
drobtines Hc-bamon endi is blöd 
mid snükaru forbtu endi mid sult- 
karu minniu ne antf§ng sd ik scolda 
Conf. 24. sd ik it uuitandi dftdi sd 
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unuuitaiidi , so mid gildvon sd mid 
ungilÖYon Conf. 49. an hüse godes 
glengon uuir mit geluvt in domo 
Bei ambulavimus cum conaensu 1*8, 
54, 15. gesterköda eint thia hefti- 
don mi fiund^ mine mit unrehte 
confortoH sunt qui peraecuti sunt me 
inimici mei inj'uate Fs. 68, 5. lovön 
sal io namon godis mit sänge lau- 
dabo nomen Dei cum eantico Fs, 68, 
31. so gnot Israel got [th^n] thia 
mit rehtin sint hertin qtMrn bonus 
Israel Deus his qui recto sunt coi'de 
Fa. 72, 1. 

3. das Instrument oder Mittel be- 
zeichnend^ mitf vermittelst j durch: 
mih selvon mid uvilon uuordon endi 
mid uvilon uuerkon endi mid uvi- 
lon githankon endi mid uvilon luston 
mer unsö.vr6da than ik scoldi Conf. 
42 — 44. reidi-uuagon godes mit 
ten thüsint manohfalt currus Lei 
decem mülibus multiplex Fs. 67, 18. 
behaldan duo mit forthoron thtnro 
aalvum fae dextera ttui Fs. 59, 7. 
gigurdit mit geuuelde aceinctus po- 
tentia Fs. 64, 7. also mit smere 
inde mit feite irfuUit uuerthi sela 
min, inde mit leporon mendislis 
lovän sal munt min sicut adipe et 
pinguedine repleatur anima mea et 
labiis exultoHonis laudabit os meum 
Fs. 62, 6. irfullit ist mit uuateron 
repletum est aquia Fa. 64, 10. ähnl. 
mit genuhte übertat e Fa. 64, 12. 
mit firuhti frtwiento Fa. 64, 14. mit 
love laude Fa. 70, 8. mit scamon 
inde mit un^ron confuaione et pt*- 

. dore Fa. 70, 13. mit unrehte inde 
mid unmilda iniquitate et iinpietate 
Fa, 72, 6. drencedon mi mit etige 
potaverunt me acetoFa. 68, 22. ovir 
lithon solun mit fuoti pertranaibunt 
pede Fa. 65, 6. herro givit uuort 
predicdndon mit crefte mikilero Do- 
minua dabit verbum evangelizantibua 
virtute mülta Fa. 67 , 12. thia gico- 
röda sint mit silver quiprobati aunt 
argento Fa. 67, 31. — a. a. bit. 

midda {aga. mldde) aw. f. Mitte : dat. 
ag. an mitdon irö in medio ej'ua 
Fa. 54, 11. an midton thiernö 
timparinnd in medio Juvenoularum 
tympaniatriarum Fa. 67 , 26. an mit- 
don ftringon thinrö in medio aolem- 
nitatia tuae Fa. 73, 4. fan mitton 
uuelpö l^ond de medio catulorum leo- 
num Fa. 56, 5. 



middi adj. in der Mitte beßndlieh^ 
mittler: dat. ag. m. te then midden 
sumera Fr. 527. an mitdon dage 
meridie Fa. 6^j 18. dat. pl, an mit- 
don im in medio eorumFa.h^, 16. 
under mitdon samnungun inter me- 
dioa cleroa Fa. 67, 14. 

g e ' middlK^n aw.v. halbieren j teilen: 
in/, ne solun gemitdeldn dagä 
ird non dimidiabunt diea atioa Fa. 
54, 24. 

mih acc. ag. zu ik ich, mich: mih 
selvon Conf. 42. mih me Fa, 3, 1. 
4. 5. — a. mi. 

mik acc. zu ik, mich Fa. C 63. 

miidl adj. groaay viel: nom. ag. n, 
uuithir-16n mikil retributio mtdta 
Fa. 18, 12. maac, fem, neutr. mikil 
magnua (m.) , multa («.), magna (/.), 
copioaa (f.) Gl. L. 684 — 686. dat. 
ag. f. mit crefte mikiliro virtute 
mtdta Fa. 67, 12. acc. pl. f. so 
mikila dgdöstu mi arbeithä manage 
inde uvela quantaa oafendiati mihi 
tribulationea multaa et malaa Fa. 70, 
20. neutr. mikila thing magna Fa. 
54, 13. mikila magnalia Fa. 70, 19. 
sd mikila quanta Fa. 73 ^ 3. dat. 
pl. mikilon magnia Gl. L. 687. — 
mikilo adv. magnißce Gl, L. 688. 

mikili {ahd. mibhill) /. Gröaae , Ser- 
lichkeit : nom. mikilt sin inde craffc 
sin an uulcun magnißcentia ejua et 
virtua ejua in nubibua Fa. 67 , 35. 
mikile magnißcentia Gl. Z. 691. acc. 
mikile thina magnitudinetn tuam Fa. 
70, 8. mikile thine magnißcentiam 
tuam Fa. 70, 21. thurug thia mi- 
kili therö ginäthond Fs. C. 55. 

ge-mUdl^n {ags. miclian) aw. v. er- 
heben , verherlichen ^ preissen: imp, 
pl. gimikilit magnißcate Gl. L. 690. 
inf. gemikoldn sal ic imo an love 
magnißcabo cum in laude Fs. 68, 31. 
alla thiadi gimikilön sulun imo om- 
nes gentes magnißcabunt cum Fs. 71, 
17. part. praet. gimikildt ist untes 
te himelon ginätha thin magnißcata 
est usque ad coelos misericordia tua 
P«. 56, 11. gemikilöt uuerthe herro 
magnijicetur Dominus P«. 69 , 5. plur. 
gemikildda [uuerthin uuir] magniß- 
cabimur Gl. L. 508. 

mildi {ahd. milti) /. Gnade , Barmher- 
zigkeit im Compoa. um -mildi. 

min (aM. min) comp. adv. weniger: 
lucicu min paulo minua Gl. L. 572. 
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ge-minne-sam {ahd. mümi - sam) adj. 
lieblich: nom. sg. n. geminnesam jo- 
cundum Gl. L. 413. 

minnia st. f. Liebe: dat. sg. mid suli- 
karu minniu Conf. 25. 

mlnni^n , minndn aw. v, liehen : pra. 
pl. III. thia minnunt namon sinan 
qui diligtmt nonien ejus Fs. 68, 37. 
thia minnunt s^da thtna qui dili- 
gunt salutare tuum Fs. 69 , 5. prt. 
sg. I. that ik arma man endi öthra 
eli-lendia s6 ne ^röda endi so ne 
minniöda 86 ik scolda Conf. 20: 

mins^^n sw. v. kleiner machen f ver- 
mindern: part. praet. nom. pl. f. gi- 
minsdda diminutae Gl. L. 500. 

mir dat. sg. zu ik ich, mir: ce mir 
ad me Fs. 2, 7. fan mir a me Fs, 
2,8. — 8. mi. 

mis-dät (ahd. missa-tat, mis-tat, 
ags. misdaed) st,/, böse Tat, Sünde: 
acc. sg. mis-dät delictum Fs. 58, 13. 
dat. sg. fan misdädi (misdadin MS.) 
meistero a delicto maximo Fs. 18 , 14. 
nom. pl. misdädi mina delicta mea 
Fs. 68, 6. acc. pl. mis-dädi delicta 
Fs. 18, 13, dat. pl. an misdadin 
irö in delictis suis Fs. 67 , 22. 

missa {ahd. fries. missa, ags. msesse) 
St. f. Messe: acc. sg. thia hMagun 
missa Conf. 23. dat. üserö hßrinö 
misso Ess. 5. 17. tö thero missa 
sanctae crucis Fr. 249. ähnl. missa 
Fr. 475. 484. 513. 520. 526. 528. 
539. 541. 542. dat.pl. te th^n mis- 
son b^then sancte Marie Fr. 529. 
— Compos. lieht -missa. 

mis-tr((n {ahd. missa- trüen) sw. v. 
kein Vertrauen haben ^ verzagen: 
part. praet. miströt bin fan stimmon 
fiundes conturbatus sttm a voce ini- 
mici P«. 54, 3. 

mis-tumft {ahd. missa -zumft) stf. 

Uneinigkeit, Ztüietraeht, Zwist: aee. 

abolganhSd endi gistridi an mi 

hadda endi mis-tumft endi ayunst 

Conf. 38. 
mitta^ mitti s. midda, miüdi. 

wlsk gen. sg. zu ik ich, mein: of sie 
min ne uuerthon geuueldig si mei 
non fuerint dominati Fs. 18, 14. — 
in fiundä min inimici meiFs. 70, 10. 
imd lendin mtn renes mei, ist min 
mei als gen. sg. des persönlichen 
pron. vom Glossator genommen wor- 
den; vergl. die Noten zu diesen 
Stellen. 
Heyne, altniederd. Denkmäler. II. 



min pron. poss. mein: nom. sg. masc. 
sun min ßlius meus Fs, 2,7. infan- 
gere min susceptor meus Fs. 3,3. 
hulpere min inde erlösere min adjti- 
tor meus et redemtor meus Fs. 18, 
16. ähnl, min meus Fs, 54, 14. 
55, 10. 58, 2. 59, 10 u. ö. munt 
min OS meum Fs. 65, 14. min ist 
Grälaad inde mtn ist Manasses met*s 
est G. et meus est M. Fs. 59 , 9. — 
fem. s61a min anima mea Fs. 56 , 2. 
61, 6. 62, 2. 6 9. 70, 23. sunda 
min peccatum meum Fs. 58 , 5. fluht 
min refugium meum Fs. 58, 17. 
ähnl. min mea Fs. 60, 4. 61, 2. 6. 
8 etc. s^la mtn (mina MS.) anima 
mea Fs. 61, 2. kestigata min (mina 
MS.) castigatio mea Fs. 72, 14. — 
neutr. dga min oculus meus Fs. 53, 9. 
herta min cor metwn Fs. 54, 5. 56, 
8. 60, 3 etc. folc min poptdusmeus 
Fs. 72, 10. — substantivisch: that 
is min te duonne Fs, C7. 68. 

acc sg. masc. minan degmon Conf. 
27. minan bigihton, gilövon Conf 
54. 55. minan fader endi mdder 
Conf. 16. Laster mlmn^improperium 
meum Fs. 68, 20. geginloup minin 
occursum meum Fs. 58, 6. — fem, 
bida mina deprecationem meam Fs. 
54, 2. sMa mina animam meam Fs. 
54, 19. 55, 8. 56, 5. 7 etc. fersna 
mina calcaneum meum Fs. 55, 7. 
ähnl. mina meam Fs. 56, 5. 62, 10 
u. 6. {mm MS.) Fs. 68, 12. unuuiti 
mine insipientiam meam Fs. 68, 5. 
— neutr. min gebed, lif Conf 40. 
57. gebet min orationem meam Fs. 
54, 2. lif min vitam meam Fs, 55, 9. 
ähnl. 56, 7. 58, 12. 60, 2. 6. 63, 
2 etc. 

' dat. sg, masc. minamo Conf. 6. 
minemo Conf 6. 7. 8. mundi mt- 
nin ore meo Fs. 65, 17. so ic ge- 
trü6n an gode minin dtwi spero in 
Deum meum Fs. 68, 4. — fem. 
mtneru Conf. 5. s^lon miner e am- 
mae meae Fs. 3,2. bit stimmon 
minere voce mea Fs. 3 , 4. undir 
tungon minro sub lingua mea Fs. 
65, 17. ähnl, minro Fs. 68, 19. 
70, 5. 13. 17. — neutr. thenke te 
gebede minin intende orationi meae 
Fs. 60, 2. an live minin in vita 
mea Fs. 62 , 5. an hertin minin in 
corde meo Fs. 65, 18. an arvithi 
mina in tribulatione mea Fs. 65, 
14. ef. Note zu Fs. 2, 12. 

10 
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mitban — mugan. 



gen. Bg. mase. minas Conf, 14. 
mundis minis orts mei Pa. 18, 15. 
ähfU. minis Fs. 67, 25. fem. hul- 
pon mlnrd auxilii mei Fa. 61, 8. 
bedon minrd deprecattonia meae Fa. 
65, 18. ähnl. mlnrö Fa. 68, 9. 
70, 6. 72, 23. neutr. arbeitbis mi- 
nis tribulationia meae Fa. 58, 17. 
ähfU. minis Fa. 59, 9. 10. 68, 5. 
' mines 72, 26. 

Flural: nom. maae. fiundä minc 
ifiimici mei Fa. 55 , 3. 68 , 5. fiundä 
mina Fa. 55, 10. fem. guolihbcide 
mina gloria mea Fa. 56, 9. kelon 
mina faueea meae Fa. 68, 4 mis- 
dädi mina delieta mea Fa. 68, 6. 
neutr. ougon min oetUi mei Fa. 68, 
4. — acc. maae. mina br6tbar Conf, 
17. ähnl. mina Conf. 18. 21. 23. 
fiundä mina inimicoa meoa Fa. 53, 
9. 58, 12. trsjii mtna. lactymaa meaa 
Fa. 55, 9. gebeitä mina vota mea 
Fa. 60, 9. fuoti mine pedea meoa 
Fa. 55, 13. 65, 9. fem. mina sue- 
star Conf. 17. mina gitidi Conf. 39. 
beinde mine manua meaa Fa. 62 , 5. 
bendi mina P«. 72, 13. neutr. uuort 
min aermonea meoa Fa. 55 , 5. uuort 
mina verba mea Fa. 55, 6. — dat. 
maae. fiondon minon inimicia meia 
Fa. 53, 7. fiundun minun F^. 58, 2. 
bruotbron minon fratribua meia Fa. 
68, 9. fuotin minan (fuoti mina 
MS.) pedibua meia Fa. 56, 7. — 
. gen. fem. minerö sundiond Conf 2. 
minerd gitidiö farlätanerö Conf. 10. 
uundend minrö vulmrum meorum Fa. 
68, 27. 

mlthan at. v. meiden , vermeiden : inf. 
mitban vitare M. Gl. 42. 

morg^an at. m. Morgen: dat. ag. an 
morgan mane Fa. 54, 18. an mor- 
gen mane Fa. 58, 17. an morgan 
in matutinia Fa. 62 , 7. in matutino 
Fa. 12 j 14. gen. ag. morganis ma- 
tutini Fa. 64, 9. 

mÖd, mnot at. m. Gemüts Innerea^ 
Herz: gen. ag. an muodis ovirferdi 
in mentia exeeaau Fa. Q7 ^ 28. muo- 
dis mentia Gl.L. 692. thes muodes 
Fa. C. 75. 

mödar at. f. Mutter: acc. ag. minan 
fader endi mdder Conf 16. gen. ag. 
kindon muodir minrd füiia matria 
meae Fa. 68, 9. fan uuambun muo- 
dir minrd de venire matria meae Fa. 
70, 6. 



mddi, muodi at. n. Gemüt in den 
Compoa. beiz-, ovar-m6di (-muodi). 

mddig adj. Gemüt habend, geainnt, im 
Compoa. ein-muodig. 

mÖnothl^C {ahd. mänodlib, aga. md- 
nadlic) adJ. monatlich: nom. neutr. 
mdnotblic menati-ua {ac. muliebria) 
Gl. A. 2. 

niör {mhd. m6r) at. m. Mohr: nom. 
pl. furi imo fallon sulun mörä co- 
ram illo procident Althiopca Fa. 71, 9. 

mos 9 mnos at. n. Eaaen^ Speiae: acc. 
ag. mds Conf. 12. giuuibid mos 
Conf. 13. muos cibum Fa. 64, 10. 
gävon an muos min galla dederunt 
in eacam meam fei Fa. 68 , 22. acc. 
pl. tbu samon mit mi suota nämi 
muos qui aimtU mecum dulcea capie- 
baa ciboa Fa. 54, 15. cf Gl.Z.QdS. 

mÖtail verb. praet. -praea. Gelegenheit 
haben ^ können, mögen: conj. praea. 
ag. I. tbat ik min lif endi minan 
gildvon an godas buldion giendidn 
möti Conf. 58. 

muddi {ahd. mutti) at. n. ein Getrei- 
demaaa , kleiner ala malt und punt 
{a. unter malt) und daher in aeinem 
Umfange wol näher an unaere Metze 
reichend, ala an unaem Scheffd: 
acc. ag. in Andbeton sibta tu^di 
muddi roggon Werd. Heber. A. X. 
in Eurgtborpe mansio et tu^di muddi 
bönon perditum est Werd. Heber. A. 
XI. fier malt rokkon endi Sn muddi 
Fr. 15. 19. acc. pl. X malt buetes 
ende IUI muddi, ende IUI malt 
roggon ende ahte muddi, ende thrü 
muddi bänond Fr 3 — 4. tuß muddi 
eierö, tbriu muddi penikas Fr. 7. 
sebs muddi eritö Fr. 14. tuentigb 
muddi gerston endi viertib muddi 
baveron Fr. 13. 14. tein muddi ger- 
stinas m altes JV. 27. tuenticb muddi 
eveninas maltes Fr. 301. ähnl. Fr. 
29. 30. 32. 33. 34. 40. 41. 43^«. 
öö. {Abkürzung für muddi iat ra., 
vei*gl. Fr. 96. 562 ) abte ende abte- 
deg mtidde maltes Eaa. 1. yier 
mudde gerston Eaa. 2. abtctian mud- 
de maltes Eaa. 3. ähnl. Eaa. 9. 11. 
12. 13. 

mugan va'b. praeL-praea. Kraft haben 
wozu , können , vermögen : pra, ag. 
I. ik iubu tbes alias tbe ik nu bi- 
nemnid bebbiu endi binemnian ne 
mag Conf. 48. coifj. praet. ag. I. ik 
bürge mi, sd mohti gibergan, fan 
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imo abacondissem me forsitan ab eo 
Fa. 54, 13. 

mng'grift {ahd. mucca, aga. mycg) aw. 
f. Mücke: nom. ag. muggia eulex 
GL A, 124. 

mulenire {ahd. mulnari) at. m. Mül- 
le^-: dat, pl enon scilling penningö 
thön muleniron Fr, 353. 

mand-burd at. f. Schutzherachaft^ 
Schutz: acc. sd gangu ik is alias 
an thes alomahtigon godas mund- 
burd endi an sina ginatha Conf. 53. 

muilt at. m. Mund: nom. ag. munt 
08 Fa. 62, 6. 11. 65, U. 70, 8. 15. 
ace. munt oa Fft. 72, 9. noh ne ant- 
lüke üvir mi putte munt irö neque 
urgeat super me puteua oa auum Fa. 
68 , 16. dat. an munde irö in ore 
ipaorum (suo) Fa. 57, 7. 58, 8. 
mundi irö quedidon oi'e auo benedi- 
cebant Fa. 61,5. mundi mtnin ore 
meo P«. 65, 17. gen. spräken mun- 
dis minis eloquia oriamei P«. 18, 15. 
misdät mundis irö delietum oria 
eorutn Fa. 58, 13. — a. müth. 

muos a. mos. 

maodi, muodigr, muot a. mödi, mö- 

dig, möd. 
murmillOll {ahd. murmulön) aw. v. 

murren: in f. murmulön sulun mur- 

murabwnt Fa. 58, 16. 
musea {mhd. musche) aw. /. kleiner 

Spe^iing: nom. ag. musca paaaer Gl. 

L. 695. 
müth at. m. Mund: dat. ag. an themo 

müthe therö heretikerö Fa. C. 72. 

an irö müthe ibid. 76. 
müra at. f. Mauer : aße. pl. ovir mürä 

irö_ auper muroa ejua Fa. 54, 11. 
g e - mütdn {ahd. ga - mü^ön) aw. v. 

trans. verwandeln , ändern : pra. ag. 

II. gemütös mutabia Gl. L. 413. 

liaTO^ nOTa (ahd. nibu, noba) conj. 

wenn nicht, auaaer daaa; aondern^ 

aber: naro aed Fa. 1, 2. Gl. L. 696. 

noya aed Fa. 1, 4. 

novan {aua nova ne) aondern, 

aber: novan aed Fa. 70 , 24. Gl. L. 

719. noyan thöh verumtamen Fa. 

61, 5. 6. 10. 67, 22. 72, 18. 

novan thög verumtamen Gl. Z. 720. 
Bagan vergi. onagan. 
naht at. f. Nacht : nom. ag. naht nox 

Fa. 18 y 2. dat. ag. so an dag so an 



nahta Conf. 51. nahti noeti Fa. 18, 
2. an dag inde an naht die ae nocte 
Fa. 5A, 11. gen. ag. dages inde nah- 
tes die ac nocte Fa. 1, 2. 

nahti -gala {ahd. nahti -gala) at. f. 
Nachtigall: nom, ag. nahti -gala lu- 
aeinia , acredula Gl. A. 73 , 74. 

namo aw. m. Name: nom. ag. namo 
nomen Fa. 67, 5. 71, 14. 17. 19. 
acc. ag. namon nomen Fa. 68, 81. 
37. dat. ag. namin nomini Fa. 53, 
8. 60, 9. 65, 4. namon nomini Fa. 
65, 2. 67, 5. an namon thtnin in 
nomine tuo Fa. 62, 5. forhtindon 
namon tbinin timentibua nomen tmtm 
{vergl. forhtan) Fa. 60, 5. gett. ag. 
namin thinis nominia tui Fa. 73, 7. 

nara at.f. Unterhalt ^ Nahrung im Com- 
poa. lif-nara. 

nat {ahd. na^) adj. naaa: nom. ag. 
maac. that nat uuerthe fuot thtn an 
bluode ut intingatur pea tuua in aan- 
guine Fa. 67, 24. 

nft-bür {ahd. näh-gabür) at. m. der 
nahe an wohnende., NaeJtbar: nom. 
ag. sin nä-bür Freek. 113. 

nfthisto aw. adj. auperl. der Näehate 
{im chriatlichen Sinne) : aec. pl t^at 
ik . . mina bröthar endi mina sue- 
star endi mina öthra nähiston endi 
mina friund so ne §röda endi so ne 
minniöda so ik seolda Conf. 18. 

ge-nfte5n aw. v. nahe kommen y herzu 
kommen: praea. pl. III. fan thSn 
thia ginlicönt mi ab hia qui appro- 
pinquant mihi Fa. 54, 19. inf genä- 
cön sal man in hertin diepin aece- 
det homo ad cor alttmt Fa. 63 , 8. 
praet. ag III. gin§keda herta sin 
appropinquavit cor illiua Fa. 54, 22. 

näio {ahd. naho) adv. beinahe: nSa.o 
paene Fa. 72 , 2. Gl. L. 698. 

gi-nfttha at. aw. f. Gnade, Barmher- 
zigkeit (Gottea): nom. ag. ginätha 
miaerieordia Fa. 56, 11. 58, 11. 
61, 13. 62, 4. 68, 17. aec. sg. so 
gangu \k is alias an thes alomahti- 
gon godas mundburd endi an sina 
ginatha Conf. 53. ginätha miaericor- 
diam Fa. 56, 5. 65, 19. gen. ag. 
an menege ginäthon thinrö in mtd- 
titudine miaerieordiae tuae Fa. 68, 14. 
gen. pl. aftir menege gfinäthonö 
thinrö aecundum multitudinem miae- 
rationum tuarum Fa. 68, 17. gind^ 
tbonö Fa. C. 56. 

gi-nftthan, gi-nftthto {ahd. gi- 
nädön) aw. v. Gnade erweisen, sieh 

10* 
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erbarmen , c. dat. pra. : conj. praea. 
sg. III. got ginäthi imsig Beua mi- 
sereatur noatri Fa. 66, 2. imp. ag. 
ginathi mi got miaerere mei Deua 
Fa, 55, 2. 56, 2. fan fremethon 
ginathe skalke thmin ab alienia parce 
aervo tuo Fa. 18, 13. ni genäthö 
thu allon non miaerearia omnibua 
Fa. 58, 6. tnf. genätbön sal armin 
inde holpi-ldsin pareet pauperi et 
inopi Fa. 71, 13. praet. ag. 11. ge- 
näthddds unsig miaeriua ea nobia Fa. 
59, 3. — c. dat. reif etwaa verge- 
ben: inf. siindon unson thu ginä- 
thdn Salt impietatibtia noatria tu pro- 
pitiaberia Fa. 64 , 4. 

gi - nfttht /. = ginatha : nom. ag. gi- 
n^hi müi {jxä. MS.) nuaertcordia mea 
Fa. 58, 18. acc. ginathi miaericor- 
diam Fa. 60 , 8. gen. menden sal an 
morgan ginathi thinrd extdtabo ntane 
tniaericordiam tttam Fa, 58, 17. 

ne Negationapartikel ^ nicht; £^ einfa- 
che Stelltcng unmittelbar vor dem Ter- 
bum: minas h§rddmas raka sd ne 
giheld so ik scolda Conf, 14. ähnl. 
Cmf. 16. 18. 20. 22. 23 u. ö. uuadi 
ne brennid Gl. A. 113. ne stuont 
non atetitFa. 1 , 1. ne ist heil himo 
non eat aalua ipai Fa. 3, 2. ne sal 
givon non dabit Fa. 54, 23. ne ri- 
slag thu sia ne occidaa eoa Fa. 58, 12. 
that sia ne gesian ne videant Fa. 
68 , 24. in ähnl. Stellung Fa. 1, 1. 5. 
18, 3. 54, 2. 12. 21. 24 etc. ni 
Fa. 55, 5. Die Fa. trennen die Ne- 
gation öftere vom Verbum durch Far- 
tikeln , im genauen Anachluaa an den 
lat. Text: ne geuuisso ist im uuih- 
sil non enim eat illia commutatio Fa. 
54, 21. that ne ic inne steke ut 
non infigar Fa. 68, 15. — b. in 
Verbindung mit andern Negationen: 
that ne geldet therö ambahtd ne- 
uuethar £aa. 8. that noh uuanne 
ne fargetin folk min nequando obli- 
viaeantur populi mei Fa. ^8, 12. — 
c. ne 6h neque Fa. 1, 5. ne 6k nee 
Gl. L. 699. noh ne nee Fa. 18, 7-. 
— d. uue sal leidon mi untes an 
Idumeam? ne saltu, got, thie far- 
uurpi unsig? quia deducet nie uaque 
in Idumaeam? nontie tu, Deua, qui 
repuliati noa Fa. 59, 12. 

neigran a. hneigan. 

neman at.v. nehmen ^ hinnehmen, weg- 
nehmen: pra. ag. I. thia ic ne nam 
thuo fargalt qitae non rapui, tunc 



exaolvebam P». 68, 15. II. thu sa- 
mon mit mi suota nämi muos qui 
aimul mecum dulcea capiebaa ciboa 
Fa. 54, 15. nami hafta cepiati cap- 
tivitatem Fa. 67, 19. pari, praet. 
unte genuman uuerthe mano donec 
auferatur luna Fa. 71, 7. plur. also 
uuahs that fl&tit, genumena uuer- 
thunt aicut cera quae fluit auferentur 
Fa. 57, 9. 
far-neman wahrv^ehmen, veratehen: 
pra. ag. III. mis - dädi uuie yimimit 
delicta quia intelligit Fa. 18, 13. 
conj. pra. ag, I. untes ic gange an 
heilic - duome godis inde farnimi an 
letiston thingon ir6 donec intrem in 
aanctuarium Bei et intelKgam in no- 
viaaimia eorum Fa. 72, 17. imp.pl. 
fornemot intelligite Fa. 2, 10. inf. 
uui sculun fememan Fa. C. 44. 
praet. plur. d6dä sina farnamon (an 
famamen MS.) facta ejua inteUexe- 
runt Fa. 63, 10. conj. prt. pl. 6r 
famämin thomä iuuua haginthom 
priuaquam intelligerent apinae veatrae 
rhamnum Fa. 57, 10. 
ge -neman hinnehmen, aufnehmen: 
prt. ag. II. sälig thana thu gecuri 
inde genämi beatua quem elegiati et 
aaaumaiati Fa. 64, 5. 

bi-nenmian aw. v. benennen, nam- 
haft machen: inf. und part, praet. 
ik iuhu thes alias the ik nu binem- 
nid hebbiu endi binemnian ne mag 
Conf. 47. 48. 

neppina a, hnippena. 

nerian aw.v. heilen, retten, befreien: 
part. pra. nwit. maae. neriando, nere- 
ando aalutaria Fa. 61, 3. 64, 6. 
neriando aalvator Fa. 61, 7. libera- 
tor Fa. 69 , 6. Gl. L. 701. acc. maac. 
t^en neriondon crist Fa. C. 23. aec. 
neutr. neriando aalutare Gl. L. 697. 
dat. maac. neriandin (neriandi MS^ 
aalutari Gl. L. 700. 
gi-neran retten ^ befreien: conj. 
pra. ag. III. ne ist tMe gineri non 
eat qui eripiat Fa. 70, 11. imp. ag. 
gineri mi fan fiundun minun . . inde 
fan an standandon an mi genere mi 
eHpe me de inimida meia . . et ab 
inaurgentibua in me libera ^ne Fa. 
58 , 2. ähnl. genere eripe Fa. 58, 3. 
63, 2. 68, 15. 70, 4. libera Fa. 
68, 15. thenke s^lon minro inde 
ginere sia intende animae meae ei 
libera eam P«. 68, 19. genere mi 
libera me Fa. 70, 2. genere eripe 



nessikUn — niuuihty nieuuiht. 
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Gl. L. 419. generi Ubera GL L. 422. 
«V- geiiGi'on sal annin fan geuuelde 
liberabii pauperem a potentia Fs, 71, 
12. generan sal liberabo^ eripiam 
Gl. L. 424. — pari, praet, ag. I. 
genereda liberavi Gl. L. 423. II. fan 
allin arbeidin genereddstu mi ex 
omni tribtdatione eripuiati» me Fs. 
53 , 9. ,thu generedds sSla mina fan 
ddde eripuüti animam meam de morte 
Fa. 55, 13. ähnl. ag. III. generida 
eripuit Fa, 56 , 5. ginerida mi libe- 
ravit me Fa, 56, 4. generida mi 
eripuit {me) Gl. L. 420. pari, praet. 
pl. that generoda uuerthin lieva thina 
ut liberentur dileeti tut Fa. 59, 7. 

nessÜdin (dhd. nessinchlin) at. n. klei- 
ner nesso , Wurm: dat. plm gang üt, 
nesso, mid nigun nessiklinon Seg. 
B. 1. 

nesso {dhd. nesso) aw. m. Wurm : nom. 
ag. gang üt, nesso Seg. B. 1. 

ge-netherOn a. ge-nitheran. 

ge-nSkan a. ge-näcdn. 

g e - n^tllig (aAä. ga - nädig) adj. gnä- 
dig; liebreich; — fromm im Compoa. 
un - gen^hig. iryv^ t-a. 

nidarro {mhd. mderre) Compar. zum 
adj. nithir {a. d.) der untere: dat. 
ag. in obarrun et in nidarrun 
Embrikni et in Suäfhem Werd. He- 
ber. A. III. 

nietan at. v. etuxia inne haben y be- 
nutzen y gebrauchen: pra.pl. III. nie- 
tath utttntur M. Gl. 10. nietat vivunt 
Gl. A, 62. imp, ag. niet poaaide Gl. 
L. 714. praet. pl. nntun poaaede- 
runt (poaaidere MS.) Gl. L. 716. — 
c. acc. rei: inf. cunni scalcd slnro 
nieton sal sia aemen aervorum ejus 
poaaidebit eam Fa. 68, 37. Gl. L. 
715. 
far-nietan verbrauchen ^ verzehren: 
part. praet. famozzan uurthan sal 
conaumetur Gl. L. 304. 

nie - uuergin, niergrin {mhd. niergen) 

ctdv. nirgend y nirgendwo; in keiner 
Weiae, durohaua nicht : nie-uuergin 
uaquequaque {z. B. non me derelin- 
quaa uaquequaque) Gl. L. 711. nier- 
gin Gl. L. 713. 
nigen, nigon, nigon ^t^f^t. neun: 
acc, nigen muddi maltes Eaa. 9. 13. 
nigen ende f[ftecli mndde maltes Eaa, 
11. nigen muddi rokkon Fr. 62. 
nigon muddi havoron Fr. 150. ähnl. 
nigon Fr. 262. 263. 460. — dat. 
mid nigun nessiklinon Seg. B. 1. 



nigen -tein {aM, niun-zeban, aga, 
nigon -tyne, friea. niugentine) num, 
neunzehn : acc. nigentein muddi rok- 
kon Fr. 82. 498. 

nigi ae^j. neu: dat. ag. n. te nigemo 
ggra Fr. 473. 

nigt>nda {verkürzt aua ant-nigonda, 
wie Sei. 513. im Cott, abtoda für 
antabtoda Mon.) num, neunzig: acc. 
sebs ende nigonda muddi saltes Fr. 
226. 

nimid at. m. Weide, Waldmark: acc, 
pl, de sacris silvarum, quae nimi- 
dSs vocant Ind. 6. — S. über daa 
Wort Grimm D. Myth. II, 614. 

nis = ne is iat nicht; a. uuesan. 

nithar (aM nidar) €idv. nach unten, 
nieder: tbat ik giuuibid mos endi 
drank nitbar gdt Conf 14. louf sin 
niuuibt nitber vallan sal folium ejua 
non defluet Fa, 1, 3. nitber stigin 
an bellon deacendant in infernum 
Fa. 54 , 16. nitber uuurpon sia de- 
jecerunt eam Fa. 73, 6. 

nithe {mhd. nide, aga. nide) adv, nie- 
der: nitbe stigan sal alsd regan an 
velli deacendet aicut pluvia in veUua 
Fa. 71 , 6. 

nithe -grang at. m. Niedergang, Un- 
tergang: acc. uueg uuirkit imo tbie 
up steig ovir nitbegang iter facite 
ei qui aacendit auper occaaum Fa. 
67, 5. 

nitlliri {aM. nidari, nidiri) adj, der 
untere: dat. ag. nitbiromo {labro) 
aubteriore Gl»A. 8. 

ge-nitheran {ahd. ganidarjan, aga. 
nidrian) ato, v. herahdrücken , er- 
niedrigen -. imp.pl genitberit iu exi- 
nanite Gl. L, 497. inf. genitberon 
sal humiliabit Fa. 71, 4. gene- 
tberon sal sia humiliabit eoa Fa. 

54, 20. 

ninuilit 9 nieuniht 1. aubat. kein Bing, 
nicht a: acc. ag. niauuibt Fa, C. 5. 
dat. ag. für nieuuebte pro nihilo Fa. 

55, 8. te nieuuebte (nieuuete MS.) 
cuman sulun ad nihüum devenient 
Fa. 57 , 8. te nieuuibte leidon saltu 
alla tbiade ad nihüum deducea om- 
nea gentea Fa, 58, 9. ähnl, te nie- 
uuibte ad nihüum Fa, 59, 14. te 
nieuuebte Fa. 72, 20. 22. der acc. 
ag. ateht adverbial im Sinne von 
durchaua nicht: sälig man tber 
niuuebt vor . . beatua vir qui non 
abüt ,. Fa. 1, 1. cf Gl, X. 709. 
louf 1^ niuuibt nitiier vallan sal 
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folium ejus non defluet Fs. 1 , 3. 
niuuiht so ungenßthege non sie im- 
pii Fs, 1, 4. nuuieht non Gl. L. 
710. — 2. adjeetiviach nichts werty 
bösCy schlecht: nom. sg. n. nieuuiht 
pravum Gl. L. 708. acc. sg. n. gefe- 
stodon sig uuort niuuiht ßrmave- 
runt sibi sermonem nequam Fs. 63, 
5. ef. neuuiht nequam Gl. L. 101, 

ntth St. m. feindliches Streben gegen 
Jemand y Hass: gen. sg ik iuhu 
ntthas endi avunstes Conf, 9. 

BOTan s. navo. 

BOTember {ags. novembris) m. Novem- 
ber: nom. thes dages alsd the ka- 
lend november an stendit Bed. 10. 

Boh 1. verstärkte Negation , nicht: ni- 
uuiht sd ungen§thege, noh sd non 
sie impii , non sie Fs. 1 , 4. — noh . . 
noh . . nicht , . und nicht , weder . . 
noch: noh unreht min, noh sunda 
min neque iniquitas mea neque pec- 
catum meum Fs, 58 , 5. — 2. noh 
auch nicht , und nicht : inde uuithir- 
loup sin untes te hdi sinro, noh 
ne ist the sig geberge fan bitte 
sinro et occursus ejus usque ad sum- 
mum ejus, nee est qui se abscondat 
a calore ejus P«. 18, 7. — ne . . 
nob weder . . noch: ne sint spräken 
noh uuort non sunt loquelae neque 
sermones Fs. 18, 3. ne mi besenki 
geuuidere uuateres , nob ne farsuelge 
mi diupi, nob ne antlüke ovir mi 
putte munt irö non me demergat 
tempestas aquae, neque absorbeat me 
profundum, neque urgeat super me 
puteus OS suum Fs, 68, 16. 

BOrt-halTa {ags. north -healf) sw. f. 
Noi'dseite: nom. pl. nort-balvon {la- 
tera) aquilonis Gl. Z. 717. 

BOSdB sw. V. blindem, schaden: part. 
sg. nosäda impedivit Gl. L. 718. cf, 
Note dazu. 

nota (tf/. /m». netb, Kost, Nahrung, 
neben not, Frucht y altnord. nautn 
esus neben nyt commodum, ags. nyt, 
commodum, usus; officium j munus) 
sw f. Kosten , Unkosten : dat. pl. 
notun sumptibus M. Gl. 5. 9. 

BÖd-f^r St. n. Notfeuer: acc. de igne 
fricato de ligno, id est nddfyr 
Ind. 15. sive illos sacrilegos ignes, 
quos niedf^r yocant s. JBinl. da- 
zu. — Ueber das Notfeuer und die 
HerUitung seines ^am^ns s. Grimm, 
Müfihol. (2. At^) S. $70 f. 



BM-thurft {ahd. nöt-dumfi) st. f. 
was jemand nothwendig bedarf, Be- 
dürfnis : acc. pl. siakor6 ne uuisdda 
endi im irä n6d-thurfti ne gaf 
Conf. 26. 

ge-BOt {ahd. ga-ndz, ags. ge-neät) 
St. m. Genosse ; gleich mit jemand an 
Würde oder *Wesen: notn. pl. ec 
forsacho . . Thuner ende üuöden ende 
Saxnöte ende allum th^ unboldum 
tbe hirä genötas sint Taufg. 1. 

BU adv. 1. nun, jetzt , gegenwärtig: 
nu dön ik is alias blütarlikio minan 
bigihton Conf, 53. also thär gr 
inna begangan uuarth tbiu menigi 
therd diuvilö, that thEr nu inna 
begangan uuertha tbiu gebugd allerd 
godes «b^ligond Bed. 8. inde nu, 
cuningä, fornemot et nunc reges 
intelligite Fs. 2, 10. untes nu usque 
nunc Fs. 10 , 17. — 2. nunmehr, 
bis jetzt: ik iuhu tbes alias tbe ik 
nu binemnid bebbiu Conf 47. 

ge-BBht {ahd. ga-nubt) st. f. Ge- 
nüge , Fülle : dat. sg. feit thina irful- 
löt uuertbunt mit genubte campt tut 
replebuntur ubertate Fs. QA, 12. ge- 
mihte t4bertafe, abundantiäGl.Jt. 426. 

g e -BBhtegdB sw. V. Fülle haben, über- 
fliessen von etwas : praet. sg, genuh- 
tegöda abundavit Gl. L. 428. 

g e - Buht - sam {ahd. ga - nubtsam) adj. 
völlig, reichlich: dat. sg. fem. ge- 
nuhtsamora {in misericordia) uberi 
Gl, i. 430. 

var-BUBSt {ahd. far-nunst) st. f. 
Einsicht \im Compos. an - varnunstj 

ge-BBtti (aÄ<?. mxzti^usus) f. Fülle, 
Genüge : nom. uuabson sal an dagon 
sinon rehtnussi inde genutti frithis 
orietur in diebus ejus justitia et 
abundantia pacis Fs. 71 , 7. 

BÜBbI adj. neu, jung: acc. sg, n. calf 
nüuui vitulum noveüum Fs. 68, 32. 
— s. nigi. 

0. 

obarro {ahd, obardro) comp. adj. tu 
over , der obere: dat, sg. in obar- 
run Embrikni , . . in obarrun et in 
nidarrun Embrikni Werd. Heber, 
A. III. 

of {alt Sachs, ef , ags. gif) conj. wenn; 
mit ind. verki: of giuuäro geuuisso 
libnussi spreket si vere utique jusH' 
tiam lofmtHtm F». bl , 2. of geuulaso 
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over 

ist uuasmo rthUcon, geuuisso ist 
got irduomindi sia »i utique est/ru- 
ctu8 juito^ tftique est Deus jtidicans 
eosFs.bl, 12. of geuuisso ne uuer- 
thint sada, inde murmuldn sulun 
« vero non fuerint aaturati , et mur- 
mur abunt Fs. 58, 16. rihduomä of 
sia thihant divitiae ai afßt*ant Fs. 
61. 11. — ähnl. of 8i Fa. 54, 13. 
65, 18. 67, 14. 72, 15. hud uueit 
got? inde of ist uuisduom an h6e 
qttomoäo acit Deua? et ai eat aeientia 
in excelao P«. 72, 11. — c. conj. 
verbi: of sie min ne uuerthon ge- 
uueldig ai mei non fuerint dominati 
Fa. 18, 14. of thie, thie hatödami, 
OTir nii mikila thing spreke ai ia 
qui oderat me auper me magna locu- 
tua fuiaaet Fa. 54, 13. 
OTer I. praep. c. dat, und aee. über. 
1. c. dat. local über einem oder etwaa : 
uuad uuolda ik ovir erthon quid 
volui auper terram Fa. 72, 25. 2. 
e. aec. die Michtunff über etwas be- 
zeichnend, mit Verben dea erhebena, 
niederfallena f mächtig aeina, her- 
schena : irhevi tM ovir himilä exal- 
tare auper coeloa Fa. 56 , 6. ähnl. 
Fs. 56, 12. 67, 5. 34. 71, 16. 
forta dddis fiel ovir mi formido mor- 
tia ceeidit auper me Fs, 54 , 5. uuirp 
ovir h^rrin sorga thina j'acta super 
Dominum euram tuam Fs, 54, 23. 
ähnl. Fs. 54, 6. 13. 68, 10. 16. 
25. 28. 71, 6. 73, 5. ik geuuisso 
gesazt bin kuning van himo over 
Sjon ego autem constitutus sum rex 
ah CO super Sion Fs. 2, 6. uuort 
unrehterö creftih uuäron ovir uns 
verba iniquorum praevaluerunt super 
nos Fs. 64, 4. ovir ftundä mina 
scouuudta 6ga min super inimicos 
meos despexit oculus meus Fs, 53, 9. 
got ougit mi ovir fiundS mina Deus 
ostendit mihi super inimicos meos Fs. 
58, 12. ähnl. 65, 5. 7. 11. 66, 2. 
67, 15. 35. umbefangan sal sia ovir 
mürä irö unreht circumdabit eam 
super muros ejtu iniquitas Fs. 54, 11. 
— mit Verben des Sprechens, Ei' 
ferns: of thie thie hatdda mi ovir 
mi mikila thing sprSke ai is qui 
oderat me super me magna locutus 
fuisset Fs. 54, 13. ic anddda ovir 
unrehta zelavi super iniquos Fs. 72, 
3. — zur Bezeichnung einer Steige- 
rung : bigerlika ovir golt . . suot- 
tera ovir honog deaid^rabüia auper 
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iora super mel Fa. 18, 
11. geuueicöda sint uuort sin inde 
ovir ölig molliti aunt aermonea ejua 
et super oleum P«. 54 , 22. ähnl. Fa. 
62, 4. 68, 32. getöcön (sal) over 
al lof thin adjidam super omnem 
laudem tuam Fs. 70, 14. — tempo- 
rat: dag ovir dag dies super dies 
Fs. 60, 7. 

n. adv. über, darüber: ovir fiel 
fiur supercecidit ignis Fs. 57 , 9. an 
fluode ovir lithon solun mit fuoti 
in ßumine pertransibunt pede Fs. 
65, 6. 

OTar-ftt st. m, Uebermass im Essen: 
gen, sg. ovar-ätas Conf. 12. 

OTer-drank {ahd. ubartrunk) st, m. 
Uebermass im Trinken , Trunkenheit : 
gen. sg. overdrankes Conf. 12. 

OVir-fart (ahd. ubarfart) st, f. üeber- 
schreitung, Uebermass; das ausser 
sich kommen: dat. sg. thär Benia- 
min jungelig an muodis ovirferdi 
ibi Beniamin adolescentulus in men- 
tis excessu Fs. 67, 28. 

OTir-hOrig adj. ungehorsam: acc. pl. 
ovirhdriga praevaricantes Gl. L. 730. 
— cf. ags. ofer-hyran, non audire, 
negligere. 

OYar-mÖdi, OTir-muodi {ahd. ubar- 

muot, m.) st. n. Uebermut , Hoch- 
mut^ Stolz: nom. ovir-muodi super- 
bia Fs. 72 , 6. acc. an ovirmuodi ird 
in super bias eorum Fs. 73, 3. dat. 
an ovirmuodi irö in superbia sua 
Fs. 58 , 13. gen. ovarmödias Conf. 10. 

ofliringra («M opfarunga) st. f. Opfer: 
acc. pl, offringa luttira offrsin sal ic 
thi holocausta medullata offeram tibi 
Fs. 65, 15. dat. pl. gän sal ic an 
hüse thtnin an ofifringon introibo 
in domum tuam in holocaustis Fs. 
65, 13. 

ol&On (ahd, opfarön, ags. offrian, 
fries. ofliia) sw. v. opfern: inf. thi 
oifrön sulun cuningä gevon tibi ojfe- 
rent reges munera Fs. 67, 30. ähnl. 
offr&n sal ic offeram Fs. 65, 15. 
uuilltoo sal ic oifr&i thi voluntarie 
saerißcabo tibi Fs. 53 , 8. — offirön 
Gl. L. 722, cf. Note dazu. 

OTit (ahd, oba:;) st. n. Baumfrucht, 
Obst: gen. pl. ovitfi pomorum Gl. 
L. 732. 

Of-liges it. n. Obliegenheit, Verpflieh- 
tung , schuldige Abgabe: nom. pl. 
thie ofligeso Freek, 472. 478. — 
Das neutr, of-Uges steht neben ligan 
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ohso — penning. 



wie goth, agis, Furcht, hatis Sass 
neben agan, hatan. 

ohso {ahd. ohsa , ags. fries. oxa) sw. 
m. Ochse: acc, pl. ohson boves Fs. 
65, 15. 

Old 8, ald. 

oligr {ahd. oli, olei, ags. ele) st. n. 
Oel: acc. geuueicöda sint uuort stn 
inde oyir ölig moüiti sunt sermones 
ejus et super oleum Fs. 54, 22. 

on - standanllea (tdo. instantissime 3£. 
Gl. 18. 

ordön s. ard6n. 

or-ldf St. m. Erlaubnis: acc. sg. äna 
orlöf gaf , äna orlöf antfgng Conf. 
36. 37. 

6tliar num. und adj. 1. der zweite: 
acc. sg. n. (Sther half hunderdd hö- 
nerd {das zweite Hundert halb = 
150, anderthalb Hundert) Fr eck. 6. 
122. 224. — 2. der andere von bei- 
den : nom. sg. n. gn land van Mede- 
bikie ende öthar van Süth-thorpa 
ird iahuethar ahte penninga Frech. 
341. — 3. ein anderer, alius: acc. 
pl. (Sthra Andere Conf. 46. mina 
öthra nahiston Conf. 18. arma man 
endl öthra elilendia Conf. 20. 

OUgan s. ögan. 

0. 

dgra sw. n. Auge: gen. sg. sion 6gun 
pupilla{m) oculi Gl. L. 826. nom.pl. 
ougun omüi Fs. 65, 7. ougon Fs. 
68, 4. 24. acc. pl. 6gon oculos Fs. 
18, 9. 

Ögan sw. V. vor Augen bringen, zei- 
gen: prs. sg. m. got ougit mi ovir 
fiundä mina Leus ostendit mihi super 
inimicos meos Fs. 58 , 12. imp. sg. 
oigi ostende Gl.L. 723. inf. ougon 
sal ic ostendam GL L. 726. prt. sg. 
n. thu ougedds folki thinin harda 
thing ostendisti populo tuo dura Fs. 
59, 5. sd mikila dgddstu mi arbei- 
thä managa inde uvela quantas osten- 
disti mihi tribulationes multas et ma- 
las Fs. 70, 20. sg. IIT. ongoda 
ostendit Gl. L. 725. 

ÖgrinÖn {mhd. ougenen, über welche 
Form Zarncke mhd. WB. 11, 1. 453. 
unter ouge nachzusehen) sw. v. zei- 
gen : inf. ögin6n (sal) ostendet {osten- 
dit MS.) Gl. L. 724. 

Ök conj. auch Conf. 4. 13. 17. 29. ne 
d h neque Fs. 1,5. ne dk neque 



Gl. L. 699. — höc quoque Gl. L. 
589. 

g e - deÖn {ahd. ga - ouhhön) sw. v. hin- 
zufügen, mehren: praet.pl. over ß§r 
uundeno minrd gedcddon super do- 
lo9'em vulnerum meorum addiderunt 
Fs. 68, 27. cf. Gl. L. 432. 
ge-t-dc6u {aus ge-te-6cön, ahd. Y'tc 
zuo-ga-ouhhdn) hinzufügen, meh- 
ren: inf ic eft getrüön sal inde 
getöcdn over al lof thin ego autem 
sperabo et adjiciam super omnem lau- 
dem tuam Fs 70, 14. cfGl. L. 467. 

Öra sw. n. Ohr: acc. sg. neige [te] 
mi dra thin inelina ad me aurem tuam 
Fs. 70, 2. acc.pl. also aspidis dou- 
verö inde stuppenderd dron ir6 sieut 
aspidis surdae et obturantis aures 
suas Fs. 57,5. 

dstar-halya sw, f. Seite nach Osten 
hin, Ostseite: dat. sg, thie up Bir- 
git ovir himil himiles te dster-hal- 
von qui ascendit super coelum coeli 
ad orientem Fs. 67, 34. 



P. 

pappilla {aM. papula) /. malva: dat. 

pl. pappillan malvis Gl. A. 123. 
pascha {ags. pasche) /. Ostern: dat. 

te paschon Freek, 521. 

päTOS {mhd. bäbes, fries. pävs) m. 
Fabst: nom. thd sanctus Bonifacius 
pävos an Kdma nuas £ed. 1. 

penik {mhd. phenich) st. n. eine Hir- 
senart, panicum itidicum {s. Germa- 
nia XI. 176): gen. thriu (tu6) muddi 
penikas Fr eck. 7. 122. 

penning {ahd. phantinc , ags. pending, 
penning, fries. panning) st. m, Ffen- 
nig, der zwölfte Teil eines Schil- 
lings : acc. sg. enon penning Fr. 551. 
acc. pl. sehs , ahte , tuSntich , sestein, 
tu§na penninga Fr eck. 198. 199. 
209. 323. 328. 335. 339. 342. 417. 
547. fier penning uuerth pikas 
{für vier Ffennige Feeh) Fr. 548. 
gen. plur. §n suüi sestein penningd 
uuerth Freck. 9. ähnl. Fr. 16. 22. 
121. 125. 130 u. ö. §non scilUng 
penningd {der Schilling ist keine aus- 
geprägte, sondern nur eine Mech- 
nungsmünze, daher diese Formel = 
zwölf Ffennige) Fr. 195. 205. 208. 
211 u. ö. ahto penniggö Fr. 20. 
6non scilling penniggd Fr. 340. 



pik — quethan. 
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pik {ahd. peh) at, n. Tech, Faaapeeh: 
gen, sg. fier penning uuerth pikas 
Fr. 548. ' 

pineoston {mhd. pfingeste y friea. pin- 
kosta) sw. f. plur. Ffvngsten: dat. 
te pineoston Esa, 18. te pinkieston 
Fr. 523. 

porta »w.f. Ff orte, Tür: dat.sg, thia 
saton an portiin qui sedebant in 
porta Fa. 68 , 13. dat. pL that ik 
cunde alla predigtingä thtna an por- 
tun dohteron Syon ut anmmciem 
omnea praedicationea tuaa in portia 
filiae Sion Fa. 72 j 28. 

prediedn {ahd. predigdn) aw. v. pre- 
digen: part.praea. dat.pl. h^rro gi- 
vit uuort predicöndon (predicodon 
MS.) mit crefte mikilero Dominua 
dabit verbum evangelizantibua virtute 
multa Fa. 67, 12. 

predigrangra {ahd. predigunga) at. /. 
Fredigt: aec. pl, alla predigunga 
thina otrmea praedicationea tttaa Fa. 
72, 28. 

preyenda {aM. pruonta, phruonta)/. 
praebenda, geiatliehea Einkommen: 
dat. ag. ses muddi hu^tes te thero 
dac - huilekon prevenda Fr. 477. — 
aec. äne the rehton pravendi 
Freck. 544. 

pröstar {ahd. priestar^ aga. preost, 
friea. prestere) at, m. Frieater: ace. 
pl. biscopds endi pr^strds Conf. 46. 

prisma {ahd. phrasma) at. f. Zina, 
Wucher: nom. «^.prisma indelösunga 
uaura et dolua Fa, 54, 12. cf. Gl. 
L. 734. dat. presme negotio Gl. 
L. 735. dat. pl. fan prismon inde 
fan unrehte ex uauria et iniquitate 
Fa. 71, 14. 

pmz btvrdo ex equo et aaina Gl. A. 34. 

psaltftre {ahd. pealtari) at. m. Faäl- 
ter, Saiteninatrument : nom. ag. up 
stä psaMre inde cithara exurge paal- 
terium et cithara Fa] 56, 9. 

punt {ahd. pfunt, aga. friea. pund) 
at. n. Ff und; hier eine Quantität 
Getreide, die die höchate Maaaeinheit 
repräaentiert und in ungewiaaem Ter- 
hältniaae zu malt und muddi ateht 
{vergl. unter dieaen Worten) : aec. ag. 
gn punt rokkon Fr. 499. fifte half 
punt rokkon ende thriutein muddi 
rokkon Fr. 495. nom. pl. II punt 
hx^narö (hraro M8.) gerston Uli 
malt Freck. 231. ace. pl. tuß punt 
rokkon ende nigentein muddi rok- 
kon Fr» 498. 



patte {ahd. puzzi, phuzzi) /. Brun- 
nen: nom. ag. noh ne antlüke ovir 
mi putte munt irö neqtte urgeat au- 
per me puteua oa auum Fa, 68, 16. 
dat. thu geuuisso got leidon salt 
sia an pute an - freson tu vero Deua 
deducea eoa in puteum interitua {a, 
unter an la) Fa. 54, 24. 



Q. 



gi-quahlian ato. v. zu einer Kugel 
werden, gerinnen: part. praet. be 
uuie uuänit gi bergä giquablit ut 
quid atMpicamini montea coagulatoa 
Fa, 67, 17. gequalhit coagtda- 
tua Gl. L. 431. 

quam 9 quämon a. cuman. 

qneddian {ahd. quetjan) aw. v. grüaaen, 
beglückwünachen , aegnen : praet pl. 
munde ird quedidon ore auo benedi- 
cebant Fa. 61, 5. 

quena aw. f. Frau , Ehefrau : nom. ag, 
quena uxor Gl. L. 739. 

quema {ahd. quim, aga. cveorn) aw, 
f. Mühle: dat. pl, te thän quernon 
Freck, 535. 537. 

qnetsan {mhd. quetzen) aw, v. an- 
atoaaen, atoaaen, quetachen: praet. ag, 
II. quezzodös alliaiati Gl. L. 740. 

quethan at. v. 1. ^rechen, aagen: a. 
abaolut: conj, pra. ag. III. quethe 
dicat Gl. L. 737. — b. c, ace, rei: 
inf. singin sal ic inde lof quethan 
cantabo et paalmum dicam Fa. 56, 8. 
ähnl. P«. 64, 14. — c. e. ace. rei 
et dat. pra.: conj, pra. ag. III. lof 
quethe namin thinin paalmum dicat 
nofnini tuo Fa, 65 , 4. imp. pl. lof 
quethet namon sinin paalmum dicite 
nomini ejua Fa. 65, 2. inf. lof sal 
io quethan thi pacämum dicam tibi 
Fa. 56, 10. ähnl, quithan (sal ic) 
dicam Fa. 60, 9. — d. mit directer 
Anführung der Rede jeinandea : conj. 
pra. pl, III. inde quethen io et di- 
cant aemper Fa. 69, 5. inf. quethan 
sal man dicet Iwmo Fa. bl , 12. 
part. praea. plur, quethinde dicentea 
Fa. 70, 11. praet. ag, 1. ic quad dixi 
^ 54 , 7. quad dixi 72 , 13. of ic quad ai 
dicebam Fa. 72,15. ag. III. quad hßrro 
dixit Dominua Fa. 67 , 23. pl. III. 
quathun, quSthon dixenmt P«. 63 , 6. 
72 , 11. quäthon an hertin ir6 dixe- 
runt in corde auo Fa. 73, 8. — c. 
dat, pera,: praea. pl. HL. thia que- 
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quic — reht-nussi, riht-nnssi. 



thnnt mi: enge, enge qui eUeunt 
mihi: euge^ euge Pa. 69, 4. ähnl. 
manege quethent sclon minere miäti 
dieunt animae meae Fa. 3, 2. imp. 
sg. quit die Gl. X. 738. plur. que- 
thit gode dicite Leo P». 65 , 3. praet, 
pl, quäthun fiunda min mi dixerunt 
inimici mei mihi Fa. 70, 10, — 
atatt dea dat. pera. die praep. te e. 
dat. : prt. ag. III. god quat ce mir 
Beua dixit ad me Fa. 2, 7. cf. Gl, 
L. 736. • 

2. Gutea reden, aegnen, e. ace, 
pera. oder rei: inf. so sal ic que- 
than thi aie henedicam te Fa. 62 , 5. 
quethon saltu coronam iäris guodi 
thinrd henedieea coronae anni benig- 
nitatia titae Fa. 64 , 12. 

quic ai^\ lebend y lebendig: nom.pLn. 
quicca f6 animalia Fa. 67, 11. Gl. 
L. 741. 

qiliC"hM {mhd. kec-heit) at, f. Leb- 
haftigkeit: nom, quic-hßd vivacitaa 
Gl A. 23. 

ge-qniccdn {ahd. ga-quikjan, aga. 
gecvician) aw. v, lebendig machen: 
imp. ag. gequiccö vivißca Gl.L. 434. 
part. ag. II. gequiceödös mi viviß- 
caati me P». 70, 20. ag. III. ge- 
quickeda vivißeavit {vivißcet MS,) 
Gl. L. 433. 

ir-quicc6n wieder lebendig machenf 
erwecken: imp. ag, irquicke excita 
Gl.L. 618. inf. irquickdn saltu vivi- 

ficabia Gl. Z. 619. 



B. 

raka {ahd, rahha , aga, raou) at. f. 
Sache, Rechenachaft , AngelegenJieit : 
ace. ag. mtnas hSrdomas raka sd ne 
gih^ld s6 ik scolda Conf. 14. 

rasta/. Buhe: nom. (J) Fa.C. 14. 

rastdn (ahd. rastdn, aga. restan) aw. 
V. ruhen: inf. ic fliugon sal inde 
rast6n sal volabo et requieacam Fa. 
Ö4, 7. 

ratammssi at. n. Reizung zum Zorn: 
dat, ratannussi irHtatione Gl. L. 749. 

rat^n aw, v, zum Zorn reizen, er- 
zürnen^ pra. ag. III. ratet irritat 
Gl. L. 748. praet. pl, ratddon irri- 
taverunt Gl, L. 744. part. praet. ge- 
rat dt ist eoncitatua eat Gl. L. 746. 

rftt at. m, Rat, Beratung, Anachlag: 
a$e, ag, rfit aaarhton an ein oonai- 



lium fecerunt in unum Fa* 70, 10. 
— a. gerade. 

rata {mhd. raze oder räz) at. f. J2b- 
nigwabe: ace. ag, suottera ovir ho- 
nog inde rata daleiora auper mel et 
favum Fa. 18, 11. 

regan at. m. Regen: nom. ag. regan 
pluvia Fa. 71, 6. ace. regin plth 
viam Fa, 67, 10. 

reht adj. recfit, richtig; geaetzlich: ace. 
ag. fem. Sne the rehton (retton MS.) 
pravendi Frech. 544. dat. ag. maac. 
fan nuege rebta de via juata Fa. 
2, 12; cf. Note da-zu. neutr, thia 
mit rehtin sint hertin qui reeto eunt 
corde Fa. 72 , 1. nom. pl. ♦?. reht- 
nussi godes rehta juatitiae Lei rec- 
tae Fa. 18, 9. gen, pl. m. in gerlde 
rehter6 in oonciUo juatorum Fa. 1, 
5. uuanda uueiz got uueh rehterö 
quoniam novit Leua viam juatoi'um 
Fa. 1 , 6. — Compoa. un - reht 

rehto adv, in richtig^' Weiae: 
minan degmon so rehto ne gaf sd 
ik solda Conf. 28. — gerehtö 
forte Gl, L, 485. 

refat at. n. Recht ; 1. waa zu tun recht 
iat, Pflicht: dat. uuithar minemo 
rehta uufiri Conf, 8. — 2. Recht, 
Billigkeit: dat. uunderlfc an rehti 
mirabile 'in aquitate Fa. 64 , 6. thn 
irduomis folc an rehti juditaa popu- 
loa in eequitate Fa, 66, 5. Gerech- 
tigkeit: dat. an thinemo rehte tfi 
juatitia tua Fa. C. 63. aec. tham 
thin emnista reht ibid. 66. — Com- 
poa, un-reht. 

rehtltk, rihUlk {ahd, rehtUh, aga. 
rihtlic, /m«.. riuchtlik) adj. recht- 
lich, gerecht ^ fromm: nom. ag. in 
aw. Form bltthdn sal rehlico an 
hdrron laetabitur juatua in Lomino 
Fa. 63, 11. ähnl, Fa. 67, 11. dat, 
ag. maac. rehlikin juato Fa. bi, 23. 
rihltcon juafo Fa. bl, 12. nom. pl. 
m, duomä druhten giuuftri, reht- 
Itka an sig selron j'udieia Lomini 
Vera, juatificata in aemetipaa Fa. 
18, 10. geloTÖda sulnn uuerthan 
alla rehlica an hertin laudabuntur 
omnea recti corde Fa. 63, 11. dat, 
pl. m, mit rehtlikon ottm juatis Fa. 
68, 29. 

rehltko adv,: rebltoo irdnomit 
recta j'udicate Fa. 57 , 2. 

reht-nussi, riht-nassi {ahd. reht- 

nissa, aga, rihtnes, /.) at, n. Gerech- 
tigkeit, Rechtlichkeit: nom, eg. T«ht- 



reidi-uuagan — rukkin. 
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nussi justitia Fs, 71, 7. ace. an 
rehnussi thin genere mi „in justi- 
tia tua libera me^* P«. ?♦, 2. munt 
min cundon sal rehnussi thin oa 
meum annuntiabit justitiam tuam F*. 
70 , 15. äftfil. rehnussi thin justi- 
tiam tuam Fs. 70, 19. rehtnussi 
thin P«. 68 , 28. 70, 16. 24. 71,2. 
rehtnussi justitiam Fs, 71, 3. of 
giuulro geuuisso ribnussi spreket si 
vere utique j'ustitiam loquimini Fs, 
57 , 2. dat, sg. an rehtnussi in justi- 
tia Fs 71, 2. nom. pl. rehtnussi 
godes rehta j'ustitiae Lei rectae Fs. 
18, 9. 
g e - r i h tn u s si »^. M. Stärkung , £r- 
quiekung: gen.sg. gerihtnussis refec^ 
tionis Gl. L. 450. 

reidi - auagan {ahd. reit-uuagan) st, 
m. Reisetoagen, ßüstwagen: nom, 
reidi-uuagon godes mit ten thusint 
manohfalt eurrus Bei deeem millibus 
multiplex Fs. 67, 18. cf. GIL. 751. 

ge-reinan s. ge-hreinan. 

ge-rekdn sw. v. hinleiten, hinfüh- 
ren: conj. prs. sg. II that thu mi- 
nan gang gir[ek6]s [an thinan] uueg 
Fs. C, 70. imp. sg. gerekö minan 
uueg an thinero gesihti dirige in 
conspeetu tuo viam meam Fs. C. 64. 
gerekd min lif tuo te thineru hSde- 
run gesihti Fs, C. 65. 

rennian {ahd, rennan, fries. renna) 
sw. V. intrans, zusammen laufen, zu- 
sammen gehen: inf mengidamo eia 
et calca rennian tihrokan gles te 
hdpa admixta quoque ealee glutinare 
feruntur vttri fragmenta Gl. A. 106. 

respian {ahd, rafsjan, refsjan) »w. v. 
strafen, züchtigen: conj, prs. sg, II. 
respias arguas Gl. Z, 762. 

restian sw. v. ruhen : inf restian Fa. 
C. 9. prät. sg. III. restida (restido 
MS.) quievit Gl, L, 765. 

ge-röde {ahd. ga-räti) st. n. Bera- 
tung, Rat: dat. in gerade ungen§- 
therö in eonsüio impiorum Fs. 1,1. 
in gerade rehtero in consilio j'usto- 
rum Fs. 1,5. — vergl, rät. 

rieean {ahd. riuhhan, ags. reöcan) 
st. V. rauchen: inf rieean (riechon 
MS,) sulun fumigabunt Gl. L. 768. 
ef. Gl. L, 767. und Note dazu. 

riet s, hriot. 

rif s. href. 

gi-rihtaB st. v. 1. richten, lenken, 
regieren: prs. sg. II. tbiadi an er- 
thoB girihtis gentes in terra dirigis 



Fs. 66 , 5. inf, gerihten saltu st in 
ruodan isirnero reges eos in virga 
ferrea Fs. 2, 9. pari, praet. gerih- 
tit uuarth ik dirigebar Fs. 58 , 5. — 
2. rechtfertigen: prt. sg. I. ^uuisso 
sunder saca gerihtdda ik herta 
min ergo sine causa justißeavi cor 
meum Fs. 72, 13. 

ring s. hring. 

rinnan st, v. 1. rinnen , ßiessen: prt. 
praes. alsd uuatar rinnende tanquam 
aqua decurrens Fs, 57, 8. — 2. lau- 
fen: prt. sg. I. sundir unreht ran 
ik sine iniquitate cucurri Fs. 58, 5. 
ic ran an thursti cucurri in siti Fs. 
61, 5. 

rith {ags, rid) st m. Fach: dat, sg. 
rithe torrente Gl. L. 772. acc, pl. 
rithä torrentes Gl. L, 771. 

rlk-duom st. m. Reichtum: acc. sg. 
hatton ric-duom obtinuerunt divi- 
tias Fs. 72, 12. nom. pl, rih-duo- 
mä divitiae Fs. 61, 11. 

rtki St. n. das Reich: nom. pl. riki 
erthon regna terrae Fs. 67, 33. 

ge-rlkian sw. v. reich machen: ge- 
rund, thu gemanohfaldedös te geri- 
kieni sia multiplicasti locupletare eam 
Fs. 64, 10. 

ge-rlman {ahd. ga-rimjan) sw. v. 
zählen; im adv. un - gerimendes. 

ripitha st. sw. f. die Reife: dat, sg. 
ripithon (ripoton MS.) mafuriate 
Gl. L. 770, 

roggO {ahd. roggo, rocko) sw. m. 
Roggen: gen. sg. in Andheton sibta 
tu^üi muddi roggon Werd. Heber. 
A. X. IUI malt roggon ende aht 
muddi Fr, 3. ähnl. rokkon Fr. 
15. 19. 23. 25. 26. 28. 29. 30 u. 
öö. Snon scilling rokkon (s. unter 
scilling) Fr. 409. — s. rukkin. 

rouf st. m. Raub: gen. sg. rouvas ne 
ruokit te gerdne rapinas nolite eon- 
cupiscere Fs. 61, 11. 

ge-rouvi st. n. collect. Rauby Beute: ^ 
dat. pl. te deiline gerouyin dividere 
spo^ Fs. 67, 13. 

roue st, m. Rauch: nom. sg. also tefe- 
rit roue sicut deficit fumus Fs. ^7, 3. 

rdpizOn {ahd. röfazjan u. rdfazdn, spät 
mhd.TAu.hzen) sw. v. aufstossen, rülp- 
sen: prs. sg. III. dag dages <it rö- 
pizöt uuort dies diei eructat verbum 
Fs. 18, 2. 

mggi s. hruggi. 

rukkin {mhd. ruggin, roggtn) aäj. 
roggen, aus Roggen: gen. sg. n. fier 
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ruoda — sälda. 



muddi rukkinas brSdas Fr. 475. tuß 
(§ii) muddi rukkinas melas Fr. 548. 
552. 

moda {ahd. ruota) /. I.Rute, Gerte: 
dat. *g. gerihten saltu si in ruodan 
isirnero regea eoa in virga ferrea 
Fs. 2,9.-- 2. JRute, Mächenmass 
im Compos. juk- ruoda. 

raoean atp, v, bedacht seifty besorgt 
sein: imp. ag. ne ruoke noli Gl. L. 
704. imp. ne ruokit gi te trClöne an 
unriht nolite sperare in iniquitate 
Fs 61, 11. ne ruokit herta te set- 
tane nolite cor apponere ibid. ne ruo- 
kiat (nerukiat MS.) , ne ruokit nolite 
Gl. L. 702. 703. 

raopan a. hruopan. 

raoran, gi-raomissi a. hruoran, gi- 

hruornissi. 

msal {aga. rysel) at. m. Fett; und zwar 
muaa hier der rohe Schmeer , wie er ala 
zuaammenhängende Maaae dem ge- 
achlachteten Schweine entnommen wird, 
gemeint aein, im Gegenaatze zu dem aua- 
gelaasenen Fette y daa smero heiaat: 
acc. pl. VIII ruslös and ses X stuk- 
kie flescas de coquina (d. i. acht 
Kuchen rohen Schmeerea und aecha- 
zehn Stücke Kochfleisch) Fr. 507. 

rÜDan {ahd. rünjan , aga. r^an) aw. v. 
raunen, murmeln: pa^t. pl. ründon 
auaurrabant Gl. L. 775. 



S. 



sagTft {^^' saga) aw. / daa Sagen, 
dictio , relatio im Compoa. ur - saga. 

sagr^n {ahd. sag^n) aw. v. sagen, ver- 
kündigen: part.praes. sagSnte gebot 
sina praedieana praecepta ej'ua Fa. 
2 , 6. — s. seggian. 

sahs (ahd. sahs , aga. seax) st. n. Mes- 
ser im Compos. scar-sahs; s. a. me- 
zas-käp. 

saca at. f. Saehe; Vraache : acc. sg. 
saca bittera rem amaram Fa. 6-3,4. 
cf. Gl. L. 776. sunder saca eine 
eauaa Fs. 72, 13. 

for-sakan {ahd. far-sachan) st, v. 
e. dat. verläugnen , entsagen : prs. sg. 
I. ec forsacho diabole Taufg. 1. 
ähnl. Taufg. 2. 4. sg. IL. forsacM- 
Btu diobole Taufg. 1. pari, praet. 
dat.pl. ende forsekenun atque renun- 
tiatis M. Gl. 4. 

saeo sw. m. Streitender im Compos. 
uuither - saco. 



salm {ahd. salm, ags. sealm) st. m. 
Fscdm: gen, sg. an vaton salmis in 
vasis psklmi Fs, 70 , 22. 

salmo {ahd. salmo) aw. m. Sahn, Lache: 

• acc. ag. ßnon salmon Freck. 7. 

sali at. n. Salz: gen. ag. sehs ende 
nigenda muddi saltes Freck, 226. 
tu^ntich muddi saltes Fr. 335. acc. 
pl. sctrion salt „aales agrigentinos ** 
Gl. A. 160. 

Samen 9 samon adv. zusammen, bei 
einander: samen stuondon kuningä 
erthon astiterunt reges terrae Fs. 2, 
2, zugleich, gleichzeitig: thu samon 
mit mi suota nämi muos qui simul 
mecum dulces capiebas cibos Fs. 54, 
15. ik beid thie samon gedruovit 
uiürthi sustinui qui simul eontrista- 
retur Fs. 68, 21. quäthon an her- 
tin ird , cunni ird samon dixerunt 
in corde suo, cognatio eorum simul 
Fs. 73, 8. 

s a m e n e zusammen , zu einander, 
mit Verb, der Bewegung: fursten 
samene quämon in 6n principes con- 
venerunt in tmum Fs. 2,2. 

samnangra, samnungra st. sw. f. 1. 

Vereinigung, Versamlung: nom. sg. 
al samnunga folkis omnis congrega- 
tio poptili Fs. 61, 9. samnunga stierö 
congregatio taurorum Fs, 67, 31. 
dat. sg. fan samnungun uveldänigerd 
a conventu malignantium Fs. 63, 9. 
gen. sg. gebugdic sis samnungun 
thinrd memor esto congregationis tuae 
Fs. 73, 2. — - 2. Frieaterschaft; 
Convent eines Stiftes: dat, sg. tbero 
samnanga Fr. 249. 306. 444. 446. 
dat. pl. under mitdon samnungun 
inter medios cleros Fs. 67 , 14. cf. 
Gl. L. 787. — 3. ecclesia: nom. sg. 
samnunga ecclesia Gl. L. 785. d<U. 
pl. an samnungun in ecdesiis Fs, 

67, 27. 

samnung synagoga Gl. L. 784. 

sang St. m. Gesang : nom. sg, sang min 

cantatio mea Fs. 70, 7. dat. sg. lo- 

vdn sal ic namon godis mit sänge 

laudabo nomen Bei cum cantico Fs. 

68, 31. - 

sat adj, satt, gesättigt: nom. pl. of 
geuuisso ne uuerthint sada si vero 
non fuerint aaturati Fs. 58, 16. 

sdlda St. sw. f. Glück, Seil, Segen: 
nom. sg. s^da salus Fs, 59, 13. 
68, 30. salutare Fs. 61, 2. 8. (saldo 
MS.) Gl. L. 778. acc sg. s^da salu- 
tare Fs. 66, 3. 69, 5. 70, 16. dat. 



skUg 



seli - land. 
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9ff. (mit) saldo (salda MS.) stüutari 
Gl. L. 111, gen, ag. an uuarheide 
säldun tMnrd in veritate salutia tuae 
Fs. 68, 14. gen. pl. got sSldonö 
unserd Beus salutaritwi nostrorum 
Fa. 67, 20. 

sftligr adj\ selig y glücklich: noni. ag. 
sfilig man ther niuueht v6r . . hea- 
tua vir qui non abiit Fa. 1,1. sälig 
thana thu gecuri beatua quem elegi- 
ati Fa. 64,. 5. nom. pl. selige sdle 
thie getrüuunt in himo beati omnea 
qui conßdunt in eo Fa. 2, 13. 

sftmo (ahd. samo) aw, m, Same: nom, 
pl. sämun hettar - unrtid aemina ve- 
nenorum Gl. A. 96. 

sftn ad/v. alabaldy sogleich: sän atatim 
Fa. 69, 4. aubito Fa. 12 y 19. — 
8 d n denuo M. Gl. 30. 

far-segrgttn {ahd. far-sagSn) aw. v. 
loaaprechen von etwaa^ entaehtUäigen : 
gerund, (te) farseggoni (ad) excuaan- 
daa (excuaationea) Gl. L. 302. 

seglsna {ahd, segensa tmd segisna) 
at. /. Senae: acc. ag. jyfalconemfalx 

1. segisna^' Gl.A. 88. 
ge-sehan, ge-sian at, v. aehen. 1. 

abaolut : conj. praea. pl. III. that sia 
ne gesian ne videant Fa. 68, 24. 
gesian arma inde blithin videant 
pauperea et laetentur Fa, 68, 33. 
imp. ag, gesig vide P«. 58, 6. — 

2. c. acc. rei: pra, ag, III. sd he 
gcsiet uuräca cum viderit vindietam 
Fa. 57, 11. imp. pl. cmnit inde ge- 
siet uuerk godis venite et videte opera 
Bei Fa. 65, 5. iirf. uue sal gesian 
sia quia videbit eoa Fa. 63 , 6. tei- 
can unsa ne salun uui gesian aigna 
noatra non videbimua Fa. 73, 9. 
pari. pra. Mtho sundigerö gestände 
pacem peccatorum videna Fa. 72, 3. 
praet. ag. I. ic gisag unriht vidi ini- 
quitatetn Fa. 54, 10. ähnl. gisag 
aapexi Fa. 65 , 18. pl. III. gesägon 
viderunt Fa. 57, 9. 67, 25. videbant 
P». 63 , 10. conj. prt. ag. I. that ic 
gisägi Graft thtna ut viderem virtu- 
tem tuam Fa. 62, 3. 

SChs num. aecha; in adjectiv. Stellung 
acc. maac. sehs penningä Fr. 197. 
328. 467. neuir. sehs muddi huStes 
(erito) Fr. 10. 14. ähnl. Fr, 13. 
102. 104. 111. 126. 129 u. öS. sehs 
malt havoron Fr. 189. 219. — mit 
Teilung agenitiv : acc, maac. sehs pen- 
ningd Fr. 456. — Von den beiden 
ffandachrißen der FreekenJiorater 



Rolle achreibt die ältere {K) ateta 
sehs , die jüngere (Jf.) nur ses. 

sehstein^ ses-tein num. aechazehn; 
in adj. Stellung: acc, maac. sestein 
penningä Fr. 335. 417. «.'sestein 
muddi rokkon Fr. 70. 106. ähnl. 
Fr. 202. 461. 501. ses X stukkie 
flSscas Fr. 507. mit gen. pari. acc. 
maac, sestein penningd Fr. 250. 454. 
455. sehstein penningd uuerth 
(sestein Jf.) Fr. 228. sestein pen- 
ningd uuerth Fr, 9. 125. 362. 421. 
486. 545. 

sehstOf sesto num. der aechate: acc, 
neutr. sehsta (sesta MS.) half malt 
gerstina gimtdana Fr. 238. sesta 
half malt gerstinas maltas Fr. 128. 

seif 9 aw. Form selT09 aelbat. 1. in 
atarker Form: dat, ag. maac, van 
themo hove selvomo (selvamo) Fr. 

2. 116. 217. 355. van hova selvamo 
Fr. 419. themo meira selvomo (sel- 
vamo) Fr. 193. 310. 403. 453. 468. 
nom.pl. m. selva ipai Fa. 61, 10. — 

3. in achwacher Form: acc. ag, m. 
mih selvon Conf. 42. an then hof 
selvon Fr. 192. acc. pl. m. duomä 
druhten giuuari, rehtlika an sig 
selvon judicia Bomini vera^ juatifi- 
caJta in aemetipaa Fa. 18, 10. dat. 
pl, maac. ne uuerthint irhavan an 
sig selvan non exaltentur in aemet- 
ipaia Fa. 65, 7. — 3. mit Artikel 
idem, deraelbe: nom. ag. m. the selvo 
druhtin Seg. A, 2. aee. ag. n, an 
that selva in idipaum Fa. 61, 10. 
73, 6. dat, ag, n. van (an) themo 
selvon thorpa Fr. 31. 35. 36. 39. 
42. 44. 48 ete, 

seif -hMl /. peraona: gen. pl. self- 
^d.i§L peraonarum M. Gl, 33. 

self"klllli at. m. arbitrium: aee. thiu 
tunga (thiuuunga MS.) folgod thena 
self-kuni thes muodes lingua enim 
aequitur mentia arbitrium {Caaeiodor, 
8. Vorrede p. XI) Fa. V, 74. 

seil - hdya at. f. eine in Lehn überge- 
bene Kufe Landea: nom. ag. seli- 
hdva cufti II aratris uno anno, 
altero anno cum II aratris malterdt 
Werd. Heber. A. XII. init. acc. ag. 
Liudburg in Hattorpa (tradidit) 
unam seli-hdvam et holt-marka 
in Fliunnia Werd. Heber. A. III. 

seil -land at. n. in Lehn übergebenea 
Stück Land: acc. ag. ad curtem do- 
minioalem (pertinet) suum seli- 
land; ad ROmu-ldhon similiter; 
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ad ABtar-ldhon suum seli-land 
Werd. Heber, A. I. dat. sg, ad eccle- 
siam Embrikni pertinet mansus unus 
et dimidius, excepto seli-lande 
Werd. Heb. A. II. 

Selitha, salitha st. sw. f. Wohnung, 
Herberge j Hütte: nom. ag. selitha 
tabernaculum Gl. L. 783. acc. ag, 
selitha tabernaculum Fs, 18, 5. sele- 
thon tabernaculum Fa. 73, 7. dat. 
sg. salethu tabernaculo Gl. L, 11^. 

. selethon thinro in tabernaculo tuo 
Fa. 60, 5. selithon, selithan taber- 
naculo Gl. L. 780. nom. pl. selethon 
tabernactda Gl. L. 782. dat. pl. an 
selethon ird in tabemaculia eorum 
Fa. 68, 26. an selethen (seletbe 
MS.) irö in habitaeuUa eorum Fa. 
54, 16. gen. pl. dal selithond eon- 
vollem tabernactdorum Fa. 59 , 8. 

for-sellail aw. V. hingeben, veräuasern: 
part, pract. dat. pl. for-saldun 
diatractia (patrimoniia) M. Gl. 3. 

86Ildail aw. V. aenden , achicken : praet. 
ag. III. sanda fan himilc miait de 
coelo Fa. 56, 4. santa got giuätha 
sina inde uuärheit sina miait Deua 
miaericordiam auam et veritatem auam 
Fa. 56, 5. 

senifti {ahd. samfti) adj. aanft, mild^ 
gnädig: nom. ag. m. senifte mitia 
Gl. L. 814. nom. pl. m. senifte (se- 
nifti MS.) fnanaueti Gl. L. 815. 

senihti {aM. samftt) /. Müde, Güte: 
aeo. (thuro) senihte (propter) man- 
auetudinem (manauetudinia MS.) Gl, 
L 816. 

be-senkan aw, v. veraenken: conj, 
pra. ag. III. ne mi besenki geuui- 
dere unateres non me demergat tem- 
peataa aquae Fa. 68, 16. 

se-spilo ijür ses-spilo) aw. m. der 
den sisu {die aua Umzug um den 
Grabhügel und li'auergeaang beate- 
hende Leichenfeierlichkeit) agierende : 
acc. pl. ik 'gihorda hethinisca (het- 
lunnussia MS.) endi unhrenia sespi- 
lon Conf, 35. cf, Note dazu. 

sestein, sesto a. sebs-tmn, sehsto. 

setti at. n. Sitz: nom. ag. setti aedea 
Gl. L. 818. 

settian, settan aw. v. 1. ponere, 
aetzen, legen: conj. pra. ag. I. that 
ik mina i'uoti sette an thinan uueg 
Fa. C. 69. gerund, rihduomä of sia 
thihant, ne ruokit herta te settane 
divitiae ai affluant, nolite cor appo- 
nere Fa. 61, 11* te setene an. h^- 



rin gode tö-hopa mtna ponere in 
Domino Deo apem meam Fa. 72, 28. 
praet ag. II. thn sattds tränt mina 
an gegin - uuirdi thinro poauiati la- 
crytnaa meaa in eonapectu tuo Fa. 

55, 9. sattös arvit an ruggi unsin 
poauiati tribtdationes in dorao noatro 
Fa. 65, 11. ag. III. an sunnun satta 
selitha sina in aole poauit tabernacu- 
lum auum Fa. 18, 5. plur III. sia 
satton an himile munt ird poaue- 
runt in coelo oa auum Fa 72, 9. 
sia satton teican poauerunt aigna Fa. 
73 , 5 — 2. einsetzen : part. praet. 
ic geuuisso gesazt bin knning ran 
himo over Syon ego autem conatitu- 
tua aum rex ab ec auper Sion Fa. 
2, 6. — 3. aetzen j pßanzen: part. 
prt. nuesan sol als6 holz that ge- 
sazt uuarth bi fluzze uuazzerö erit 
tanquam lignum quod plantatum eat 
aecua decuraua aqtuirum Fa. 1,3. 

ant-settan entaetzen, abaetzen: 
imp. ag. antsette sia depone eoa Fa. 
58, 12. 
ge-settan aetzen , bringen : imp. 
ag. gesette nnreht ovir unreht ird 
appone iniquitatem auper iniquitatem 
eorum Fa. 68, 28. praet. ag. I. ge- 
satta uuat min te heron posui veati- 
mentum meum cüicium Fa. 68, 12. 
ag. 11. gesattds man ovir hövit unsa 
impoauiati hominea auper eapita no- 
atra Fa. 65, 11. novan thoh thuro 
lösingä gesattös im verumtamen prop- 
ter doloa poauiati eia Fa. 12, 18. 

Sethal at. m. n. Sitz; daa Sitzen: gen. 
pl. ik iuhu . . unrehtarö sethld, 
unrehtard stadlö Conf. 32. 

sethel-g'angr st. m. Gang zum Fuhe- 
aitZy Untergang {der Sonne): dat. ag. 
(te) sethel- gangi {ad) occaaum Gl. L, 
819. 

S^la at. aw, f. Seele: nom. ag. s6Ia 
anima Fa. 61, 2. 6. 62, 2. 6. 9. 
68, 33. 70, 23. (sila MS) 56, 2. 
acc. ag. sSla animam Fa. 54 , 19. 

56, 5. 7. 62, 10. 63, 2. 65, 9. 
68, 11. 69, 3. 70, 10. (sila MS) 
55, 8. 13. 58, 4. dat. ag. selon 
animae Fa. 3,2. 68, 19. 70, 13. 
untes te selon minro u^aque ad ani- 
mam meam P«. 68, 2. acc.pl. sllun 
animaa Fa. 18 , 8. sSlon animaa Fa. 
71, 13. 14. 

S^O^ sSu at. m. See, Meer: nom. ag. 
s§u mare Fa. 68, 35. acc. ag, slo 
mar» P«.'65, 6. dat, an s^oi vn 



sStio 



singan. 
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Mari Fs, 64 , 6. fan s^uue untes te 
s^uue a mari usque ad mare Fs. 

71, 8. ffen. s^uuis maris Fs. 64 , 8. 
seuues Fs. 67, 23. 

S^tio {ags. sseta) sto. m. Sasse im Com- 

pos. lant - s^tio. 
S^r adj, Schmerz leidend: ace. pl. m. 

8§ra endi unfräha ne trdsta sd ik 

scolda Conf. 27. 
s6r St. n, Schmerz: acc. sg. over sSr 

uundend minrd super dolorem vulne- 

rum meorum Fs. 68, 27. dat. pl. 

sßrin tribidationibus (trilmlato MS.) 

Gl. L 817. 
Sia^ sie, Si, pron. 1. acc. sg. fem. 

sie: sia eam Fs. 54, 11. 59, 4. 

64, 10. 67, 15. 68, 19. 36. 73, 6. 

2. plttr. masc. a. nom. sia Fs. C. 75. 

76. sia: ipsi Fs. 55, 7. 58, 16. 62, 

10. 72, 12. untes sia xin-mohtiga 

uuerthin donec infirmentur Fs. 57,8. 

tbat sia flien ut ßigiant Fs. 59 , 6. 

of sia thihant si afßuant Fs. 61, 11. 

ährU. Fs. 63, 6. *^68, 27. 70, 24. 

72, 9. 73, 5. sie taene {sie zweiy 
sie beide) Freck. 361. of sie min 
ne uucrthon geuueldig si mei non 
ßterint dominati Fs. 18, 14. ß. ace. 

sia eos Fs. 54, 20. 24. 55, 8. 57, 
10. 12. 58, 9. 63, 6. 10. 68, 25. 
72, 6. 18. illos Fs. 53, 7. 54, 16. 
ai eos Fs. 2 f 4. 9. — 3. plur. 
fieufr. ; nom. geuueicdda sint uuort 
sin inde ovir ölig , iude sia sint gescot 
moüiti sunt sermones ejus et super 
oleum j et ipsi sunt jacula Fs. 54, 
22. acc. geuuisso scalc thin behddit 
sia etenim servtts tuus eustodit ea 
Fs. 18, 12. 

siak adj. siech y krank: gen. pl. sia- 
korö ne uuisdda Conf. 25. 

sibto num. der siebente : acc. neutr. in 
Andheton sibta tuSdi muddi roggon 
Werd. Heber. A. X. — s. sivondo. 

sido SV), m. Sitte, Gewohnheit: gen. 
sg. einis sidin unius moris P«.67 , 7. 
cf. Gl. L. 823. 

siTon num. sieben : nom. fem. an üp - 
gda sivun hof-stadi, sivun uuerr- 
stadi Crec. p. 25. acc. fem. sivon 
bandi Fr. 554. neutr. sivon muddi 
gerston Fr. 325. sivon gibunt k6- 
pan- bandi Fr. 553. sivon muddi 
gerstinas maltes gimalanas Freck. 
165. 246. tein malt bu§tes ende 
ßivon muddi jFr. 117. 220. ährd. Fr. 
267. sivon endi tuentich muddi ger- 
stinas maltes gimalanas Fr. 173. 



siYOndo num. der siebente: ace. masc. 
sivondon halvon Smber honegas Fss. 
18. n. sivotha (sivotho Jf;S.) half 
malt rokkon Fr. 496. 

siTOn-Taldim adv. dat. pl. siebenfäl- 
tig: sivon -valdun (sinuolualdun JfiS.) 
septuplum G. L. 824. 

siTOn-tein num. siebzehn: acc. neutr. 
sivon -tein muddi gerston (gerstinas 
maltes gimalanas , rokkon) Fr. 246. 
297. 299. 442. 443. 

sig {ahd. sih) pron. acc. und dat. sieh: 
1. sig se Fs. 18 , 7. an sig selvon 
in semetipsa Fs. 18, 10. bergin sa- 
lun sig abscondent Fs. 55, 7. ne 
Seaman sig in mi non erubeseant 
in me Fs, 68, 7. scamin sig reve^ 
reantur Fs. 69 , 3. thia firrddon sig 
fan thi qui elongant se a te Fs. 72, 
27. — 2.JUit. sig sibi Fs. 63, 5. 
an sig selvon in semetipsis Ps. 65, 7. 

sigi-mftri adj. siegberühmt , Sieger: 
nom. sg. sigi-märi vietorGl.L. 828. 

gi-siht {ahd. ga-sibt, ags. gcsihd) 
St. f. 1. Anblick: dat. sg. an tht- 
nero gesihti in conspectu tuo Fs. C. 
64. tuo te thineru hSderun gesihti 
ib. 66. gen. pl. ik giuhu unrehtard 
gesihtiö Conf. 31. — 2. Gesieht, 
Vision : dat. sg. geuUte visione GL 
L. 454. 

silyer st. n. Silber: aec. silver argen- 
tum Fs. 65, 10. dat. mit süver 
argento Fs. 67, 31. 

fer-silTCran sw. v. versilbern: part. 
praet. gen. sg. fem. düvon fersilve- 
derö {für fersilverderö) columbae dear- 
gentatae Fs, 67 , 14. cf. Note dazu, 

singan st. v. singen; a. absolut: in f. 
singin sal ic cantabo Fs. 56, 8. 
part. praes. dat. pl. singindon psal- 
lentibus Fs. 67, 26. prciet. sg. 1. 
unrehto sang Conf. 41. plur. an mi 
sunguu in me psallebant Fs. 6S , 13. 
— ß. e. acc. rei singen j besingen: 
conj. prs. sg. I. tbat ik singi guo- 
lic-heide thina ut eantem gloriam 
tuam Fs. 70, 8. inf. ik eft singen 
sal Sterke thin ego autem cantabo 
fortitudinem tuam Fs. 58, 17. — 
y. c. dat. pers.: conj. prs. sg. III. 
al ertha bede thi inde singe thi 
omnis terra adoret te et psallat tibi 
Fs. 65 , 4. imp. pl. singit gode jubi- 
late {cantate) Leo Fs. 65, 2. 67, 5. 
singit gode, singit h^rrin, singit 
gode cantate Beo, psallite Domino, 
psaüite Deo Fs. 67, 34. 35. inj. 
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singen sal ic thi an oittharon psal- 
lam tibi in cithara P«. 70, 22. 

sint 8. wesan. 

sisu {ahd. sisu) st. m. feierliche Klaffe, 
beateJiend aus dem Umzüge um den 
Grabhüffel eines Toten und dem An- 
stimmen von denselben erhebenden 
Gesängen; im Cotnpos. dSd-sisu. — 
Vergl Conf, 35 und Note dazu. 

sittan St. V. sitzen: prt. sg. III. in 
stuole sufte ne saz in cathedra pe- 
stilentiae non sedit Fs. 1, 1. plur. 
in. thia säton an portun qui sede- 
bant in porta Fs. 68, 13. 
be-sittan besitzen , e, aee, rei : 
praet. sg. II. thia thu bes6te fan ana- 
genni qtutm possedisü ab initio Fs. 
73, 2. 

sitt pron. 1. nom. sg, fem. sie: so siu 
umbi Idcöd {wenn sie, die Tatcbe, 
umher blickt) Gl. A. 92. — 2. aec. 
pl.neutr. sie; hier reciprok sich: 86 
uuandlöd siu irä blt («o verwandeln 
sich ihre Farben; das Ganze Um- 
schreibung des lat. eolumbae dictae, 
quod eorum colla ad singulas conver- 
siones mutent colores) Gl. A. 93. — 
s. sia. 

sl s. unter sia und wesan. 

sia (ahd. seha) sw. f. Augapfel: acc. 
sg. ston 6gun pupülam (pupilla MS.) 
oculi Gl. L. 826. 

stgan St. V. niedersinken, zusammen- 
fallen : part. praet. dat. sg. fem. also 
uuende gesigenero tanquam parieti 
inclinato Fs. 61, 4. cf. Gl, Z. 453. 

sian sehen cf. sehan. 

stn pron. , gen. sg. zu he er: ic sal 
bidan sin expectabo cum Fs, 54, 9. 
ehtin stn inde fangit imo persequi- 
mini et eomprehendite cum Fs. 70, 11. 
geuuüt ist namo mancrefti stn bene- 
dietum nomen majestatis ejus Fs. 
71, 19. 

sin pron. poss. sein: nom, sg. masc. 
stn nä-bür Fr. 113. sin gebür Pr. 
311. 334. 338. unille sin voltmtas 
ejus Fs. 1, 2. üt-ganc sin egres- 
sio ejus Fs, 18, 6. ähnl. stn ejus 
Fs. IS, 7. 71, il,fem. äbnlge sin 
ira ejus Fs. 2, 13. genätha stn 
misericordia ejus Fs. 58, 11. milrili 
sin inde craft stn magnifieentia ejus 
et virtus ejus Fs. 67, 35. fruht sin 
fructus ejus Fs. 71, 16. neuir. louf 
sin folium ejus Fs. 1 , 3. herta stn 
cor illius Fs. 54, 22. — acc. sg. 
masc. Xrist sinan Christum ejus Fs. * 



2, 2. berg beilegen stnan montem 
sanctum ejus Fs. 2 , 6. bogon stnan 
arcum suum Fs, 57 , 8. namon sinan 
nomen ejus Fs. 68, 37. uuahsmon 
stnon fructum suum Fs. 1 , 3. unabs- 
mon sinin Fs. 66, 7. fem. an sina 
ginätba Conf 53. selitba sina taber- 
naculttm suum Fs. 18, 5. ähnl. sina 
Fs. 54, 21. 22. 56, 5 u. öö. neutr, 
antsceine stn vültum suum Fs. 66, 
2. — dat. sg, masc. sinemo Fs. 3, 
2. stnimo Fs' 3 , 4. stnon Fs, 2, 5. 
sinin Fs. 65, 2. 67, 5. fem., stnro 
Fs. 1, 2. 3. 2, 5. 18, 5. 7. 65, 7. 
67, 6. 35. neutr. sinin Fs. 59, 8. 
66, 2. — gen. sg. fem. stnrd Fs. 
64, 8. neutr. sinis P«. 54, 22. 65, 
8. 67, 36. ' — nom. pl. fem. stna 
vetberun Seg. A. 1. neutr. "uuort stn 
sermones ejus Fs. 54, 22. ougun 
stna oculi ejus Fs. B5y 7. — acc. 
pl. fem. hendt stna manus suas Fs, 
57 , 11. dMä sina facta ejus Fs. 63, 
11. neutr. gebot sina praeeepta ejus 
Fs. 2, 6. iär stna annos ejus Fs. 
60 , 7. — dat. pl, masc. allon stnon 
bölagon Conf, 1. ähnl. stnan Conf. 
55. an dagon stnon in diebus ejus 
Fs. 71 , 7. an beiligon sinin in 
sanctis suis Fs. 67, 36. neutr. bi 
uuerkon sinin juxta opera sua Fs. 
61 , 13. — gen. pl. masc. ftundd 
stnr6 inimicorum suorumFs.Bl, 22. 
scalcd stnrd servorum ejus Fs. 68, 
37. fem. handd stnrö manuum ejus 
Fs. 18, 1. 

seado st. m. Schatte: dat. sg. an scado 
fitbecan6 tbtnrd in umbra alarum 
tuarum Fs. 56 , 2. 

seaft st, m. Schaft, Speer, Ffeü: 
dat. sg. (fan) scepte (a) sagitta 
Gl. L. 794. nom. pl, tende ird ge- 
uu^pene inde s c e i f t e dentes eorum 
arma et sagittae Fs. 56, 5. scefte 
sagittae Fs. 63, 9. scefti sagittae 
Gl. L. 793. acc.pl. ^ce'gfii sagit- 
tas Gl. L. 795. 

SCala sw.f. Schale, Trinkschale: nom. 
pl. scalun eonchae Gl. A. 57. 

seale st. m. Knecht , Diener : nom. sg, 
Scale tbtn sertms tuus Fs. 18, 12. 
Gl. L, 788. dat. sg. scalke tbinin 
servo tuo Fs. 18, 13. gen. pl. cunni 
scalc6 stnrö semen servorum ejus 
Fs. 68, 37. 

scama st.f Scham, Beschämung: nom. 
sg. scama confusio Fs. 68 , 8. acc. 
scama confusionem Fs, 68 > 20. dat. 



scamdn — scSÜian. 
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(mit) ßcama reverentiä Gl. L. 791. 
mit scamon conftmone Ps. 70, 13. 

amdn, seaman {ahd. scamdn, offs. 

sceamian) sw. v, sich schämen: conj. 
praes. pl, III. ne Seaman sig an mi 
non erttbeseant in me Fa. 68, 7. 
Bcamin sig reverea/ntur Fs, 69 , H. 
pari, praes. nom. pl. bekßrda uuer- 
thin uuithere inde scaminda {seil. 
uuerthin) cwertantur retrorsum et 
erubescant Fs. 69, 4.^ pari, praet. 
nom. pl. gescamdda uiiänin reveriU 
fuerint Fs. 70 , 24. 

SCara stf. (das zugeteilte, auferlegte) 
FrohneUenst, Scharwerk: acc.pl. tra- 
didit Thiadhild ad s. Liudg^rum 
imiun dominicalem mansum in Arm- 
bugila et XV s c ar a s Werd. Heber. 
A. V. ähnl. V scaras, XV scaras 
ibid. öfter, 

SCarp adj. scharf: nom, sg. n, tunga 
ird suert scarp lingua eorum gladias 
acutus Fs. 56, 5. atcc. sg. m. scar- 
pan camb serratam cristam Gl. A, 50. 

Seat-sahs {ahd, scar-sahs) st. n. 
Scheermesser : nom. sg. scar-sahs 
novactda Gl. Z. 792. 

seat St. m. Abgabe f Steuer imCompos. 
uuin - scat. 

SCathan (ags. sceddan) siv. v. seidi- 
gen; verdammen: inf scathan sal 
damnabit Gl, L. 799. part. praet. 
gescathot condemnatus Gl. L. 455. 

SCauuOn sw, v. schauen , blicken: prs. 
pl. nX. ougun sina oyir thiadi sca- 
uu6t ocidi ejus super gentes respi- 
ciunt Fs. Q5f 7. imp. sg. scaannd 
an mi respice in me Fs. 68, 17. 
prät. sg. ni ovir fiundä mlüa s cou- 
uudta 6ga mtn super, inimicos meos 
despexit oculus mens Fs. 53 , 9. 
ge-scauuudn blickin, umher 
schauen: imp. sg. got min, an hul- 
pon gescauuud J)eus meus , in auxi- 
lium respice Fa. 70, 12. 

seammongra {aM. scouwonga) st, f. 

Ansehen f Betrachtung: nom. sg. ne 
ist acauunonga dddi ird non est 
respectua morti eorum Fs. 72 j 4. 
SCftp {ahd. seSf) at. n. Schaaf: acc. ag. 
%n scäp Fr. 10. 126. 228. 363. nom, 
pl. tMa scäp (sciep MS.) Gl. A. S2. 
acc. pl. oyir scäp uueithon thtnrd 
auper ovea paaeuae tuäe Fa. 73 , 1. 
gen. pl. anacleida sint uuittherä sc&- 
pö induti aunt arietea ovium Fa. 64, 
14. — scäp-hüs ovile? ef.Gl.Z. 
790 und Note dam. 
Heyne, altniederd. DenkmiUer. IT. 



SCedeuiiail aw. V. beachatten : inf. sce- 
deuuon (sal) obumbrabit Gl. L. 805. 
be-scedeuuan beachatten , ver- 
dunkeln: part. praet. bescediuuit 
(uuirthit) obacurabitur Gl. L. 105. 

ge-seeid adv. a. un-gesceid. 

seeifte a. scaft. — scelni a. ant- 

sceini. 

seeldan ahd. sceltan) at. v. achelten, 
tadeln : praet. pl. III. sculdun incre- 
puerunt Gl. L. 809. 

ir-scellan at. v. laut ertönen: praet. 
ag. irscal increpuit Gl. L. 627. 

SCendan {ahd. scentjan, aga, scendan) 

» aw. V. achänden, zu Schanden ma^ 
chen: part. praet. ne uuerthin ge- 
scendit ovir mi non eonfundantur 
auper me Fa, 68, 7. ne uuerthe ic 
gescendit an §uuon non confundar 
in aeternum Fa. 70, 2. plur, nom. 
gescenddda uuirthin confundanturFa. 
69, 3. ähnl, gescendida P«. 70, 13. 
sd sia gescendida inde gescamdda 
uuärun cum confusi et reveriti fue- 
rint Fs. 70 , 24. gescendide (gesoen- 
didi MS,) confusi Gl. L. 452. 
be-scendan zu Schanden machen, 
unterdrücken: praet. sg. geuuidere 
bescendida mi tempestas demersit me 
Fs. 68, 3v 

seepeno {(^id. scafino , soefino) aw. m. 
Schöße: nom. ag. seepeno judex Gl. 
X. 796. gen. ag. scepenin uuidouuand 
j'udicia viduavwn Fa. 67 , 6. 

seem {ahd, scem) at. m. Verhöhnungy 
Spott : nom, ag. scem üluaio Gl. L. 
802. dat. (thu sattds uns te) scemi 
{poauiati noa) aubaannationem Gl. L. 
801. 

seerpaB {mhd. scherpfen) aw, v. achär- 
fen: praet. pl. scerpidon alsd suert 
tungon ird exacuerttnt ut gladium 
Imguaa auaa Fa. 63, 4. 

SC^th {ahd. sceit) at. m. Abaonderung, 
Unterachied : dat. ag, ac6tha diaeri' 
tnine Gl. A. 82. — Compoa. uueg- 

BC§th. 

scathan, seeithan at. v. aeheiden, 
sondern, trennen: prs, pl, III. alla 
thia sc^thint ava thi „ omnes qui 
fomieantur abs f^" Fs. 72, 27. 
conj. präs. pl. HI. that sia üt scei- 
thin thia ut excludant eoa JPr.67, 31. 
inf. regin uuilligin üt sceithon saitu 
got ervi thtnin pluviam voluntariam 
aegregabia Deua hereditati tuae Fa. 
67, 10. part. praet. acc. ag. n. thriu 
half Imbar smeras, %n gisoSthan 
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ende tnd hnfte Fr, 359. 424. gen. 
8g, tiirft 6mbar gisc^thanes smeras 
Fr. 224; ^« t«^ hier ausgelassener, 
von den Grieben befreiter Sehmeerj 
im Gegensatze zu dem rohen (huit 
Bxnero oder rusal) gemeint. 
Bilde r-aceith an abscheiden, ab- 
sondern: prs. sg. m. so nndirscei- 
thit himiliileo cuningä ovir sia dum 
discemit eoelestis reges super eos 
Fs. 67 , 15. prt, sg. fil. nnderschid 
distinxit Gl. L, 1087. plur. gevan 
sal ic thi geheitS mtna thia undir- 
Bciethon leporft mtna reddam tibi 
Vota mea quae distinxerunt labia mea 
Fs. 65, 14. 

sc^tMo^ seeitMo {ahd. sceitüo) sw. 
m. Scheitel: acc. sg. sceithlon lockis 
(sceihtlon MS.) verticem capiUi Fs. 
67, 22. cf. Gl. Z. 797. Sektion 
verticem Gl. L. 798. 

seierl adj. lucidum Gl. L. 705. ist wol 
verlesen für scdni, cf. den Text, Fs. 
18, 9. 

seietfUl {ahd. Bcio^an, ags. sceötan) 
st. V. Geschosse werfen, schiessen, 
c. dat. prs.: prs. conj. pl. III. that 
sia scietint an hnlingon umbennol- 
lenin ut sagittent in occultis imma- 
eulatum P«. 63, 4. 

seilUngr (ahd. ags. Bcilling , fries. Bkü- 
ling) St. m. Schilling. 1. Mechnungs- 
münze, zwölf Ffenmge enthaltend: 

■ acc. sg, ^non scilling penningd Fr. 
195. 205. 208. 211. 212. 214. 
215. M. Ho. gnon scilling Fr. 556. 
557. Snon halron soilUng Fr. 558. 
55^. aco. pl. thrie (tu^e) soü- 
lingä penningd Fr. 249. 255. 338. 
415. tuSne (II.) scillingS Fr, 333. 
560. thrie scillingS denarios Fr. 343. 

. tnSne, fi[f sei Hing penningd Fr. 
306. 307. — Cow^os. heri - scilling. 
— 2. eine Zahl von zwölf {„Schil- 
ling signißcat duodenam rei eujus- 
que; dyodeeas vel dodecas ovorum 
etc.** Schmeller, bair, WB. III. 347) : 
ttec, sg. Snon scilling rokkon {ä. i. 
eine Anzahl von 12 Korngarben) Fr. 
409^ — Compos. kom - scilling. 

be-seirmail {ahd. pi-scirmjan) sw. 
V. beschirmen: prt. sg. II. thu be- 
scbirmedds mi fan samnungun nvel- 
^nigerd protexisti me a conventu 
mahgnantium P». 63, 3. part.praet. 
uuondn sal ic an selethon thinro 
an uueroldi, bescinnöt an getbeke 
fethecand tiiinrd inhabitabo in taber- 



naculo tuo in saeada, protegar in 
velamento alarum tuarum Fs. 60, 5. 

seirmere {ahd. scirm&ri) St. m, Be- 
schützer: nom. sg. seirmere (serim- 
bre MS.) protector Gl. L. 822. 
be- seirmere Beschützer: nom. be- 
scirmere min protector meus Fs. 58, 
12. 70, 6. acc, bescirmere protecto- 
rem Fs. 70, 3. 

far-seitli((ll («A(^. sciddn) sw.v. zer- 
schneiden, trennen: inf. farscitbdn 
{scü. sal; — farschitcm MS.) eonci- 
det Gl. Z, 300. 

SCtmo sw. m. Zieht, Glanz, Schein: 
nom. sg. sclmo Gl. A. 29. sctmo 
splendor Gl. Z. 804. 

ge-seimui st, v. scheinen, erscheinen: 
prt. sg. I. sd an heiligin gischeiu 
ic thi sie in sancto apparui tibi Fs, 
62, 3. 

fiCtri adj. rein, lauter: acc. pl. sei; 
rion Salt „stdes agrigentinos** Gl. A. 
160. 

sellp9 selot s. släpan, slot. 

be-seofldn {cf. ahd. scofficen) sw. v. 
verlachen , verspotten : inf bescoffdn 
(bescofdn Gl. Z) sal si irridebit eos 
Fs. 2, 4. Gl. Z. 107. 

seok {m?id. schoch) st, n. Schock, An- 
zahl von sechszig: acc, pl. tein scok 
garvand Fr eck. 10. 

b e - seorgillga sw. f das Herabstür- 
zen, zu Boden werfen: gen. sg. be- 
scorgingnn praecipitationis Gl. Z. 
110. — cf, be-scurgan. 

ge-seot {mhd. gescho^, geschd;) st. 

n. Geschoss: nom, pl. gescot j'acula 

Fs. 54, 22. 
SCOUUUdli s. scauu6n. 
SCÖIli adj. glänzend , licht : nom. sg. n. 

gebot godißs scöni (scieri GI.Z. 803) 

praeceptum Zei lucidum Fs. 18, 9. 

scöni st.n. Ansehen, Schönheit, Glanz: 
gen. sg. scdnis hüsis speeiei domus 
Fs. 67, 13. 

sednitha {ahd. scdnida) st. f. Glanz, 
Schönheit: nom, pl. feita snlon uuer- 
than scdnithä uuostinnon pinguescunt 
speeiosa deserti Fs, 64, 13. 

se(^p"liC0 (oM. scdflihho) adv.poetice 
Gl A, 81. 

SCrayada/. Meiss zum Brennen, dür- 
res Holz: nom. scravada cremium 
GI.Z. 821. cf, Note dazu. 

SCtiedn {ahd. screochdn) s¥>.v. sprin- 
gen, hüpfen: pari, praes. scricdndi 
„garula avis** GL A. 93. 
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86rlTftll 8t. f. achreiben: part. praet. 
nom. pL mit rehtlikon ne uuerthon 
gescrivona cum j'ustis non acnbantur 
Fa. 68, 29. 

seulan verb. praet -praea. aoüen, 1. 
aollen , müaaen , verpJKchtet aein j mit 
folgendem oder zu aupplierenden In- 
ßnitiv: pra. ag. III. thit scal themo 
meira selyamo ieldan Fr» 310. thit 
Bcal he giyan Fr, 483. yan Ikioon 
ammathte scal cmnan XXYIII brac. 
ord. JFV*. 561. pl, I. uui sculun fer- 
neman Fa, C. 44. III. van themo 
y§hÜ8a sculon geldan . . Fr. 97. 
ähfü. Fr, 170. 230. 365. 378. 470. 
de Balehoraon sculon uppan thena 
sptcare geldan . . Fr, 232. praet, ag. 

1. ik thia giuuar the ik giuuerran 
ne scolda endi thia ne gisönda the 
ik gisdnan scolda Conf. 29. 30. 
äJwil. Conf. 36. minas hSrdömas raka 
sd ne gihSld sd ik scolda Conf. 15. 
ähfil, Conf, 17. 19. 21. 22. 24. 25. 
26. 27. 28. 40. 47. praet, eonj. ag, I. 
m%T terida than ik scoldi Conf, 15. 
ähnl. Conf. 42. 44. — 2. werden 
{Umachreibung dea Futuruma): pra. 
ag. I. il^ scal scltpan endi restian 
dormiam et requieacam Fa. (7. 9. ik 
unbeuunllan uuesan scal immacula- 
tua ero Fa. 18, 14. ic flingon sal 
inde rastdn sal volabo et requie- 
acam Fa. 54, 7. ähnl, ag. I. HI. sal 
Fa. 1, 2. 3. 6. 2, 4. 5. 8. 53, 8. 
54, 7. 9. 11. 18. 19. 20. 55, 11. 
12 etc. etc. ag, II. salt Fa. 54, 24. 
58, 9. 72, 20. mit inelinierendem 
pron. gerihten saltu st regea eoa Fa, 

2 , 9. behaldona saltu dnon sia aal- 
voa faciea eoa Fa. 55 , 8. ähnl. saltu 
Fa. 58, 9. 59, 12. 60, 7. 64, 9. 
12. 67 , 10. pra. pl. 1, duon sulun 
uuir faciemuaFa, 59, 14. III. sulun 
Fa. 18, 16. 56, 7. 57, 8. 58, 7. 
8. 14. 15 u, öö. snlen Fa. 1, 3. 
solun Fa. 54, 24. 65, 7. 65, 6. 
8ol<m Fa, 18, 16. salun Fa. 65, 
7. 10. 64, 14. 73, 9. 

senld, seult at.f. Schuld y Abgabe: 
nom* ag. thiu soult Freek. 419. nom, 
pl. thiesculdt JV-. 1. 100. 116. 192. 
217. 365. 403. 453. •— Compoa. 
land-sculd. 

SCUld-ll^to (o^. soult -hei^o) aw.m, 
8eh%ütheiaa, ein mit gewiaaen rich- 
terlichen Functionen bekleideter^ daa 
Abgabenwea§n überwachender Beam- 
ter: nom. qukmnque Tillicus est ab- 



batis quod nos yulgo dioimus soult- 
hßtho . . Crec. p. 10. ipse acult- 
h^to ibid. p. 11. 

senldlg <idj. im Cowpoa, un - sculdig. 

senld-Iatol at, n. Laken , Tuch, wel- 
chea (üa Abgabe gegeben wird: acc. 
ag. Sn scult-lakan Fr. 458. acc.pl. 
tuuilif sculd-lakan Fr. 8. 124. 221. 
fif, sehs sculd-lakan Fr. 364. 426. 

ge-scuoe {ahd, ga-skuohi) at. n. 
Geachühe, Schuhwerk: acc. ag. an 
IdumSam sal ic thenan gesouoe m£n 
in J. extendam calceamentum meum 
Fa. 59, 10. 

seurgan {ahd. scurgan) ew. v. weg- 
atoaaenj wegziehen: imp. ag. scurgi 
averte Gl. L, 811. part, praet. pl. 
giscurgide expuiai (giseurgidi expu- 
liaH MS.) Gl. L. 520. 
be- scurgan niederatürzen y zu Bo- 
den werfen: imp. bescurgi praeei- 

^ pita Fa. 54, 10. Gl. L. 109. 

SCUttan (mhd. schützen) aw. v. Ge- 
aehoaa achieudern, achieaaen; schleu- 
dern , werfen: inf, scutton sulun 
imo aagittabunt eum Fa. 63,5. praet. 
ag. scutta excuaait Gl. L. 812. 

slagdn {ahd. slagdn) aw. v. einen Schlag 
tun; up slagön {ahd. td slagdn) 
auf achlagen , aufachieben {Ghrimm 
BWB. I. 724): praet. ag. II. up 
slagddds diatuUati Gl. L. 983. ag, TU. 
up ^gdda diatüUt Gl. L, 982. 

slahon at. v. acfdagen: pra, ag. III. 
sclahid Fa. G. 38. pl, III. »a 
gisclahed Fa. C. 39. praet, ag. 
n. thana thu sluogi quem tu per- 
cuaaiati Fa, 68, 27. 
ir-slahan erachlagen, töten: pra, 
pl. II. reslät alla iu interßcitia uni" 
verai voa Fa. 61, 4. imp. ag. ne 
rislag thu sia ne occidaa eoa Fa, 
58, 12. 

slahta at. aw. f. 1. Schlacht; Tötung 
im Compoa, man - slahta. — 2. Ge- 
achlecht: nom. ag, slahta generatio 
Gl. L, 832. gen, slahten ^emini Gl. 
L. 833. 

slangO {ahd, slango) aw. m, Schlange: 
gen, ag, ^tir geltcnussi slangin ae- 
eundum aimilitudinetn aerpentia Fa. 
57, 5. 

slAp at. m. Schlaf: nom. sl&p „«om- 
ndum *^ {vom Gloaaator verwechaelt mit 
aomnua) Fa. 72, 20. 

Slftpan at. V. aehiafen: pra.pl. II. of 
gi släpit ai dormiatia Fa. 67, 13. 
inf. soUpan Fa. C, 9. part. pra. 
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slSpandi C<mf, 51. praet. sg, I. sltp 

ik gidruoTit dormwi conturbatus 1*8. 

56, 5. ik sclip ego dorfnivi Fs, 

3, 5. 
slegri st, m. Schlag f Streich: dat. sg, 

an siege ird in plaga eorum Fs. 

72, 4. 
be-sliotan (ahd, bi-sliogan, fries, 

bi - slüta) st, V. scMieasen , verschliea- 

sen : part praet. dat. pl, ü t b i s 1 a- 

tenun seelusis M, Gl. 35. 
te-slitan st, V, zerreissen, spalten: 

inf. te - sliton (aalt) acindes GL L. 

835. 
sliuino adv. schleunig, sogleich: sliu- 

mo velociter Gl. L. 847. (sciumo 

MS) cito Gl. L. 807. 
slot (ahd. slö^ tmd slo^, fries. slot 

und slet) et, n. ScMose: acc. pl. 

sclot seras {sera MS.) Gl. Z. 808. 
smftha (ahd. smahi und sm^da) sw. 

f. Schmach, Schande: dat» smäbon 

(scaobon MS.) pudore Gl. X. 789. 

smero (ahd, smero , ags. smere) st, n. 
Schmeer, Fett: dat. sg. mit smere 
inde mit feite adipe et pinguedine 
Fs, 62, 6. van smeri ex adipe Fs. 
72, 7. smereuue (smerenne MS.) 
adipe Gl. L, 878. gen. IUI (thrü) 
ßmbar smeras Fr. 5. 121. thrü ßm- 
bar giscSthanes smeras Fr, 224. 
thriu half Smbar smeras, gn giscS- 
than ende tu^ hatte Fr. 359. 424. — 
Compos, kuo-smer. 

SB^ St. m, Schnee : dat, sg, fan snSue 
nive Fs. 67, 15. ef. Gl. L. 880. 

sninmi (ahd. sniumi) adj, behend, 
schnell: nom. pl. sniumia praepetes 
(volatus) Gl. A. 68. 

sniumo adü. schnell, alsbald: 
sniumo velociter Fs. 68, 18. veloci- 
ter , confestim Gl. Z. 844. . 

g i - snimnian (ahd, sniumdn) sw. V. 
eilen: praet, plur. gi-sniundon (ßlr 
' sniumdon) acceleraverunt Gl.Z. 506. 

soli^ (cf, ahd. ags. sol, Kot, Kotlache) 
adj. kotig, schmutzig: ut de Frimä- 
resheim OXX porci cum duobus 
verribus intromitterentur in silvam, 
die II. kal. octobris usque ad mis- 
sam s. Martini; de Bumu-lü LX 
porci et I verris , de villa FrimÄ- 
resheim unusquisque is soUg tuht 
(seine schmutzige Zucht, d, i, alles 
was er an Schweinen gezogen hat) 
Werd. Heb. A. II. 

SOlre st, m. solium Gl. Z. 849. 



sorga st, f. Sorge, Bekümmernis: aec, 
sg, uuirp ovir h§rrin sorga thina 
ja4>ta super Dominum em*am tuam 
Fs. 54, 23. 

SOrgÖn sw. V, in Sorge sein, beküm" 
mert sein : prt. sg.. sd sorgöda herte 
min dum anxiaretur cor meum Fs. 
60, 3. 

SOSter, SUSter (ahd. sextäri und Be- 
ster e) St. m. Sechter , ein Trocken - 
maass: acc. sg. %si suster eritö Fss, 
13. accpl. tu§na sosträ erit6 Fss. 2. 

s(( adv. und eonj., so, 1. demonstra- 
tiv so, also, €Mf solche Weise: tha- 
nana sd nnarth geuuonohed that 
man hddigo . . beg^d thia gehngd 
allerö godes heligonö Bed. 13. droh- 
tin, uuerthe sd Seg. B. 6. niuuiht 
sd ungenithege , noh sd non sie im- 
pii, non sie Fs, 1,4. sd sal ic lof 
quithan sie psalmum dicam Fs, 60, 9. 
ähnl. sd sie Fs. 62, 3. 5. 72, 15. 
sd ist geruuinga ird ita est praepa- 
ratio ejus Fs, 64, 10. — . 2. rela- 
tiv, wie: sd eislika thing quam ter- 
ribila Fs. 65, 3. sd gaot quam bo- 
nus Fs, 72, 1. sd manohfalütco 
quam muUiplieiter Fs. 62, 2. üsas 
drobtinas Itkhamon endi is bldd mid 
sulikaru forhtu endi mid sulikaru 
minniu ne antf§ng sd ik scolda Conf. 
25. siakord ne uuisdda . . sd ik 
scolda Conf. 26. ähnl, 27. sd mi- 
kila quantas Fs. 70, 20. quanta 
(acc. pl. n.) Fs. 73,3. — 3. cau- 
sal und temporal, da, als, indem: 
sd sorgdda herta nun dum anxiare- 
tur cor meum Fs. 60, 3. sd thu 
giengi cum egredereris Fs. 67, 8. 
sd thu thuro-lithi cum pertransires 
ibid, sd teferit craft min cum defe- 
eerit virtus mea Fs, 70, 9. ähnl, sd 
cum Fs. 63 , 2. 70 , 23. 24. sd ic 
gitrüdn an gode minin dum spero 
in Beum meum Fs, 68, 4. ähfU, sd 
dum Fs, 67, 15. sd sia irha?ona 
uuerthin dum aUevarentur Fs. 72, 18. 
sd sia thia luginS an brenged Fs. 
C, 40. conditional, wenn: ic burgi 
ml, sd mohti gibergan, fan imo 
abscondissem me forsitan ab eo Fs, 
54 , 13. blithdn sal rehlico sd he 
gesiet uurSca laetabitur justus cum 
viderit vindictam Fs, 67 , 11. sd ge- 
hugdig uuas thin oyir strd min si 
memor fui tui super Stratum meum 
Fs, 62,7.— 4. sd in Verbindung 
mit einem pron, pers. ersetzt ein 
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demonstr. pron. nach so haat sd : s5 
huat sd ik thes gideda . . sd gangu 
ik is alias {wegen diesem allem 
gehe ich) an thes alomahtigon godes 
mundburd Conf. 52. 

5. sd-sö in versehiedenen Bedeu- 
tungen: «. so .« wie: minas hßrdd- 
mas raka so ni gih^ld sd ik scolda 
Conf. 14. ähnl. Conf. 16. 17. 18. 
19. 20 etc. in Verbindung mit sultc: 
sullc sd the scimo uuas therd uue- 
thard an tbemo nuatara , sd bli nur- 
thun tbia scäp nam tales foetus oves 
illius condpiebant , qtuUes umbraa 
arietum desuper ascendentium in aqua- 
rum speculo eontemplabantur Gl. A. 
28 — 32. — ß. 8owol . . aU auch : 
sd unakdndisd slapandi, sd an dag 
sd an nabta Conf. 50. 51. mit conj, 
verbi, ob . . oder ob: sd ik it uui- 
tandi dadi sd unuuitandi, sd mid 
gildvon sd mid ungildvon Conf 48. 
49. — y. wann . . dann : sd siu 
umbi Idcdd, sd nuandldd siu irablt 
{quod eorum colla ad aingulas con- 
versionea mutent colorea) Gl. A. 92. 
alsd tbat gddlika thianust tbar al 
geddn was y sd witber gewarf mannd 
gewilik . . te h^Bed. 11. cds . . da: 
sd be it imo tbd iegivan hadda, sd 
wieda be it an üses drobtines Sra 
Bed. 4. 

6. sd aus interrogativen Fronomi- 
nibus indefinite bildend: sd buat sd 
wae immer Conf. 4. 49. sd uuat sd 
Bed. 15. sd uuilican (dag) {in) qua- 
eunque {die) Gl. L, 851. in sd uui- 
likin dage in quaeunque die Fs, 55, 
10. sd an builikaru tidi sd it uuäri 
Conf 51. alla sd uuelib sd duen sal 
(souuelix MS.) omnia quaeeunque 
faeiet Fe. 1, 3. cf Gl.L. 853. 

sOn 8. sän. 

gi-S^nan sw, v, aussöhnen, versöh- 
nen: inf. tmd prt. sg. I. dk iubu 
ik tbat ik . . tbia ne gisdnda tbe ik 
gisdnan scolda Conf 30. 

spCC-SUtn St. n. Speckschwein j fet- 
tes Sehwein: aee. sg. ^n spec-sutn 
Fr. 21. acc. pl. tuß spec-suin Fr. 
5. 16. 19. 120. 130. 222. 241. 357. 

spcl St. n. Wort, Bede; Gleichnis: 
dat. sg. gedän bin im an spelle fac- 
tus sum iüis in parabolam Fs, 68, 
12. cf Gl. L. 840. acc. pl. spei fa- 
bulationes Gl. L. 848. — Compos, 
bi-spel. 



spiet {ags. spio;) st. m. Spiess: gen, 
sg. spietis hastae Gl.L. 887. 

spilo {cf mhd, spilsBre) sw. m. Spie- 
ler , Acteur im Compos. se - spilo. 

spikare {ahd. sptbhari) st. m. Spei- 
cher: acc. sg. uppan thena spikare 
Fr. 98. 171. 230. 366. 379. 471. 
uppan spikare Fr. 450. uppen spi- 
keri Fr. 356. dat. uppan spikera 
Fr. 256. 

be-spottan {ahd. bi-spottdn) sw. v. 
verspotten: inf got bespotten sal 
' si Deus subsannabit cos Fs. 2 , 4. 

Sprftka 8W. f Sprache, Bede: nom* 
pl. ne sint spräken nob uuort non 
sunt loquelae neque sermones Fs. 18, 
3. spraken mnndis mtnis eloquia oris 
mei Fs. 18, 15. 

Sprftki {aM. ga - sprt^bhi) st. n. das 
Spreche», Beden im Compos. bi- 
spr&ki. 

t e - spreidan {aM. zi - spreitan) sw. v. 
zerstreuen, auseinander werfen: imp. 
sg. an uuärheide tbinro tespreide 
sia in veritate tua disperde illos Fs, 
53 , 7. tespreide sia an erefte tbt&ro 
disperge ülos in virtute tua Fs. 58, 
12. part. praet, nom. pl. sia tie- 
spreida unerthint te etoni ipsi di- 
spergenturadmanducandumFs. 58, 16. 

sprekan st. v. sprechen, reden; 1. c. 
acc. rei: prs. pl. II. of giunlbro ge- 
uuisso ribnussi spreket si vere uti- 
que Justitiam loqimtini Fs. 57, 2. 
prs. pl, m. sprekad Fs. (7. 39. pari, 
praet. gen. pl. mnnt sprekenderd 
unribta os loquentium iniquaFs. 62, 

II. pi'aet. sg. III. sprac Ueutum est 
Fs. 65 , 14. plur. Ul^tspracun Idsa 
tbing locuti sunt falsa Fs. 57 , 4. 
thähton inde spräcon arbheide, un- 
rebt an hdi spr^on cogitaverunt et 
locuti sunt neqttitiam, iniquitatem in 
excelso locuti sunt Fs. 72, 8. conf. 
praet. sg. III. of tbie tbie hatdda 
mi orir mi mikila tbing sprSke si 
is qui oderat me super me magna 
locutus fasset P«. 54 , 13. — 2. 
absolut : inf sprecan siüun an munde 
ird hquentwr in ore suo Fs. 58 , 8. 
praet. sg. I. m^r sprac endi m^r 
suigdda than ik sooldi Conf 41. sg. 

III. einis sprac got semel locutus est 
Deus P*. 61, 12. — 3. directe Bede 
folgend: praet. sg. III. got sprak 
Deus locutus est Fs, 59, 8. — 4. 
mit Fraepositümen: inf sprecan sal 
ce hin loquetur adeos Fs* 2, 5. spre- 
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can Bulun fan imo adorabunt de ipso 
Ps. 71, 15. Gl. L, 842. praet.pl, 
angegin mi spräcon advermm me 
loquebantur P«. 68, 13. 
gi-8prekan sprechen: prt. sg, I. 
allerd minerd sundiond, therd the 
ik githähta endi gisprak endi gi- 
deda Conf. 3. 

sprilieo sw. m. loeuata Gl. X. 839. 

ge-spuran (ahd. ga-spurjan) sw, v. 
ausspüren f ati^orschen: praet. sg. 
II. gesparedos investigasH Gl. L. 
457. 

spttri-heltl «u^. /. dois Lahmen heim 
Ff erde: dat. sg. thie gih^le that 
heri theru spuri-helti Seg. A. 3. 
ef, de hoc quod spunhalz dicunt 
Ueberschr. dazu. 

u a it h e r - spuman (o^, widar- spur- 
nan) sw. v. mit den Füssen aus- 
schlagen: umther - spumida (vuither- 
spumitha MS.) reoalcitravit Gl. X. 
1040. 

Stadal (ahd. stadal , ags. stadol) st, m. 
Stätte; das Stehen: gen.pl. ik iuhu . . 
anrehtard sethld, unrehtard stadld, 
unrehtard gangd, unrehtard legard 
Conf. 32, 

staf it. m. Stab im Compos. buoo-staf. 

Staf-saert (ahd. staba-swert) st. n. 
framea Gl. X. 856. 

staf-aurt {^hd. stabe-wHrz) st. f. 
Stabwurz (Gerttvurz, Eberwurz): nom. 
staf-uurt dietamnum Gl. A. 16. 

standall, Stto st. v. 1. stehen: prs. 
pL m. ne up standunt ungenSthege 
in nrdeile non resurgunt impii in 
judieio Fs. 1 , 5. conj. prs. sg. III. 
up standi got es^urgat Beus Fs. 67, 
2. imp. sg. up stä exurge Fs. 56, 9. 
up 8ta an geginloup xninin exurge 
in oecursum meum Fs, 58, 6. inf 
up Bai ik stän adro exurgam dUu- 
culo Fs, 56, 9. yram stan distare 
H. Gl. 2. pwrt. praes. gen. pl. also 
sUp up Btandandird (standiro Ms.) 
velut sommum surgentium P«. 72 , 20. 
prt. sg. I. up stuont exsurrexi Fs. 
3,5. IIL in uuege sündiger d ne 
stuont in via peccatorum non stetit 
Fs. 1, 1. pl. m. samen stuondon 
kuningll erthen asHtertmt reges ter- 
rae Fs. 2,2. — 2. an standan a. 
aufstehen wider Jemand y sich empö- 
ren: part. praes. dat. pL fan an 
standandon an mi genere mi ab in- 
surgentibus in me libera me Fs. 58, 
2. — ß. zeitlieh anstehen, eintreten: 



thes dages alsd the kalend novem- 
ber an stendit Bed. 10. 
ana-standan gegen Jemand stehen, 
sich auflehnen : prs. pl, III. manege 
anastandunt uuither mih mülti in- 
surgunt adver sum me Fs. 3,1. ef. 
Gl. X. 17. part. prs. dat. pl. ana- 
standandan insurgentibus Gl. X. 49. 

Stapal (ahd. staphal, ags. stapol, /rtV«. 
stapul) St. m. Saide; eine Quantität 
Wachs in Form einer Säule oder 
einer dicken Scheibe: acc. sg. unum 
magnum stapal cerae Crec.y^.ll, 

starc adj. stark , kräftig , mächtig : 
nom. sg. m. thu hiüpere stark tu 
adjutor fortis Fs. 70, 7. nom. pl. 
masc. analiepon an mi starca irrue- 
runt in me fortes Fs. 58, 4. ace.pl. 
m. starca praevalidos Gl. A. 54. 

stat St. f. Stätte , Ort : dat. sg. got 
an stede heilegoro stnro Beus in 
loco sancto suo Fs. 67, 7. an stede 
fastero „ in locum munitam ** Fs. 70, 
3. — Compos. hof-, legar-, uuerr- 
stat. 

gi - statin (ahd. ga - statdn) sw. v. an 
einen Ort bringen, stellen, setzen: 
praet. pl. gistatödun locaverunt Gl. 
X. 514. 

stftn s. standan. 

stein st. m. Stein: acc. sg. bigerlika 
oyir golt inde stein dürlikin vilo 
desiderabilia super attrum et lapidem 
pretiosum multum Fs. 18, 11. cht. 
sg. an steine irhödistu mi in petra 
exaltasti me Fs. 60, 3. dat. pl. ge- 
timberd mid thSn levendigon st^non 
Fs. C. 58. 

Stekan st. v. intrans, stecken: conj. 
prs. sg. I. genere mi fan horouue, 
that ne ic inne steke eripe me de 
luto, ut non inßgar Fs. 68, 15. 

stekkan (ahd. stecchan) sw. v. trans. 
fest heften, wohin stecken: part. 
praet. gestekit bin ic an leimon 
diupt infixus sum in limo profundi 
Fs. 68, 3. 

stelan st. v. stehlen : prt. sg. I. ik stal 
Conf. 36. 
far- stelan wegstehlen, stehlen: part. 
praet. aee. sg. n. ik farstolan feh6da 
Conf. 36. 

sterkan sw. v. stärken, mächtig ma- 
chen: part. prt. n. pl. gesterkdda 
sint eonfortoH sunt Fs. 68, 5. 

sterkl, Sterke (ahd. stercht) sw. f. 

Stärke, Kraft, Macht: nom, Effiram 
Sterke hÖTidis minis Ephraim forti- 
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tuäo capitis mei Fs. 59, 9. acc, 
Sterke mina (min MS.) fortitudinem 
meam P«. 58 , 10. sterke thina (thin 
MS.) fortitudinem tuam Fs. 58, 17. 
Sterke folkis stnis fortitudinem ple- 
his 8uae Fa, 67 , 36. dat. an sterke 
in fortitttdine Fs. 67, 7. gen. turn 
sterke turria fortitudinis Fa. 60, 4. 

stMinuSSi st. n. Beständigkeit, Festig- 
keit: acc, stSdinussi staöilitatem Gl. 
L. 859. 

stidi (/ruf«, stidi) fem. Stätte, Ort: 
dat. ag. van iauuethero stida Jec- 
mare ende yan Fare-thorpa Freck. 
426. — ef. stat. 

stier {ahd. stior) st. m. Stier; gen, pl, 
stierd taurorum Fa. 67, 31. 

stiftan {ahd. stiftan , friea, stifta) aw, 
V. erbauen, gründen: part. prt. ge- 
stiftdda sulun uuerthan bürge Juda? 
aedificdfmntur eivitatea Judae Fi, 68, 
36. — inf. stihtan (saltu) aedi- 
ßcahia Gl. L. 857. 

slillllliay stemnia at, aw.f. Stimme: 
acc. ag. stimma voeem Fa. 57 , 6. 
stemma voeem Fa. 65, 8. 67, 35. 
bit stimmon minero voce mea Fs. 
3, 4. fan stimmon Hundes a voce 
inimici Fa. 54, 3. stemmon voci 
Fa. 65, 18. nom, pl. stemmen irö 
vocea eorum Fa. 18, 3. 

sttneail {ahd, stinchan) at. v. riechen: 
inf, stincan (sulun) odorabunt Gl. L. 
858. 

sttgan at. V, ateigen: pra. sg, III. tbie 
up stigit ovir bimil himiles te dstar- 
halyon qui ascendit super eoehtm 
coeU ad orientem Fs. 67, 34. eonj, 
praes, pl. XXI. nither stigin an hel- 
len deacendant in infernum Fa, 54, 
16. inf. nitbe sttgan sal also regan 
an yelli deacendet aicut plu/via in 
vellua Fa, 71, 6. praet. ag. III. tbie 
up steig ovir nithcgang gui aacen- 
dit auper occaaum Fa. 67 , 5. ag. IL. 
up stigi an böi aaeendiati in altum 
Fa. 67, 19. 

gteaUBga {ahd. stouunga) aw.f. Klage, 
Schelten : dat. sg. stouungon inerepa- 
turne Gl. L. 855. stouuuingon inere- 
patione Gl. Z. 861. 

te-stdran {ahd. za-störan) sta, v. 
1. zerstreuen f von einander trennen: 
ünp. testdri tbiadi dissipa gentes Fs. 
67 , 32. part. prt. nom, pl. testörda 
uuertbin üundä sina disaipentur ini" 
mici ej'ua Fa. 67, 2, — 2. iseratö- 
ren, vermehten: imp, ag. testdre 



deatruea Gl. L. 854. prt. ag. II. got, 
faruurpe unsig inde testdrdds unsig 
Ikus, repulisti nos et deatruxiati noa 
Fa. 59, 3. 

t e - stOrnussi at. n. Zeratörung, Ver- 
nichtung: acc. hud gedSna uurtinm 
an testörnussi qu&modo facti sunt in 
deaolationem Fa, 72 , 19. 

t e - stdtui {ahd. zi - std^an , friea, te - 
stSta) at. V, aua einander stoss$n^ 
zersprengen: part. praet. t^st^ton 
displosa Gl. A, 129. 

strftia {ahd, str^ ,, aga. strsol) at. f. 
Ff dl, Rohr: acc. ag. antbesa striUa 
Seg, B. 5. — dat, pl. strdlon eri- 
atia Gl. A. 101. ef. ahd. striljan 
pectere, 

strftta aw.f. Straaae: dat.pl. fan strä- 
ton ird de plateia ejua Fa. 54, 12. 

stric {ahd. striccb) at. m. Strick: acc. 
ag. stric laqueum Fa. 56, 7. dat.ag. 
tbu leidds unsig an stricke induxi- 
ati noa in laqueum Fs. 65, 11. 
uuertbe disc ird fori im an stricke 
ßat mensa eorum coram ipaia in la- 
queum Fa, 68, 23. acc. pl. strikke 
laqtieos Fa. 63, 6. 

u u i t b a r - strldan {ahd. uuidar - Stro- 
tan) at. V. underatreiten , zornig , er- 
bittert aein: tbia uuiderstridunt (uui- 
tbarstridunt) qui exaaperant Fa. 65, 
7. 67, 7. 

g i - stridi {ahd. ga -striti) st, n. Streit, 
Zank, Ämetracht: acc. abolganbM 
endi gistridi an mi badda Conf. 37. 

strÖ {ahd. strao, ags. streäv, fries. 
strß) st. n. Stroh: acc. sg. ovir strd 
mtn super^ Stratum meum Fs. 62, 7. 
gen. strös strati Gl. Z. 863. 

strftf {mhd. strüp) adj, struppig, em- 
por starrenä {vom Saar) : pl, strüva 
„pilis in contrarium veraia** Gl. A, 
21. strüva „cauda tortuoaa^ Gl. 
A. 52. 

stukkan {aga. stuccbian) aw. v. erzür- 
nen: praet, ag, stukida irritavit Oi. 
Z. 864. 

stttktd {ahd. stucebi, aga, stycce, sti- 
cce) at. n, Stück: acc. pl. ses X 
stukkie fl^as de eoquina Fr, 507. 
— cum servierit, Uli escos magnos 
dabit, X witbas magna lucii, XL 
sticken (?) murenulanun, XX 
sticken aguillarum (/. anguiUarum) 
Crec. p. 11. 

stunda aw. f. Zeit , Zeitpunkt : dat. ag, 
in stunden sinro tn tempore amFf^ 
1, 3. 
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Btmik {ahd, stunc) st, m. Geruch : dat. 
{instr,) 80, stunka clfactu GI.A.S9. 

Stuol St. m. Stuhl, Sitz: dat. sg. in 
stuole Bufte ne saz in cathedra pe- 
stilentiae non sedit Fa. 1 , 1. 

stnppi {aM. stubbi, stuppi) at. n. 
Staub: nom. also stuppe that for- 
utdrpet ntiint fan antlucce erthon 
tanquam pulvis quem projieit ventus 
a faeie terrae Fs. 1 , 4. 

stuppdn (ahd. bi - stophdn) sw. v. ver- 
stopfen : part. praes. gen. sg. fem. 
alsd aspidis douverd inde stuppen- 
derö öron irö sicut aspidis surdae 
et ohturantis aures suas Fs. 57, 5. 
part. praet. bestuppdt ist mnnt spre- 
kenderd imrihta obstructum est os 
loquentium iniqua Fs. 62, 11. 

b i - SUeTan (ahd, swebjan) sw. v. ein- 
schicken machen f einschläfern: part. 
praet. ik scllp inde besueyit uuarth 
ego dormivi et soporatus sum Fs. 3, 
5. Gl. L. 112. 

far-suelgran ((M, far-swelhan, ags. 
for - STelgan) st. v. verschlingen, ver- 
zehren: präs, sg, 111. farsuelgit sia 
absorbet eos Fs. 67 , 10. conj. prs. 
sg. in. noh ne farsuelge mi diupi 
neque absoi'beat me profundum Fs. 
68, 16. 

SUellan (ahd. suellan, ags. STellan, 
fries. suella) st. v. sehwellen, an- 
schwellen: prs. plur. in. suellad ob- 
turgescunt Gl. A. 42. 

SUerian st. v. schwören: prs. pl. III. 
geloYÖda alla tbia suerunt an imo 
laudabuntur omnes qui jurant in eo 
Fs. 62, 11. gerund. gen. ik iubu . . 
sueriannias endMiagannias Conf. 9. 
praet. sg, I. mSn^tb sndr an uuie- 
thon Conf. 37. 

SUerkan st. v. ßnster werden, stür- 
misch werden: part. praet. gesuor- 
kan turbulentius Gl, A, 1 34. 

SUero (ahd. Buero) st. m, Schmerz: 
aee, suero dolorem Gl, L, 873. 

6116rt St. n. Sehwert: nom. sg. suert 
gladius Fs. 58, 8. tonga irö suert 
scarp lingua eorum gladius acutus 
Fs. 56, 5. acc. sg, scerpidon als6 
suert tungon ir6 exacuerunt ut gla- 
dium linguas suas Fs. 63, 4. gen. 
sg, an handun suerdes in manus gla- 
dii Fs. 62, 11. — Compos. staf- 
Buert. 

BUestar /. Schwester: acc. pl. mina 
suestar Conf, 17. 



SU^T^ll sw, V. gerinnen: part. praet, 

berg suevdt mons coagulatus Fs, 67, 

16. GIJO. 875. — cf. ahd. sueibdn 

ferri, volvere, ags. Bysöfan, gras- 

sari, i*»x ^^;'-'-' j<-^^ ^i 6^r^^T 

sa^ga, sueiga (aJid. sweiga) sw. f. 

Binderherde : nom. sg. sueiga armen- 
tum Gl. L. 866. dat. sg. sudgon 
armento Gl.L. 868. 

SU^gere (ahd. sueigM) st. m. Binder- 
hirt: dat.pl. thßn suSgeron jy. 537. 

Snht st. f. Krankheit : acc. sg, vallan- 
dia suht caducum morbum Gl, A. 99. 
gen. sg. sufte pesHleniiae Fs. 1, 1. 
Gl. L. 874. 

snithO adv. nimis Gl.L. 872. 

SUigon sw. V. schweigen : praet. sg. I. 
mSr sprak endi m§r sutgöda than 
ik scoldi Conf. 41. 

be-suikan st. v, betrügen: prs. sg. 
III. alla tbia besuikid the f[tond] 
tbe be ideles berton findid Fs. C. 
11. besuikit decipit Gl.L. 116. imp. 
sg. besuik supplanta Gl. L. 115. 

b e - suik- heidt sw. f. Aergemis : acc. 
besuicbeide scandalum Fs. 68 , 23. 
Gl. L. 113. 

suin St. n. Schwein: acc. sg. en suin 
Fr. 282. 493. ^n göd suin Fr. 489. 
491. 6n suin sestein penningd uuertb 
Fr. 9. 125. 227. 362. 421. acc. pl. 
nigon suin^. 480. fler (fif) göda 
siun Fr. 481. 488. tuS suin ird ia- 
uuetbar sestein penningd uuerth Fr. 
486. tu6 si^n ird iebuetbar ahte 
penningö uuertb Fr. 16. 20. 22. 
120. 130. 223. 241. 357. 422. — 
Compos, bier-, k6-, spec-suin. 

sulik pron. 1. ein solcher, talis, ad- 
jectivisch : dat. sg. fem. üsas drobti- 
nas likbamon endi is bldd mid su- 
likaru minniu ne antf^ng sd ik scolda 
Conf. 24. 2. une beschajfen, qualis: 
nom, sg. masc. sulic so tbe scimo 
uuas tberd uuetbarö an tbemo uua- 
tara, sd bli uurtbun tbia sc&p nam 
tales foetus oves illius coneipiebant, 
quales umbras arietum desuper ascen- 
dentium in aquarum speculo contem- 
plabantur Gl. ^.29. 

sulta (ahd. sulza) sw, f. salsugo: dat. 
sg. sulton (subton MS,), suliton 
salsttgine Gl. L. 870. 

sumer st. m, Sommer: dat. sg, te tben 
midden sumera Frech. 527. 

sundia^ sunda st. sw. f. Sünde: 
nom. sg, sunda min peecatum meum 
Fs, 58, 5. acc. sg. fan thiu tbe ik 
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drisi sondia uuerkian bigonsta C(mf. 
4. dat. pl. sundion unson mptetati- 
bu8 nostris i^. 64 , 4. ffen. pl, allerö 

' mtnerd sundionö Conf. 2. 

snndig a€(;'. sündig , sündhaft : gen, sg. 
m. sundiges peecatoria Fa. 54, 3. 
stm^gia peecaton'a Pa, 57, 11. 70, 
4. nom, pl. m. sundege peceatorea 
Fa, 1,5. sundiga peceatorea Fa. 57, 
4. 67, 3. 72, 12. gen.pl. sundi- 
garä aeeleratorum Gl, A. 13. sundi- 
gerö peceatorum Pa. 1, 1. 72, 3. 

SimdK^n aw. v. Sünde tun, aündigen: 
prt. ag. L ik sundidda an luggiomo 
giunitscipia endi an fldkanna Conf. 
38. 

Simdir {mhd. sunder) praep. e. acc, 
aonder, ohne: sundk unreht ran aine 
iniquitate etseurri Pa. 58 , 5. sunder 
saca gerihidda ik herta m!n aine 
cauaa Juatißeavi cor meum P«. 72, 13. 

SQima at. aw. f. Sonne: aee. ne gesä- 
gon sunna non viderunt aoUm Pa, 57, 

9. dat. an sunnun in aolePa. 18, 5. 
mit sunnun cum aole Pa. 71, 5. ^r 
sunnun ante aolem Pa. 71, 17. 

gunniUl - dag (ahd. sunnun - tac) at. m. 
Sonntag : aee. ag. thena helagun sun- 
nun - dag Conf 22. aee. pl. alle thie 
sunnon- dage an thero vaston Freck. 
.519. 

gl- sunt adj. heä , gesund ,• glüeklieh : 
aee. ag. f. gisunda fartli proaperum 

'J^^^^^'f^« uueUh so duen sal gesunt (gesueit 

y/^/^v.5T?2., ^^') n^örthan sulun omnia quaeeun- 

' que faeiet proaperabuntur Pa, 1,3. 

SUnu at. m. Sohn: nom. ag. sun mtn 

bis thu fUiua meua ea tu Pa. 2,7. 

aee. ag, Crist godes suno Taufg, 

10. 11. 

SUOean aw. v, auchen: pra. pl. Hl. 
thia suocunt thi qui quaerunt te Pa. 
68, 7. 69, 5. thia suocunt UTel mi 
qui quaerunt mala mihi Pa. 70 , 13. 
24. thia suokint s§la mina qui quae- 
runt animam meam Pa. 69, 3. imp. 
pl. suokit got quaerite Deum Pa.QS, 
33. inf. ginäthi endi uuärheide siua 
uue sal thia suocan miaericordiam 
et veritatem ejus quia requiret Pa. 
60 , 8. part. praea, nom. pl. suokinda 
irsuokenussi acrutantea aerutationea 
Pa. 63, 7. praet. pl. suohtun sßla 
mina quaeaierunt animam meam Pa. 
62, 10. 

ir-suokan verauehenj prüfen: pra. 
ag. m. und praet. ag, II. mit fiure 



uns irsuohtds als5 man irsuokit sil- 
yer igne noa examinaati aieut exa- 
minatur argentum Pa. 65, 10. 
under- suocan unterauchen, erfor- 
aehen : prt. pl. undersuohtun unreht 
acrutati aunt iniquitatea Pa. 63, 7. 

i r- suokennssi at. n. JErforaehung : aee. 
pl. ir-suokenussi aerutationea Pa. 
63, 7. 

SUOti adj. aüaa, lieblich: aee, pl. n. 
thu samon mit mi suota ntbni muos 
qui aimul meeum dulcea eapiebaa ei- 
boa Pa. 54, 15. — compar. nom. 
pl. n. suottera ovir honog inde rata 
duleiora auper mel et fanum Pa. 
18, 11. 

saott {^hd, suozi) /. Süascy Lieblich- 
keit: dat. ag. an suotf thinro in dul- 
eedine tua Pa. 67, 11. 

sftTT^n {ahd. sübarjan) aw, v. reini- 
gen , aäubern im Compoa, un - sü- 



Trön. 



SÜl (ahd, sül, aga. syl, friea. sMe) 
at, f. Säule: dat. ag, (an) süle {in) 
eolumna Gl. Z. 876. aee. pl. süli 
eoltminaa Gl. Z. 877. 

Sfkthon (ahd. sundana, aga. sudan) 
adv. von Süden her: süthon (futhon 
ffS.) ab auatro Gl. Z. 365. 

T. 

g e - tal at. n, Zählung , Erwägtmg im 
Compoa, af-getal. 

taut at, m. Zahn : nom. pl. tende den- 
t4a Pa. 56, 5. cende Gl, Z. 179. 
aee. pl. tende dentea Pa, hl, 7. 

tftI**llM at. f. pernieitaa Gl.Ä. 19. 

t6 praep. c. dat. zu. 1. auf die Frage 
wohin, Ziel und Richtung bezeich- 
nend, zu, hin 'ZU, nach: that al 
tiiat folk . . te kerÜLon quSmi Bed. 
10. BÖ uuither gewarf mannd gewi- 
lik . . te hüs Bed. 12. bekuman 
te themo Swigon Uya Bed. 17. te 
themo hSreston altSre Freck. 505. 
that thu mi te goda githingi uue- 
san uuillias Conf, 56. uuithirloup 
sin untes te hd$ sinro oceuraua ejua 
uaque ad aummum ejus Fa. 18, 7. 
thenke te mi intende mihi Fa. 54 , 2. 
ik eft te gode riep ego autem ad 
Deum damavi Pa. 54, 17. untes te 
himelon uaque ad eoeloa Pa. 66 , 11. 
te nieuuehte cuman sulun ad nihi- 
lum devenient Pa. 57, 8. satta sSla 
mina te lire poauit animam meam 
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ad vittum P«. 65, 9. thie up sügit 
OTir himil himiles te dstar - halvon 
qui aacendit super eoelum eoeli ad 
orientem Fs. 67, 34. gesatta uodt 
min te heron posui vestamenhun me- 
um eilieium Fs, 68, 12. äAm/. Fs. 
56, 3. 58, 9. 10. 59, U. 60, 2. 3. 
68, 2. 71, 8. sprekaa sal ce hin 
loquetur ad eos Fs, 2, 5. ähnl, Fs, 
2, 7. 3,4. — rennian tibrokan 
gles te hdpa glutinare feruntur vitri 
fragmenta Gl. A. 118. — DerFs.C, 
vertoendet die praep. te in Verbin- 
dung mit dem adv. to, s. d. 

2. auf die Frage wo, zu, in, an: 
van themo hoya selvamo te Anin- 
gero -Id Frech, 115. te Berison Freek, 
199. ähnl. Fr, 203. 204. 206. 207. 
208. 209 etc. te Amutbon thiu kiri- 
ca, . . te Kinleson en alt gittoerki 
Creo. p, 25. 

3. tcfnporal, zu, an, in: te nige- 
mo gSra Freek. 473. te sanote Pe- 
tronellun missa Fr. 475. ähnl. Fr. 
484. 520. 526. 52T. 528. 529 u. ö. 
te pasclion^r. 521. te thin neppi- 
non Fr, 522. te thero crüce-utti- 
kon Fr. 522. te pinkieston Fr. 523. 
te thrim hö - getidon Esa, 3. ähnl. 
Fss, 7. 9. 14. te pincoston Fss. 18. 
te avandi ad veaperam Fe. 58, 7. 
15. — ce iemer in perpetuum Ol, 
L. 176. 

4. Zweck und Grund bezeichnend, 
zUy für: te mesas-yipa an thie 
uuin-fard Fr. 451. te kietel-bftpa 
Fr. 344. te thero dac - huilekon pra- 
yenda Fr. 476. te themo inganga 
therd jungerond Fr. 518. — thln 
maleren . . te thän quernon Fr. 535v 
ähnl. Fr, 537. themo UTiidera . . te 
jnc-tämon Fr* 540. te thiu dam, 
um deswillen Bed. 6. 14. te thero 
nois instar (bestiae) Gl. A. 141. — 
WBL (aus ze uuiu) ut quid Gl, L. 
830. 

5. mit dem Gerundium: te gibd- 
tianna Conf. 56. th6n jüngeren in 
tegandeJW«^. 521. 5^3. 524. 526. 
527. 528. te lonponi uueb ad cur- 
rendam viam Fs. 18, 6. tbenke te 
unts^e alla thiadt intende ad visi- 
tandas omnes gentes Fs. 58, 6. te 
etoni ad manducandum Fs. 58, 16. 
nc Tuokit gi te tr&dne nolite apsrare 
Fs. 61, 11. ne ruokit gi te gerone 
nolite concupiscere ibid. ne ruokit 
herta te settane nolite cor apponere 



ibid, tit uuala te likene tempus be^ 
neplaeiti Fs. 68, 14. cnnni allin 
thie te cumene ist generationi omni 
quae Ventura est Fs. 70, 18. te duo- 
mene folc thin judicwre populwn (uum 
Fs. 71, 2. tyUiton ti faruuerpene 
cogitaverunt repellere Fs, 61, 5. — 
vergl, tö. 

tegoälO (ahd. zehanto , fries. tego<|ia) 
sw. m. der Zehnte: dat. sg. tö tego- 
thon Freck. 219. t6 tegathon Fr. 
239. 

tein num. zehn, nur in Freck,: ose, 
tein scok garrand Fr, 10. tein 
muddi rokkon ende tein muddi ger- 
stinas maltas Fr. 27. ähnl. Fr. 47. 
88. 89. 113. 116. 134. 138. 141. 
142. 143 etc. — s, ten und tian. 

telÜMI sw. V. erzählen: prs. pH, III. 
telHad tradmtt Gl, A. 61. himilsi 
tellunt guodlie- beide godes eoeli 
enarrant gloriam Dei Fs. 18, 1. inf, 
teilen sal ic inde kundon narrabo et 
annunciabo Fs. 54, 18. tellon sal 
ic . . bud deda sela mtna narrabo . . 
quanta fecit animae meae Fs. 65, 
16. tellon sal ic sd narrabo mc Fs, 
72, 15. praet, pl. III. taldon that 
sia bebSlin strikke narraverunt ut 
absconderent laqueos Fs. 63, 6. 

t6llica adv. erzählbar, aussprechbar 
im Oompos. uU'^telliea. 

ge-telt {ahd, ga-zelt) st, n. Zelt: 
ace. pl, geielt tentoria Gl. Z. 459. 

teman (ahd. zeman) st, v. ziemen, ge- 
bühren: prs. sg. III. thi timit lof 
te decet hymnus Fs, 64, 2. 

tcmpel st. m. Tetnpel: dat. sg. tfaine- 
mo (themo) b^ligon temple Fs. C. 
55. 60. 

ten num, zehn : dat. reidi - uuagon go- 
des mit ten tbüsint manohMt cur- 
rus Dei decem millibus multiplex Fs, 
67, 18. — s. tein und tian. 

teriftn sw. V. aufzehren, verbrauchen: 
prt, sg. I. mer terida tban ik scoldi 
Conf, 15. 
far-terran vernichten, verderben : imp. 
sg, ne ferteri tbu {ne) perdas Gl. L. 
318. inf. ferterron salt perdes Gl. 
Z. 316. prt, sg. II. tbu farteridds 
(fartberidos MS) alla perdidisti om- 
nes Fs, 72, 27. 

tesemiA {ahd. zesa^a) sw, f. die rechte, 
scil^ Band: acc, teseuuon dexteram 
Gl. Z. 885. gen- theseuun dexte- 
rae {dextera MS.) Gl Z. 900. 
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t^kan, teikan st n. Zeiehm, Merk- 
zeichen: we, eg, teikon eiffmßeatio- 
nem Fs. 59, 6. aee. ph sia satton 
teican, ird teican poeuerunt signa, 
8ua Signa Fs. 73 , 5. teican unsa 
Signa nostra Fs, 73 , 9. dat. pl. fan 
teiknon thinin a signis tuis Fs. 64, 
9. — Compos. fhri-tSkin. 

be-t^kndn {ahd, bi-zeichandn) sw. 

V. mit Zeichen versehen : pari, praet, 

bec^hnöt signatumGl.L.lb. notn. 

pl. n. beceigneda (-do JfiS.) sig- 

nata Gl. L. 79. 
Üan num. zehn: acc, tian Smbar hone- 

ga8 £ss. 17. — s. tein und ten. 

tiloira (ahd. zilunga) sw. f. Streben^ 
Uebtimg: dat. sg. gidruovit bin an 
tilogon mtnro contristatus sum in 
eaereiiatiane mea Fs. 54, 3. cf. Gl. 
Zu 945. 

tUdn {(M. züdn) st4>. V. streben; eilen : 
prs. pl. m. tüönt festinant Gl. L. 
943. imp. sg. tild aceelera Gl. Z. 942. 
iftf. tilön sal exercebor Gl. L. 947. 
prt. sg. L tilöda exercitabar Gl. Z. 
946. pari. prt. getü6t exercitatus Gl. 
L. 948. 

timbar (ahd. zimbar, ags. fries, tim- 
ber) st. n. Gebäude: nom, erin tim- 
bar, isamin thecina „ constructa aere 
et ferro coqperta^^ Gl. A. 167. 

g e - timbran tw. v. bauen, erbauen: 
prt. sg. II. getimbredos (getcimbe- 
dos MS.) fabrieatm (es) Gl. Z. 463. 
pavf. prt. getimbrit (uuirthit) aedi- 
ßeatur Gl. L. 462. getimberd Fs. 
C. 57. 

timmero {ahd. zimbaräri) sw. m. Zim- 
mermann: dat. sg. themo timmeron 
Frech. 493. 

timparillBa /. Faukensehlägerin : gen. 
pl. an mitdon thiernö timparinnd in 
medio Juvencularum tympanistriarum 
Fs. 67, 26. 

tioily tian {ahd. ziohan, ags. teön) 
st, v, 1. ziehen: part. praes. gen.pl. 
tianderö trahentium Gl. Z. 940. — 
2. aufziehen f ernähren: inf he thi 
tion sal ipse te enutriet Fs. 54 , 23. 
tian (saltu mi) enutries {me) Gl, Z. 
939. 

ttdy tit St. f. Zeit, Zeitpunkt: nom. 
sg. tit uuala te likene tempus bene- 
pladti Fs, 68, 14. dat. sg. 8$ an 
htiüikaru ttdi sd it uuari Conf. 51. 
an ttde eldi in tempore senectutis Fs. 
70, 9. — Compos. uui-ttd. 



g i -tidi St. f. Zeit , im geistlichen Simne 
Gebetszeit, hora: aee.pl. mina gitidi 
endi min gibed sd ne gihSld eodi 
sd ne gifolda so ik scolda Genf. 39. 
gen, pl. ik iubu . . minerd gitidi6 
farllitanerd Conf. 10. — Ownpos. 
hd - getid. 

toufete (ahd. zoubaräri) st. m. Zau- 
berer: gen. sg. touferes veneßei Fs. 
57, 6. Gl.Z. 950.' 

td adv. und praep. zu. I. adv.: alle 
thie verscange the hir tö häred Fr eck. 
6. thEr tö VIII ruslds Fr. 507. 
untes td te gemerke ringis erthond 
usqu^ ad terminos orbis terrarum Fs. 
71 , 8. Der Fs. C. verwendet das 
adv. tuo oder tö in Verbindtmg mit 
der praep, te : ik scal beddn . . td 
te tMnemo h^ligon temple 54. ge- 
rekö min lif tuo te thineru hSde- 
run gesihti 65. tö te th^n ^uuigon 
mendislon 66. — II. praep, c. dat. 
cc. örtlich zu, in; hin -zu: van the- 
mo hova tö Aningeralö Freck. 170. 
ähnl. Freck. 192. 217. 230. 233. 
470. 472. — tö themo ästeron hüs 
Freck, 11. an thena hof tö Jekmare 
-Fr. 467. — ß. temporal zu, an: tö 
Meinhardes geras daga Fr. 237. tö 
thero missa sanctae crucis Fr. 249. 
ähnl. Fr. 282. 512. 518. tö octava 
domini Fr. 513. tö thSn hnippenon 
(neppenon) Fr. 511. 514. 524. — 
y. Zweck und Grund bezeichnend, zu, 
für: tö thßn oöpon Fr. 12. thie 
kiesös the tö themo thienosta hä- 
red Fr. 123. 227. ähnl. Fr. 546. 
555. ahte muddi tö tegothon Fr. 
219. ähnl. Fr. 239. thric scillingä 
denarios tö kietel-kSpa Fr. 343. 
tö thön alemöson ande tö themo 
inganga therö junger onö Fr. 515. 
V malt ande V m. tö themo mel- 
tetha Fr. 545. 

td«hopa (ags. tö-hopa, sw. m.) f. 
Zuversicht, Hoffnung: nom, sg. tö- 
hopa min spes mea Fs. 60, 4. 61, 
8. 70, 5. tö-hopa allerö endo er- 
thon spes omnium jßmum terrae Fs. 
64, 6. acc. tö-hopa mina (min 
MS.) spem meam Fs. 72, 28. — 
gen. sg. masc. oder neutr. tö- 
hopis minie spei meae Fs. 59 , 10. 

tdm {ahd. zoum, fries. tam) st. m. 
Zaum: dat, sg. an tömi in freno 
(antomi frenum MS.) Gl. Z. 38. — 
täm in jttc-tSm, f. d. 



172 



tdmig — tuSna. 



.' 1 



Mmigr ^j' zimilieh , aehieklieh m Com- 
po8. an -tdmig. 

trän! 9t m. pl. Trähnen : ace, pl. trani 
mina (tranii MS.) laerymaa meas P«. 

, 55, 9. 
, ite-trftdo 8W. m. Zertreter: aec. pl. 

I gaf an bismere tetr&don mi {für 
mina im genauen Anschlusf an den 
lat, Text) dedit in opprobrium c<m- 
' \ etUeantes me P*. 56 , 4. ef, J^ote 
dazu. 

trftgt (ahd. tragi) «m(/. träffef lang- 
sam: plur, maec. trilgi vdti tjoUi- 
garipeeles" GL A, 56. 

trftgi {ahd. tr£igi) ew, f. Langsamkeit^ 
Verdrossenheit: gen. ik iuhu . . trägt 
godes ambahtes Conf. 11. 

tredan {ahd. tretan , ags. tredan, fries. 
treda) st. v. treten, niedertreten: 
praet. sg, trat mi man conculeavit 
fne homo Fa. 55, 2. plur. trädun 
mi ftunda mine eoneuleaverunt me 
inimiei mei Ps. 55 , 3. 

treg-haft adj. mit Betrübnis behaf- 
tet, betrübt: nom. sg. maso. ic bin 
arm endi tregbaft ego sum pauper 
et dolens Fs. 68, 30. ef. Gl. L. 953. 

tregO {ags. trega) sw. m. Betrübnis, 
Sehmerz: nom. sg. trego dolor Gl. 
L. 951. dat. tregon dolore Gl. L. 
952. — ace. pl, trege dolores {für 
tregon? oder pl. eines subst. trag?) 
Gl. l. 954. 

trila sw. f. oder trilo sw. m. Trod- 
del, Franze: dat, pl. ttiXon ßmbriis 
GL L. 956. ef. Note dazu. 

triso {ahd. triso, treso) st. m. Schatz: 
dat. pl. trisenuin (triseuuerin MS) 
thesauris GL L. 957. 

tr^^stian {ahd, trdstjan) sw. v. trö- 
sten: prät. sg. I. s^ra endi unfräba 
ne trösta so ic scolda Conf. 27. 
gi-trdstan trösten: prät. sg. II. 
getrdstds mi consulatus es me Fs. 
70, 21. ni. tbe getröstdda qui 
eonsolar etur Fs. 68, 21. 

tnunba {ahd, trumpa) sw. f. Trom- 
pete , Fosaune : gen. sg. trumbon tu- 
bae GL Z. 958. 

trÜUliail) trftdn sw. v. trauen , ver- 
trauen : gerund, ne mokit gi te trü- 
dne an nnribt nolite sperare in ini- 
quitate Fs. 61, 11. 
gi-trüuTian, gi-trüön trauen, 
vertrauen , glauben : prs. sg. fl. so ic 
gitrüdn an gode mtnin dum spero 
in Deum meum Fs. 68, 4. sg. III. 
an tbi gitrftdt sSla mtn in te conß- 



dit anima mea Fs. 56, 2. pL TU. 
selige alle tbie getrüunnt in bimo 
beati omnes qui emfidunt in eo Fs. 
2 , 13. imp. pl. getrüit an imo spe- 
rate in eo Fs. 61, 9. inf. ic getrüdn 
sal an tbi sperabo in te Fs, 54, 24. 
ähnLFs.bh, 4. 56, 2. 63, 11. 70, 
14. praet. sg. I. an gode gitrüdda 
ic in Deo speravi Fs. 55, 5. 11. 
ähnl. Fs. 70, 2. 

g«-trftaili {ahd. triiiwi, ags. tr^ve) 
adj. treu: nom. sg. n. urkunt-scap 
godes getrüuui testimonium Deißdele 
Fs. 18, 8. 

tuelif num, zwölf: ace. tueUf gerstina 
malt Fr. 116. tuuilif scnld -lakaa 
J^. 124. tuilif gerstina malt gi- 
malana Fr. 218. tnilif senld - lakan 
Fr. 221. tuulif gerstena malt JV. 2. 
tuulif scnld- lakan Fr, 8. tanlif 
maddi rokkon Ft. 34. tuulif kieads 
Fr, 547. flectiert ace. tuuliva Fr. 
423. 

tuMi adj. halb ; nur in den Werdener 
Schriften : nom. sg. f in Bunbl&ron 
tradidit Hildisuid Tidna Albrtc Egis- 
uuardnm cum suo manso , id est 
gn tuödi bÖTa Werd. Eeber. A. 
XIII. tuödi virga Crec. p. 25. ace. 
sg. n. in Andbdton sibta tuSdi 
muddi roggon Werd. Seber. A. 

X. in Burg^borpe mansio et tuSdi 
mnddi bdnon perditum est %bid. 

XI. aec. pL f, in Uuibodas boha 
duas tuddia soaras Crec. p. 22. — 
Bas frUs. tuSde bezeichnet neben 
zwei Drittel auch halb, cf. Bichtho- 
fen, WB. 8. 1096. 

tu^na^ fem. tuft^ neutr. tu^^ num. 
zwei. a. substantivisch: nom, masc. 
sie tudne {diese zwei, seil. Fächter) 
Freek. 361. aec. tuSne tbia gebörda 
ik „dfM haee audivi^* Fs. 61 , 12. — 
ß. ctdjectivisch : aec. maso. tuSna scil- 
lingä penningd Pr. 255. 415. tnSna 
penningä Fr. 547. tuena sosträ erit6 
Fss. 2. tuSne scilling (scillingä) 
penningd Fr. 306. 338. tudne scil- 
lingä Fr. 334. Beinzo fif scilling 
penningd, ende vanFelin tuSnePV*. 
308. aec. fem. tufi crükon Sss. 5. 
10. 13. ace. neutr. tuö spec-sutn 
Fr. 5. tu6 Smbar banigas Fr. 8. 
tu$ malt rokkon Fr. 42. ähnl. Fr. 
16. 19. 20. 22. 23. 37. 38. 46. 64 
etc. tuS vdtber tbiores boltes Fss. 
12. tud mudde gerston Fss. 12. tud 
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ende taintioh muddi gerston Fr. 
ZU. 

taftntieh} t^hixk^^ nttm. zwanzig: aec, 
tu^nteg bikera Ess. 9. 13. tuSn- 
tigh muddi gerston ^r«cÄr. 13. tuSn- 
tich muddi gerstinas maltes Fi\ 29. 
ähaü. Fr. 30. 32. 40. 41. 43 ete. 
{fiod, M, der Frech, Rolle schreibt 
vielfach tuenthic , tuenthig , tuentihc 
statt tu^ntich , von Zeile 268 ad aber 
stets die letztere Form,) 

taht (ahd. zuht) st. f. Zucht , was man 
aufzieht: aec. ut de Frimäreiheim 
CXX porci cum duobus verribus 
intromitterentur in silyam die II. 
kal. octobris usque ad missam s. 
Martini; de Kuraulü LX porci et I 
yerris, de TÜla Frimtresheim unus- 
«/ quisque is sol/g tuht (d, i. soviel 
als jeder an Schweinen aufgezogen 
hat) Werd. Heber, A. II. 

tlli;-falt {flhd, zui-falt) adj, zwie- 
fach, doppelt: dat. sg. tuiveldeme 
(seil, genüge; tuiuelduone Jfö.) di- 
ploide . Ol, L, 960. notn, pl. tuuifolda 
andpites (aneeps MS.) Gl. L. 959. 

tmnffc {ahd, zumfi) st, f. Ueberein- 
kommen im Compos, mis - tumft. 
gi-tunft (ahd. gazumft) st. f, pac- 
tum Ql,L, 467. 

tanga st, und sw. f. Zunge : nom, sg. 
tunga lingua Ps. 56, 5. 67, 24. 
70, 24. 72, 9. dat. sg, undir tun- 
gon minro sub lingua mea Fs. 65, 
17. nom. pl, tungen linguae Fs, 63, 
9. aec. pl. tungon Unguas Fs. 63 , 4. 
tungä linguas Fs. 54, 10. 

ge-tlUlgel (ahd. gazungal) ac^j, lin- 
guosus (getugel MS.) Gl. Z, 461. 

tuo - UlUUrdig adJ. zukünftig, bevor- 
stehend: nom. sg, Fs. C. iS, 

tont (ahd. turri, ags, torr) st. m. 
Turm: nom. sg. tum sterke turris 
fortitudinis Fs. 60, 4. 

tun (ahd, zun, ags. fries. tun) st. m. 
Zaun: dat. sg. tdni faruurpanon «na- 
ceriae depulsae Fs. 61, 4. 



TH. 

than adv. 1. demonstrativ, dann, als- 
dann: than ik unbeuuullan uuesan 
sal tunc immaeulatus ero Fs. 18, 14. 
than bekSron salun ftunda mina be- 
faalvon tunc convertentur inimiei mei 
retrorsum Fs. 65 , 10. — than ne 
nonne: than ne sal gode undirthü- 



dig uuesan sSla mtn nonne Deo sub- 
jecta erit anima mea Fs. 61, 2. — 
2. rdativ, wann: than erbrinnet in 
kurtur vriste äbulge sin cum^ exar- 
serit in brevi ira ejus Fs, 2, 13. 
nach Comparativen, als: m^ terida 
than ik sooldi Conf. 15. ähnl. Cmf. 
42. 44. 

thanana €idv. von da an, in tempora- 
lem Sinne Bed. 13. 

thank st. m, Geneigtheit, WiUe; adv, 
gen. sg. aus freiem Willen: thia 
hatddon mi thankis qui oderunt me 
gratis Fs, 68, 5. 

g i - thanko sw. m. Gedanke : dat. pl. 
mid uyilon githankon Conf. 43. gen. 
pl. unrehtarö githankond Conf, 31. 

tliarp s, thorp. 

that s, unter the. 

thft (ahd, dSr) adv, da, dort: thä solun 
uuir blith^ an imo ibi laetabimur 
in ipso Fs, 65, 6. — s. thär. 

gi-thftht St. f. Sinn, Denken, Ge- 
danke: nom. pl. alla githähti ird 
omnes cogitationes eorum Fs. 55, 6. 
dat.pl. geth6hton (gothehton MS.) 
cogitationibus Gl. L. 528. 

thftr adv, da , daselbst : thär uuorthon 
alla afgodä inna begangana Bed. 3. 
ährü. Bed. 7. alsd that g6dlika thia- 
nust thär al giddn was Bed, 10. 
thfir iH Fs. 67, 28. 68, 36. — 
yan thSn hdyan the thfir in hfired 
Freck, 234. thär tö VIII ruslds Fr. 
507. — im Fs, C. wechselt die Form 
thÄr (14. 41) mit ther (5. 15. 24.) — 
vergl. thfi. 

the 9 fem, tbiEy netUr. that^ pron. 
dem. der, die, das. 1. als Artikel: 
nom. sg, masc. the Fs. C. 77. fem, 
thiu scult Fr. 419. thiu asna Fr. 
555. thiu kirica Crec. p, 25. ähnl. 
Bed, 7. 8. Fs.C. 71. 72. 73. neutr. 
that gödüka thiannst Bed. 11. al 
that folk Bed. 9. al that gilendi 
Crec. p, 25. — aec. sg, masc, the- 
na Freck. 98. 100. 467. then JV-. 
192. 311. than jy. 453. /^. thia 
Bed. 14. Fs, C. 16. thie Fr. 452. 
the Fr. 544. the Idra disdpUnam 
Fs. 2, 12. neutr. that Ess, 7. — 
dat. sg, masc. und neutr. themu 
M. Gl. 46. themo Fr. 11. 193 u. 
ö. (themmo JV*.494. 496. 497 im 
MS.) thamo J^. 453. te then 
midden sumera Fr. 527. td then 
ylhüs Fr. 560. fem. theru Crec. 
p. 25. Fs, C. 61. Conf. 46. therg 
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Fr, 8. 476. 484 u. ö. — (fen, sg, 
masc. neutr. thes Fr. 233. 473 u. 
ö. Bed. 9. fem, therd P«. C. 61. — 
nom. pl. mase. thia Bed. 3. thie 
Fr, 6^9. fem, thie Fr.l. 100. 115. 
192 X ö. neutr, thie JV. 472. 478. 
thia Gl. A, 32. — aec. pl. mase, 
thie Fr. 6. 122. 519. — dat. pl. 
mase. fem. und neutr, thSn Fr. 12. 
97. 478. 515. 521 u. ö. te thßn 
Suttigon mcndislon P». C. 66. /ßm. 
thän Pr. 535. 537. 541. — . gen, 
pl, therd Fr. 512. 516. Fes. 8. 

2. »« freier demonstrativer Stel- 
lung ^ der, dieser: nom. sg, mase. 
thie is Fs. 54, 13. n. that arbeit 
ist fori mi hoc labor est ante me Fs, 

72, 16. that is thiu himiliska hie- 
rusalem Fs. C, 56. that is min (thin) 
te duonne ibid. 68. 69. that is cri- 
sten ibid. 76. aec. sg. fem. fielon an 
thia inciderunt in eam Fs. 56 , 7. 
nuärheide sina uue sal thia suocan 
veritatem ejus quis requiret Fs, 60, 
8. neutr. äna that holt te thSn hd- 
gettdon, that ne geldet therd am- 
bahtd neuuethar Ess. 8. that hoc 
Fs. 67, 29. gen. sg. neutr. thes sin* 
don alias ahte punt jFV*. 500. so 
huat sd ik thes gidedaC?'o^. 5. 50. 
instr. sg, n. te thiu su diesem, da- 
zu Bed, 7. fan thiu von da ab Conf. 
3. be thiu ideo Fs. 1,5. 72, 6. 
nom. pl. mase. thie diese, dieselben 
Fr. 98. aec, pl. mase, thia die^ die- 
jenigen Conf, 29. alla thia Fs. C. 
77. thia eos Fs. 67, 31. M^t^r. thia 
haee Fs* 61 , 12. dat, pl, mase, fem 
thSn ab his Fs, 54, 19. ab iis Fs. 
68, 15. 

3. relativ, wehsher, welche, wel- 
ches: nom, sg, fem, thit is thiu asna 
thiu td themo batha höred Fr. 555. 
neutr, %bl linen lakan that st flftein 
penningd uuerth Fr, 440. holi that 
gesazt uuarth lignum quod pktnta- 
tum est Fs, 1 , 3^ alsd uuahs that 
flütit sicut cera quaefluit Fs. 57, 9. 
aec. sg. mase, thana ^^tem Fs. 64 , 5. 
68, ^l.fem. thia quam Fs. 70, 23. 

73 , 2. neutr, ^ hüs . , that thia 
hiidt uuüon Pantheon hSton Bed. 3. 
that quod P«. 67, 29. dat, sg, mase. 
an themo in quo Fs.BT, 17. themo 
cui Fs, 71, 12. an the n in quo 
Fi, 73, 2. gen. sg, neutr. sd huat 
sd ik tiies gideda thes uuithar mi- 
neru cristinhMi uufiri (Attraetionßir 



that) Conf. 5. ähnl. Conf, 50. ic 
gildfda thes ik gildvian ne scolda 
Conf. 35. nom. pl. mase. thia qui Fs. 
3,1. 54, 19. 58, 6. 62, 11. 63, 10. 
64, 9. 65, 7. 68, 7. 13. 37. 69, 
4. 70, 10. thie qui Fs. 2, 13. 
ace. pl. mase. geheitä thina thia ik 
sal geyan loris thi vota tua quae 
reddam laudationis tibi Fs. 55, 12. 
ähnl, Fs. 65, 14. net4tr. thia quae 
Fs. 68, 5. 70, 19. gen. pl, therö 
quorum Fs. 18, 3. 

tbat conj. dass; 1. in eonseeuH- 
ven und Finalsätzen , so dass : that 
ut Fs. 18, 15. 61, 10. auf dass, 
damit: Bed. 8. 16. Conf. 57. that 
ut Fs. 55, 13. 69, 6. 7. 60, 9. 

62, 3. 63, 4. 66, 3. 67, 24. 31. 
68, 15. 70, 8. 72, 28. that sia ne 
gestan ne videant Fs, 68, 24. that 
ne uuanne gebulgan uuerthe got 
nequando irascatur Deus Fs. 2, 12. 
that noh uuanne ne fargetin folk 
min nequando oUimscantur popuU mei 
Fs, 58, 12. — 2. in Sätzen, die den 
aec. c. inf. umschreiben Bed, 2. 9. 
13. Conf. 13. 15. 19. 29. 45. 56. 
taldon that sia behSlin strikke nar- 
raverunt ut abseonderent laqueos Fs. 

63, 6. ik uulbda that ik it kende 
existimabam ut cognoseerem Fs. 72, 
16. — that is mhi te duonne that 
ik mtna fuoti sette an thinan uueg 
Fs. C. 69. ähnl, ibid, 70. 

the 9 thie 1. Belatufpartikel; den nom, 
sg, vertretend: thit is thiu «cnlt the 
yan hoya selyamo geldid te Yare- 
thorpa uppan sptkare Fr, 419. ^n 
suin the si sehstein penningd uuerth 
Pr. 228. ne ist the sig gebeige non 
est qui se abscondet Fs. 18, 7. the 
getrdstdda qui consolaretur Fs. 68, 
21. thie welcher Seg, A. 3. thie 
qui Fs, 54, 9. 13. 20. 59, 12. 64, 
8. 65, 6. 7. 9. 19. 67, 5. 7. 25. 
34. 68, 21. 26. 71, 18. (für thie 
hat das MS. thia Fs. 56, 3. 68, 
21. 26. 70, 11. 18.) iXiiequae Fs. 
57, 6. — Den ace, sg, vertretend:. 
ik iuhu thes aUas the ik nu binem- 
nid hebbiu Conf. 47. — für den 
nom, pl.: alle thie yerscange the 
hir td häred Freck, 6. thit sint thie 
sculdi the an thena hof geldad Fr. 
100. ähnl. Fr. 123. 192. 227. 234. 
403. 453. allum thdm unholdum 
the hirä gendtas sint Toi^g. 6. — 
für den aec. pl, : thia geuuar the 
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ik giuuerran ne scolda endi thia ne 
gisönda l^e ik gisdnan scolda Conf, 
29. 30. allerö minerö sundionö therö 
the ik githähta . . Gmf, 3. alla tMa 
besutkid the f[tond] the he tdeles 
herton findid JP*. C. 78. — 2. in 
Verbindung mit einem persönl. pron. : 
tu§ suin the irö {qitorum) iehnue- 
thar st ahto peraiingd uuerÄ Fr. 
120. 180. — 3. (Xfnj. alsj da: fan 
thiu the ik ^st simdia uuerkian 
bigonsta Conf. 3. 
thegen-lielio {ahd. deganlthho, affs. 
thegenlice) adv. viriliter Ol. L. 896. 

g e - theke {dhä. gedachi) st. n. Decke, 
HüUe: dat. sg. an getheke in vela- 
mento Ps. 60, 5. 62, S. 

tlieeina (ags. thecen) st, f. Decke, 
Bach: nom. sg. grin timbar, isar- 
nin thecina „cönstructa aere et ferro 
cocperta** Gl. A. 167. 

tliekkaily tltekkdn (ahd. dekjan, ags. 
theccan) sw. v, bedecken , zudecken: 
prt. sg, I. ic thecöda an fastingon 
s61a mina operui in jejunia animam 
meam Fs. 68, 11. 

be-thekkan, be-thekkön be- 
decken: prt. sg. III. bethecöda mi 
thiustemussi contexenmt me tenebrae 
jP«. 54, 6. bethecdda scama antsceini 
mfn operuU cwifusio fadem meam 
Pä.68, 8. plm, III. bethahton (be^ 
thadon MS.) absconderunt GL Z, 121, 
pari, praet. pl, bethecdda uuerthin 
mit scamon operiantur eonfusione Fs, 
70, 13. bethecdda sint mit unrehte 
operti 9Hnt imqukate Fs, 72 , 6. 

tltenail sw, i>. dehnen, ausbreiten^ span- 
nen: prs. sg. ni. thenit bogon sl- 
nan intendit arcum suum Fs, 57, 8. 
ef. Gl, Z. 888. e0nj. prs. pl. HI. 
thenin extendant Gl. Z. 890. inf 
an Idnm^am sal io thenan gescnoe 
mtn in Idtmaeam eatendam oaUcea- 
mentutn mettm Fs. 59, 10. then- 
non (salt) extendes Gl, Z. 889. 
pari, prs, thenondi enHendens {exten- 
dit MS.) Gl. Z. 893. praet, sg. II. 
thenedds extendisti Gl. Z. 892. sg. 
III. theneda hant stna an uui- 
theridni extendit inanum suam in 
retribuendo P». 54 , 21. theiioda ex- 
tendit, tetendit Gl. Z. 886. plur. III. 
thenedon bogon intendenmt areum 
Fs, 63, 4. thenedon extenderunt 
Gl.Z. 894. 
ana »thenan ausdeknenf spannen: 



prt. pl. III. anathenodon intenderunt 
Gl.Z, 20. 
thenkan stv. v. 1. denken, seine Ge- 
danken worauf richten: inf. in ^nnun 
sinro thenken sal in lege ejus medi- 
tabitur Fs. 1, 2. thencon sal ic an 
thi meditabor in te Fs. 62, 8. tunga 
mtn thencon sal rehtnussi thln lin- 
gua mea meditabitur justitiam tuam 
Fs. 70 , 24. prt. sg. 1. ik inhu that 
ik an kirikun nnrehtas thähta Conf, 
45. plur. III. luide thShten ^dele 
thing popuU meditati sunt inania Fs. 
2,1. uuerd min thähton ti faruuer- 
pene pretium meum cogitavenmt re- 
peUere Fs. 61 , 5. thähton inde sprä- 
con arhheide cogitaverunt et locuti 
sunt neqmtiam P«. 72 , 8. — 2. auf- 
merken, beachten: imp, sg. thenke 
te miintendemihi Fs.b^, 2. thenke 
te gebede minin intend$ orationi meae 
Fs, 60, 2. thenke (thende MS,) 
sSlon minro intende animae meaeFs. 
68 , 19. an hulpe mtnre thenke in 
adjutorium meum intende Fs. 69, 2 . 
thenke te uuisene alla thiadi intende 
ad visitandas omnes gentes Fs. 58, 6. 
praet, ßg, III. thähta stemmon be- 
don minrö attendit voei deprecationis 
meae Fs, 65, 18. 

gi-thenkian denken, erdenken: 
prt. sg. 1. allerö minerö sundionÖ 
therö the ik githähta endi gisprak 
endi gideda Conf, 3. 

ther Belativpartikel ; den nom. sg. ver- 
tretend: ther qui Fs. 1, 1. 2, 4. 
den nom. pl, vertretend: ix ther 
duomot ertha pti Judieatis terram 
Fs, 2, 10. — ef. the, thie. 

therra {Ml, darba) st, f, Bedürfnis : 
nom, sg. therra (th^rua MS.) opus 
M. Gl. 89. 

titesa pron. demonstr. dieser; «. adjec- 
tiviseh : acc. sg. fem, an thesa strSla 
Seg. B. 5. — ß. substantivisch :■ nom, 
sg, neutr. thit aint thie scnldi Fr. 1. 
100. 116. 199. 217. 355. 403. 453. 
thit is thiu soult, asna Fr. 419. 
555. thit sint thie ofligeso Fr. 472. 
478. thit scal themo meira selvamo 
jeldan J^. 310. thit is fan themo 
ambehta Fr, 494. thit hSred tö thero 
unin-yard Fr. 546. aeo. sg. n. thit 
soal he givan Fr. 483. gen, sg. n. 
Üiesas aSas stindon §b endi XZZ 
maltd Fr. 543. 

theseuua s. leseuua. 
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thi — ihtiu 



thl 1. dat, 80. SU tha du, dir C<mf. 
2. ö5. thi «iWP». 53, 8. 55, 9. 12. 
58, 18. 62, 3 eto. te thi a<; U :Bi. 
58, 10. 60, 3. an thi in te P«.62, 
2. thir tibi Ps. 2, 8. — 2. ace. 
8g,, dich Conf, 56. thi te Fa. 64, 
23. 24. 59; 6. 62, 4. 7 etc. irhevi 
thi extdtare P». 56, 6. thu irhulgi 
thi iratus 88 Pt. 59, 3. thih te 
Fa. 2,7. 

thiad, thiat at. /. ToM:; »om. ag. 
thiat ^e»}« 6^/. X. 898. dat. ag. thiade 
y^W^ Gl. L. 901. Mom. p/. thiadi 
gentea Fa. 64, 9. 65, 8. 71, 17. 
thiade gentea Fa. 71, 11. thiede 
gentea Fa. 2, 1. Gl. L. 904. ace. 
pl. thiadi g^ea Fa. 58, 6. 65, 7. 
66, 5. 67, 32. thiade Fa, 58, 9. 
thiede Fa. 2, 8. dat.pl. an thiadin 
in gentibua Fa. 56 , 10. thiadon gen- 
tibua Fa. 66, 3. nationibua (nationea 
M8.) Gl. L. 900. gen. pl. theadö 
gentium Gl. L. 899. 

thiade -kunni at. n. Geachlecht^Volka- 
atamm: nom.pl. thiade - kunni gene-^ 
rationea Gl. L. 902. 

thianust at. n. Dienet: nom. ag. that 
gddlika thianust {der he,hre Dienet 
s= die feierliche Verehrung der Hei- 
ligen) Bed. 11. dat. ag. thie ki&sds 
the td themo thienosta h^ad Frech. 
123. ahnt, thienoste Fr. 227. 

thienest-man {ahd. dionost-man, 
friea. thianestmon) at. m. Dienet- 
mannt Diener: dat. pl. thSn thie- 
nestmannon Frech. 540. 

tbierna at./. Jungfrau: gen, pl. thier- 
n^ juvencularum Fa. 67, 26. Gl. £. 
911. 

thlnir ^* ^' Sache ^ Gegenatand, Ding ; 
zu Adjectiven gesetzt , um ihre aub- 
atantiviache Bedeutung zu marhieren : 
nom. pl. eiseltka thing terribiHa Fa. 
65, 3. aec. pl. tdele thing inania 
Fa. 2, 1. mikila thing magna Fa. 
54, 13. 16sa thing /o/mp Fa. 57, 4. 
harda thing dura Fa. 59, 5. dat. 
pl. an letiston thingon ird in novia- 
aimia eorum Fa. 72, 17. inneren 
thingon inferioribua Gl.L. 615. un- 
tömigon thingon abominationibua Gl. 
L. 850. 

gi-thingi (ahd. gadingi, «^«.-gething) 
at. n, Mnaprache , Fürapraehe: nom. 
that thu mi te goda githingi uue- 
san uuillias Conf. 57. ace. thur therd 
hSligond gethingi Bed. 17. 



thlimoiiera /. Schlä/e: dat. pl. thin- 
nongun temporihua (capitia) Gl. L. 
912. cf. Note dazu. 

thinsan (ahd. itüisan) at. v. ziehen, 
reiaaen: prt. ^g. II. thunsi extra- 
xiati Gl. L. 922. pari. prt. üt ge- 
thunsan (-gesunsan M8.) ac. uuer- 
the evellatur Gl. L. 992. 
aftri-thinsan hinweg ziehen, ent- 
ziehen: part. pra. nom. pl. aftri- 
thiniinde detrahentea Fa. 70, 13. 
Gl. L. 5. prt.pl. after-thunsun de- 
trahebant Gl. L. 7. 

thio (ahd. dioh, aga. theöh) at. n. 
Schenkel: nom. ag. thio femMr Gl. L. 
914. 

thionon^ thienon aw. v. dienen: conj. 
praea. pl. I. thianin uui aerviamua 
Gl. L. 905. inf. alla thiade thie- 
ndn gulun imo omnea gentea aervi- 
ent ei Fa. 71, 11. praet. ag, thie- 
noda (thioda, thinoda MS!) aervi- 
vit Gl. Z. 907. 

thiorl adj. dürr: gen. ag. neutr. Tiar 
(tug) Tdther thiores holtes JBaa. 3. 12 . 

tbiu a. the. 

thiudise (ahd. diutisk) adj. deutach: 
nom.pl. thiudisca liudt „germania** 
Gl. A. 152. 

tbilUftemilSBl at. n. Finatemia: nom. 
bethecdda mi thiustemugsi eontexe- 
runt me tenebrae Fa. 54, 6. 

thiuuua St. aw. f. Magd: gen. ag. 
thiuuuon anciUae Gl. L. 988. thü- 
uue anciüae Gl. L. 986. thüuuon 
Gl. L. 987. 

thiuuunga Fa. C. 74 iat in thiu tunga 
zu beaaem: yuan thiu tunga folgöd 
thena self-kuni thes muodes lingua 
enm aequitur mentia arbitrium (Caa- 
siodor; cf. Vorrede p. XI). 

tJifliftip St. V. gedeihen, vorwärts kom- 
men, wozu gelangen: prs. pl. HI. 
rihduomfi of sia thihant (thinat Jf/$.) 
divitiae si affluant Fs. 61, 11. inf. 
dale thion sulun mit fruliti vaUes 
abundabunt frumento Fs. 64 , 14. cf. 
Gl. Z. 916. part.praes. thtondi abun- 
dana (abundavü MS.) Gl. L. 915. 
fwm. plur. thionda abundantea Fa. 
72, 12. 

thin gen. ag. von thu, deiner: gehug- 
dig uuas thin memor fui tui Fa. 
62, 7. gehuggon sal rehtnussl thin 
eines „ memorabor juatitiae tuae ao- 
liua'* Fa. 70, 16. 

thin pron. poaa. dein: nom. ag. m. 
scalc thin aervua tuua Fa. 18, 12. 
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duom thin templum ttmm 1*8, 64 , 6. 
fuot thin pe8 tum Fa. 67, 24. fem. 
ginätha thin mis^icordia Uta Fa. 
56, 11. äJml. thi^ P«..64, 9. 68, 
30. (thina MS.) 1 . 62, 4. 68, 17. 
neutr. subatantwiaeh : that is thin te 
duonne Fa, C.IO. — ace. ag. m. thi- 
nin P«. 60, 6. 66, 3. 70, 18. /m. 
thina Fa. 54, 23. 66, 3. 70, 22. 
(thin MS) Fa. 58, 17. 62, 3. 70, 
8. 15. 19. thine Fa. 70, 21. nmtr. 
thin P«. 68, 18. 70, 2. 14. 15. 16. 

24. — dat. ag. maac. neutr. thinin 
Fa. 18, 13. 53, 8. 59, 5. 60, 9. 

62, 5. 65, 4. 13. 67, 10. 30. 68, 
18. 72 , 24. fem. thinero Fa. C. 64. 
thineru ibid. 65. tWmo Fa. 18, 15. 

63, 7. 55,*9. 10. 58, 12. 59, 7. 
,60, 5 64, 7 etc. — gen. ag. maac. 
neutr. thinis Fa. 64, 5. 67, 8. 68, 
10. 73, 7. thines Fa. 73, 2. fem. 
thinrd Fa. 58, 17. 68, 14. 73, 1. 

— nom. pl. maac. thina Fa. 59, 7. 
65, 3. fem. thine Fa. 56, 6. 12. 
neutr. thina Fa. 65, 3. 67, 11. — 
ace. pl. maac. thina P«. 55, 12. 67, 

25. fem. thina Fa. 72 , 28. thine 
Fa. 73, 3. neutr. thin Fa. 70, 17. 

— dat. pl. maac. thinin Fa. 64 , 5. 
neutr. thinon Fa. 64,9. — gen, pl. 
aller Geachlechter thinrö Fa. 56, 2. 
60, 5. 62, 8. 67, 24. 68, 17. 
72, 15. 

tholdn aw. V. dulden, leiden, ertragen: 
inf. hungger thol6n sulun. famem 
patientur Fa. 58, 7. cf. Ol. L. 919. 
part. praea. dat. plur. tholindon pa^ 
tientibua Gl. L. 920. praet. ag. I. 
thnro thi tholdda ic hismer propter 
te auatinui cpprobrium Fa. 68, 8. 
(s6 ic) tholdda (dum) tribtdarer Ol. 
Z. 921. plur. also tholddun s^la 
mina aicut aiMtinuerunt animam meam 
Fa. 55, 8. eonj. praet. ag, I. of finnt 
fluokit mi, ic tholddi geuuisso ai 
inimicua nuUedixiaaet me, auatinuia- 
aem utique Fa. 54, 13. cf. OLL. 918. 

thom at. m. Born: nom. pl. thomä 
apinae Fa. 57, 10. — Compoa. ha- 
gin - thom. 

thorp) tharp {ahd. dorf, aga. thorp, 
friea. thorp tmd therp) at. n. Dorf: 
dat. ag. yan (an) themo selyon thor- 
pa Fr. 24. 32. 36. 37. 40. 44. 48. 
49 etc. etc. — Von den beiden Hand- 
achriften der Heberolle hat die ältere K. 
immer {auaaer Z. ^2) die Form thorpa; 
die jüngere M. bevorzugt die Form 
Heyne, altniederd. Denkmäler. II. 



tharpa, doch findet sich in ihr 
thorpa Zeile 24. 275. 466. 

thd cof^'. 1. demonatrativ da, nun: so 
he it imo thd iegivan hadda Bed. 4. 
he gihdd thd that al that folk . . 
te kerikon quämi Bed. 9. thd gihd- 
lida Ina üse drohtin Seg. A. 2. thia 
ic ne nam , t h u o fargalt quae non 
rapui, tunc exaoVoebam Fa. 68, 5. — 
2. relativ ala: thd sanctus Bonifa- 
cius päyos an Bdma auas Bed 1. 

thdh adv. dennoch , doch : novan thdh 
verumtamen Fa. 61 , 5. 6. 10. 67, 
22. 72, 18. noyan thdg veruntamen 
Ol. L. 634. 

undar-thringail (ahd. untar-drin- 
gan) at. v. aich unter etwaa drän- 
gen: gerund, (thie thähton te) un- 
derthnngoni {qui cogitaverunt) aup- 
lantare (imdetringoni MS.) Ol. L. 
1081. 

thrie num. drei: nom. pl. neutr, in 
Dnimenni thriu land Werd. He- 
ber, y . ace. pl. maac. thrie sciUingä 
Frech. 248. 342. neutr. thriu muddi 
penikas Fr. 7. thriu half dmhar 
smeras Fr. 359. 424. thriu ydther 
holtes Eaa. 4. thrü muddi hänond 
Fr. 4. thrü malt rokkon Fr. 82. 
ähnl thra Fr. 84. 112. 121. 
129. 137. 223. 251. 267, 304. 398. 
400. 423. 488. dat. pl. f. te thrim 
hdgetidon Eaa.^. 

thliu-tein {ahd. dri-zehan, aga. 
threö -teon) num. dreizehn: aec. neutr. 
thriu -tein muddi rokkon Fr. 495. 
thrütein muddi rokkon Fr. 66. 
thrütein muddi gerstinas maltes gi- 
malenas Fr, 258. 

thr! - hendigr {ahd. dri-hendig) adj. 
drei Hände habend: nom. pl. thri- 
hendiga trimanum Ol. A. 5. 

thrio {aga. thriya, friea. thria) num. 
adv. dreimal: thrio an g6r Frech. 358. 

thritich num. dreiaaig: aec. n. thri- 
tlch muddi rokkon Fr. 49. 56. ähnl. 
thritich (thrithic, thritihc MS. öf- 
tere) Fr. 140. 186. 245. 261. 265. 
274 etc. thritigh Fr. 25. — mit 
Teilung agenitiv : ace. fieri ande thri- 
tich kiesd Fr. 359. fieri ende thri- 
tich hdnerd Fr. 360. 425. ön endi 
XXX maltd Fr. 543. 

far-throz (mhd. yer-druz) at. m. 
Ueberdruaa , Unluat: dat. ag. far- 
throza taedio Ol. L. 307. 

thu pron. du : uuola thu drohtin do- 
mne Fa. C. 62. 65. that thu mi te 

12 
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thni-hdbdig — nrel-dSnig. 



gbö& gübingi uaesaa iniiUias €<mf. 
56. Sun min bis thu ßlius meus es 
tu Ps, 2, 7. äbnl. thu tu Fs. 3, 3, 
54, 14. 24. 55, 13. 58, 6 5», 5 
ete. Dem Verbum in der Form tu 
inclinierend: saltu = sali thu P«. 

2, 9. 55, 8. 58, 9. 59, 12. 60, 7. 

64, 9. 12. 67, 10. bistn e» Fs. 3, 

3. 58, 18. es tu Fs, 70, 3. biJgis- 
tu thi iraseiris Ot. L. 180. ne far- 
lätta mi ne derelinquas me Fs. 70, 
9. 18. leiddstu deduxisH Fs. 72, 24. 
ögdöstu ostemUsH Fs. 70, 20. — 
relativ qui übersetzend: tbn samon 
mit mi suota nämi mnos qui simul 
meeum dulees öMpiebas eibos Fs. 
54, 15. 

timi-Mbdig adj. awei Häupter ha- 
bend: nom. pl. thoi-bdbdiga biea- 
pites Gl. A. 4. — Wegen tkui - ßir 
tui - vergL die Form Üieseuua neben 
teseuua, s. v. 

ge-thniag (ahd. gadwiog) st. n. 
Zwang, Zucht: nom. getiluinc, ge- 
thuing (gethuuic, gd^auig MS.) 
diseiplina GLL. 518. oöc. gethuuing 
disciplinam (diseiplina MS.) Ol. L. 
465. 

ge-thult St. f. Geduld i Ergebmig : 
nom. fan imo gethult min ab ipso 
patientia mea Fs. 61 , 6. tbfn bist 
gethult min tu es patientia mea Fs. 
70, 5. 

tikurft St. f. Bedürfnis im Gampos. ndd- 
thurft. 

thlirft% <idj, bedürftig, arm: nom. sg. 
masc. thurfti« (tkurihie Jf&) egenus 
Fs. 69, 6. Gl.Z. 931. daL sg, masc. 
tburftegin (tburtegin MS.) Gl. L. 
932. 

thurh 9 . thor ^ tkUX^ praep. c. ace. 

1. loccd durch — hindurch: uui li- 

. thon tburo fiur inde thuro uuatir 

transimmus per ignem et aquam Fs. 

65, 12. — 2« abstract, teüs das 
Mittel bezeichnend, durch: that uui 
thur therd b^igond getbingi beku- 
man te tbemo öwigon liya^^. 16. 
teils den Chrund angebend, wegen: 
tburu mtna fiand^ propter inimieos 
meosFs. C. 63. tburug tbia mikilt 
tberd ginathond ibid. 55. thuro thi 
propter te Fs. 68, 8. thuro ßundä 
mina propter inimieos fneos Fs. 68, 
19. thuro Idsingä propter dolos Fs. 
72, 18. thuro unreht B^n propter 
iniquitatem suam Fs. 72, 19. tbu- 
ru c (thurue MS.) propter Gl. L. 935. 



thlirillgms (tb&ringas }) praep. e gen. 
während: tbindngas ende baron thes 
h^legon ärande« te nigemo gera, Fr. 
472. — Ob diess Wort mit mhd. 
düren , türen , fries. d&ria dauern zu 
vermitteln und die Form thüringas 
als adverbialer gen. eines sonst im 
niederdeutschen ganz ungewöhnlichen 
part. prs. thüring , entsprechend dem 
alt' und neuengl. during, aufzufas- 
sen? 

tiboirritha sw. f. Dürre, Trockenheit: 
acc. sg. thie kierit s^ an thuni- 
thon qui convertit mare in aridam 
Fs. 65, 6. 

Hiorst St. m. Durst : dat. sg. an thur- 
sti in säi Fs. 61, 5. an thurste 
minin (min MS.) in siti mea Fs. 
68, 22. 

timratan sw. v. Durst haben , dürsten : 
part. sg. HI. thiorsta an thi sela 
min siUvit in te anima mea F^. 62, 2. 

thüstnt num. tausend: nom. und dat. 
n. reidiuuagon godes mit ten thü- 
sint manohfait, thüsint Mithcnderd 
currus Dei decem millibus multiplex, 
miüia laetantium Fs. 67, 18. 

b e - thüauian (ahd. bi-döbjan, ags. 

ge - thyvan) sw. v. niederdrücken , un- 
terdrücken : pat t. praes. gen. pl. be - 
thüuuenderö deprimentium GUL. 124. 



U. 

llTil adJ. übel, böse: ace. pl. masc. 
arbeitha managa inde uvila tribula- 
tiones multas et fmUas Fs. 70^ 20. 
neutr. tbia uuilunt mi uvila quivo- 
lunt mihi mala Fs. 69, 4. dat. pl. 
mid uvilon uuordon endi mid uvi- 
lon uuerkon endi mid uvilon githan- 
kon endi mid uvilon luston Conf. 
42—44, 

UTÜ) UTel St. n. TTebd, Böses: acc. 
sg. oder pl. bek^re uvel London 
minon averte mala inimicis meis Fs 
^3 , 7. tbia suocunt uvel mi qui 
quaerunt mala mihi Fs. 70, 13. 24. 
dat, sg. alla gith&hti ird an urele 
omnes eogitationes eorum in mahtm 
Fs. 55, 6. 

UTel-'dftnig adj. bösen Taten ergeben: 
gen. pl. m. thu beschirmed6s mi fan 
samnungun uvel - dänigerö protexi- 
sti me a conventu maügnantium Fs. 
63, 3. 



ula — unreht. 
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nla {jnhd, ula) /. olla Fs, 59, 10. Gl. • 
X. 964. 

umbi adv. und praep. um. 1. adv. um, 
umher: sd siu umbi löcöd Gl. A. 
92. umbi ganginderö ^^am^t^M^te^m 
P«. 67, 22. — 2. pi^ctep. c. acc. cc. 
loealy um — herum; die praep. ist 
vom reffierten Subst. getrennt: umbi 
gän sulun bürg eireuiäunt dvUatem 
Fa. bS , 7. 15. ß. causal um^ wegen: 
umbe uuath quare Fa. 2 ^ 1. Gl.Z. 
979. 

amM-Uuarf st. m. Umlauf , Kreiss- 
lauf: ace. pl. umbi-uuerbi {post 
multos) eircuitus Gl. A. 139. 

uiii-malilig', nm-mefrtigr {dhd.\m- 
mabtig , ags. un - meahtig) adj. ohne 
Kraft j machtlos: nom. sg. ummah- 
tig inßrmata Fs. 67, ip. nom. pl. 
m. untes sia ummebtiga uuertbin 
donec inßrmentur Fs. 57 , 8. fem. 
ummabtiga sint inßrmatae sunt Fs. 
63, 9. 

um -mild! /. Mangel an Güte: dat. 
ummilde (ummilda MS.) impietate 
Fs. 72, 6. 

an-beuilllllail {ahd. un-biwoUan) 
pari, praet. unbefleckt: nom, sg.masc. 
tban ik unbeuullan uuesan scal tunc 
immaculatus ero Fs. 18, 14. um- 
b e uuoll a n imtnaculatus Gl. L, 977. 
/. ^uua godes unbeuullen lex Bei 
immaculata Fs, 18, 8. acc. sg. m. 
umbeuuollenin immaculatum Fs. 
63, 4. 

under praep. c. dat. 1. unter ^ sub : 
undir tungon mtnro sub lingua mea 
Fs. 65, 17. — 2. unter, zwischen: 
under managon inter multos Fs. 
54, 19. under mitdon samnungun 
inter medios eleros Fs. 67, 14. un- 
der unsculdigin inter innocentes Fs. 
72, 13. 

nndir-thüdig o^;. unterworfen, Un- 
tertan: nom. sg. f undur-tbüdig 
subjecta Fs. 61, 2. 6. 'GL L. 967. 
nom. pl. masc. undir - tbüdiga* (undi - 
MS.) subditi Fs, 59, 10. Gl.L. 968. 
— cf ags, under- tbydan, subj'u- 
garCj subdere. 

un-forht (aA<;. unfurbt , ags. unforbt) 
adj. furchtlos; ohne Ehrfurcht: pl. 
unfortbia M.Gl. 36? 

iin-frfth {ahd. un-frao) adj: unfroh, 
freudelos: ace, pl. masc. s^ra endi 
uufräba ne trösta sd ik seolda 
Conf. 27. 



tlH- ^ra {ahd, un - gra) at. sw. f. Un- 
ehre j Schmach j Schande: acc. sg 
un^ra mtna reverentiam meam Fs. 
68, 20. Gl. Z. 965. dat. betbecdda 
uuertbin mit soamon inde mit un§- 
ron operiantur confuaione et pudore 
Fs. 70 , 13. ef. Gl. L. 966. 

un-gefremit part. prt. unausgeführt, 
unvollkommen: acc. sg. n. ungefre- 
mit imperfectum Gl. L, 398. 

un - geUrmellk {ahd. un - gabirmi) 
at^, nicht ruhend, unaufhörlich : dat. 
sg. f. ungebirmelikero (ungebirme- 
ük MS.) incessabili Gl. L. 393. 

an-g'emet {ahd. nn-gamez, ags. un- 
gemet) adj. nicht angemessen ^ un- 
schicklich: gen. sg. n. un-imetes 
aliquid incommodum M. Gl, 26. 

un- g'en^thig {ahd. unganS^g) adj. 
{ungnädig) tmgut, böse: nom. pl. m. 
ungen^tbege impii Fs. 1 , 4. 5. gen. 
pl. m. ungenStberö {für - gen^the- 
ger6) impiorum Fs. 1, 1. 6. 

Wl - gerimendes adv. unzählig j un- 
zählbar Fs. C. 18. 

un-gesceid adv. supervacue Gl. L. 
969. cf. Note dazu. 

an - gihOrsam {aM. unbdrsam, ags. 
ungebyrsum) adj'. ungehorsam: nom. 
sg. m. ungib6rsam uuas Conf. 41. 

un-gildTO {ahd. ungiloubo) sw. m, 
Unglaube, incredulitas: dat. sg. so 
ik it uuitandi dädi sd unuuitandi, 
sd mid gildvon sd mid ungildvon 
Conf. 49. 

UB-greloUTindi {ahd. ungaloubendi) 
part. praes. nicht glaubend, ungläu- 
big: nom, pl. ungelouvinda non cre- 
dentes Fa. 67 , 19. 

Hn-holdo {ahd. unboldo, aga. un- 
bolda) aw. m, Unhold, Teufel: dat. 
pl. unboldum Taufg. 6. 

un-hr^ni {ahd. un-breini) adj. un- 
rein , hier im mordUaehen Sinne : acc. 
pl, maac, ik gibdrda bdtbinisca endi 
unbrdnia sespilon Conf. 35. 

Un-reht adj', unrecht, unerlaubt; un- 
gerecht : gen. ag. m. n. unrebtas cus- 
siannias, unrebtas belsiannias, un- 
rebtas anafangas Conf. 33. 34. aub- 
atantiviach masc. fan bendi uuitber 
uoitat uuirkindis inde unrebtis de 
manu contra legem agentis et iniqui 
Fs. 70, 4. neutr. tbat ik an kiri- 
kun unrebtas tbäbta ^etwas unrech- 
tes) Conf. 45. acc. pl. masc, ovir 
unrebta st^er iniquos Fs. 72, 3. 
netUr. unribta iniqua Fs. 62, 11. 

12* 
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gen. pl. mase, unrehterd iniquorum 
F8. 64 , 4. m. /. n. ik iuhu unreh- 
tarö gisihtiö , nnrebtard gihörithanö 
endi unrebtarö githankond, unr^h- 
tard uuordd , unrehtard nuerkd, un- 
rehtard sethlö, unrehtard stadlo, 
unrehtard gangd, unrehtard legarö 
Conf. 30 — 33. 

unrehto adv. auf unrechte , un- 
erlaubte Art und Weise : unrehto las, 
unrehto sang Conf. 41. 
UB-reht) un-rillt st. n. Unrecht: 
nom. sg. unreht iniqttitas Fe. 54, 11. 
56, 2. 58, 5. 72, 7. ace. sg. un- 
reht Fs. G. 45. iniquitutem Fs. 58, 

3. 5. 6. 65, 18. 68, 28. 72,8.19. 
unriht iniquitatem Fs. 54, 10. 61, 

11. 63, 3. dat. sg. mit unrehte ini- 
quitate Fs. 72 , 6. fan prismon inde 
fan unrehte ex usuris et iniquitate 
Fs. 71, 14. mit unrehte injuste Fs. 
68 , 5. acc. pl. unriht iniquitates Fs. 
54, 4. ,57, 3. unreht injustitias Fs. 
67, 3. iniquitates Fs. 63, 7. dtU. 
pl. unrehton iniquitatibus Ol, L. 

1085. 
uns, unsigr dat. undacc.pl. zu uuir, uns. 
1. dat. uns nobis Fs. 2,3. 67 , 20. 
unsig nobis Fs. 59, 3. 13. 66, 2. 
67, 22. — 2. acc. uns nos Fs. 64, 

4. 66, 10. unsig nos Fs. 59, 3. 5. 

12. 14. 64, 6. 65, 11. 12. 66, 
7. 8. 

ansa s. üsa. 

un-SCUldig adj. unschuldig, schuld- 
los: dat.pl. under unsculdigin inter 
innocentes Fs. 72, 13. 

llB-saoti {ahd, unsuo^) adj. tmfreund- 
lich , beschwerlich : nom. sg. in prae- 
dicativer Stellung zu einem SubJ. im 
plur. an äbulgi unsuoti uUäron mi 
in ira molesti erant mihi Fs. 54, 4. 
cf. Gl. L. 971. 

un-stHrdn {^ahd. unsübarjan) sw. v. 
verunreinigen, beflecken: praet. sg, 
mih selvon mid UTÜon uuordon . . 
mßr unsüvrdda than ik scoldi Conf 
44. 

unt praep. {c. acc) bis , bis zu : unt 
usque Gl. L. 974. (un JfÄ.) Gl. L. 
972. 

untes, untis 1. conj. bis dass: 
untis farliet unreht donec transeat 
iniquitas Fs, 56, 2. untes sia um- 
mehtiga uuerthin donec inßrmentur 
Fs. 67, 8. untes ic cundi donec an- 
nuneiem Fs. 70 , 18. untes genuman 
uuerthe mäno donec auferatur luna 



Fs. 71, 7. untes ic gange an hei- 
licduome godis donec intrem in san- 
ctuarium Dei Fs. 72, 17. untds 
donec Gl. L. 848. — 2. praep. c. 
acc. bis: untes nu usque nunc Fs. 
70, 17. in Verbindung mit den praep. 
te oder an : untes te höi sinro usque 
ad summum ejus P«. 18, 7. ähnl. 
untes te usqtte ad Fs. 56, 11. 68, 
2. untes tö te gemerke usque ad 
terminos Fs. 71,8. untes an Idu- 
mSam usque in I. Fs. 59, 11. untes 
an dag usque in diem Fs. 60, 7. 
ähnl. untes an usque in Fs. 70, 
18. 19. 
on-telliea adv. inefabüiter M. Gl. 15. 

an- t^migr oder untuomig adj. un- 
. ziemlich, schlecht: dat. pl. untdmi- 
gon (-tumigon ifö.) thingon aho- 
minationibus Gl. Z. 975. 

nn-unirthi {aM. un-wirdi) /. Ge- 
ringschätzung, Verachtung: acc. un- 
uuirthl contemptum Gl. L. 1083. 

an-uuitandi (aA^;. un-wi^endi) part. 
praes. nicht unssend, unwissentlich: 
so ik it uuitandi dädi so unuuitandi 
Conf. 49. 

an-uaiti {ahd. unwizzi) sw. f Un- 
wissenheit, Torheit: acc. thu uueist 
unuuiti mine tu scis insipientiam 
meam Fs, 68, 6. 

up adv. auf, in die Höhe : up standunt 
resurgtmt Fs.X, 5. up stuont exur- 
rexi Fs. 3 , 6. up stä exwrge Fs. 56, 
9. 58 , 6. up sal ic stän exurgam 
Fs. 56, 9. ähnl. 67, 2. 72, 20. up 
hevonde exaltans Fs. 3 , 3. up heve 
thi exaltare P«. 56 , 12. heye up 
leva Fs. 73, 3. thie up steig qui 
ascendit Fs. ßl , 5. up stigi ascen- 
disti Fs. 67, 19. ähnl. 67, 34. up 
slagdda distulit Gl L. 982. up sla- 
gödds distulisti Gl. L. 983. 

uppMl praep. e. dat. und acc. auf; 
1. c. dat. {ruhend)', uppan spikera 
Fr. 256. Tiezo uppan tiiero Hßtha 
Fr. ^28. 2. e. ace. {bewegend): up- 
pan thena spikare Fr. 98. 171. 230. 
232. 365. 378. 470. uppan spikare 
Fr. 420. 449. uppen spikeri Fr. 

\ 356. 

ur-deili st. n. gerichtliche Entschei- 
dtmg , Urteil : dat. sg. ne up stan- 
dunt ungenSthege in urdeile non 
resurgunt impii in judicio Fs. 1,3. 

ur-eldi {ags. or-yldu) sw. f. hohes 
Alter: acc. untes an eldt inde ur- 
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eldi usque in seneeiut^ et Senium 
Fe. 70, 18. ef. Ol L, 254. 984. 

ur-kundo sw. m. Zeuge: nom, pl. 
urkundun testes Gl. Z. 985. 

urkunt-seap et. f. Zeugnis : nom. sg. 
urkuntscap godes getrüurd testimo- 
nium Dei ßdele Fs. 18 , 8. ef. Gl. 
L, 986. ckce. sg. beuuollon urkont- 
soap sina eontitminaverunt testimo- 
nium ejus Fs. 54, 22. 

UT - sagra sw. f. Entschuldigung : acc. 
pl. ursagon exeusationes Gl. L. 988. 

— ef. (thd. UT-saga, ratio j oeeasioj 
UTSag^n excusare. 

Asa^ Fs. unsa^ UBBer pron. poss, un- 
ser : nom. sg. m. üse drohtin Seg. A. 
2. got hulpere unsa Beus adjutor 
noster Fs. 61, 9. nereando unsa 
salutaris noster Fs. 64 , 6. got un- 
ser Deus noster Fs. 66, 7. 67, 21. 
— ^acc. sg. m. got unsan Beum no- 
strum Fs. 65, 8. — dat. sg. m. 
üsemo drohtine Bed. 18. an ruggi 
unsin in dorso nostro Fs.65, 11. — 
gen. sg. m. üsas drobtinas Gonf 24. 
üses drohtines Bed. 5. fem. üserö 
früon sanctae Mariun Bed. 6. — ace. 
pl. neutr. ovir hdvit unsa super 
eapita nostra Fs. 65, 11. teican 
unsa Signa nostra Fs. 73, 9. — dat. 
pl. fem. an creftin unsin in virtuti- 
bus nostris Fs. 59, 12. sundon un- 
son impietatihus nostris Fs. 64, 4. 

— gen, pl. m. üser6 hörind Ess. 4. 
17. /. s^dand unserd salutarium 
nostrorum Fs. 67 , 20. 



t. 



üt adv. aus , heraus, hinaus: gang üt, . . 
üt fan themo marge Seg. B. 1. 2. 
ähnl. 4. 5. üt bislatenun sedusis M. 
Gl. 35. üt rdpizöt eructat P«. 18, 2. 
ne sal ic üt faron non enUgrabo Fs. 
61, 7. Üt gietit effundite Fs. 61, 9. 
üt giut effunde P«. 68, 25. üt gotona 
efusi Fs. 72, 2. tbie üt leidende 
qui edueit Fs. 67 , 7. üt sceitbon 
saltu segregabisFs.67, 10. üt sceitbin 
exeludant Fs. 67, 31. üt uualle sca- 
teat Gl. L, 989. üt getbunsan sc. 
uuertbe (gesunsan Jf/S.) eveüatur Gl. 
L. 992. — ütb IMi mik dedi*c me 
Fs. C. 62. 

Üt-farth (ahd, üz-fart) st. f. Aus- 
gang, Weggang: nom. sg. üt-fartb 
dddis exitus mortis P». 67, 21. dat. 



sg. an ütfertbi in exitu Fs. 73, 5. 

ace, pl. ut-forthi exitus Fs. 64, 9. 

üt-ferd£ exitus Gl. Z. 1089. 
üt-gane (aM. üz-ganc, €tgs. fries, 

üt-gong) St. m. Ausgang , Weggang: 

nom. sg. üt-ganc egressio Fs. 18, 6. 
ütrist {aM. ü^ardst) adject. superl. 

äusserst, entferntest: dat. pl. ütri- 

ston extremis Gl X. 991. 



W. 

unagon {ahd. wagan, ags. vägn, fries. 
wein) St. m. Wagen im Compos. reidi - 
uuagon. 

unahs {ahd. wabs, ags, yeax, fiHes. 
wax) St. n. Wachs: nom. sg. uuabs 
cera Fs. 57 , 9. 67, 3. 

UUahsan st, v, tmchsen, erwachsen; 
zunehmen: prs. pl. IIL uuassad 
turgescunt Gl. A. 59. inf. uuabson 
sal an dagon sinon rebtnussi orie- 
tur in diebus ejus Justitia Fs. 71, 7. 

uuahsemo, uuasmo {aM. wabsamo) 
sw. m. Frucht: nom. sg. uuabsemo 
(uuasbemo MS.) fruetus Gl Z. 1010. 
uuasmo fruetus Fs, 67, 12. Gl. Z. 
1011. acc. sg. uuabsemon %mon fru- 
ctum stmm Fs. 1 , 3. uuahsmon sinin 
fructum suum Fs. 66 , 7. 

UUakOn sw, v. wachen: prs. sg. I. te 
tbi fan liobte uuakön ic ad te de 
luce vigilo Fs. 62 , 2. part. praes. sd 
uuaköndi sd slttpandi Conf. 50. 

uuala adv. wol: tbie uuala dida mi 
qui benefecit mihi Fs. 56, 3. an 
tbemo uuala gelicdd ist gode in quo 
benepladtum est Beo Fs. 67, 17. 
tit uuala te likene tempus benepla- 
ciH Fs. 68, 14. cf. Gl Z. 997 und 
Note, 1070. — als Interjection : 
uuala Gl Z, 996. — s. uuola. 

uualdan st. v. absolut Herr sein, her- 
schen; beher sehen, regieren: e. aec, 
got sal uualdan Jllcob inde endi 
ertbon Beus dominabitur Jacob et 
ßnium terrae Fs. 58, 14. ef Gl Z. 
1001. uualdoQ. sal fan s^ue untes 
te s^uue dominabitur a mari usque 
ad mare Fs, 71, 8. part. prs. tbie 
uualdonde ist an crefte stnro qui 
dominabitur in virtute sua Fs, 65, 7. 
praet. sg. II. uuielde possedisti Gl. 
Z. 1077. in. uuield (uuilid MS,) 
possedit Gl Z. 1030. 
be-uualdan beher sehen, besitzen: 
c. gen. rei; prs. sg, HI. tbiu idal- 
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nusst beuualdid irö hertond Fs, C. 
73. prt 8ff, II. beuuildi possedisti 
Gl. L. 136. 

auallan st. v. wallen ^ hervorwallen: 
conj. prs. ag. III. üt uualle scateat 
Gl. L. 989. 

uualt 8t. m. Wald: dat. sg. an nualdo 
holtd in 8Üva lignorttm Fs. 73 , 6. 

g e - uualt St. f. Gewalt , Macht : mm. 
sg. geMUiXi potestas Fs.Qly 12. aco. 
sg. geuualt potentiam Fs. 70, 19. 
thu hattds geuualt forthron minrö 
erexisti potestatem dexterae meae Fs. 
72, 23. dat. sg. gigurdit mit ge- 
uuelde aeeinetus potentia Fs. 64, 7. 
generon sal annin fan geuuelde libe- 
rabit pauperem a potentia Fs. 71, 12. 
ace. pl. in gän sal an geuuelde hßr- 
rin introibo in potentias Dei Fs. 
70, 16. 

ge-uualtan, ge-uueltan {ahd. ga- 
uualzjan convolvere) sw. v. gerinnen 
machen: part. praet. geuualtit (ge- 
uuallit M8.) coagidatum Gl. L. 474. 

uuamba {aM. wamba, ags, vamb, 
vomb) sw.f.Baitch, Mutterleib: dat. 
sg. fan uuambun ab utero Fs. 57, 
4. fan uuambun muodir minrö de 
venire matris meae Fs. 70 , 6. uuam- 
bon utero Gl. L. 999. 

uuan 8. buan. 

uuanda s. buanda. 

umandl^n {ahd. wandalöu) sw.v. refl. 
sich verändern: prs. pl. III. 86 siu 
umbi löcöd , so uuandldd siu irä bli 
wenn sie {die Taube) umher blickt^ 
so verändern sieh ihre Farben { „co- 
lumbae dictae, quod eorum eolla ad 
singulas eonversiones mutent colo- 
res'') Gl. A, 92. 

uuanga sw, f. Wange : acc, pl, uuan- 
gon (mangon M8) maxillas Gl, L. 
664. 

uuan-griseoht/. Jf^m^^^? ovir uuan- 
giscobt (oviranungiscobt MS.) su- 
pervacue Gl. L. 728. cf. Note. 

uuankil-lieidi {mhd. wankelbeit) /. 
Schwanken , Wankelmütigkeit : acc. sg. 
ne sal givon an ^uuon uuankilbeide 
reblikin non dabit in aeternum ßu- 
ctuationem justo Fs. 54 , 23. 

UUant {ahd. want) st. f. Wand: dat, 
sg. also uuende gesigenero tanquam 
parieü inclinato Fs. 61, 4. 

g e - uuaran {mhd. gewam) sw. v. ge- 
war werden, bemerken: inf. fersna 
mina geuuaran sulun calcaneum meum 
observabunt Fs. 55, 7. 



uuas-ddm*«^. m. Wachstum: dat. sg. 
uuasdöma ineremento {lunae) Gl. A. 
68. 

uuascan {ahd. wascan, ags. yascan) 
8t. V. waschen: inf. hendi sina uuas- 
con sal an bluodi sundigis manus 
suas lavabit in sanguine peecatoris 
Fs, 57, 11. prt. sg, I. uuose under 
unsculdigin hendi mina lavi inter 
innocentes manus meas Fs, 72 y 13. 

uuat 8. buat. 

uuatar st. n. Wasser: nom. sg. also 
uuatar rinnende tanquam aqua de- 
currens Fs. 57,8. acc. uuatir aquam 
Fs. 65 , 12. dat, sg. an themo uua- 
tara Gl. -4. 31. visc flöt aftar tbe- 
mo uuatar e Seg. A. 1. gen. sg. ge- 
uuidere uuateres tempestas aquae Fs. 
68 , 16. nom. pl. uuatir aqtiae Fs. 
68 , 2. dat. pl. mit uuateron aquis 
Fs. 64 , 10. gen. pl. uuatirö aqua- 
rum Fs. 68, 15. uuazzerö (nuassere 
MS.) aquarum Fs. 1,3. 

uuater-fol adj. wasserreich: dat, sg. 
f, an uuaterfoUora in aquosa Fs, 
62, 2. cf. Note dam. 

uuftdi St. n. Kleid, Kleidung: nom, 
sg, uuädi vestis Gl. A, 113. — s. 
uuät, ge-uu§de. 

uuftga {ahd. wäga , ags. vseg) sw, f. 
Wage : dat. pl. an uuagon an state- 
ri8 Fs. 61 , 10. 

uuftl {ags. vael, gurges, vorago) st, m. 
Abgrund: nom. sg. uual abyssus Gl. 
L, 995. acc, pl, uuälä abysaos {abys- 
sus MS.) Gl. Z, 994. 

uuftn st, f. Hoffnung: nom. sg. uuän 
spea Gl. L. 1003. 

uuftnan sw. v. glauben , meinen , ver- 
muten: prs. pl. II. be uuie uuänit 
gi bergä giquahlit ut quid suspica- 
mini montes coagulatos Fs. 67, 17. 
prt. sg. I. ik uuända tbat ik it 
kende existimabam ut cognoscerem 
Fs. 72, 16. II. uuändds existimasti 
Gl. L. 1004. 

be-uulinan glauben, vermuten: prt. 
8g. I. ic (i MS) beuu^da suspiea- 
tus {sum) GL L. 597. 

uuftr-hMy uufo-heit^ uuftrheidt 

(ahd. wär-beit) /. Wahrheit: nom. 
sg. thiu uuärbßd Fs, C, 72. uuär- 
beit tbtn veriUu tua Fs. 56 t 11. 
acc. thia uuärbSd Fs, C, 75. uuär- 
beit sina veritatem suam Fs. 56, 5. 
uuSrbeide sina (tMna) veritatem ejus 
{tuam) Fs. 60, 8. 70, 22. dat, sg, 
an uu^beide thiuro in veritate tua 
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Fs. 53, 7. an uuarheide in veritate 
Fs. 68, 14. 

g i - uuäri adj. wahr , wahrhaftig : nam. 
pl. m. duomä druhten giuuäri j'tcäi- 
cia Domini vera Fa. 18, 10. 
giuuaro adv. vere Fs, 57, 2. 

UUät {ahd. wät) 8t. f. Kleid, Klei- 
dung: aec. sg. uuät mina (min Jf/S.) 
vestimentum mei*m P«. 68, 12. uuat 
vestemj veatimentwn Gl.L. 1006. gen. 
doA, sg. uuädi vestimenti, vestimento 
Gl. L. 1007. — s. uuädi, geuuede. 

far-uilätail {cüid. fir-wä^an) st. v. 
verbuchen: pari. prt. nom^ pl. far- 
unäthana {th. für t wie in the- 
seuua für teseuua, thui-hdbdig für 
tui-h.) maledicti Gl. L. 289. 

far-uaätaiUlllfisi st. n. Verßmhung: 
dat. sg, fan faruuatannusai de exe- 
cratione Fs. 58, 14. ef. Gl.L. 295. 
— Veradsehetmng , Gräuel : acc. far- 
uuatannusai abomimktionem Gl. L. 
291. 

uuedar st. n. Wetter: gen. pl. uue- 
daro aurarum Gl. A. 87. 

1lU6g st. m. Weg, Strasse: acc. sg. 
uueg viam Fs. C. 64. 69. 71. Fs. 
66, 3. iter Fs. 67, 5. uueh viam 
Fs. 1, 6. 18, 6. dat. sg, in uuege 
in via Fs. 1, 1. fan uuege rehta 
de via justa Fs. 2,12. aec. pl. ana 
uuegä ,,sine via*^ Fs. 62, 2. 

Uttegian {ahd. wegjan) sw. v. bewegen: 
part. praet. geuuagit eammotus Gl. 
A. 132. 

nuegr-SC^th st. m. compita aemitarum 
führt Schmeller Glossar p. 93 als 
Gl. A. auf, 

ge-uueio$n (ahd. ga-weichjan, ags. 
ge - Yffican) sw. v. weich machen , er- 
weichen: part. prt. nom* pl. n. ge- 
uueicdda sint uuort sin moUiti sunt 
sermonea ejus Fs. 54, 22. 

uueiso (ahd. weiso, fries. wesa) sw. 
m. Weise: gen. pl. faderis uueison6 
patria orphanorum Fa, 67, 6. 

ttneitha (ahd. weida) aw. f. Weide: 
gen. ag. OTir scap uueithon thinrd 
auper ovea paacuae tuae Fa. 73 , 1. 

ge-uueldigr ^J* Gewalt habend: nom. 
pl. of sie min ne uuertbon geuuel- 
dig ai tnei non fuerini dominati Fa. 
18, 14. 

gi-uueldithi /. rechtliehe Befugnia 
im Compoa. holt - giuuelditM. 

ge-mielid; „negant quidam canea la- 
trare , quibua carnia in offa rana viva 
datur, geuuelid" Gl, A. 66. 



be-auellan (ahd. bi-wellan, friea. 
willa) at. V. beflecken, besudeln; ent- 
heiligen: inf. beuuellan (sal) pro- 
phanabo Gl.L. 129. prK pL beuuol- 
lon urcuntscap sina contaminavei'unt 
teatamentum ejus Fa. 54, 22. be- 
uuollon selethou namin thinis pol- 
luerunt taberfiactdum nominia tui Fa. 
73 , 7. part. praet, the thär beuuol- 
lan uuirtbid Fa. C. 41. beuuoUen 
uuarth infecta Gl. L. 131. pl. f. be- 
uuoUona inquinatae Gl. L. 126. 
far-uuellan entheiligen : pra. pl. 
in. faruuellunt prophanaverint Gl, 
L. 297. 

uuellan (ahd. weljan, wellan) sw. v. 
wäMen: prt, sg, III. uuelida elegit 
Gl. L. 1012. 

uuelik, auelp a. buelik, buelp. 

g 6 - uuemiail aw. v. an aieh ziehen, 
aufzieJien, erziehen: prt. ag. III. ge- 
uueinoda mi educavit (me) Gl. L. 
479. cf. Note dazu. 

Elierd at. n. Wert, Kaufpreiaa: acc. 
ag. uuerd min tbäbton ti faruuer- 
pene pretium meum cogitaverunt re- 
pellere Fa. 61, 5. 

far-uuerdan aw. «>. verderben, zer- 
atören: part. prt, so mikila faruuart 
heyit fiunt an heiligin quanta malig- 
natua eat inimicua in sauQto Fa. 73,3. 

EuerTan, uuerT^ «^ huerran , huer- 



v6n. 



uaerk at.n. 1. Werk, Tai: nom. pl. 
uuerk opera Fa. 18, 1. 65, 3. acc 
pl. uuerk opera Pa. 63, 10. dat.pl. 
allum dioboles uuercum Taufg. 4. 5. 
mid uvilon uuerkon Conf. 43. bi 
uuerkon sinin Juxta opera auß Fa. 
61, 13. gen. pl. unrehtaro uuerkö 
Conf. 32. — 2. Bauwerk j Gebäude 
im Compoa. fore- uuerk. 
gi-uuerki Bauwerk, Gebäude : nom. 
ag. te Elnleson en alt giuuerki Crec. 
p. 25. 

uuerkian 9 uuirkan aw. v. c acc. rei 

tun, machen, handeln: pra.pl. II. 
unriht uuirkit iniquitatea operamini 
Fa. 57, 3. uuorkid Fa. C. 37. pl. 
III. tbia uuircunt unreht qui ope- 
ra/ntur iniqudtatem Fs. 58, 6. reh- 
lika goumä uuirkint justi eptUentur 
Fs. 67, 4. imp.pl. IL uueg uuir- 
kit imo iter facite ei Fs. 67, 5. 
inf. sundia uuerkian Conf. 4. part. 
prs. gen. sg, fan hendi uuither uui- 
tat uuirkindis de manu contra legem 
agentia Fa. 70, 4. dtU. pl. genere 
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mi fan uuirkindon unreht eripe me 
de operantibua iniquitatem Fs, 58, 3. 
ffen.pl. fan menege uuirkinderö un- 
reht de mtdtitudine cperantittm ini- 
quitatem Fe. 63 , 3. gerund, tö uuer- 
kenne Fa. C. 4=4. prt. sff. IL gefesti 
that, goty that thu uuorktus an 
unsig conßrma hoc , Deus , quod ope- 
ratue es in nobisFs.Qlj 29. pl. JJl. 
rat uuarhton an ein conailivm fece- 
rtmt in tmum Fe. 70, 10. 

UUerk -lic adj. ffesehäftiff , tätiff : nom. 
8ff. f. uuerkltc iermhSd operoea de- 
votio M. Gl. 41. 

uaerold, uaerolt et^ l.Welt, JErde : 
dat. 8ff. ahter allero thero nna- 
roldi Bed. 14. — 2. Leben j Zeitj 
Zeitalter: ace. sg. an uuerolt uuerl- 
dis in eaeculvm saecidi Fs. 60, 9. 
uuerolt saeeulum GL L, 1016. dat. 
sg. an uueroldi in saeculo Fs. 72, 
12. gen. uuerildis saecttli Fs. 18, 10. 
Gl.Z. 1018. uuerldis saecidi P«. 60, 
9. acc. pl.^T uueroldi 'ä«^^ saectda 
Fs. 54, 20.} an uueroldi in saecula 
P«. 60, 5. 71, 17. uueroldi saectda 
Gl. L. 1020. [(an uuerildi uuerildis 
„in saeadum saeculi"' P». 18 , 10. Gl. 
Z. 1018. 

UECrOn (ahd. werSn) sw. v. dauern, 
bleiben, jwähren: prs. sg. I. (s6 
lango ic) uuerdn {quamdiu) fuero 
Gl. L. 1021. inf. uuerdn sal stibsi- 
stet Gl. X. 1075. 

llE6rpail St. V. werfen: imp. uuirp OTir 
hßrrin sorga thina Jacta super Do- 
minum curam tuam Fs. 54, 23. prt. 
pl. nither uuurpon sia dejeeerunt 
eam Fs. 73, 6. 

be-uuerpan verwerfen : prs. sg. II. 
beuuie, got, beuuirpistu an ende 
ut quid, Deus , reptUisti in ßnem Fs. 
73, 1. 
far-uuerpan verwerfen, fort wer- 
fen: prs. sg. III. also stuppe that 
foruuirpet uuint^fan antlucce erthen 
tanquam pulvis quem projicit ventus 
a facie terrae Fs. 1 , 4. cofif. prs. 
pl. 1. veruuerfon uuir fan uns joh 
irö projiciamus a nobis jugum ipso- 
rum Fs. 2, 3. imp. sg. ne furuuirp 
bida mina ne despexeris deprecatio- 
nem meam Fs. 54, 2. ne faruuirp 
mi ne projicias me Fs. 70 , 9. ge- 
rund, uuerd min thähton te faruuer- 
pene pretium tneum cogitaverunt re- 
petiere Fs, 61 , 5. prt. sg. II. far- 
uurpi unsig repulisti nos Fs, 59 , 3. 



12. thu faruuurpi sia deJedsU eos 
Fs. 72 , 18. UI. ne faruuarp gebet 
min non amovit orationem meam Fs. 
65 , 19. gibundana sina ne faruuarp 
vinctos suos non despeait Fs. 6S , 34. 
part. praet. dat. sg. masc. tüni far- 
uurpanon (faruurpano MS.) maceriae 
depulsae Fs. 61, 4. 

uaerr st. n, Wehr in einem Flusse 
[im Flusse aufgerichteter Steinbau, 
vorzüglich des Lachsfanges we'gen): 
nom. sg. an theru Fehtu en uuerr 
sancti LiudgSri, alterum sancti Mar- 
tini Creo. p, 25. 

g i - uuerran st. v. in Zwietracht bHn- 
gen: inf. und praet. sg. 1. 6k iuhu 
ik that ik thia giuuar the ik gi- 
uuerran ne scolda Conf. 29. 

UEerr-stat st. f. Stelle in einem 
Flusse, wo ein Wehr errichtet ist: 
nom. pl. an IJpgöa siyun hofstadi, 
sivun uuerrstadi te Aiturnon sancti 
Liudg^ri Crec. p. 25. 

g e^^HmemtB^a st. f. ^e^törung , Ver- 
derben: aceS^, ge-uu^unga cor- 
ruptionem (geituertunga euf'ruptione 
MS.) Gl. L. 489. y^^;ti**ta^'.ß^iff^ 

UUerth adj. wert: nom. sg. n. en suin 
sestein penningd uuerth Fr. 9. tuS 
suin ird ie-huethar ahte penningd 
uuerth Pr. 17. ähnl. Fr.20. 22. 121. 
125. 131. 223. 228. 242. 358. 362. 
423. 441. 486. 545. fier penning 
uuerth pikas Fr. 548. 

UEerthan sw. v. 1. absolut werden, 
geschehen: prs. conj. sg. III. droh- 
tin, uuerthe so Seg, P. 6. — 2. 
werden , mit praed. Subst. : praet. sg. 
III. thanana so warth gewonohSd 
Bed. 13. — 3. mit prädicatinem A4j.: 
conj. praes. sg. III. that nat uuer- 
the faot thin ut intingatur pes tuus 
Fs. 67, 24. uuerthe uuonunga irö 
uudsti ßat habitatio eorum deserta 
Fs. 68 , 26. pl. III. of sie min ne 
uuerthon geuueldig si mei non fue- 
rint dominati Fs. 18 , 14. ummeh- 
tiga uuerthin inßrmenittr Fs, 57,8. 
duncla uuerthin obscurentur Fs. 68, 
24. inf. gesunt uuerthan sulun pro- 
sperabuntur Fs. 1, 3. feita sulun 
uuerthan pinguescunt Fs. 64, 13. 
ährd, uuerthan Fs. 67, 15. praet. 
pl. ni. sd bli uurthun thia scäp 
Gl. A. 31. — 4. werden, zu etwas 
werden , mit praep. an e. dat. : conj, 
prs. sg. III. uuerthe diso irö furi 
im an stricke fiat mensa . eorum 
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coram ipsis in laqueum Fs. 68 , 23. -^ 
5. mit dem pari, praet. transitiver 
Verbay zur Umsehreibung des Fas- 
sivs: prs. sg. I. ne uuerthe ik ir- 
ruort non movebor Fs. 61,3. uuanda 
ic geuuitendt uuirthon quoniam tri- 
btdor Fs. 68 , 18. III. irhavan uuir- 
thit exaltabitur P«. 63 , 8. thi uuir- 
thit gegeyan tibi reddetttr Fs. 64, 2. 
ähnl, UTiirthit Fs. 71 , 16. 19. plur. 
I. irfullida uuertban [uuir] replebi- 
mur Fs. 64 , 5. III. tiespreida utier- 
thint dispergentur P». ö8 , 16. gi- 
druoveda uuertbint turbabunttvr Fs. 
67, 6. ähfd. uuertbunt Fs. 57, 9. 
62, 11. 64, 9. 12. 13. bikörda 
uuirtbun commutati sunt Fs. 72, 21. 
conj. prs. sg. I. ne uuertbe io ge- 
scendit non confundar Fs. 70, 2. 
III. tbat tbär nu iima begangan 
uuertba tbiu gebugd allerd godes 
b^ligonö 3ed. 8. gebnlgan uuertbe 
irascatur Fs, 2 , 12. gedruoYit uuir- 
tbi contristaretur Fs. 68, 21. ähnl. 
uuertbi Fs. 62, 6. uuertbe Fs. 69, 
5. 70, 8. 71, 7. plur.UL. iuuögde 
uuertban verberibus affieiantur M. 
Gl. 29. idömde uuerden crudeliter 
addicantur M. Gl. 31. uuertbint ge- 
bdrda audiantur Fs. 18, 3. befan- 
gana uuertbin comprehendantur Fs, 
58, 13. ähnl. uuertbin Fs. 59, 7. 
67, 2. 69, 4. 70, 13. 72, 18. 
uuerthon Fs. 68, 29. uuirtbin Fs. 
69, 3. 4. inf. bek^rda sulun uuer- 
tban eonvertentur Fs. 58, 7. 15. 
ähnl. uuertban P«. 63, 11. 68, 36. 
72, 5. cunda sulun uuirtban a9»»MM- 
ciaJbuntur Fs, 58, 14. farnozzan 
uurtban sal eonsumetur Gl, X. 304. 
prt. sg. 1. besuevit uuartb scporatus 
sum Fs. Sj 5. geribtit uuartb ik 
dirigebar Fs. 58, 5. III. begangan 
uuartb Bed. 7. berandan uuartb 
deprehensus est Gl. A. 86. gesazt 
uuartb plantatum est Fs. 1 , 3. irbol- 
gan uuard iratus est Fs. 73, 1. 
plur. III. tbär uuortbon alla afgodä 
inna begangana Bed. 4. beisa gidäna 
uurtbun raucae faetae sunt Fs. 68, 
4. gedana uurtbun fctcti sunt Fs. 
72 , 19. — Das part. praet. ist un- 
ßeetiert: conj. praes. plur. III. ne 
uuertbin geecendit non eonfimdantur 
Fs. 68, 7. fardiligdt uuertbin deU" 
antur Fs. 68, 29. . uuertbint irba- 
yan exaltentur Fs, 65, 7. imp. pl, 
gelier ot uuertbet erudimini Fs, 2,10. 



far- uuertban verderben, umkom- 
men: conj. prs. pl. II. veruuertbet 
fan uuege rebta pereaiis de via justa 
Fs. 2, 12. ef. Gl L. 321. inf. ge- 
yertbe ungen^tberd feruuertban sal 
iter impiorum peribit Fs. 1 , 6. ef. 
Gl. L. 320. 

ge-uuertban abs. werden, gesche- 
hen: conj. prs. sg. III. geuuertbe, 
geuuertbe Jiat , ßat Fs. 71 , 19. 

g e - UEerthdn sw. v. wert halten, wür- 
digen: imp. sg. geuuertbe (geuuerte 
MS.) dignare Gl X. 476. 

uuesan v. sein. 1. absolut oder mit 
praep. sein; da sein, vorhanden sein: 
prs. sg. III ne ist tbe sig geberge 
non est qui se abseondat Fs. 18 , 7. 
ähnl. ist 70, 11. tbie ist Sr uue- 
roldt qui est ante saecula Fs. 54 , 20. 
uuad geuoisso mi ist an bimile quid 
enim mihi est in coelo Fs. 72, 25. 
ne ist scauuonga dddi ird non est 
respectus morti eorum Fs. 72, 4. ne 
ist geuuesannussi non est substantia 
Fs. 68, 3. ne ist beil bimo non 
est Salus ipsi Fs. 3, 2. ähnl. ist 
P«. 54, 21. 57, 12. 72, 11. tdbopa 
min an godi ist spes mea in JDeo 
est Fs. 61 , 8. tbie ist an beiligin 
qui est in sancto Fs. 67, 25. ähnl. 
ist Fs. 72, 21. mit der Neg. ver- 
schmolzen : tbiu uuärb^d nis an tbe- 
mo mtitbe tberö beretikerö „fton 
est in ore eorum veritas^^ Fs. C'. 72. 
— plur. III. ne sint spr^en non 
sunt loquelae P». 18, 3. an mi sint, 
got , gebeitfi tbina in me sunt, Deus, 
Vota tua Fs. 55 , 12. ähnl sint Fs. 
68 , 20. 72 , 5. tbia mit rebtin sint 
bertin qui recto sunt corde Fs. 72, 
1. — conj. prs. sg. U. sis mi an 
got bescirmere esto mihi in Deum 
protectorem Fs. 70, 3. III. ne sie 
tbie uuone non sit qui inhabitet Fs. 
68, 26. — inf. ne sulun uuesan 
non erunt Fs. 58, 14. uuesan sal 
veste an ertbon erit ßrmamentum in 
terra Fs. 71, 16. uuesan sal also 
bolz erit tanquam lignum Fs. 1, 3. 
ähnl. uuesan Fs. 18, 15. — prt. 
sg. in. be uuas mit mi erat mecum 
Fs. 54, 19. tbemo ne uuas bulpere 
ctU non erat adjutor Fs. 71 , 12. — 
conj. prt. sg. III. tbes uuitbar mi- 
neru cristinb^di uuäri Conf. 5. ähnl. 
Conf. 6. 7. 8. 50. b6 an builikaru 
tidi 8Ö it uuSri Conf. 52. -— mit 
praep. fan, woher seinen Ursprung 
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haben ^ woher stammen: pra.sff. III. 
thit is fan themo ambehta fan thc- 
mo vehusa Fr. 494. 

2. mit substantivem Frädicat : prs. 
sg. I. bim sitm Gl,L, 168. II. sun 
min bis thu ßlit^ mens es tu Fs. 2, 
7. ähnl. bis thu P«. 69, 6. got min 
bist Deus mens, es Fs, 55 , 10. ähnl. 
thu bist Fs. 70, 5. 6. thu bist min 
god Fs. €. 35. III. thit is thiu 
scult Fr. 419. that is thiu himiliska 
hierußalem Fs. C. 67. that arbeit ist 
furi mi hoc labor est ernte me Fs. 
72, 16. hierher aueh: that is min 
(thin) te duonne Fs. C, 68. 70. min 
ist Galaad mens est G. Fs. 59, 9. 
plur. III. the hira genötas sint ToMfg. 
7. thit sint thic sculdi (ofligeso) 
Fr. 1. 100. 115. 192 217. 355. 
403. 453. 472. 478. sia sint gescot 
ipsi sunt j'actda Fs. 5 4i j 22. s6 eise- 
lika thing sint uuerk thina quam 
terribilia sunt opera tua Fs. 65, 3. 
thes sindon alias ahte punt Fr. 
500. ähnl. sundon Fr, 543. — 
inf. that thu mi te goda gethingi 
uuesan uuillias Conf, 57. deilä vujssö 
uuesan sulun partes vulpium erunt 
Fs. 62, 11. — praet. sg. II. thu 
uuäri hulpere min futsti adjutormeus 
Fs. 62, 7. III. thö sanctus Boni- 
facius pävos an Edma uuas Bed. 4 . 
sulie so the scimo uuas therd uue- 
tharo Gl. A. 29. 

3. mit adjectivem Frädicat: 'prs. 
sg. I. ic geuuisso thurftic indearm 
bim ego vero egenus et pattper sum 
Fs. 69, 6. ähnl. bin Fs. 68, 30. 
III. guot ist bonum est Fs. 53, 8. 
72 , 28. betera ist melior est Fs. 
62,4. heilig ist duom thin sanctum 
est templum tuum Fs. 64, 6. uue 
ist gelte thi quis est similis tibi Ps. 
70, 19. ähnl, ist Fs. 67, 10. 68, 
17. — conj. prs. sg. III. ßn suin 
the si sehstein penningd uuerth Fr. 
228. ähnl. Fr. 120. 130. 223. 440. 
545. n. undirthüdig sis subjeeta 
esto Fs. 61 , 6. gehugdic sis memor 
esto Fs. 73 , 2. — imp. sg. Ml 
uues aie l. chere Gl. A. 105. — inf. 
uuesan Fs. 61, 2. — praet, sg. I. 
ungihdrsam uuas Conf, 41. ähnl. 
uuas 2^. 62, 7. plur. III. uuäron 
Fs. 54, 4. 64, 4. 

4. mtt dem pari, praes. oder ge- 
rund, anderer Verba (periphrast. Conj.) : 
prs, sg. III. uualdonde ist domina- 



bitur Fs. 65 , 7. thie te eumene ist 
quae Ventura est Fs. 70, 18. ge- 
uuisso ist got irduomiBdi sia utique 
est Deus judieans eos Fs, 57, 12. 

5, mit dem pari, praet. transiti- 
ver Verba, das Fassivum umschrei- 
bend: prs. sg. 1. gesazt bin consti- 
tutus sum Fs. 2, 6. gidruovit bin 
contristatus sum Fs. 54, 3. ähnl. 
bin Fs. 68, 3. 9. 12. 70, 6. 7. 72, 
22. II. thu gidän bis /actus es Fs. 

58, 17. ähnl. bist Fs. 60, 4. HI. 
so is that godes hüs . . getimberd 
Fs. C. 56. gidruovit ist conturbatum 
est Fs. 54, 5. geuuöt ist benedic- 
tutn Fs. 71 , 19. ähnl. ist P«. 56 , 11. 

59, 4. 62», 11. 64, 10. 67, 9. 17. 
68, 11 plur. III. gifulda sindun 
Fs. C. 7. gemanegfeldide sint mtU- 
tiplieati stmt Fs. 3, 1. ähnl. sint 
Fs, 54, 22. 57, 4. 63, 9. 10. 67, 
31. 68, 5. 6. 72, 2. 6. 73, 4. — 
eonj. prs. sg. III. si namo sin ge- 
uuigit Sit nomen ejus Benedictum Fs. 
71, 17. — inf. uuesan Fs. 18, 14. 
— prt. sg. 1. uuas Fs, 72 , 14. III. 
alsd that gödlika thianust thar al 
gedön uuas Bed. 1 1 , ähnl. uuas Fs. 
68, 21. pl. ni. uuärun Fs. 70, 24. 

g e - auesannassi {ahd. wescnnussida, 
/.) st. n. substantia: nom. sg. Fs. 
68, 3. Gl L. 477. 

Euethar^ uuithar [ahd, uuidar) st. 

m. Widder: nom. pl. uuitherä sc^po 
arietes ovium Fs. 64, 14. gen. pl. 
uuetharö anetum Gl. A. 30. uui- 
ther6 arietum Fs. 65, 15. 

Uuethar s, hucthar. 

UUSdan {ahd. wätjan) sw. v. beklei- 
den: inf uuedan sal induam Gl. L. 
1074. 

ge-UuM© st. n Kleidung: acc. ge- 
naue vestimenta Gl. L. 471. — s. 
uuät, uuädi. 

UU^gan, UUeigan sw. v. peinigen^ 
quälen: prt. pl. uueigodon vexave- 
runt Gl. L. 1073. pari, praet. ge- 
uueigit vexatus Gl. L. 473. plur. 
iuu^gde uuerth an severissimis verbe- 
ribus afficiantur M, Gl. 29. 

gi-ttU^pene st. n. collect. Waffen: 
nom, geuuepene arma Fs, 56, 5. 
acc, geuuepene arma Gl. L. 521. 

Ulli pron. pers. wir: uui lesed Bed. 1. 
sd uuat b5 uui an allemo th^no 
gera verg6mel6s6n Bed. 15. ähnl. 
Bed. 16. Fs. 6&, 12. 73, ^. uuir 
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Fs. 2, 3. 54, 15. 59, U. 65, 6. 
66 ,3. 73 , 8. Gl, Z. 930. 

uuidere st, m. Solzarbeiter : dat. ag. 
themo uuidera Fr, 540. ef, Note 
dazu. 

ge -uuidere st. n. Gemtter, Unwet- 
ter: nom, sg. geauidere tempestas 
Fs. 68, 3. geuuidere uuateres tem- 
pestas aquae Fs. 68, 16. dat. fan 
geuuidere a t^mpestate Fs. 54,9. 

uuidouua sw. f. Witwe: gen. pl. uui- 
douuanö vidttarum Fs. 67, 6. 

uuie s. hue und huio. 

UUiYil {ahd. uuibil) st. m. Käfer, In- 
sect im Compos, gold - nuivil. 

uuihsil st, m. n. Wechsel, Verände- 
rung: nom. sg. ne geuuisBO ist im 
uuihBil nofi enim est Ulis eommtUatio 
Fs. 54, 21. 

uuiht St. n. Ding, Sache im Compos. 
ni - uuiht. 

uuika {ahd, wecha, ags, vuce , fries. 
wike) sw. f. Woche im Compos. crüce- 
uuika. 

uuildi {ahd, uuildi , ags, ^ilde , fries. 
wilde) adj, wild: nom, sg. m. uuildi 
esil „onagro*' Gl. A. 165. 

uuillk s, huüik, 

Uttillian verh. wollen: prs. pl. III. 
thia uudga uuilunt quae bella volunt 
Fs. 67, 32. thia uuilunt mi uvila 
$m volunt mihi mala Fa. 69, 4. 
conj. prs. sg. II. that thu mi te 
goda githingi uuesan uuillias Conf. 

4 57. prt. sg, 1. fan thi uuad miolda 
ik a te quid volui Fs. 72 , 25. 

UUiUig' adj. willig f geneigt: ace. sg. 
masc. regin uuilligin pltwiam vclun- 
tariam Fs. 67, 10. 

uuilllco {ahd. ga-willihho) adv. wil- 
liglich, gern: uuillico sal ic ofifran 
thi vduntarie saerificabo tibi Fs. 
53, 8. 

UUillie, uuillo sw.m, 1. Wille: notn. 
sg, uuille sin voluntas ejus Fs. 1,2. 
dat. an uuillin thinin in voluntate 
tua Fs. 72, 24. — 2. Wolgef allen: 
dat. oder acc. uuithar godas uuil- 
lion Conf. 50. dat. an godas uuil- 
lion Conf. 55. 

ge-uuin st, n. Erwerb, Gewinn, Be- 
sitz: nom. sg. geuuin possessio Gl. 
L. 492. dat. geuuinne posaessione 
Gl. L. 487. 

ge-uuinnan st, v, gewinnen, erlan^ 
gen: inf mit ervi geuuinnon sulun 
sia hereditate aequirent eam Fs. 68, 
36. — absolut von Statten gehen, 



gelingen: gerund, te geuuinnanne 
(te geuuanne MS.) prospei'are Gl. L, 
468. / 

uuinding* {ahd. uuintinc) st. m. Binde: 
Albuuard I kottum et II uuin- 
dingös Weid. Seher. A. XI. 

uuint st. m. Wind: nom. sg. uuint 
ventua Fs. 1, 4. 

UUird-seapOn {ahd, wirtscaftjan) sw. 
V. Gastmal haken, schmausen: part, 
pra, gen. ag. uuirdseapdndis epulan- 
tia Gl. L, 1033. cf Note dazu. 

uuirthi [ahd. wirdi) /. Würde im 
Compoa. un- uuirthi. 

ge-uuisso (aÄ<?. ga-wisso) adv. ge- 
wislich, sicherlich; nun, aber: ge- 
uuisso autem Fs. 2, 6. 3,3. vero 
Fs. 64, 14. 24. 55, 4. 58, 16. 
62, 10. 11 67, 10. 68, 14. 69, 6. 
enim Fs. 54, 21. 61, 2. 72, 25. 
Gl. Z. 427. etenim Fs, 18, 12. 57, 
3. 64, 14. 67, 9. 17. 19. Gl. Z. 
488. utique Fs. 54, 13. 57, 2. 12. 
Ci-go Fs. 72 , 13. 

uuitan verb. praet. -praes. wissen: pra. 
ag. II. thu uueist unuuiti mine tu 
scis insipientiam meam Fs. 68 , 6. 
ähnl. thu uuest tu scis Fs. 68, 20. 
III. uuanda uueiz got uuch rehterd 
quoniam novit I^us viam Justorum 
Fs, 1,6. huö uueit got qt*oniam 
seit Deus Fs. 72, 11. inf. uuitton 
Bulun uuanda got sal nutddan Jacob 
scient quia Deua dominabitur Jacob 
Fs, 58 , 14. petrt. praes. sd ik it 
uuitandi dädi sd unumtandi Conf. 
48. prt, ag, I. ik te nieuuehte br^ht 
bin inde ik ne nuista ad nihilum 
redactua aum et neacivi Fa. 72, 22. 

uuitat, UUitut {ahd, wizzdd) at. n, 
Geaetz: nom. ag. uuitut lex Gl. Z, 
1055. ace, ag. uuither uuitat contra 
legem Fa. 70, 4. dat. ag. uuitute 
(vitute MS.) lege Gl. Z. 1056. 

uuitl («M. wizi) /. Wiaaen, Klugheit: 
acc. uuitti prudentiam {prudentia 
MS.) Gl. Z. 1042. — Compoa, un- 
uuitf. 

UuitinOn sw. v. strafen , peinigen, quä- 
len : prs. pl. III. thia uuizonunt mih 
qui tribulant me Fs. 3,3. cf, GL 
Z. 1048. thia uuiton6nt mi qui tri- 
bulant me Fa, 68 , 20. uuitinunt tri- 
bulant Gl. Z. 1047. part. pra. gen. 
ag. uuitinundis tribulantia Gl.Z. 1051- 
acc. pl, uuitndnda, uuitinunda tri- 
bulantea Fs. 59, 14. Gl. X. 1053. 
gen,pl. uuitinunderö (uuitindero MS.) 
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tribtdantmm Ol. L. 1049. prt. sg. III. 
uuitondda mi trihidavit me Ps. 55, 2. 
plur. uuitonödun tribula/oerunt Gl. L. 
1045. pari, praet. uuanda ic geuui- 
ten6t uuirthon quoniam trUndor Fa. 
68, 18. geuiütenöt (uuerthunt) ^u- 
nientttr Ol. L. 491. giuuitonöt (gi- 
uultonon M8.) seil, bin afßictus {stmC) 
Ol. L, 524. 

gi -uuitscipi at. n. Zeugnis : dat. sg. 
ic sundiöda an luggiomo giuuitsci- 
pia Conf. 39. acc. pl. geuuitscepi 
testimonia Ol. L. 484. 

ge-uaitti {ahd. ga-wizzi) st. n. sci- 
entia: nom. Ol. L. 483. 

tf uitut - dragere st. m. legislator: 
nom. sg. uiiittut - dragere G^^. L. 1057. 

uuither ach. und praep. 1. adv. wie- 
der j zurück: so wither ge^arf mannd 
gewiltk fra endi blithi te hüs Bed. 
12. bekSrda uuerthin uuithere 
avertantur retrorsum Fs. Q9 , 4. uui- 
there brähtds mi reduxisti me Fs. 70, 
20. — 2. praep. o. dat. und acc. 
wider, entgegen: c. dat. uuithar mt- 
neru cristinhedi Conf. 5. ähnl. Conf. 
6. 7. 8. uuitbar godas uuillion Conf. 
50. — c. aec. uuithar got^ adversus 
Deum Fs. 2 , 2. manege anastandunt 
uuither. mih multi insurgtmt adver- 
sum me Fs. 3, 1. uuither uuitat 
contra legem Fs. 70, 4. 

unither-flnlit st. f. Zußueht: nom. 
sg. uuitherfluht min bistu refugium 
meum es tu Fs. 70, 3. 

auithir-loitp {ahd. widar-hlouf) st. 
m. Oegenlauf, Begegnung: nom. sg. 
uuithirloup sin oecursus ejus Fs. 
18, 7. 

uuithlr-ldll {ags. yiäer-leän) st. n. 
Belohnung, Vergeltung : nom. sg. uui- 
thir-ldn mWW retributio mtUta Fs. 
18, 12. dat. sg. an uuither -16ni in 
retribuendo Fs. 54, 21. dat. pl. an 
uuitherldnon „m retributiones^'^ Fs. 
68, 23. 

auitlier-saceo sw. m. Widersacher, 
Feind: nom. sg. uuithersacco ad- 
ver sarius Ol. L. 1038. 

unihetM {ahd. wihidä, fries. witha) 
St. f.pl. Reliquien, auf die Eide ge- 
schworen werden: dat.pl. uuihethon 
Conf. 2. cf. Note dazu, meneth su6r 
an uuiethon Conf. 37. 

unihiail, UlÜan sw. v. weihen, seg- 
nen: inf. uuiun sal benedieam Ol. 
X. 1080. part. prs. uutunda benedi- 
eens Ol. i. 1078. praet. sg. 111. so 
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wieda he it (das Fantheon) an üses 
drohtines era Bed. $. , , 

far-uuian verßuchen, verwünschen, ^.Vif^^i"»^^ 
lästern: prt. pl. uuort mina faruuie- ' 
ton verba mea execrabantur Fs. 55, 
6. mundi ird quedidon inde an her- 
tin ir6 faruuieton ore suo benediee- 
bant et corde stto maledicebant Fs. 
61, 5. 
ge-uuihian, -uuihan segnen, 
weihen: conj. prs. sg. III. geuuie 
unsig got benedicat nos Deus Fs. 
61, 7. 8. ähnl. 61, 2. imp, pl. ge- 
uuiet, thiadi, got unsan benedicite, 
gentes, Deum nostrum Fs. 65, 8. 
geuuiet gode hßrron benedicite Deo 
Domino Fs. 67, 27. inf. geuuigen 
sulun imo benedicent ei Fs. 71, 15. 
part. praet. geuuigit got benedietus 
Deus Fs. 65, 19. ähnl. 71, 17. ge- 
uuiit benedietus Fs. 67 , 36. 71, 18. 
19. Ol. Z. 482. giuTuit {seü. st) an 
imo al cunni erthon benedicentur in 
ipso omnes tribus terrae Fs. 71, 17. 
geuuiet benedicttts Fs. 67, 20. acc, 
sg. n. that ik giuuihid mos endi 
drank nithar göt Conf 13. 

anic St. m. Krieg, Kampf: acc. sg. 
uuic bellum Ol. L. 1028. dat. sg. 
uuige beüo Ol. L. 1025. (te) uutge 
{ad) praelium ibid.' gen, sg. uuigis 
belli Ol, L. 1026. acc. pl. uuiga 
bella Fs. 67, 32. proelia Ol. L. 
1029. 

Eullon s. huila. 

Ulün st, m. Wein : acc, sg, thia drun- 
cun uutn qui bibebant vinum Fs, 
68, 13. 

auin-fard st. f Reise zur Herbei- 
schaffung des Weines: acc. sg. an 
thie uuin-fard Fr. 452. dat. sg. td 
thero uuin-vard Fr. 546. 

auin - SCat st. m. Steuer zum Einkauf 
von Wein: dat. sg. tö uuin-scatte 
Fr. 256. 

uuin-auurill st, m. Weinmücke: nom. 
pl. uuin-uurm£ bibiones Gl. A, 12Q. 

HUis {mhd, wis) St. f. Art und Weise: 
dat. sg. te thero uuis instar Ol. A. 
142. 

UlÜS-duom St. m. Klugheit, Weis- 
heit: nom. uuisduom scierUia Fs. 72, 
11. acc, uuisduom scientiam Fs. 18, 
2. sapientiam Fs. 18, 8. 

UUts-IÖiCO adv. sapienter Fs. 57, 6. 
uuislice stipendiarie M. Ol. 13. 

aalsdn sw, v. Jemand besuchen, heim- 
suchen: conj. prs. sg. I. uuise visi- 
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tem OL Z, 1044. gerund, thenke te 
uutsene alla thiadi intende ad visi- 
tandas omnea gentes Fs. 68, 6. ef. 
Ol, L. 1034. prt. sg, 11. thu uuisö- 
dös erthon visitasti terram Fa. 64, 
10. — mit gen. pra.: prt. ag. I. 
siakord ne uutsdda Conf. 26. 
ge-nuisön bemchen: pra. ag. U. 
geuuisös viaitaa Ol. L. 493. 

Ulli - Hd at, f. Feiertag , Feattag : dat. 
pl. eudi ök uuiüdion mds fehöda 
endi drank Conf. 12. 

auiunga {mJid. wihunge) /. Segnung^ 
Weihung: aec. witirngSL benedictümem 
{benedictio MS.) Gl. L. 1060. — 
nom. ge-uutunga benedictiö Gl. L. 
481. 

UUOla interj, fürwahr, o: uuola thu 
drohtin domine Fa. C. 62. 64. — 
8. uuala. 

uuoligris (ahd. uuelaga) adv. utinam 
Gl. L. 1063. uuolangis tUinam 
OLL. 1061. 

g i - uuono - hM {ahd. gawonabeit) at. 
f. Gewohnheit: nom. thanana sd 
warth gewonohSd that man hddigo 
abter allero thero waroldi beg^d 
thia gebngd allerd godes b^ligond 
Bed. 13. 

UUOndll) UUailOll aw. v. wohnen, blei- 
ben: pra. pl. 'III. thia nuondnt an 
gemerke qui hahitant terminoa Fa. 
64, 9. tbia uuonunt an gravon qui 
habitant in aepulchria Fa. 67, 7. 
eonj. praea. ag. III. an seletbon ir6 
ne sie tbie uuone in tabernaculia 
eorum hon ait qui inhabitet Fa. 68, 
26. inf. uuunan solun inhabitabunt 
Fa. 55, 7. uuonön sal ic an sele- 
tbon tbinro inhabitabo in tabema- 
cülo tuo Fa. 60, 5. ähnl. uuondn 
sal hahitabit Fa. 64, 5. 67, 17. 
uuondn sulun habitabuntFa.^1, 11. 
68, 37. inhabitabunt Fa. ^^, 36. an 
uuondn inhabitare P«. 67, 7. ge- 
rund, te uuondne an imo habitare 
in eo Fa. 67, 17. an te uuonene 
inhabitare Fa. 67 , 19. prt, ag. II. an 
tben tbu uuonedds an imo in quo 
habitaati in eo Fa. 73 , 2. — cf. 
fol- uuonön. 

tburo-uuanön permanere : pra. ag. 
III. §r sunnun tburo-uuan6t namo 
sin ante aolem permanet nomen ejua 
Fa. 71, 17. 
uaoniiiiga {ahd. wonunga) /. Woh- 
nung: nom. ag. uuertbe uuonunga 



ird uuösti^a^ habitatio eorum deaerta 
Fa. 68, 26. 

UUCrt at. n. Wort, Rede: aec. ag. uuort 
verbum Fa. 18, 2. 55, 11. 67, 12. 
aermonem Fa. 55, 11. 58, 13. 63, 
5. nom. pl. uuort verba Fa. 18, 4. 
64, 4. aermonea Fa. 18, 3. 54, 22. 
acc. pl. uuort verba Fa. 55 , 6. aer- 
monea Fa. 55, 5. dat. pl. uuor- 
dum Taufg. 5. mid UYÜon uuordon 
Conf. 42. gen. pl. unrebtarö uuordd 
Conf. 32. 

UuOp at. m. Jammerruf: nom, ag. uudp 
ßetua Gl. L. 1064. gen. uudpbes 
Jletua Gl.L. 1065. 

Utt^^pan at. V. wehklagen, Jammern: 
eonj. pra. ag. I. uuöpan uuir plore- 
mua Gl. L. 1069. part. praea. uu6- 
pindi lugena Gl.L. 1066. prt.pl. I. 
uuiepon ßevimua Gl. L. 1023. III. 
uuiepon Uwtentatae (atmt) ibid. 

uaOstandllC adj. verwüatend: dat.pl. 
uuöstandlicon (Yutstandilico MS.) 
deaolatoriia Gl. L. 1090. 

UUOsti adj, toüat , öde : nom, ag, f. 
uuertbe uuonunga ird uudsti fiat 
habitatio eorum deaerta Fa. 68, 26. 
dat. ag. f. an ertbon uudstera in 
terra deaerta Fa. 62, 2. yan ßnoro 
uuöstun b6va Fr. 195. neutr. van 
tbemo uuöstun landa Fr. 197. 

uaOstilllia aw. f. WUate: dat. ag. an 
uuöstpion (uustinon MS.) in deaerto 
Fa. 67,8. gen. ag. uuöstinnon deaerti 
Fa. 64, 13. 

aurftea at. f. Fache, Verfolgung: acc. 
ag. uuräca vindictam Fa. 57, 11. 

UUrisil {ahd. risi und riso) at. m, 
Eieae: nom. ag. uurisil gigaa Fa. 
18, 6. Gl. L. 1067. 

auulca {ahd. wulcä) aw. f. Wolke: 
dat. pl. untes te uulcon uaque ad 
nttbea Fa. 56, 11. an uulcun in 
nubibua Fa. 67, 35. 

auunda aw. f. Wunde: nom.pl. uun- 
don plagae Fa. 63, 9. gen.pl.-wxa- 
denö vulnerum Fa. 68, 27. 

auunder-lic adj. unmderbar: nom. ag. 
m. beilig ist duom tbin, uunderlic 
an rebti aanctum eat templum tuum, 
mirabile in aequitate Fa. 64, 6. 
uunderlic got an beiligon sinin 
mirabilia Deua in aanctia auia Fa. 
67, 36. 

uumidir at. n. Wunder: ace.pl. uun- 
dir tbin mirabilia tua Fa. 70, 17. 
uunder mirabilia F. 71, 18. 
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ge-UUlUISt St. m. Gewinn; Vermö- 
gen: acc, sg.- geuunst suhsiantiam 
{suhstantia MS.) Gl. Z. 486. 

imuilt aäj. verioundet, wund: nom. 
pl. masc. uunda (vuanda MS.) vuU 
nerati Gl. L. 1005. 

UfLUrm St. m. Wurm^ Insect im Com- 
pos. uuin - uuurm. 



far-Ullttirrail sw. v. erzürnen, Ab- 
scheu erregen: pari. praet. faruurröt 
(feruurot MS) so. ist abominatus 
(est) Gl L. 293. 

UUUrt St. f. Kraut, Tfianze: nom.pl. 
uuirte olera Gl. L. 1032. aee. pl. 
(also regan ovir) uurti {quasi imber 
super) herbam Gl. L. 1068. — 0<m- 
pos. hettar-, staf-uuurt. 
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Bemerkte Draekfeliler 



p. 63. Bed. 2. that he bMi. 
p. 80. Fxeck. 549. thie ammaht-man. 
p. 84. Conf. 55. sinau. 
p, 93. M. Gl. 32. tithursledti. 

p. 53. in dei' Note zu Gl. L. 744 — 49 ist vielmehr ahd. räzi, mlid. 
rseze scharf , herbe, heftig zu vergleichen. 
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